
 

                                                                                                
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                       

 
 
 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                         
 

 د .م.دكتوراه ل لنيل درجة  ةمقدم أطروحة
 ةخصص: لسانيات تطبيقي ت

 
 

2023-2022/ 4441-1443السنة الجامعية:

 الصفة الجامعة الأصلية واللقبالإسم 
 ــــــــــــــــا ـــــــــرئيســـــــــ 01جامعة الإخوة منتوري قسنطينة  قـــــــــــــــــــــــروي  ة أ.د زهيــــــــــــــــر 

 ــــــــــا ـــــــــــــمشرفـــــــــ 01جامعة الإخوة منتوري قسنطينة  أ.د شهرزاد بن يــــــــــــــــونس 
 مشرفا مساعدا  IULM   الجامعة الدولية للغات ميلانو أ.د مانويلا إليسا بيبيانا جيولفو 

 اقشا ـــــعضوا من جامعة الأمير عبد القـــــــادر قسنطينة أ.د عبد الناصر بن طناش 
 اقشا ـــــعضوا من 01جامعة الإخوة منتوري قسنطينة  حمــــــــــزة بوكثيــــــــــــــــــــــر .د

 اقشا ـــــعضوا من ــــــــــــــــــــــــــــي التبسي تبسة بــــجامعة العر  أ.د عليــــــــــــــة بيبيــــــــــــــــــــــــــة 

 الجمهورية الجزائرية الديمقراطية الشعبية
 العالي والبحث العلمي  موزارة التعلي
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العربية من الناطقين باللغة الإيطالية مي اللغة تعل  ة لدى م  الإملائي الأخطاء الصوتية
 أنموذجا ميلانو IULMلاتصال وا للغّات ةالجامعة الدولي

 إعداد الطالب:
    ر  ــبــــوـوخميس صنبــــ 

   :رافــــــــإش  
 شهرزاد بن يونسد أ.

 جيولفوإليسا بيبيانا ويلا ـأ.د مان
 

 كلية الآداب واللغات
 الآداب واللغة العربيةقسم 

 D3C/2023/45رقم الإيــــــداع:
 AR/2023/03رقم التسجيل:



 

                                                                                       
                                                                                                     

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                 
 
 
 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                          
 د .م.دكتوراه ل لنيل درجة  ةمقدم أطروحة
 ةنيات تطبيقي خصص: لسات

 
 

2023-2022/ 1444-1443السنة الجامعية:

 الصفة الجامعة الأصلية الإسم واللقب
 ــــــــــــــــا ـــــــــرئيســـــــــ 01جامعة الإخوة منتوري قسنطينة  قـــــــــــــــــــــــروي  ة أ.د زهيــــــــــــــــر 

 ــــــــــا ـــــــــــــمشرفـــــــــ 01جامعة الإخوة منتوري قسنطينة  أ.د شهرزاد بن يــــــــــــــــونس 
 مشرفا مساعدا  IULM   الجامعة الدولية للغات ميلانو أ.د مانويلا إليسا بيبيانا جيولفو 

 اقشا ـــــعضوا من جامعة الأمير عبد القـــــــادر قسنطينة عبد الناصر بن طناش  أ.د
 اقشا ـــــعضوا من 01جامعة الإخوة منتوري قسنطينة  حمــــــــــزة بوكثيــــــــــــــــــــــر .د

 اقشا ـــــعضوا من ــــــــــــــــــــــــــــي التبسي تبسة بــــجامعة العر  بيبيــــــــــــــــــــــــــة أ.د عليــــــــــــــة 

 الجمهورية الجزائرية الديمقراطية الشعبية
 العالي والبحث العلمي  موزارة التعلي
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مي اللغة العربية من الناطقين باللغة الإيطالية  تعل  الأخطاء الصوتية الإملائية لدى م 
 ميلانو أنموذجا IULMالجامعة الدولية للغّات والاتصال 

 إعداد الطالب:
    ر  ــبــــوـوخميس صنبــــ 

   :رافــــــــإش  
 شهرزاد بن يونسد أ.

 جيولفو إليسا بيبيانا ويلا ـأ.د مان
 

 كلية الآداب واللغات
 الآداب واللغة العربيةقسم 

 .............................................رقم الإيــــــداع:
 ........................................... رقم التسجيل:



 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                   

 



 

 
 
 
 

 

وَقاَلَ ياَ أَيّـُهَا النَّاس  ۖ  وَوَرِثَ س لَيْمَان  دَاو ودَ ﴿

ذَا ۖ  وَأ وتيِنَا مِن ك ل  شَيْء  ع ل مْنَا مَنطِقَ الطَّيْرِ  إِنَّ هََٰ

 ﴾لَه وَ الْفَضْل  الْم بِين  
 " 16الآية  "ســـــــــــورة النمل:

 
 
 
 
 
 



 

 شكر وتقدير
الحمد لله والشكر له كما ينبغي لجلال وجهه وعظيم سلطانه، وعدد خلقه ورضا نفسه وزنة عرشه ومداد 

الأطروحة، والصلاة والسلام على أفضل الخلق نبينا محمد وعلى آله وصحبه كلماته على أن منَّ عليَّ بإنجاز هذه 
 وسلم تسليما.

على كل ما  الأستاذة الدكتورة شهرزاد بن يونس :المشرفتين على البحث أتوجه بالشكر الجزيل للأستاذتين
طيلة مدة البحث، حيث كانت تسهر على متابعة كل صغيرة وكبيرة، وصبرها معي بذلته معي من مجهودات جبارة 

 جاله المحددة.آفي  ه  رصها الشديد على إنجاز حناهيك عن 
على  Manuela E.B. Giolfo مانـويلا إليسا بيبيانا جيولفوكما أتوجه بالشكر الخاص للأستاذة الدكتورة 

أشكرها كما    ،امعة الدولية للغات بمدينة ميلانوالجا في  تهقدمت لي من تسهيلات وتحفيزات منذ أول يوم زر  كل ما
من  ،هي التي أفادتنا كثيرا في إيجاد التحليل الدقيق للأخطاءف  ،كثيرا على صبرها الجميل معي طوال سنوات البحث

 .الإيطاليةا الطويلة في تعليم اللغة العربية للناطقين باللغة  تهمنطلق تخصصها وخبر 
بجامعة قسنطينة بقسم  اهالمشرفة على مشروع الدكتور  أيضا للأستاذة الدكتورة زهيرة قرويوجه بالشكر توأ

 الدراسات التراثية.فيزات من خلال مخبرها  تحوفرته لنا من تسهيلات و  على كل ما الآداب واللغة العربية
 بالخارج الدراسة قسم  رئيس Alberto Parravicini وجه بالشكر الجزيل للدكتور ألبرتو برافتشينيـــكما أت

وفي مكتبتها تسجيل بالجامعة  العلى جميع التسهيلات التي قدمها لي ابتداء من    IULMفي جامعة    الدولي  والتوظيف
 .حثبكية لهذا اليوجستلوتوفير كل الوسائل ال

التي ساعدتني كثيرا في توزيع مدونة  Chiara Dalessandroوجه أيضا بالشكر للأستاذة كيارا دليسندرو ـــوأت
 ، وساعدتني أيضا فيايوكذلك جمع مسودات الإملاء وتسليمها إي  ، IULMالإملاء على الأساتذة وطلبة جامعة 

 رس فيها اللغة العربية.د  جمع وإعداد قائمة الجامعات الإيطالية التي ت  
على مساعدتي في تحقيق الترجمة من   Maddalena Mauro  لينا مورواماد  ةوجه بالشكر أيضا للأستاذــــكما أت

 الإنجليزية والإيطالية إلى العربية والعكس.

 
 



 

 
 
 
 

 
 

 دمةـــــــــــ ــــــمق
 

 



 

  

 مقـــــــــــــــــدمة 
 

 أ‌‌

 

 مقـــــــــــــــــدمة
العالم اليوم تحديات متزايدة نتيجة التطورات السريعة في مختلف الميادين، وعلى الخصوص ميدان يشهد 

الاتصال، الأمر الذي أزال كثيرا من حواجز التواصل بين سكان المعمورة، وإذا كانت اللغة هي وسيلة الاتصال بين 
الواحد، فهي لا تزال حاجزا من حواجز هذا التواصل بين مختلف الأجناس، لهذا يلجأ الناس إلى الناس في المجتمع 

 .غيرهالناطقين بلوهو ما يصطلح عليه تعليمية اللغة    ،تعلم لغات غير لغتهم الأولى من أجل تجاوز هذه الحواجز
 والإملائية لدى متعلمي اللغة العربية من الناطقين بالإيطاليةـــــــــ" الأخطاء الصوتية بــــويعتبر بحثنا هذا الموسوم 
تعليم مسارات ضمن هذا المسعى الذي يحاول تتبع  «،بميلانو أنموذجا IULM الجامعة الدولية للغات والاتصال

العوامل الأساسية ين بها من قتعليم اللغة لغير الناطالاهتمام بمجال اللغة العربية في غير بيئتها، ولغير الناطقين بها، و 
 العالمية  اللغات  هذه  ىحد إفي الحفاظ على هاته اللغة، ونشرها في مختلف المجتمعات من غير أهلها، وتسعى العربية ك

 الوصول إلى أقوام من غير الناطقين بها.

 : مشكلة البحث
الإيطالية من أشد  الإيطاليون من أهم الشعوب القريبة من مواطن العربية ومن مجتمعاتها، بل إن اللغة ي عد  

اللغات الأوروبية تأثرا باللغة العربية بالإضافة إلى اللغة الإسبانية، نتيجة التلاقح الحضاري والتاريخي، والقرب المكاني 
 ذنمأن ه  حيث    ،والمتتبع للأحوال تعليم اللغة العربية في هذا البلد يكتشف بعض المفارقات للبيئتين العربية والأوروبية،

لتعليم اللغة  اتقدم دروس يلانو في إيطاليا كلهابمكانت هناك مدرسة نظامية وهي ابتدائية وحيدة   ليس ببعيد، وقت
حيث يضطر الأطفال من أبناء الجالية  ؛، ولم تكن السلطات الإيطالية تولي أي اهتمام لتدريس اللغة العربيةالعربية

يدرسون العربية في البيوت، عن طريق استئجار أساتذة، حيث  حين  في العربية للدراسة في المدارس النظامية الإيطالية،
 إلى: ءهم وأجدادهم، وذلك يعودآبالا يتمكن هؤلاء الأطفال من اكتساب كفاءة لغوية تمكنهم من التواصل بلغة  

 .: لطبيعة الأساتذة المتجولين وكفاءاتهم أولاا   
في الأسبوع، وهي فترة  حصتينأو  كون فقط حصةت: لأن الفترة الدراسية تكون قصيرة جدا، أحيانا ثانياا   

 غير كافية.
.تقدموا في المراحل الدراسية كالإعدادية والثانوية  ا: لانشغالهم بالدراسة في المدارس النظامية، خصوصا إذثالثاا 



 

  

 مقـــــــــــــــــدمة 
 

 ب‌

 

 مقـــــــــــــــــدمة
الأسرة، الأمر الذي لا يضيف إلى كفاءتهم وهناك سبب رابع وهو استخدامهم للعامية في التواصل داخل 

اللغوية والثقافية شيئا جديدا، فرغم حاجة متعلم اللغة العربية في المرحلة الابتدائية للاطلاع على الملامح الحضارية 
م بها لالبارزة في البلاد العربية، والتي ينبغي على متعلم اللغة العربية من غير الناطقين بها أن يتعرف عليها، وأن ي  

 .أن متعلم العربية لا يحصل على ذلك كمنطلق لفهم العربية ماضيها وحاضرها، إلا  

ففي المرحلة الإعدادية التي تتطلب الأخذ بيد الدارس   ،ولا يختلف محتوى البرامج التعليمية لبقية المراحل كثيرا
ة، إلى مواد تعليمية أخرى تكسبه مهارات مواد تعليمية أكسبته المهارات الأساسية في تعليم اللغ  من  من أجل الانتقال

لا نعثر إلا على حيث  تعقيدا، وتوظف له ما تعلمه في مواقف أكثر سعة وأغزر مفردات وأعمق فكرا،  تعمقا و أكثر  
فالمتعلمون لا يدرسون اللغة العربية إلا في فترات قصيرة، فلا  ، بعض النشاطات التي لا تغني ولا تسمن من جوع

وكيف يكتبون بعض الكلمات مثل أسماءهم، أما على مستوى الجامعات فالوضع  ،روف الأبجديةيتعلمون إلا الح
فالاهتمام بتدريس العربية يعود لأسباب اجتماعية مثل ظاهرة الهجرة الموجودة بكثرة في إيطاليا،  ،يختلف جذريا

 وأسباب اقتصادية وأخرى أمنية.

ومن الناحية التاريخية هناك جامعتان فقط تدرسان اللغة العربية في مدينة نابولي ومدينة البندقية جنوب إيطاليا، 
تمبر انقلب الوضع وتغيرت الأمور، وأصبحت اللغة العربية من لغة ميتة لكن بعد أحداث الحادي عشر من سب

وجدت الجامعات و  ،إلى لغة مطلوبة يتهافت الطلاب من الإيطاليين على تعلمها مثلها مثل اللغة اللاتينية، عندهم
للطلب الكبير  المتعلمين تلبي حاجة، فلم تستطع أن من الراغبين في تعلم اللغة العربية مضاعفنفسها أمام عدد 

جدا، وشيئا فشيئا بدأت الجامعات تنظم دورات في اللغة العربية، وأصبحت هذه الدورات موجودة في مدن أخرى، 
 .فقط  وليس في المدينتين التقليديتين التي ذكرناهما سابقا

ما هو م لها إعلاميا، جعلت العالم كله يبحث عن كل خ  ومن خلال هذه الأحداث التي هزت العالم بما ض    
إسلامي وعربي، فلم تستطع الجامعات الإيطالية تلبية الطلب المتزايد على تعلم اللغة العربية، واضطرت معظم 
الجامعات لأن تفتح لها دورات منتظمة لتعليم اللغة العربية مثلها مثل باقي اللغات كالإنجليزية والفرنسية والإيطالية، 

ة العربية في مدن أخرى، وتهافت الطلاب على تعلم اللغة العربية سواء وازدادت الكليات المتخصصة في تدريس اللغ
 .من الإيطاليين أو من أبناء المهاجرين

ويحاول هذا البحث الولوج إلى مؤسسات تعليم ، فهذه لمحة موجزة عن الأحوال التعليمية للعربية في إيطاليا
طاليين للغة العربية، مع التركيز على الأخطاء الإملائية والصوتية اللغة العربية في المجتمع الإيطالي، بتتبع كيفية تعلم الإي

 الشائعة بين متعلمي اللغة العربية.



 

  

 مقـــــــــــــــــدمة 
 

 ج‌

 

 مقـــــــــــــــــدمة

 :  أهداف البحث
 يهدف هذا البحث إلى:

 كلغة ثانية.  تتبع مناهج تدريس اللغة العربية في إيطاليا  -
حلول وتوصيات يمكن أن تساهم في  طرح، ومحاولة تحليلها و الصوتية والإملائية استقراء ووصف هذه الأخطاء -

 الحد منها.
 الاستفادة منها في وضع البرامج والمقررات المناسبة لتعليم العربية في المجتمع الإيطالي.  -
محاولة استطلاع الوضعية التعليمية للغة العربية في إيطاليا؛ من حيث درجة إقبال الإيطاليين على تعلم اللغة  -

البرامج والمقررات المناهج و السلطات الإيطالية والمؤسسات التعليمية بهذه اللغة من حيث  العربية، وكذا اهتمام
 والغايات من وراء ذلك.

من توظيف  تعد هذه الدراسة في مضمونها دراسة في اللسانيات التقابلية بطابع إجرائي تطبيقي، يمك نكما -
 العربية واللغة الإيطالية في الدراسة الميدانية.مفاهيم اللسانيات التقابلية والتداخل اللغوي بين اللغة  

 الخاصة البرامج والمناهج التعليمية أو تعديل أو تقويم الاستفادة من نتائج تحليل الأخطاء في بناءكما أنه يمكن -
 غة العربية لغير الناطقين بها.للبتعليم ا

 :  أهمية البحث
 وتبرز أهمية الدراسة فيما يلي: 

في أنها حسب حدود علمنا من الدراسات الميدانية العربية القليلة في هذا المجال خصوصا في البيئة الإيطالية،  -
أنجزت دراسات أخرى على متعلمي العربية من الناطقين بالفرنسية والإنجليزية والإسبانية والتركية، ولم نجد ذلك   ثحي

 فيما يخص الناطقين بالإيطالية.
أيضا في محاولة الاستفادة منها في الدراسة التقابلية بين العربية والإيطالية، بما تقدمه من تطبيقات تها  كما تبرز أهمي-

 .المتجاورتين  هاتين اللغتينلمفاهيم التداخل اللغوي بين    إجرائية
التي تسهل على المتعلمين تعلم اللغة العربية باعتبارها   ،ولها أهمية أخرى في المساعدة على وضع البرامج والمقررات  -

 دراسة ميدانية من وحي الواقع. 
 ية للمتعلمين بين الإيطالية والعربية.كما تساعد الدراسة على محاولة استطلاع المرحلة التعليمية البين-
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 : الدراسات السابقة 
وموضوع الأخطاء اللغوية لمتعلمي العربية من غير الناطقين بها موضوع تناولته دراسات سابقة كانت لنا عونا 

بين هذه الدراسات أنار لنا الطريق، وفتح لنا أبوابا لم نكن ل ن ل ج ه ا لولا اطلاعنا على هذه البحوث التي سبقتنا ومن  
 نذكر الآتي:
"مشكلات الناطقين بالإنجليزية عند تعلم العربية"، تمثلت مشكلة ــــبــــموسومة    م(1971)روجيه كارا    دراسة:  أولا

الاختلافات عن  هذه الدراسة في البحث عن المشكلات الناتجة عن طرائق تدريس اللغة العربية، والمشكلات الناتجة  
بين اللغة العربية واللغة الإنجليزية، واعتمدت صاحبة الدراسة على المنهج الوصفي التحليلي،  في حين تكونت عينة 

طالبا يدرسون اللغة العربية في جامعة أتوا الأمريكية في المستويات المختلفة، ومن أهم النتائج التي   (58)دراستها من   
 رجع صعوبات التي تواجه متعلم العربية من غير الناطقين بها إلي ما يلي:ث ت  توصلت إليها هذه الدراسة، حي

 صعوبات خاصة بطبيعة اللغة العربية نفسها.-
 صعوبات ناجمة عن طرق التدريس.-
 صعوبات ناتجة عن عدم التمييز بين الحركات الطويلة والحركات القصيرة.-

تحليل الأخطاء اللغوية التحريرية لدى طلاب معهد "، م(2000-1999)بد اللهعمر الصديق عل دراسة: ثانيا
المتوسط،  الحجم صفحة من  (132)، والدراسة تقع في حوالي الخرطوم الدولي للغة العربية للناطقين بلغات أخرى

 لاحق. ، ثم المراجع والم(133-131)، ونتائج وتوصيات  (130-19)، وتحليل  (18-1)وتتكون من ثلاثة أقسام: مقدمة  

واعتمدت الدراسة بصفة أساسية على خمسة كتب أسست نظريات التحليل التقابلي، وتحليل الأخطاء، 
وتعليم العربية لغير الناطقين بها، وهذه الكتب هي: "علم اللغة عبر الثقافات" لمؤلفه روبرت لادو، وكتاب "مبادئ 

 لغتين" لمحمد علي الخولي، وكتاب " اللغات الأجنبية تعلم وتعليم اللغة" لمؤلفه دوقلاس براون، وكتاب "الحياة بين
تعليمها وتعلمها" لنايف خرما وعلي حجاج، وكتاب رشدي طعيمة "تعليم اللغة العربية لغير الناطقين بها"، وكتاب 

 جون نوريش "متعلمو اللغات وأخطاؤهم".

متعلمو العربية أثناء تعلمهم اللغة وقد حاول الباحث في هذه الدراسة رصد الأخطاء الكتابية التي يقع فيها 
واعتمدت الدراسة على المنهج الوصفي  وهي الأخطاء النابعة من تداخل اللغة الأم أثناء تعلم اللغة الثانية، ،الثانية

تمثلت في طلاب معهد الخرطوم فقد  وهو المنهج المناسب لمثل هذه الدراسات، وفي ما يخص عينة الدراسة    ،التحليلي



 

  

 مقـــــــــــــــــدمة 
 

 ه‌

 

 مقـــــــــــــــــدمة
متعلما، جاءوا من دول مختلفة ليتعلموا العربية في هذا المعهد، والطريقة التي  ون وعددهم سبع ،الدولي للغة العربية

بلادهم، ومراحل تدريسها، وقام بعد ذلك بقراءة ما   أخذ بها العينات هي استكتاب الطلاب حول اللغة العربية في
كتبه الطلاب، وحدد الأخطاء في كل ورقة، ومن ثم تفريغ هذه الأخطاء في جداول معدة لذلك، وقام بعدها بتبويب 

قام بتحليل هذه الأخطاء، ومن أهم النتائج التي توصل  لانتماء اللغوي والنحوي لكل خطأ ثم الأخطاء حسب ا
 لي:إليها ما ي

 وجود أخطاء إملائية مشتركة بين جميع الطلاب رغم اختلاف جنسياتهم ولغاتهم الأولى.-

الإعراب ثم الأسلوب الصيغ و حروف المعاني و واستخدام  أغلب الأخطاء هي التنكير والتعريف ثم التذكير والتأنيث    -
  .والمعجم والضمائر

 ومن أهم توصيات هذا البحث ما يلي:

 صحيحا لدى المتعلم.  تلمكثف للمتعلمين على الخطأ الكتابي إلى غاية أن يثبتوصية بالتدريب ا-
ولقد اعتمدت هذه الدراسة لصاحبها عمر الصديق عبد الله على رصد الأخطاء التحريرية الكتابية، والأخطاء 

أو أبحاث التداخل اللغوي بين اللغات دون الخوض في  ،الكتابية لا تعتبر ذات قيمة كبيرة في الدراسات التقابلية
الأخطاء الصوتية، ويعود ذلك لسببين أساسين: أولهما أن اللغة أصوات كما قال ابن جني، وأغلب الصعوبات التي 

، يجدها متعلم اللغة الثانية هي النطق السليم لأصواتها في تراكيب سليمة، وهو ما سماه نعوم تشومسكي الأداء اللغوي
وثانيهما أن التداخل اللغوي بين اللغات لا يظهر كثيرا في الإملاء، باعتبار أن لكل لغة رسمها الخاص الذي يختلف 

 بالضرورة عن بقية اللغات خاصة إذا لم تكن من عائلة واحدة.  

ة م( موسوم2013سنة) دراسة من إعداد الأستاذين دكوري ماسيري والأستاذة سمية دفع الله أحمد : ثالثا
ـــ"المشكلات الصوتية في تعلم اللغة العربية للناطقين بغيرها جامعة المدينة العالمية أنموذجا" بماليزيا، وقد تمحورت بــــ

تعد أكثر المشكلات اللغوية وأعقدها لدى دارسي العربية من غير  إشكالية الدراسة حول الصعوبات الصوتية التي
هذه المشكلات وحصرها، وهدفت هذه الدراسة إلى رصد الصعوبات الصوتية أبنائها، فحاول البحث الوقوف على  

التي تواجه المتعلمين الناطقين بغير العربية عند تعلم اللغة العربية، وتوصلت الدراسة إلى أن المشكلات المتعلقة بالنظام 
 الصوتي هي من أكبر المشكلات التي يواجهها متعلمو العربية من غير الناطقين بها.
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المنهج المسحي الكمي، وذلك بسحب عينة تتكون من عشرين طالبا من  واعتمدت هذه الدراسة على

وطالبة بجامعة المدينة العالمية بماليزيا، كما   امجموع الدارسين بمركز اللغات قسم اللغة العربية، والبالغ عددهم مائة طالب
 توصلت إليها الدراسة ما يلي:  اعتمدت الدراسة على أداة الاستبانة، ومن أهم النتائج التي

 تسعون بالمئة من أفراد العينة يعانون من صعوبة في نطق الأصوات الحلقية )الحاء والعين(.-
 طق الأصوات الحنجرية مثل )الهاء والهمزة(.نثمانون بالمئة لهم صعوبات في  -

 ومن أهم توصيات الدراسة ما يلي:
 صعب.التدرج في تعلم الأصوات من السهل إلى ال  -
والأنظمة الصوتية للغة  ،استخدام المنهج التقابلي في عملية توضيح الفرق بين أنظمة اللغة الصوتية للغة الأم-

 الثانية. 
 يجب أن تكون الكلمات التي تستخدم في التعلم شائعة الاستعمال.-
 الحركات الطويلة.  للتمكن مناستخدام التدريبات اللغوية -
في معالجة الأصوات الصعبة بإظهار صورة حية عند نطق الصوت من قبل الناطقين الاستعانة بالحاسب الآلي  -

 من أبناء العربية.
متداخلة من متعلمين لغاتهم فيها هذه الدراسة رغم تخصصها في المشكلات الصوتية إلا أن عينة الدراسة 

التقابلية لكشف التداخل اللغوي الذي نتجت عنه هذه د صعوبة في إجراءات المقارنة  ل  و  الأولى مختلفة، الأمر الذي ي ـ 
المشكلات، والأخطاء الصوتية، فلا يمكن تعميم الحكم على متعلم لغته الأولى بنغالية، وآخر لغته صينية، وآخر 

ة لغته الأولى روسية، فإذا كانت الأخطاء الصوتية ترجع أساسا للتداخل بين لغتين، فعلينا أن نحصر الدراسة بين اللغ
 لغة فئة معينة من المتعلمين ناطقين بلغة أولى مشتركة.بين  العربية و 

وهناك دراسات سابقة أخرى تناولت موضوع الأخطاء اللغوية لدى متعلمي اللغة العربية من غير الناطقين 
 بها نذكرها باختصار:

ة الأمريكان في تعلم اللغة ـــــ" مشكلات طلبة الجامعبــــم(، موسومة 1964دراسة لسامي حنا قام بها سنة )-
 العربية دراسة تشخيصية لأخطاء القراءة، وطريقة تدريس مقترحة لعلاجها".

 في برامج تعليم العربية".ــــــ" المشكلات الصوتية عند الدارسين بــــ، موسومة  (1982)لرشدي طعيمة   دراسة-
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ال تعليم اللغة لمج  بالنسبةوهناك دراسة أخرى مهمة رغم عدم تخصصها في دراسة الأخطاء، ولكنها مهمة جدا  -

قى في تنشيط  ي"دور الأغنية والموسموسومة     (2015)  "  العربية للناطقين بغيرها، وهي دراسة لصاحبها " محمود بدوي
"، وهي عبارة عن -دراسة حالة فوج طلبة طنزانيين-التفاعل اللفظي في مجال تعليمية العربية للأجانب المبتدئين 

 . 2015/2016قسنطينة لموسم  01أطروحة دكتوراه، قدمت للمناقشة بجامعة منتوري  

 : أسباب اختيار البحث
عامة لمتعلمي العربية من غير الناطقين بها، سواء في   هذه بعض الدراسات التي تناولت الأخطاء اللغوية بصفة

لغات مختلفة أو في لغة بعينها، وقد حاولنا البحث عن دراسات عالجت هذه الأخطاء بالنسبة لمتعلمي اللغة العربية 
فلم نعثر على ذلك في حدود بحثنا، وهذا سبب من الأسباب التي دفعتنا لاختيار هذا   ،من الناطقين باللغة الإيطالية

 إلى: ويرجع ذلك  ،نوعا ما على الدارسين العرب  اغامض االموضوع، وتعتبر تعليمية العربية في البيئة الإيطالية موضوع
 .الموضوع  اقلة الدراسات التي تناولت هذ   :أولا
انية، والفرنسية،  الإسبر مقارنة بنظيراتها الإنجليزية،  رب الإيطالية كلغة محدودة الانتشا: اعتبار الدراسيين العثانيا

يبتعدون عن الدراسات التقابلية بين العربية والإيطالية، وهو سبب آخر جعلنا نخوض في هذ وهي أسباب جعلتهم 
هذا التداخل بين هاتين اللغتين المتجاورتين الموضوع ولو من باب واحد، وهو الأخطاء الإملائية والصوتية الناتجة عن  

 . مكانيا وتاريخيا

حين اطلاعنا على البرامج الإلكترونية أن ه وهو  ،الموضوع للخوض في هذاأيضا دفعنا وهناك سبب ثالث 
ية الإسبانالتي تعلم الإنجليزية، الفرنسية، وجدناها تعج بالبرامج  ،لتعليم اللغات على شبكات التواصل الاجتماعي

التي تعلم   اعلم العربية للناطقين بغيرها إلا قليلا وتحديد والإيطالية وغيرها من اللغات للناطقين بالعربية، ولم نجد التي ت  
العربية للناطقين بالإيطالية، باستثناء بعض المحاولات الفردية من بعض الغيورين على لغة الضاد من أبنائها من 

 اللغة العربية وكأنها لغة غربية عن هذا البلد.  المصريين والمغاربة، حيث بدت لنا

 : البحث إشكالية 
لمه هاته اللغة، فيحاول تطبيق عإن من أهم المشكلات التي تواجه متعلم اللغة الثانية تأثره بلغته الأم أثناء ت  

 وإملائية  أخطاء نطقية وصوتيةبعض العادات والظواهر الصوتية للغته الأولى أثناء تعلمه اللغة الثانية، وهو ما تنتج عنه  
 تعيق ت ـع ل مه.
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وتحاول هذه الدراسة تتبع هذه الأخطاء لمتعلمي اللغة العربية من الناطقين بالإيطالية، من وصف هذه الأخطاء 

من أجل الحد ومحاولة الخروج ببعض المقترحات والتوصيات  وتفسيرها سواء الإملائية منها أو الصوتية، ثم تحليلها،
ما أننا حاولنا من خلال هذه الدراسة تناول مناهج تدريس اللغة العربية في إيطاليا بالوصف والتحليل، منها، ك

محاولين تتبع أثر هذه المناهج على الاكتساب لدى متعلمي اللغة العربية من الإيطاليين، ومدى مواءمة هذه المناهج 
 التعليمية لخصائص اللغة العربية:

 وللوصول إلى هذه الأهداف قمنا بطرح هذا الإشكال العام الآتي:  -

وما مدى ماهي طبيعة الأخطاء الإملائية والصوتية الشائعة بين متعلمي اللغة العربية من الناطقين بالإيطالية،   -
 ؟تأثير المناهج المتبعة في تدريسها في المؤسسات التعليمية الإيطالية على التحصيل لدى المتعلمين

 الإشكالات الجزئية الآتية:  نطرحوللإجابة عن هذا الإشكال الرئيس لا بد أن  

 المناهج المعتمدة في تدريس اللغة العربية في المؤسسات التعليمية الإيطالية؟  نوع  ما -

 وما مدى مواءمة هذه المناهج مع خصائص اللغة العربية وتنوعاتها اللغوية؟ -

 الصوتية والإملائية الشائعة بين متعلمي العربية من الناطقين بالإيطالية؟ماهي طبيعة الأخطاء   -

 وهل تعود هذه الأخطاء إلى عوامل لغوية أم لها امتدادات اجتماعية وإثنية؟  ؟ماهي أهم مصادر هذه الأخطاء  -

بالنسبة للإيطالي   ؛هل نضع جميع الناطقين بالإيطالية الذين يتعلمون العربية في نفس الكفة دون التفريق بينهم   -
ولكنه يريد  ،ويستطيع أن ينطق حرف الحاء مثلا دون إشكال ،الذي أصوله عربية والذي يعرف لهجة من لهجاتها

 أن يتعلم الفصحى، والإيطالي ذو الأصول الإفرنجية والذي لا يستطيع فعل ذلك؟

 ؟ة أو عوامل أخرىكتسابيا وهل تنوعها راجع لأسباب تعليمية أو  ؟ماهي أنواع هذه الأخطاء -

 ؟ماهي الحلول المقترحة لمعالجة هذه الأخطاء حسب مصادرها وتنوعاتها وعوامل حدوثها -

 : منهج وأدوات البحث
لنا معالم الطريق وخطوات   حددتوالتي    ،بمناهج بحثية مختلفة  استعناومن أجل الإجابة على هذه الإشكالات  

المنهج التحليلي الوصفي، وهو المنهج  أولا على اعتمدناتطور البحث من أجل الوصول إلى نتائج أكثر دقة، و 
استعنا  ، كما أنناجمع البيانات مباشرة من منابعها الميدانية، ثم وصفها وتحليلها فيالمناسب لمثل هذه الدراسات 



 

  

 مقـــــــــــــــــدمة 
 

 ط‌

 

 مقـــــــــــــــــدمة
نهج بموالذي يسمى  ،CA Contrastive analysis لتحليل التقابليانهج بم ا، بدءناهج تحليل الأخطاء الأربع بم

خطاء الناتجة عن التداخل اللغوي بين اللغة العربية كلغة هدف الأ نع للكشف وظفناهحيث التحليل الخارجي، 
 .كلغة أم  واللغة الإيطالية

عالجة لم التحليل الداخلي،والذي يسمى بمنهج  EA Error analysisتحليل الأخطاء  منهج وظفنا أيضاو  
نشئها المتعلم في المراحل الانتقالية قبل الاكتساب التي ي    ،ة المرحليةيبين اللغة الهدف وبين اللغة البين  المشتركةالأخطاء  

والذي يهتم بمعالجة الأخطاء     ،TA   Transfert Analysisضا إلى منهج تحليل النقلأي  احتجناو الكامل للغة الثانية،  
 PA  Performanceمنهج تحليل الأداء    من  استفدناالناتجة عن التداخل بين اللغة البينية واللغة الأم للمتعلمين، وقد  

Analysis  لأن هذا المنهج يجمع بين تحليل  ،لتفسير الإنتاج السليم للمتعلمين سواء في الأصوات أو في الكتابة
لتفسير أسباب ذلك الأداء الناجح، من أجل استثمار عوامل  ،وكذا تحليل الصواب أو الإنتاج الناجح ،الأخطاء

 النجاح في معالجة أسباب الإنتاج الفاشل أو ما يسمى بالأخطاء.

ومجال اكتساب اللغة الثانية من  ،الأخطاءفي مجال تحليل هذه المناهج الأربعة المعروفة توظيف  قد حاولناو 
مع توظيف بعض الأدوات كالتسجيلات الصوتية، ومسودات نسخ الإملاء أجل تحليل أكثر دقة لهذه الأخطاء، 

في جمع البيانات   استعناكما  ،  لمتعلمي اللغة العربية من الناطقين باللغة الإيطالية كعينات مأخوذة من مجتمع الدراسة
مد على جمع جميع الأخطاء الموجودة سواء في توهي الطريقة التي تع ،ولى بطريقة "الجر الواسع"في المرحلة الأ

طريقة "الاستنباط   وهي التسجيلات الصوتية، أو في مدونة الاختبار للأخطاء الإملائية، ثم ننتقل في مرحلة أخرى
قبل تعميم التفسيرات   ،ستها وتحليلهاالتي تعتمد على استهداف عينات محددة من الأخطاء قصد دراو   ،المستهدف"

 والأحكام على بقية عناصر العينة.

الأخطاء الصوتية والإملائية في   درسنالأننا    ،في بحثنا أكثر على الدراسات المقطعية  اعتمدناومن جهة أخرى  
أحيانا على الدراسات الطولية في تتبع تطور الاكتساب من خلال المقارنة  اعتمدنامرحلة معينة ووقت محدد، لكننا 

 بين المستويات الأربع )السنة الأولى، السنة الثانية، السنة الثالثة، مرحلة الماجستير(.

 : ة ـــــــــعينة الدراس
 الاتصالاللغات و  جامعةاللغة العربية في طالبا ممن يتعلمون  60ستين اختبار الأداء الصوتي على  وقد طبقنا

IULM    في قسم اللغة العربية والترجمة في الجامعة الدولية للغات والاتصال ،  2020/2021بميلانو بدولة إيطاليا لموسم
IULM  رومارو ميلانو  1م م  1الواقع مقرها بحي كارلو بو  Università IULM via carlo BO1- MM2 Romaro 
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Milano  طالبا في السنة الثانية  22ن  ري وعشيناثن  طالبا في السنة الأولى ليسانس،  14عشر   أربعة منهم ،  في إيطاليا

طالبا في السنة الثالثة ليسانس، جميع هؤلاء المتعلمين لغتهم الأولى الإيطالية، يؤطرهم  24وأربع وعشرين ليسانس، 
 ثمانية أساتذة من ذوي الكفاءة العالية في اللغة العربية.

ممن حضر يوم إجراء   ،طالبا  24  أربع وعشرين  مناختبار الأداء الإملائي على نفس عينة متكونة    طبقناكما  
بميلانو بدولة إيطاليا للسنة  IULMاللغات والاتصال  الذين يدرسون اللغة العربية في جامعةمن اختبار الإملاء 

طلبة يدرسون في السنة الثانية   4  في السنة الأولى ليسانس، أربع  طلبة يدرسون 09  تسع   ، منهم2021/2022الدراسية  
، طلبة يتابعون دراستهم في مرحلة الماجستير 5 طلبة يدرسون في السنة الثالثة ليسانس، وخمس 6 ستو ليسانس، 

 بتحليل مسودات الإملاء لاستخراج الأخطاء الإملائية، وتصنيفها، قمناوذلك عن طريق استكتاب الطلاب، تم 
 ومحاولة تحليلها لاستخراج أسبابها ومحاولة وضع توصيات كحلول لها.

 : ة البحثـــــــخط
 وخاتمة: ةيتطبيق  فصول  ةوثلاث  فصل نظريوبناء على ذلك قسمنا هذه الدراسة إلى مقدمة و 

والأهداف من وراء بمحاولة إبراز الإشكالية قيد الدراسة، والأهمية العلمية والعملية لها،    حيث قمنا في المقدمة
إجراء هذه الدراسة، وتطرقنا إلى الدراسات السابقة التي تناولت هذا الموضوع من قبل، وقمنا بنقد اثنتين منها، ثم 

 في هاته الدراسة، والأدوات المستعملة فيها.  ةهج المتبعاذكرنا المن

في المبحث الأول مفاهيم   تناولنامباحث؛ حيث    خمسةقد ضم  و   نظري  أما الفصل الأول وهو عبارة عن فصل
أما ة في مجال اكتساب اللغة الثانية،  مللنظريات العا  جعلناهومصطلحات مجال اكتساب اللغة الثانية، والمبحث الثاني  

ريات النظ  الرابع   في المبحث  ناقشناكما  النظريات الخاصة في مجال اكتساب اللغة العربية تناولناها في المبحث الثالث،  
 ناهج تحليل الأخطاء.بمفي المبحث الخامس بالتعريف   قمنا، و الخاصة في هذا المجال

تطرقنا لمراحل تضمين تدريس اللغة العربية في المؤسسات التعليمية الإيطالية، و  هفي تطرقناوأما الفصل الثاني ف
على "الإطار الأوروبي المشترك لتدريس اللغات الأجنبية"، وهو المنهج  ركزناإلى المناهج المتبعة في تدريسها، و  أيضا

ستطلاع أثر تطبيق هذا المنهج على تدريس اللغة العربية، مما انجر عنه حاولنا اكما المعتمد في تدريسها في إيطاليا،  
 تدريس اللهجات العربية إلى جانب تدريس اللغة الفصحى.

في المبحث الأول   وضحناه أربعة مباحث، و نم  ض  أن ن    ناسة الميدانية، وحاولللدرا  فخصصناه  أما الفصل الثالث
في تناولنا ، في حين مراحل الدراسة الميدانية مع مقدمة إحصائية لنتائج البيانات المجموعة من التسجيلات الصوتية
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بحث الم  جعلنالتحليل أخطاء الحذف، و   خصصناه، أما المبحث الثالث فالصوتي  تحليل أخطاء الإبدالالمبحث الثاني  

 الرابع لتحليل أخطاء الإضافة.
الفصل الرابع للدراسة الميدانية أيضا لكن مع الأخطاء الإملائية، حيث يحتوي هذا الفصل  خصصناكما 

مراحل الدراسة الميدانية مع مقدمة إحصائية لنتائج البيانات المبحث الأول لتوضيح جعلنا على خمسة مباحث، 
في المبحث الثالث  تناولنا، كما الخطيةفي المبحث الثاني الأخطاء الإملائية  نا، وناقشلمجموعة من مسودات الإملاءا

ه ناخصصفالصوتية، وفي المبحث الرابع الأخطاء الإملائية الصرفية، أما في المبحث الخامس  الأخطاء الإملائية
  للأخطاء الإملائية المتعددة المصادر.

من في هذه الدراسة الميدانية على عينات من متعلمي اللغة العربية من الناطقين باللغة الإيطالية، اعتمدنا و 
لمين، قصد استقراء الأخطاء الإملائية الشائعة بينهم، وكذا أخذ تسجيلات تحليل عينات نسخ الإملاء للمتعخلال  

عملية تصنيف وإحصاء لهذه الأخطاء وتفريغها في جداول أجرينا ج الأخطاء الصوتية، تم ا صوتية لهم قصد استخر 
 .ودوائر نسبية، لتسهل علينا عملية التحليل والمناقشة  ةبياني

بعض التوصيات التي يمكن أن تساهم في معالجة قدمنا بعرض نتائج هاته الدراسة، و  فقمناأما في الخاتمة  
 منها.  الحدهذه الأخطاء أو  

 : المراجع والمصادر
على عدة مصادر ومراجع ساعدتنا كثيرا في الغوص في هذا الموضوع،   دراستنافي  ولقد اعتمدنا     

 Key Terms In Second Language" "اللغة الثانية تساب كفي ا  ح"المصطلحات المفاتي منها كتاب 

Acquisition"، بيناتي وأليساندرو فانباتن بيل ‌لصاحبيه Bill Vanpatten And Alessandro G. Benati،  وكذا
  لاري سيلينكر و سوزان   جاس‌لصاحبيه "Second Language Acquisition" ية" ناكتساب اللغة الثا كتاب"

Gass, Susan M.Selinker, Larry، المفاهيم  توضيح بعضبهما في محاولة  الكتابان اللذان استعنا اوهم
 .الثانية  طلحات المتعلقة بمجال اكتسابصوالم
متعلقان بنظريته الرائدة في مجال اكتساب اللغة   Stephen D Krashen  كراشين  ستيفنلكما اعتمدنا على كتابين        

المبادئ والممارسة في مجال اكتساب اللغة "  ب  فالأول موسوم  ،بين ظاهرتي الاكتساب والتعلم ز فيها  والتي ميَّ  ،الثانية
اللغة الثانية   تعلم"ـــــــوالثاني موسوم ب  "،Principles And Practice In Second Language Acquisition"،"الثانية

 .Second Language Acquisition  And Second Language Learning "انيةثاللغة ال  اكتسابو 
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كارل جيمس   هومهمين في مجال تحليل الأخطاء؛ الأول    مؤلفات باحثينعلى  بشكل أساسي  و   أيضا  انكما اعتمد      

Carl James شاف تحليل الأخطاء"كتاس ،ها"الأخطاء في تعلم اللغة واستخدامـــــالموسوم ب من خلال كتابه  
"Errors in Language Learning and Use Exploring Error Analysis"،  ستيف بيتر كوردرأما الثاني فهو 

S. P. Corder طاء من خلال ثلاث مقالات له في هذا المجال هي:خوهو الرائد في مجال تحليل الأ 
 Error Analysis, Interlanguage And Second" "البينية اللغةو  الثانية اللغة اكتساب الأخطاء، تحليل" -1

Language Acquisition." 

 ".The Significance Of Learner's Errors"  "أهمية أخطاء المتعلمين" -2

 ". Idiosyncratic Dialects and Error Analysis" "اللهجات الخاصة وتحليل الخطأ" -3

فقد اعتمدنا أولا على المصدر  ،العربية في إيطالياليلنا للمناهج المتبعة في تدريس اللغة تحأما في دراستنا و 
 Council Of Europe, 2001, Common European  2001بنسخته الأصلية  روبي المشتركو الرئيسي للإطار الأ

Framework of Reference for Languages: Learning, teaching, assessment, ،  بشكل أيضا ا نواعتمد
التي أجريت على تطبيقات هذا الإطار على تعليم اللغة العربية خاصة في دولة  ،الدراساتأساسي على بعض 

 نموذج متكاملمانويلا جيولفو و فيديريكو سالفاجيو موسومة ب "إتقان التنوع العربي    منها دراسة لكل من  ،إيطاليا
 ."المشتركوروبي  الألإطار  ل

، وأخص بالذكر إلى كل من ساهم في انجاز هذا البحث سواء من قريب أو بعيد   بخالص شكري  وفي الختام أتقدم     
، والأستاذة الدكتورة مانويلا قسنطينة  01الأستاذة الدكتورة شهرزاد بن يونس من جامعة منتوري    ؛ المشرفتنينالأساذت

 انا جيولفو من الجامعة الدولية للغات والاتصال بميلانو.ي  يبـ  ب    ايس  ل  إ  
السديدة   هم ئراآبوإثرائه    ،لأعضاء لجنة المناقشة الذين تنقلوا من أجل مناقشة هذا البحثامتناني  كما أتقدم بخالص     

 خالص الاحترام والتقدير.  داغوجية، فلهم منييلاتهم العلمية والبغارغم انش
  

 02/05/2023   بوخميس صنوبر
 



 

 
 

 الأولل ـــــــــــالفص
وتحليل  SLAمجال اكتساب اللغة الثانية 

 والمناهج  المفاهيم والنظريات EA الأخطاء
 

 محتويات الفصل الأول
 ث الأول: مصطلحات مجال اكتساب اللغة الثانية ــالمبح

 النظريات العامة لاكتساب اللغة الثانية اني: ـــالمبحث الث

 المبحث الثالث: النظريات الخاصة في مجال اكتساب اللغة الثانية 

 المبحث الرابع: مناهج تحليل الأخطاء 
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 :ة ـــــــــــــتوطئ
بهذا  تواصل مستمرعلى  تكون الأمم ولكي ، الاتصالبفضل تطور وسائل واحدة أصبح العالم اليوم قرية 

ا، ه، لتنفتح الأكوان المنغلقة أماموثالثة ورابعة وعاشرة ،لم أبناءها لغات ثانيةع  على كل أمة أن ت ـ كان لا بد   ،العالم
يسمى عند  ،فهذا المجال أي تعليم لغات أخرى غير اللغة الأم، ف من معين العلم والمعرفة من كل مصدرر  غ  ولتـ  

لذلك ،  SLAاختصارا ب    ويشار له"،  Second Language Acquisition""  اللسانيين مجال "اكتساب اللغة الثانية
 لجميع الأمم.  امهم   اات الثانية أمر يعد تعل م اللغ

"الأخطاء الصوتية والإملائية لمتعلمي اللغة  ــ:بــــ ولنا أن نبدأ بحثنا هذا الموسوماانطلاقا من هذا المنظور حو 
بمدخل نخصصه لمجال اكتساب   ،في ميلانو أنموذجا"   IULMالعربية من الناطقين بالإيطالية جامعة اللغات والاتصال  

اطقين أولهما متعلق بموضوع بحثنا اعتبارا أن اللغة العربية بالنسبة للن ،ن االتوجه سبب االلغة الثانية، وقد دفعنا إلى هذ
ا أنه   -سيأتي في تعريف مصطلحات الدراسة-مفهوم اللغة الثانية كما  أن   اعتمادا علىو بالإيطالية هي لغة ثانية، 

 .سواء كانت اللغة الثانية أو الثالثة أو العاشرة بالنسبة للمتعلم   ،غير اللغة الأصلية أو اللغة الأم  بالتعلم   اللغة المستهدفة
ويساعد في فهم الأخطاء الصوتية  ؛واعتمادنا لمدخل يشرح عملية اكتساب اللغة الثانية سيفيد الدراسة

 في والإملائية ووصفها وتحليلها، كما أنه سيساعدنا على معرفة جدوى البرامج والمناهج المعتمدة لدى الإيطاليين
هو ضعف التنظير العربي في مجال اكتساب اللغة الثانية، فتعليم اللغة العربية بفصحاها ولهجاتها، أما السبب الثاني 

حيث يعجز على الباحث أن يجد تأليفا نظريا متخصصا ومتعمقا في هذا المجال يتخذه كقاعدة ينطلق منها، وهي 
المصطلحات   وسنحاول في هذا المدخل أن نقدم للقراء والمهتمين أهم المعضلة التي وقعنا فيها من خلال هذه الدراسة،  

 المفاتيح في هذا المجال، كما سنعرج على أهم النظريات والفرضيات والنماذج الرائدة.
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 مصطلحات مجال اكتساب اللغة الثانية
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 المبحث الأول: مصطلحات مجال اكتساب اللغة الثانية 
 Second Language Acquisition SLA  اكتساب اللغة الثانية مفهوم.1

 ، دراسة كيفية تعلم اللغات الثانيةفهو  ،مجالاتيشير مفهوم اكتساب اللغة الثانية عند المختصين إلى عدة 
، فهنا يقصد به كيفية التعلم، 1"دراسة كيفية قيام المتعلمين بإنشاء نظام لغة جديد مع تعرض محدود للغة ثانية    نهإ"
يستقصي القدرة البشرية على تعلم لغات   هو مجال البحث العلمي الذيف  ،باختصار(،  SLAاكتساب اللغة الثانية )ف

المراهقة أو البلوغ بمجرد أن تكون اللغة أو اللغات أو الطفولة، متأخرة من أخرى غير اللغة الأولى، خلال مرحلة 
من النتائج  مختلفةيدرس مجموعة واسعة من التأثيرات المعقدة والظواهر المساهمة في مجموعة و  ،2اكتسابهاتم  الأولى

ا على استخدام لغة غير ، فتعلم لغة ثانية "يعني أن يكون الفرد قادر في سياقات متنوعةلغة إضافية  المحتملة عند تعلم  
 .القراءة والكتابة والفهم لرموزها، من حيث الأداء و 3لغته الأولى التي تعلمها في صغره"

دراسة ما يتم تعلمه من لغة "  ، أيوالمحتوى الذي يصعب تعلمه  ،كما أنه ي عنى أيضا بالمحتوى الذي يتم تعلمه
 ذينوالمجموعات ال  دراسة الأفراد  :إلى يشير  (SLA)غة الثانية  اكتساب الل  كما أن مصطلح  ،4"ثانية وما لم يتم تعلمه

، كما أنه ي عنى أيضا بأسباب 5عملية تعلم تلك اللغةإلى كأطفال صغار، و   لأولىا لغتهم  لغة بعد تعلم  ون تعلم ي
اللغة متعلمو  دراسة لماذا معظم  و اختلاف التحصيل من خلال المقارنة بين درجة الكفاءة في اللغة الأم واللغة الثانية،  

 ؟نفس درجة الكفاءة في اللغة الثانية كما يفعلون في لغتهم الأم  ون لا يحقق  الثانية
 اثل للإتقان فييحققون إتقاناً مم الذينبعض المتعلمين بدراسة الفوارق في الإتقان لدى  أيضا هتميكما أنه 

طبيعة الفرضيات )سواء كانت ي عنى باكتساب اللغة الثانية    فإنبالإضافة إلى ذلك  ،  اللغة الأم في أكثر من لغة واحدة
اللغة القواعد في قواعد مثل ال هل هذهف ،انيةقواعد اللغة الث يتوصلون إلى ينأن المتعلم حيث ، 6(ةعيالاو  واعية أو

المتعلمين بغض النظر عن اللغة  يع جممثل قواعد اللغة التي يتم تعلمها؟ هل هناك أنماط مشتركة بين  يه أمالأم؟ 

 
1-Gass, Susan M.; Selinker, Larry, Second Language Acquisition : An Introductory Course, Lawrence Erlbaum 

Associates, Inc, Second Edition, 2000, P  02 .  
2- Lourdes Ortega, Understanding Second Language Acquisition, Published  By Routledge, 2013, New York, 

Usa,P02. 
والثقافة كامل الناقة، رشدي أحمد طعيمة، طرائق تدريس اللغة العربية لغير الناطقين بها، منشورات المنظمة الإسلامية للتربية والفنون والعلوم   محمود‌(3)

‌.19 ص، 2003إيسيسكو، مطبعة المعارف الجديدة، الرباط 
4- Gass, Susan M.; Selinker, Larry, Second Language Acquisition : An Introductory Course, P01. 
5- Muriel Saville-Troike, Introducing Second Language Acquisition, Camʙʀɪdɢe Uɴɪveʀsɪtʏ Pʀess, Cambridge 

Cʙ2 2ʀu, Uk, First Published In Print Format 2005, P03. 
‌الفصل. وعية في هذا عرفة الواعية والمعرفة اللاسنقوم بشرح مصطلحي الم‌(6)



 

  

 18 مجال اكتساب اللغة الثانية وتحليل الأخطاء المصطلحات المفاهيم النظريات 

 

 الفصـــــــــــل الأول

وفقًا لسياق  تختلف متعلمو اللغة الثانية وبغض النظر عن اللغة التي يتم تعلمها؟ هل القواعد التي أنشأها ،الأم
 ؟1تخدامالاس

الثالثة اللغة  في الواقع    تكون   على الرغم من أنه قد   ،Second Language   (L2)تسمى اللغة الجديدة لغة ثانية
من الطبيعي أن يتعلم و  ،يتعلم بعض المتعلمين أكثر من لغة "ثانية"و  اكتسابها،أو الرابعة أو العاشرة التي سيتم 

تحدث أيضًا عن اكتساب اللغة "الثالثة" أو ال  المنطقي لذلكقد يكون من  "  أخرى،  الشخص التحدث بعدة لغات
" باعتباره (L2)باكتساب "اللغة الثانية  SLA مجالدد يح"الرابعة" أو "الخامسة" على الرغم من هذه المشاكل، 

الواسع لمجال اكتساب ، فمصطلح اللغة الثانية لا يعبر عن المفهوم  2"الأولى  اللغة  لتعلم أي لغة بعد    شاملًا مصطلحا  
 بير الجزء على الكل.ع  اللغة الثانية بقدر ت ـ 

 اللغة المستهدفة منوالتي تشير إلى  ،Target Language (TL)غة الهدف للا تسمى أيضا باسمكما أنها 
 ،Informal Learning  للغة الثانية  )العرضي(غير الرسمي  تعلم ال  (SLA)  اكتساب اللغة الثانيةيشمل نطاق  ، و التعلم 
الذي يحدث   ،L2  للغة الثانية  Formal  Learningالتعلم الرسميو ،  غير رسمية  يحدث في سياقات طبيعيةالذي   ذلك

 .هذين النوعين من التعليم أو الاكتسابالذي يتضمن مزيًجا من    L2  تعلم اللغة الثانيةو   الفصول الدراسية،  في
 يستقدميحدث "التعلم غير الرسمي" عندما علم غير الرسمي؛ حيث تالرسمي والبين التعليم هناك فرق شاسع و 

إلى المدرسة   مسار اللعب والذهاب  خلالمن  لتقط" اللغة الإنجليزية  ي"و  من اليابان إلى الولايات المتحدة  3مثلا  طفلا
يتعلم المهاجر في كندا اللغة الإنجليزية ما أو عند أي تعليم لغة متخصص، مع أطفال ناطقين باللغة الإنجليزية بدون

أو مع زملاء العمل الذين يتحدثون الإنجليزية كلغة   ،المتحدثون باللغة الإنجليزية  نتيجة التفاعل مع السكان الأصليين
أو يأخذ دروسا في اللغة الفرنسية،  عندما يكون طالب في المدرسة الثانوية في إنجلترا" الرسميم يالتعل"يحدث ، و ثانية

باللغة  دورة في اللغة العربية، أو عندما يأخذ محام في كولومبيا درسًا في الليل عندما يأخذ طالب جامعي في روسيا
طالب من الولايات المتحدة الأمريكية دروس اللغة   خذيأ  يتم الجمع بين التعلم الرسمي وغير الرسمي عندما، و الإنجليزية

في  ستخدم أيضًا اللغة الصينية خارج الفصل للتفاعل الاجتماعي واليومييبينما ، "بكين" أو "تايبيه"الصينية في 
 . التجارب المعيشية

 
1- Gass, Susan M; Selinker, Larry, Second Language Acquisition : An Introductory Course, P01. 
2- Rod Ellis, Understanding Second Language Acquisition, Second Edition, Oxford University Press, 2015, 

Oxford, OX2 6DP, United Kingdom, P18. 
3 -Muriel Saville-Troike, Introducing Second Language Acquisition, P03. 
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ستمد تو تتأثر دراسة اكتساب اللغة فإن ، لمجال اكتساب اللغة الثانية المتنوعة الاهتماماتبالنظر إلى هذه 
علم و علم اللغة النفسي، و  وعلم النفس،اللسانيات من العديد من مجالات الدراسة الأخرى، من بينها مصادرها 

 ر.لا الحص لعلى سبيل المثاعلوم التربية،  تحليل المحادثة و و تحليل الخطاب،  و ،  وعلم اللغة الاجتماعيالاجتماع، 
بعض بوسنقوم بالتعريف  ،تتضمن دراسة أي تخصص جديد التعرف على المصطلحات المحددة لهذا المجالو 

 برموزها المشهورة:  المصطلحات الأساسية المشتركة في مجال اكتساب اللغة الثانية

  Native Language (NL:)  اللغة الأصلية  .2  
باسم اللغة  ةالمعروفو  تولد مع الطفل ويتعلمها في مراحل النمو الأولى،اللغة الأولى وهي اللغة التي  تسمى

"ويقصد باللغة الأم أول لغة يتلقاها  ،NL لها هو الاختصار الشائع و  L1 اللغة الأولى أو اللغة الأم أوالابتدائية 
في بعض الأحيان تكون هناك حاجة للتمييز  "و،  1ويستخدمها لتحقيق الاتصال بينه وبين المحطين به"  الطفل في بيئته

 Primary  بتدائيةاللغة الاو ، Native Language اللغة الأصليةو  ،First Language بين مفاهيم اللغة الأولى

Language ، مالأ اللغةو Mother Tongue "2،  عادةً على أنها مجموعةها يتم التعامل معبالرغم من ذلك 
 .إلا في بعض الحالات القليلة جدا مصطلحات مترادفة تقريبًا

المعالم   ةالفروق ليست دائما واضح  ، لكنL2  اللغة الثانية  كمقابل    L1  اللغة الأولى  لوضع   اعتقاد سائد   هناك
التي و  ،L1تظهر من خلال اكتساب اللغة الأولى  الهامة التي لامحوالم"، اكتساب اللغة الثانيةلأغراض اهتمامات 

لأن الناس ، 3"حوالي ثلاث سنوات تبدأ عادة قبل سن ،اكتسبت خلال مرحلة الطفولة المبكرة فترض أنها لغاتي  
 لغة واحدةكتساب أكثر من أما ا ، الناس الذين يتحدثون بهابين  كجزء من نشأهملغتهم الأولى  تعلموا قد يكونوا 

لأن الطفل قد ، Simultaneous Multilingualism التعددية اللغوية المتزامنةتسمى ف الطفولة المبكرة خلال مرحلة
  ، Sequential Multilingualism  من تعدد اللغات المتسلسلعادة    تم تمييزهافي نفس المرحلة، وي  أوليتين  يتعلم لغتين

 .أو تعلم لغات إضافية
ات لغ  م في تعل  أثم يبد  ،المتعلم يتعلم لغته الأولى أولا  وأشمل اللغات الثانية؛ لأن الطفل  المصطلح الذي يوهو  

والذي يعني اكتساب   ،وتعلم اللغات المتسلسل هو عكس تعلم اللغات المتزامن  متزامن،  أخرى بشكل متسلسل وغير
وهو أكثر شيوعا من تعدد  ،عد تثيب اللغة الأولىأكثر من لغة في مرحلة الطفولة، فتعلم اللغات المتسلسل يتم ب

 
‌.19 صكامل الناقة، رشدي أحمد طعيمة، طرائق تدريس اللغة العربية لغير الناطقين بها،   محمود‌(1)

2 - Muriel Saville-Troike, Op.cit, P04.            
3  -Ibid, P04.            
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أكثر  تعدد اللغات المتزامن فيعن تج ن  ي ـ و  هنا يشمل ثنائية اللغة تعدد اللغات كما هو مستخدماللغات المتزامن، "ف
 .أكثر شيوعا من تعلم اللغات المتزامن لتعدد اللغات المتسلس، ويبقى  1"من لغة "أصلية" للفرد

 Target Language (TL  :)  اللغة الهدف.  3
 .مية أو الاكتسابيةيوهي اللغة المستهدفة من العملية التعل  يشير هذا إلى اللغة التي يتم تعلمها

 Second Language Acquisition (SLA :)  اكتساب اللغة الثانية .4

إلى عملية تعلم لغة أخرى  SLAيشير  بشكل عامو  ،المستخدم لاسم التخصصهذا هو المصطلح الشائع 
اكتساب الجانب المهم هو أن ف"يشير المصطلح إلى تعلم لغة ثالثة أو رابعة  في بعض الأحيان و  ،بعد تعلم اللغة الأم

كما هو الحال   L2  يشار إلى اللغة الثانية عادة باسم و   ،يشير إلى تعلم لغة غير أصلية بعد تعلم اللغة الأم  اللغة الثانية
سواء ها  بغض النظر عن،  L1  الأولى  لغةالإلى أي لغة تم تعلمها بعد تعلم    L2  يمكن أن تشيرو   2مع عبارة "لغة ثانية"،

)التعلم  اكتساب اللغة الثانية بنوعيهالمصطلح ويقصد بهذا  ،مسةكانت اللغة الثانية أو الثالثة أو الرابعة أو الخا
تها الاجتماعية دون الانخراط يئللغة في ب  في حالة الفصل الدراسي، وكذلك في حالات التعرض الطبيعي  والاكتساب(؛

 في الفصول الدراسية.

   :L2 Second Language  اللغة الثانية.  5
تعلمها أين يتم التحدث بها، مثل اللغة الإنجليزية في الولايات المتحدة أو اليابانية في اللغة الثانية هي التي يتم  

عادة "و ،ولكن من متعلم غير أصلي وغير ناطق بها ،أي في بيئتها وسياقها الاجتماعي وبين الناطقين بها، اليابان 
اللغة اللازمة للتعليم والعمل والأغراض الأساسية  وهي، 3" ما تكون اللغة الثانية لغة رسمية أو مسيطرة اجتماعيًا

 .لغة أخرى في الأصل يتحدثون  أفراد الأقليات أو المهاجرين الذين  اكتسابها من قبلوغالبا ما يتم  ،الأخرى
 : Foreign Language Learning تعلم اللغة الأجنبية  .6

الأجنبية، فاللغة الثانية تكون عادة رسمية ومسيطرة هناك من الباحثين من يفرق بين اللغة الثانية واللغة 
تعلم اللغة الأول )يشير و  ،اللغة الثانيةاكتساب يختلف تعلم اللغة الأجنبية بشكل عام عن  حيث" ،اجتماعيا
علمون الذين يت  الجزائريون على سبيل المثال المتحدثون    ؛4اللغة  إلى تعلم لغة غير أصلية في بيئة الفرد الأصلي(  الأجنبية

 
1  - Muriel Saville-Troike, Op.cit, P04.            
2 - Gass, Susan M.; Selinker, Larry, Second Language Acquisition, P05. 
3 - Ibid, P05.         
4 - Ibid, P05.         
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، أما اكتساب اللغة الثانية فهو اكتساب يتم ذلك غالبًا في سياق الفصل الدراسي حيث الجزائر،اللغة الإنجليزية في 
 السعودية أو الأردن.في    العربيةالذين يتعلمون  بالبنغالية  الناطقين  لغة غير أصلية ولكن في بيئتها؛ مثلا  

 :  Foreign Language  اللغة الأجنبية  .7
 هذافاللغة الثانية واللغة الأجنبية بناءً على السياق الذي يتم فيه تعلم اللغات،  مصطلحي بين يمكن التمييز

سياق تكون فيه "يشير إلى تعلم لغة أخرى في  اللغة الثانيةمصطلح اكتساب ف ا،سياق فايتضمن في الأساس اختلا
في  رسميهي التي يتم تعلمها بشكل فالأجنبية  اللغةوأما ، 1"تستخدم كوسيلة للتواصل على نطاق أوسع  اللغة

اليابان أو الهند، ، مثل الإنجليزية في  طبيعي أي ليس في بيئتهاحيث لا يتم التحدث باللغة بشكل    ،الفصول الدراسية
وعية كمية ون  كذلكعلى الرغم أنه من الواضح أن تختلف السياقات الاجتماعية سواء كانت اللغة منطوقة أم لا، و 

فمن الواضح أيضًا أن الجانب اللغوي والنفسي "المدخلات والتفاعل للمتعلم قد تكون مختلفة في سياقات مختلفة، 
حسب السياق، وبالتالي يتم تجميع جميع سياقات التعلم تحت مصطلح  والأبعاد المعرفية لاكتساب اللغة لا تتغير

، فرغم أن بعض الباحثين قد ميزوا بين المصطلحين 2والبحث"اكتساب اللغة الثانية لغرض النظرية  هو    شاملواحد و 
 إلى أن مجال اكتساب اللغة الثانية يشملهم معا.

أو الآني ولكن   الفوري  السياق الاجتماعيفي    المتعلمين  بينعلى نطاق واسع  الأجنبية هي المستخدمة    اللغةو 
أثناء مزاولة فعل أو في بيئة المتعلم  ،في أماكن محددة )مثل اللغة الفرنسية في الجزائر تستخدم في بعض الإدارات(

بين  في حالات اتصال أخرىأو  ،للسفر في المستقبل ايمكن استخدامه تيالو "التعلم خلال الفصول الدراسية، 
،  3"ضروري  فوري أو  أو اختياري في المدرسة، ولكن مع عدم وجود تطبيق عملي  إجباريس كمنهج  در  تالثقافات، أو  

 أي أن المتعلم لا يجد بيئة عملية حقيقية يستخدم فيها هذه اللغة بعد مغادرته الفصل الدراسي.
البيئة التي يتم فيها   من ناحية أخرى يشير اكتساب اللغة الثانية بشكل عام إلى تعلم لغة غير أصلية في

،  أو الجزائرية  اللغة العربية في الجامعات المصرية  الإيطاليةباللغة    ناطقونعلى سبيل المثال يتعلم ال،  تحدث بهذه اللغةال
بشكل غير رسمي في أو يحدث    ،التعلم بشكل رسمي في الفصول الدراسيةقد يحدث هذا  أي في بيئة اللغة الحقيقية، و 

 من كبير  الولوج إلى عدد حيث ،ثانيةالغة للافي بيئة يحدث التعلم  النقطة المهمة هي أن "و بيئة اللغة الجديدة،
يشير إلى التعلم الذي يحدث عادة في الفصل الدراسي ف"الأجنبية  اللغة  تعلم    أما  ،4"اللغة التي يتم تعلمهاب  المتحدثين

 
1 - Rod Ellis, Understanding Second Language Acquisition, P18. 
2-  Bill Vanpatten And Alessandro G.Benati, Key Terms In Second Language Acquisition, Continuum International 

Publishing Group,The Tower Building 80 Maiden Lane 11 York Road Suite 704, London Se1 7nx New York Ny 

10038, 2010, P145. 
3-  Gass, Susan M.; Selinker, Larry, Second Language Acquisition, P05. 
4-  Ibid. P05. 
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، الفرق بين المصطلحين 1"  الحياة اليومية  حيث لا توجد فرص محدودة لاستخدام اللغة الثانية في ؛التعليم   من خلال
  هو بيئة اللغة، رغم أن متعلم اللغة الأجنبية أو اللغة الثانية يبقى دائما ناطق غير أصلي.

 : Interlanguage  (IL)  اللغة البينية.  8
اللغة البينية  ف ،1972في عام  Selinker Larryإصدار لاري سيلينكر في  مصطلح اللغة البينية ظهر

"Interlanguage  "  أن متعلمي اللغة الثانية    هي2  سيلينكر  "حسبL2  يستحق الدراسة   اداخلي  الغوي  ايمتلكون نظام
يتكون ، و L2وليس كإصدار مشوه من اللغة الثانية  ،ذاته، نظام لغوي يجب أن يؤخذ وفقًا لشروطه الخاصة في حد 

 ،IL اللغة البينية منأيضًا عناصر  هناك"و ،TL اللغة الهدفو  ،NL اللغة الأصلية عناصرمن  مزيجهذا النظام من 
على بنية أنفسهم يفرضون  ينالمتعلم  المهم هو أن  ،TL اللغة الهدف أو NL اللغة الأصلية التي ليس لها أصل فيو 

، وعادة ما يتكون هذا النظام من مزيج لغوي مؤقت بين مفردات 3"  البيانات اللغوية المتاحة ويصوغون نظامًا داخليًا
 .واللغة البينية  ومعاني اللغتين الأصلية والهدف

تشك ل على أساس النظام  هذا لأن؛ Interlanguage لى هذا النظام اسم اللغة البينيةعسيلينكر وقد أطلق 
 ؛خاصتين في بنية لغوية خاصة بمتعلم بين لغتينIntermittent Mixing And Temporary تمازج مرحلي مؤقت 

 نيه من البيانات البيئية  ب  ي ـ  ما بينهما كان المتعلم   ئا، ولكن شيL2ولا اللغة الثانية    L1فهو لم يكن من اللغة الأولى "
Environmental Data"4 . 

 : Fossilization  التحجر اللغوي.  9
 تحجر شكل لغويميزة    5  (755ص    ،1987للغة الإنجليزية ) Random House  ف قاموس راندوم هاوسر  ع  ي ـ 

ويستمر في  ،عن معيار اللغة الهدف )تداخل( شكل منحرف على ةدائم  بصفة ثابتًاالثانية صبح متعلم اللغة ي"أن 
  Selinker 1972    7وضعهمصطلح التحجر  و   ،  6  "النظر عن مزيد من التعرض للغة الهدفالأداء بغض  ذا  الظهور به

ت التعرض لمدخلا على الرغم من استمرار ،(TLحالات الافتقار الدائم لإتقان لغة الهدف ) ويستخدم للتوصيف

 
1-  Rod Ellis, Understanding Second Language Acquisition, P18. 
2- Bill Vanpatten And Alessandro G.Benati, Key Terms In Second Language Acquisition, P02. 
3- Gass, Susan M.; Selinker, Larry, Second Language Acquisition, P12. 
4- Bill Vanpatten And Alessandro G.Benati, Key Terms In Second Language Acquisition,  P03. 
5- Gass, Susan M.; Selinker, Larry, Second Language Acquisition, P12. 
6- Ibid. P12. 
7- Selinker, Larry, Interlanguage , Iral; International Review Of Applied Linguistics In Language Teaching, Vol. 

X/3 August(1972) P.209-235 , P215. 
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لذي يشير بشكل عام إلى ا ،Fossilization مفهوم التحجراللغة البينية يقوم على مفهوم ف، TL"1اللغة الهدف
، أما إذا كان المتعلم لا يعاني من التحجر فهو حتميا سيرتقي مستواه في اكتساب اللغة الثانية، وبالتالي توقف التعلم 

تحجر فهناك لغة ـ ما دام هناك يتجاوز مرحلة اللغة البينية، فالمفهومان اللغة البينية والتحجر مرتبطان ارتباطا وجوديا
 بينية. 

 : Acquisition Versus Learning الاكتساب مقابل التعلم. 10
نظام  استيعاب به عنينيستخدم لو  ،SLA مجال اكتساب اللغة الثانية مصطلح عام في أبحاثالاكتساب 

بالنسبة له ،  *2التعلم والاكتساببين  مي ز فيه  بعمل   Steven Krashenكراشين    في السبعينيات قام ستيفنف  ،لغوي
هذه  مثل عندما يتلقى المتعلمون المعلومات ،لقواعد من الكتب والمعلمينل ةعياو   " إلى معرفةالتعلم " مصطلح يشير

ينتج ما  كراشين اعتبر  ف  ،«الغائب المفرد المضارع في الإنجليزيةإلى الأفعال التي تشير إلى    s"تحتاج إلى إضافة    القاعدة:
يكون و  ، ويسمى بالمعرفة التصريحيةExplicit System "3" صريح نظام ،المعرفة نظام نوع معين من هوعن التعلم 

نتيجة التعلم الرسمي في الفصول الدراسية، أما المعرفة الإجرائية فهي التي تكون نتيجة الممارسة في بيئة اللغة الثانية 
 ولا يصحبها وعي أو تلقين للقواعد والمعارف. 

 Bilingual/Bilingualism /  ثنائية اللغةثنائي اللغة/.  11
 هناك نوعان من ثنائيي اللغة:و  جماعة، فرد أو واستخدام لغتين أو أكثر من قبلثنائية اللغة تشير إلى معرفة 

قبل سن الرابعة، أي قبل   ثنائيو اللغة في وقت مبكر هم أولئك الذين يتعلمون أكثر من لغة واحدة"،  مبكراً ومتأخراً
؛ وهذا يعني أن ثنائيي  غير كاملة وأ قد تكون ثنائية اللغة المبكرة كاملةو  ،4"خرىألغة لالكامل )نسبيًا(  الاكتساب

معرفة ومهارة قوية في  يمتلكون أو قد  ،لغتينقد يمتلكون معرفة ومهارات قوية في  Early Bilingualsالمبكرة اللغة 
 ،بلغتينفيها  يتم التحدث  جماعة متحدثين كبيرة  إلى    المبكرينقد ينتمي أو لا ينتمي ثنائيو اللغة  "و،  لغة واحدة فقط

،  5"غتين في المجتمع لل  االإسبانية والكتالونية حيث يتم التحدث ب لطفل المولود في برشلونة وهو يتحدثقد يكبر ا
فثنائي اللغة يكون عادة في بيئة لغوية تتزاحم فيها لغتان، مثلا عندنا في الجزائر منطقة "الشاوية" يكتسب فيها 

 الأطفال لغتين العربية والأمازيغية. 

 
1- Lourdes Ortega, Second Language Acquisition, Understanding Language Series, Series Editors:Bernard Comrie 

And Greville Corbett, Published 2013 By Routledge2 Park Square, Milton Park, Abingdon, Oxon Ox14 4rn711 

Third Avenue, New York, Ny, 10017, Usa,P134. 
 سنقوم إن شاء الله بالتفصيل في ذلك في نموذج المراقب لكراشين. - *2

3- Bill Vanpatten And Alessandro G.Benati, Key Terms In Second Language Acquisition,  P60. 
4- Ibid, P69 . 
5- Ibid, P69. 
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اللغة موجودة   الأولى  هم أولئك الذين يكتسبون لغة ثانية بعد اللغة  Late Bilinguals  المتأخرونثنائيو اللغة  
الأشخاص الذين يكتسبون   إلى  "ينالمتأخر   ثنائي اللغة"شير  يالناحية العملية  من  و"؛  في نفس بيئة اللغة الأولى  بالفعل

خاصا غير الأطفال الذين يتعلمون لغتهم الأولى، أن المصطلح قد يشمل أش وذلك يعني  ،1"لغة ثانية بعد الطفولة
مصطلح ثنائي اللغة" لا يطلق فقط على اللغتين التي اكتسبتا في فثم يكتسبون لغة أخرى في غير مرحلة الطفولة، "

 رى.خمراحل الطفولة، بل يتعداه إلى اللغات التي اكتسبت في مراحل عمرية أ

لا يهم ما إذا كان الشخص ثنائي اللغة  ،ثنائية اللغةمن أنواع  هو نوع الثانيةاكتساب اللغة وبالتالي فإن 
قد يمتلك ثنائيو اللغة  من الأطفال المبك ريناللغة  ، ومثل ثنائي  في الفصول الدراسية أو لا تلقى التعليمقد المتأخر 

 على  يهيمن  ةنائي اللغة المبكرة والمتأخر في كل من ثف"،  أو أكثرمهارات في لغتين  و معرفة قوية  من البالغين  المتأخرون  
 ظهر هذا الشخص الهيمنة فيعلى الأرجح سي  و يجيد لغتين،  حتى لو بدا الشخص نسبيًا ،معظم الناس لغة واحدة

في لغة واحدة أكثر  تكون طلاقتهفإن  ، فمهما ظهر الشخص أنه ثنائي اللغة 2"لغة واحدة بطريقة علنية أو خفية
 ظهورا.

  Input And Outputالمدخلات والمخرجات . 12
تشير المدخلات إلى ، SLA اكتساب اللغة الثانية في أبحاثمن الهياكل الرئيسية  يعتبر الإدخال والإخراج

فيمكننا القول ، "ونهاؤ اللغة التي يتعرض لها المتعلمون، أي اللغة مصاغة في سياقات تواصلية يسمعها المتعلمون أو يقر 
ن بها المتعلمون أو و  ك  ، فالمدخلات هي المادة الأولية التي ي  3"تهالمتعلم ويحاول معالجيسمعه  ما هو ل هوادخأن الإ

 ىسم الغربلة والمعالجة بأدوات وآليات ت   إلىاللغوية في لغة ما، وقد تتعرض هذه المادة الأولية  تهم المتحدثون كفاء
قراءة الأو    الاستماع،كإلى اللغة المتاحة للمتعلم من خلال أي وسيط  "  أيضا  تشير المدخلاتآليات الاكتساب، كما  

أهمية المدخلات كعنصر  تدرك اللغة الثانية تعليم ومناهج  كل نظرياتف ،"4ية في حالة لغة الإشارةئإيما حركة أو
 .والتعلم   الاكتساب  أساسي في عملية معالجة

، فالإخراج ياًو شف وأويمكن أن يكون كتابيًا  إلى اللغة التي ينتجها المتعلمون لغرض التواصل، الإخراج يشيرو 
قصد   ،، أو هو مادة أولية أو مدخلات مرت على سلسلة من الآلياتوالتعلم   هو الناتج النهائي لعملية الاكتساب

مما يجعله في حاجة   ،عض النقائص والأخطاءالمعالجة للوصول إلى الناتج النهائي، هذا الذي قد يكون سليما أو فيه ب
 

1 - Bill Vanpatten And Alessandro G.Benati, Key Terms In Second Language Acquisition, p69. 
2 - Ibid, P69. 
3 - Rebekah Rast, Foreign Language Input: Initial Processing, Second Language Acquisition: 28, Multilingual 

Matters Ltd, Uk: Frankfurt Lodge, Clevedon Hall, Victoria Road, Clevedon Bs21 7hh,2008, Printed And Bound 

In Great Britain By The Cromwell Press Ltd, P03. 
4 - Susan Gass And Alison Mackey, Input, Interaction And Output An Overview, P5. 
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غالبًا ما تركز و   *،"1وسبب التعديل هو آلية التغذية الراجعة  ،إلى إعادة تدوير فيتحول من جديد إلى مخرجات معدلة
وقد قيل إن هذا النوع من المخرجات المعدلة  ،الراجعةعلى المخرجات التي تم تعديلها بعد التغذية  أبحاث التفاعل

، فتعديل أو إعادة تدوير الإخراج ينتج عنه إدخال 2"المتعلمين للتفكير في لغتهم الأصلية لأنه يحفز ؛التعلم  عززت  
 محسن أو معالج.

وقد أثار كل من بيل   اكتساب اللغة الثانية، مجالانتشاراً في وقد لقى البحث في المخرجات المعدلة اهتماما و 
دور المخرجات جدوى    حول  تساؤلات  Bill Vanpatten And Alessandro G. Benati  فان باتن وأليسندرو بناتي

وقد تلا ذلك بعض النقاش على مر السنين المعدلة في تطوير كفاءة المتعلمين في القواعد الشكلية للغة الهدف، "
في الأساس: ما   السؤال هوو   ،مقابل تطوير السمات الشكلية للغة بمرور الوقتفي    ،بشأن الأدوار النسبية لكل منها
لمتعلم؟ على الرغم من أن معظم للغة ا)أي القواعد( الشكلية في تطوير السمات  اهو الدور الذي يلعبه كل منهم 

 ،وضوحًا هو الدور الذي يلعبه الإخراج  هو أقل  فالشيء الذي ،للاكتساب  الناس يتفقون على أن المدخلات ضرورية
لكن رغم ذلك فقد أثبتت العديد من الدراسات جدوى الإخراج المعالج ، 3"فعلا مفيد؟هل هو ضروري؟  هوهل 

 .في تحسين الكفاءة في اللغة الثانية
 Susan Gass Andأليسن مكاي  و   ربما توجد عند كل من سوزان جاسعلى تساؤل الباحثين  لكن الإجابة  

Alison Mackey  " المعالجة الدلالية إلى  الانتقال منقد يجبر المتعلم على  الإنتاجحيث أكدا على أن الإخراج أو
، مما يدفع )التغذية الراجعة(ادعى أن المخرجات توفر منتدى لتلقي الملاحظات  المعالجة النحوية، والعديد من الباحثين

باعتبار أن ، وربما في هذا القول الكثير من الواقعية 4"ة يلإنتاج أشكال أكثر دقة وملاءمة وتعقيدًا ومفهوم المتعلمين
من المتعلمين يصلون إلى درجة من الكفاءة تمكنهم من قراءة النصوص وفهمها أو معالجتها دلاليا، لكنهم في  اكثير 

 .مقابل ذلك لا يستطيعون التواصل بتلك اللغة أو استعمالها في المحادثة
أكثر دقة وملائمة  نو ث يكبحي ،كن المتعلم من تحسين أدائهالذي يم    ؛وهنا يأتي دور الإنتاج أو الإخراج  

تنشأ لدى المتعلم كفاءة تلقائية في الأداء و ومفهومية من خلال التغذية الراجعة التي يتلقها من الطرف الآخر، 
 ،تختلف من حيث ما يعتقدون أن قواعد المتعلم  النظريات "ومع ذلك فإنوالقواعد وفك التشفير أو فهم الرسالة، 

 والآليات الداخلية التي تت  هي
 
، وليس لتأثير العوامل البيئة أو الاجتماعية 5ة لإنشاء القواعد"ل  خ  د  فاعل مع البيانات الم

 
 .راجخالإدخال والإسنتناول مفهوم التغذية الراجعة في اكتساب اللغة الثانية بعد الانتهاء من هذين العنصرين  - 1

2 - Susan Gass And Alison Mackey, Input, Interaction And Output An Overview. P13.   
3 - Bill Vanpatten And Alessandro G.Benati, Key Terms In Second Language Acquisition, P36. 
4 - Susan Gass And Alison Mackey, Input, Interaction And Output An Overview, P14. 
5 - Bill Vanpatten And Alessandro G.Benati, Key Terms In Second Language Acquisition, P36. 
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، وقواعد المتعلم هنا ي قصد بها القواعد والمفاهيم الخاصة التي ينشئها المتعلم حول اللغة الهدف وتتميز دور في ذلك
 بالمرحلية والتغير.

أنها  -1أصحاب نظرية التفاعل – معظم الباحثين التفاعليين يؤكدلكي تكون المخرجات المعدلة مفيدة، و 
 م،ومخرجاته التي يتلقونهاوالتغذية الراجعة  ،هم في البدايةاءخطأ أشكال لملاحظة العلاقات بين"للمتعلمين  ةضروري

بدقة، إذا لم يتم توفير النموذج الصحيح كجزء من  يتم إدراكها بالإضافة إلى ذلك حتى لو كانت التغذية الراجعة
، 2"الأصلية  أخطاءهم  يجب أن يكونوا قادرين على اكتشاف كيفية تصحيح أشكال ينالمتعلمف، التغذية الراجعة

من الناطقين  كانسواء   ،فالذي يقوم بتعديل المخرجات يجب أن يكون على قدر من الكفاءة في اللغة المستهدفة
 من الناطقين غير الأصليين. الأكفاء  الأصليين أو المتعلمين

من خلال التصحيحات  ؛ويبقى دائما للمخرجات المعدلة دور كبير في تحسين المعالجة النحوية هذا
 ،لبادرك من خلال النطق غاوالملاحظات التي يتلقاها المتعلم المتحدث من الطرف المحاور، لأن الأخطاء النحوية ت  

 ميريل سوينوقد أكدت ، عكس المعالجة الدلالية التي تكون داخلية صامتة من خلال العمليات العقلية المعقدة
Merrill Swain ة في الاستخدام لدى يهذا وأضافت أن للمخرجات المعدلة دور في تكوين كفاءة تواصلية سياق

 .Comprehensible Output Hypothesis"  المفهومة  فرضية المخرجات"كتابها الشهير    المتعلم من خلال "

ة فهومالم المخرجات أن  قالت:و  ،لاكتساب اللغة بنجاح فيه أن إنتاج المتعلم مطلوب أكدتالتي و 
Comprehensible Output  مستقل عن دور المدخلات المفهومة  آلية ضرورية لاكتساب  يه   Comprehensible 

Inputفرضيات حول اللغة الهدف،  لاختبار عدبوذات  ،توفير فرص للاستخدام السياقي دورها  على الأقل ، ف
، فالمخرجات المعدلة هي مدخلات مرت على 3"تحليل نحوي لهاإلى  التحليل الدلالي البحت للغة ونقل المتعلم من

إيجابية من ناحيتين: نقل المتعلم من التحليل الدلالي مرحلة التجريب السياقي، وعادة ما تكون نتائج هذا التجريب  
إلى التحليل النحوي المسموع والمراقب في نفس الوقت من المتلقين، -عن طريق العمليات العقلية الداخلية-الصامت  

تشف الأخطاء، والتي تمثل تغذية راجعة بالنسبة للمتعلم، وهو ما يمثل العنصر الإيجابي الثاني الأخطاء   فهذه  ،حيث ت ك 
 لا يمكن اكتشافها من خلال التحليل الدلالي الصامت.

 
 

 
‌الثانية. في مبحث النظريات الخاصة في مجال اكتساب اللغة التفاعل"  نظرية "سنفصل في مفاهيم  ‌- 1

2- Susan Gass And Alison Mackey, Input, Interaction And Output An Overview, P14. 
3- Bill Vanpatten And Alessandro G.Benati, Key Terms In Second Language Acquisition, P37. 
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 : Feedback  التغذية الراجعة  .13
على الملاحظات ، التغذية الراجعة أو التغذية المرتدة هو مصطلح يطلق في أبحاث مجال اكتساب اللغة الثانية

على كلام منحرف على قواعد ومعايير والتصحيحات التي تحدث كرد فعل من متمكنين أو ناطقين أصليين للغة ما  
هي سمة  يصدر من متحدثين أو متعلمين غير أصليين في بيئة محادثة تفاعلية، "فالتغذية الراجعةو  ،لغة مستهدفة

شكلاً من أشكال الأدلة   تعتبرأن  يمكن  بشكل عام    ،من الطرق  يمكن أن تتجلى في عددو   ،لتفاعلمن سمات امهمة  
فرضية  وقد اهتمت  ،1"معايير اللغة الهدف في مقابلمنحرف هو كلام معين مفادها أن  لتي االسلبية، أو المعلومات 

في   كرد فعل لبعض المشاكل اللغوية  التعليقات التي تحدثو  ، التفاعليةبالتغذية الراجعة بشكل أساسي  *2التفاعل
، ولكن المعلمينمن  فقط  وليس  أتي من العديد من الأفراد  تيمكن أن    التيأداء المتعلمين أو المتحدثين غير الأصليين، و 

  .الهدف  أيضًا المتعلمين الآخرين أو المتحدثين الأصليين للغة
 أو العلاجات الملاحظاتإلى يشير  ؛ Corrective Feedback( CF) التصحيحيةالتغذية الراجعة  مصطلح

التغذية  تكان"و ،(L2)نحو إنتاجات المتعلمين غير الموفقة في اللغة الثانية  ونالمعلمالتصحيحات التي يثيرها  وأ
 يعتقد بعض منظريو   ،(SLA) اللغة الثانيةاكتساب  ومثيراً للجدل في تخصص    ،موضوعًا حاسماً  الراجعة التصحيحية

 ،امًاتم اويجب استبعاده  L2  اللغة الثانية  لاكتساب  ةضار   التغذية الراجعة التصحيحيةأن    SLA  اكتساب اللغة الثانية
، فاختلاف الدارسين حول دور 3"حافزاً أساسيًا لتطوير اللغة الثانيةالتغذية الراجعة التصحيحية بينما يعتبر آخرون 

الثانية، لا ينفي أهميتها في تصحيح أخطاء أداء المتعلمين، ولعلها من النتائج الحاسمة ة في اكتساب اللغة  عالتغذية الراج
هي ف"أو تصحيح القواعد    ،، والمعروفة أيضًا باسم تصحيح الخطأ(CF)التغذية الراجعة التصحيحية  ف  لأثر الممارسة،

، 4"(L2)الفصل الدراسي للغة الثانية مع أخطاء المتعلمين في  ين للتعاملالمعلم  وسيلة أساسية يتم تبنيها من قبل
 لعل الأخطاء هي نتاج الممارسة، والممارسة هي سبيل الطلاقة في اللغة الثانية.و 

 Susan ة، وضرب كل من سوزان جاس وأليسن مكايوضمني ةيصريحتوتنقسم التغذية الراجعة إلى نوعين 

Gass And Alison Mackey  موقف تربوي   من خلالة يصريحتال  التغذية الراجعةعلى    مثالا  :5ام مثلا للتفريق بينه
هذا المثال من  ،لأن س هو اسم  سنقول  ،نحن لا نقول كذا باللغة الإنجليزية، "مثل  "لاما شيئًا  فيه يقول المعلم 

خطأ، ولكن أيضًا معلومات حول الشكل الصحيح الذي يجب أن   لا يوفر فقط بياناً صريًحا بوجود  ةعالتغذية الراج
 

1- Susan Gass And Alison Mackey, Input, Interaction And Output An Overview, P07. 

 سنتحدث عن فرضية التفاعل بشيء من التفصيل لاحقا.  * 2 

3- Jin Chen1 , Jianghao Lin2 & Lin Jiang3, Corrective Feedback In SLA: Theoretical Relevance And Empirical 

Research, English Language Teaching; Vol. 9, Published By Canadian Center Of Science And Education, P85. 
4- Ibid. P85.    
5- Susan Gass And Alison Mackey, Input, Interaction And Output An Overview, P07. 
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، فالتغذية الراجعة س هو اسم ، سبيل المثال على أو المعلومات المستندة إلى القواعد أيضًاة لغويً معرفة و  ،يكون 
                   التصريحية هنا هي التنبيه مباشرة على الخطأ ثم التصريح بالشكل الصحيح.                                                          

 ل التالي:المثاوالتي يتم توضيحها من خلال    ضمنية،السلبية  ال  على التغذية الراجعة  نجد مثالافي الطرف الآخر  

Ns: i have a girl with a hand up like that. 

NNs: but nothing? 

Ns: but there’s nothing in her hand? 

NNs: i have a bang in her hand. 

Ns: oh, do you mean like a hammer? 

NNs: um, yeah. 

Ns: does she have a hammer in her hand? 

 فتاة يدها مرفوعة هكذا.: لدي  NS متحدث أصلي
 : لكن لا شيء؟NNSمتحدث غير أصلي  

 : لكن ليس هناك شيء في يدها؟NS متحدث أصلي
 في يدها. نقرة: لدي  NNSمتحدث غير أصلي  

 : أوه، هل تقصد مثل المطرقة؟NS متحدث أصلي
 : أجل، أجل.NNSمتحدث غير أصلي  

 : هل لديها مطرقة في يدها؟NS متحدث أصلي
 هناك خطأ ويتعرف أيضًا على الشكل الصحيح، ولكن هذه العمليةأن    هذا التفاعل، يدرك المتعلممن خلال  

الأصلي   الأصلي، بل يدرك المتحدث غير  ة، فالمتحدث الأصلي لا يصرح مباشرة بالخطأ على المتحدث غيرغير صريح
خطئه من خلال السياق التفاعلي للمحادثة، فمن خلال إجابة المتحدث الأصلي "أوه، هل تقصد مثل المطرقة"، 

 يدرك أنه أخطأ في كلمة "مطرقة" ووصفها "بالنقرة".
على المستوى النظري، هناك  ،اكتساب اللغة والتعلم وتأثيرها على  التغذية الراجعة التصحيحية رغم أهميةو 
المبكرة   لنظرياتيبدو أن او   ،في اكتساب اللغة الثانيةCF   التغذية الراجعة التصحيحيةو   متباينة حول دور الخطأمواقف  

التغذية الراجعة  تلغي دور Monitor Model 1نظرية المراقبو  EA تحليل الأخطاءو  CA التحليل التقابلي مثل
التغذية الراجعة ور المعرفي أو الاجتماعي والثقافي تعتقد أن  المتأثرة بالمنظالحديثة  المناهج  ف؛ ومع ذلك  CF  التصحيحية  
 اللغة الثانية.  واكتساب  سهل تعلم ت،  التصحيحية

 
 

‌سنفصل في مفاهيم نظرية المراقب لكراشين في مبحث النظريات الخاصة في مجال اكتساب اللغة الثانية في هذا الفصل. ‌-1
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  Input Enhancement  :تحسين المدخلات  .14
للغة مع الحفاظ في  الشكليةإلى السمات  توجيه انتباه المتعلمين"تحسين المدخلات هو مصطلح يشير إلى 

 المساعدة في يعد تحسين المدخلات أداة تربوية تهدف إلى على هذا النحو ،على المعنى نفس الوقت على التركيز
فتحسين المدخلات يختص بالشكل وليس بالمعنى، بحيث  ،1"للغة الشكليةتطوير المتعلمين فيما يتعلق بالخصائص 
معينة في المدخلات لإثارة انتباه المتعلم نحوها، كأن يضغط على مخرج الحرف يقوم المعلم بمحاولة إبراز سمات شكلية  

 ويصاحب ذلك بصوت يثير الانتباه ليدرك المتعلم أن ذلك الحرف مشدد.  ،المشدد جيدا

عوامل خارجة عن نشاط المتعلم هي التي تتحكم  فهناك ،هو نشاط يتم إجراؤه خارجيًا خالدالإ تحسينو 
، فقد 2"المتعلم  إنه ليس نشاطاً ينشأ من داخل ،التي تعزز المدخلاتمين أو المواد والأدوات هي أي أن المعل " ،فيه

الآلات الصوتية  :وسائط هي التي تقوم بدور التحسين مثلو وقد يستعين بأدوات  ،يقوم المعلم بتحسين المدخلات
 بيوتر وغيرها.م والصور وجهاز الك

للغة أكثر بروزًا  الشكليةلجعل السمات  ،مضاعف من المعلمينتحسين المدخلات بذل جهد  ويتطلب
  Positive Input Enhancementيتضمن تحسين الإدخال الإيجابي  ،وتأتي في نوعين: إيجابي وسلبي "للمتعلمين

صوتاً "ضمن  تت  لعملياتامثل هذه    ،أكثر وضوحًا للمتعلمين  الشكليةطرق لجعل الميزات  ال  بعضبمعالجة المدخلات  
أو إبراز ميزات معينة في  ،الكتابة بخط غامق أو ،المعلم تحدث  أعلى أو ضغطاً صوتيًا متزايدًا على شيء ما أثناء

ة، أما ، فتحسين المدخلات الإيجابي يكون في المدخلات المهيئة  للتسليم للمتعلمين أول مر 3"المدخلات المكتوبة
 التي تكون في المدخلات المعدلة الناتجة عن تغذية راجعة فتسمى" تحسين مدخلات سلبي".

 ،‌Feedbackتغذية راجعةهي في الأساس  Negative Input Enhancement  تحسين المدخلات السلبية
 ،الهدف معايير اللغة المتعلم قد انتهكإنتاج غير صحيح للإشارة إلى أن  المعلم انتباه المتعلم إلى من خلالها تف  ل  ي ـ 
والمعنى   حيث يتضمن كلاهما اهتمامًا متزامنًا بالشكل  ،4*المدخلات والتركيز على الشكل  تحسينهناك علاقة بين  و "

ولم يتم استيعابه وتم تعديله عن طريق تغذية   ،، وسمي تحسينا سلبيا لأنه نتج عن إخراج أو إنتاج سلبي5"في الإدخال
 . تصحيحية  راجعة

 
1- Bill Vanpatten And Alessandro G.Benati, Key Terms In Second Language Acquisition,  P95. 
2- Ibid, P95. 
3- Ibid, P95. 

4
 . الفصلأنظر في نظرية المراقب لكراشين في العناصر القادمة في  *

5- Bill Vanpatten And Alessandro G.Benati, Key Terms In Second Language Acquisition,  P95. 
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وهناك عدة طرق وآليات لتحسين المدخلات سواء كانت إيجابية أو سلبية ذكر منها كل من إيفن دام 
 ،آليتين مهمتين؛ التكرار الدقيق لمواد الإدخال Eva Dam Jensen And Thora Vintherجونسن وتورا فينتر 

تأثير التكرار الدقيق  أجريت لغرض فحص( SLA)دراسة تجريبية في اكتساب اللغة الثانية  في لكلامتقليل معدل او 
 :1لمواد الإدخال على المتعلمين

   Exact Repetition As Input Enhancement  :الدقيق لمواد الإدخال  التكرار.  15

كأن يطلب المتعلم أو المتحدث غير الأصلي من المعلم أو من   ،بعدة طرقوهذا النوع من التكرار يكون 
التكرار الدقيق  فخرى من التكرار،  الألأنواع  ا  عكس"  المتحدث الأصلي أن يعيد كلاما لم يفهمه من أجل التوضيح،

 نتباه خلالالايعزز درجة    لأنه  ،من الناحية اللغوية  مهم جداولكنه    ،نادر نسبيًا في التفاعل الطبيعي  تعديلجهاز  هو  
، فكلما زاد التكرار 2الشكلية" للمدخلات، مما يعزز بهذه الطريقة قدراتهم على ملاحظة السمات ينتعرض المتعلم 

مما يرفع وخاصة القواعد النحوية وهو ما يساهم في تحسين المدخلات  ؛زادت درجة التركيز على السمات الشكلية
 .والخطأ  ويقلل من نسبة المخرجات السلبية أو الإخفاق ،من نسبة المعالجة الإيجابية للمدخلات

بناء ، هو الذي يكون اكتساب اللغة الثانيةنوع التكرار الأكثر ذكراً في وحسب أصحاب هذه الدراسة فإن 
 (NS)يتم إعادة صياغتها من قبل المتحدث الأصلي و  ،(NNS)على طلب توضيح من المتحدث غير الأصلي 

 :3بطريقة أخرى
 NS: Do You Wear Them Every Day? 

 NNS: Huh? 

 NS: Do You Put Them On Every Day? 

 : هل ترتديها كل يوم؟NSمتحدث أصلي  
 : هاه؟NNS  متحدث غير أصلي

 كل يوم؟ا  : هل تضعهNSمتحدث أصلي  
 الأصلي  المتحدث غير  ومساعدة  ،لجعل المحادثة تتدفق  طريقة طبيعيةبفي المثال    NS  المتحدث الأصلي الرد من

NNS  المتحدث غير الأصلي  قوميمن المفترض أن    ،على فهم المعنى  NNS   باستخراج معنى الكلام عن طريق السؤال
بينما الفهم والتواصل ، صياغة السؤال الأصلي ولكن في هذه الأثناء من المحتمل أن يكون قد نسي المعاد صياغته،

، فمن خلال التكرار تمكن المتحدث غير الأصلي من فهم الكلام، مكاسب واضحة من هذا النوع من التكرارهي  
 لي ركز فقط على تكرار شكل السؤال.رغم أن  المتحدث الأص

 
1-Eva Dam Jensen And Thora Vinther, Exact Repetition As Input Enhancement In Second Language 

Acquisition, Language Learning, Volume: 53:3, September 2003, Pp. 373–428, P374. 
2- Eva Dam Jensen And Thora Vinther, Op.Cit, P374.    
3- Ibid, P374.    
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   Speech Rate Reduction  :تقليل معدل الكلام.  16
هناك فكرة شائعة لدى دارسي اكتساب اللغة الثانية من التفاعليين أنه كلما تم تقليل معدل الكلام أثناء 

خاصة في حالة   ،وحافظت المدخلات على شكلها النحوي والمعجمي السليم   ،تسليم المدخلات زادت نسبة الفهم 
ناطق   جهاز التعديل الوحيد في تفاعل"و،  NSوناطقين أصليين    NNSكان تفاعل المحادثة بين ناطقين غير أصليين 

 ،الكلامتقليل معدل    قى الشكل المعجمي والنحوي دون تغيير هوب  الذي ي ـ     NS-NNS  أصلي  أصلي مع ناطق غير
، وتخفيض معدل 1"تم التحقق مع أنواع مختلفة من المدخلاتو ،  لفهم إذا تم تقليل معدل الكلاماتسهيل  بذلك  يتم  و 

الكلام أثناء التسليم، يعني التحدت بوتيرة بطيئة مع المتعلم، أو المتحدث غير الأصلي ليتمكن من فهم الكلام وفك 
 تشفير الرسالة.

في دراستهم  ‌Eva Dam Jensen and Thora Vintherتورا فينترو  ونسنإيفن دام ج وقد عرض كل من
 Exact Repetition as Input Enhancement"التكرار الدقيق كتحسين للمدخلات في اكتساب اللغة الثانية" 

In Second Language Acquisition  دراسات تجريبية حول قياس معدل التسليم 2لأربعRate Of Delivery، 
على  انخفاض معدل التسليم   تأثير  الذي قام بدراسة  ؛Griffiths  منها دراسة لجريفث ؛الفهم والاكتساب  وأثره على

 معدلات الكلامأن وجدت حيث بصوت عالٍ بثلاثة معدلات كلام مختلفة،  تمت قراءته ،فهم نص شبه علمي
زيادة الفهم بشكل ملحوظ إلى  لم يؤدي    بطيءالتسليم ال  معدلفي نفس الوقت  خفضت من الفهم، ولكن    السريعة

أثر  ، فالواضح من خلال هذه الدراسة أن معدل التسليم السريع لهبمعدل طبيعيتسليمه مقارنة بالكلام الذي يتم 
 .سلبي على الفهم 

أن معدل التسليم البطيء   Griffiths غريفيث وجد، ، ولكن مع القصص1992في عام  في دراسة مماثلةو 
، أي أن العلاقة بين معدل التسليم السريعة والمتوسطةالتسليم عدلات مقارنة مع م الفهمدرجات  أدى إلى تحسين

دراسة  في من ناحية أخرىو  التسليم نقص الفهم والعكس صحيح،ومعدل الفهم علاقة عكسية؛ كلما زاد معدل 
والناطقين   NS  بين الناطقين الأصليين  ونجاح التواصل  تالمعدلا  قليلبين ت  ( حول العلاقة1990)  Derwingديروينج  

 أن  Derwingوجدت ديروينج حيث  "، لم تؤكد فرضية العلاقة العكسية،رواية فيلم "في  NNSغير الأصليين 
الناطقين غير أكثر نجاحًا من  ؛في تواصلهم الذين لم يضبطوا معدل الكلام الخاص بهم  NNS المتحدثين الأصليين

 .، وحاولوا التحكم في معدل كلامهم أي معدل التسليم بشكل ملحوظ  في كلامهم  وقفة الوقت  الذين زادواالأصليين  
التسليم ومعدل الفهم، يتناقص تأثيرها مع تقدم الكفاءة ورغم ذلك فإن فرضية العلاقة العكسية بين معدل 

 وتمكنهم من التحكم في الأداء التلقائي في اللغة الهدف. ،التواصلية لمتعلمي اللغة الثانية
 

1- Eva Dam Jensen And Thora Vinther, Op.Cit, P374. 
2- Ibid, P374.    
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 : Input Processing  معالجة المدخلات.  17
العمليات العقلية   يقصد بهاهي المرحلة الحاسمة في سلسلة الاكتساب، فمعالجة المدخلات  معالجة المدخلات  

واستخلاص البيانات والمعطيات  ،المتعلم فهم ما يسلم له من مدخلات اوالذهنية والمعرفية التي يستطيع من خلاله
كيفية ربط المتعلمين   ب، أو هي "والوصول بها إلى درجة الفهم ثم التصفية ثم الاستعا ،منها من أجل حل شفراتها

كيف يفعل تدير   التي توجه و  للغة في المدخلات، والاستراتيجيات أو الآليات 1الشكليةالسمات ب لمعنى والوظيفةل
يعتمد على  كتسابالا  هي أن Input Processing وراء معالجة المدخلاتمن الفكرة و ، 2"المتعلمون ذلك

 المدخلات  يتضمن الفهم استخلاص المعنى منو   ،الفهم   المتعلمون على البيانات أثناء فعليحصل  حيث    ،المدخلات
 .من خلال معالجتها

، ومعالجة المدخلات هي محاولة المتعلم ربط المعنى لـلغةالشكلية يتعلق بتطوير الخصائص  كتسابالا ف
المتعلمون على البيانات اللغوية من المدخلات أثناء   لذا يحصل  ،اولة لفهم اللغةلمحبالخصائص الشكلية في المدخلات  

شيء ما يجب أن  ،ليس فورياً كتسابالا أن علاوة على ذلك نحن نعرف و " ؛فهم اللغة بمحاولةو  بمعالجتها قيامهم 
، فالمتعلم يتلقى المدخلات 3"هذا هو محور بحث معالجة المدخلات  ،بيئةال  البيانات من  Filtering "تصفية"ب  قومي

بعدها تقوم الأجهزة العصبية والذهنية بمعالجة هذه المدخلات، حيث و من خلال البيئة اللغوية التي يعيش فيها، 
استيعابها تتحول إلى كفاءته المعرفية في اللغة الثانية، وباقي المدخلات تكون هناك عملية تصفية، فالمدخلات التي يتم  

 التي تعلق في جهاز التصفية تخرج كإنتاج أو أداء منحرف عن قواعد اللغة الهدف، ويسمى أخطاء.
خال المعرفية لديه، ومعالجة الإدالقواعد العقلية    يستخدم المتعلم ومعالجتها  على المدخلات  لتعرف  وفي محاولته ل

الصدفة أو   والتي يتم توفيرها من خلال  ،التي يحتمل أن تكون قابلة للمعالجة"؛ واللغة  ومعطيات  بيانات  هي معالجة
، وتوفير المدخلات عن طريق الصدفة هو ما يحصل علية المتعلم في المحادثات 4"تعلم اللغةمن أجل  التصميم    عن طريق
رتبط عادة بالاكتساب، أما ما يحصل عليه عن طريق يمم من قبل و وغير مص ع ر ض ياوهو عادة يكون  ،التفاعلية

وهي عادة مصممة ومعدة  ؛ق التعليم يفهي المدخلات التي يتلقاها في قاعة الدرس أو عن طر والتخطيط التصميم 
 ،تمت معالجتها من قبل المتعلم  الجزء من المدخلات التي في الواقع  هو سلفا، "والجزء الذي يقبله جهاز التصفية

( عابيالاستومع ذلك  فإن فكرة المدخلات المعالجة ) ،Intakeالاستيعاب يسمى  وتحويلها إلى معرفة من نوع ما

 
 . العامة والخاصة  النظريات يسنوضح معاني مصطلحات ربط المعنى بالوظيفة والشكل في مبحث‌-1

2- Bill Vanpatten And Alessandro G.Benati, Key Terms In Second Language Acquisition,  P97 
3- Ibid, P97. 
4- Michael sharwood smith, Input enhance mentinin structed SLA, ssu, 15.165-179. Printed in the uniled states of 

America, 1993, Cambridge university press, P167. 



 

  

 33 مجال اكتساب اللغة الثانية وتحليل الأخطاء المصطلحات المفاهيم النظريات 

 

 الفصـــــــــــل الأول

لم تتم معالجتها أما التي    ،عاباي، وعلية فالمدخلات المعالجة تسمى است1"في المعنى التقليدي للإدخال  ةغير مدرج  هي
يتم اكتشافها عن طريق التغذية و  ،فات عن معايير اللغة الهدفافتخرج كأخطاء وانحر  2وتعلق في جهاز التصفية

 من جديد كمدخلات معدلة.  يمهاتعديلها وتصحيحها وتسل  يتم و   ،الراجعة كمخرجات منحرفة
 الإيماءات والأشياء في بيئة المتلقي "المدخلات غير اللغوية مثلبتفسير الكلام وإنتاجه، في ويستعين المتعلم 

الإشارات و  الكلامإلى جانب  أنهوهذا يعني  ،3"الخارج ، لفهم كل هذه الإشارات القادمة منأو الفورية الحاضرة
بهذه و ، "لموقف الذي يجري فيه التواصلرهم لو  ص  وت   ببيئتهم يجب أن يلجأ المتعلمون إلى معرفتهم  اللغوية نفسها،

المعلومات الواردة من الإشارات اللغوية  الطريقة يمكن استخدام مجموعة كاملة من الإشارات السياقية لإثراء ملف
 هي ثلاث مراحل رئيسية:وخلاصة معالجة المدخلات  ،  4"البحتة

 تلقي الإدخال+محاولة الفهم.:  إدخال الإدخال -
 فك شفرات الإدخال، استخلاص البيانات، ربط الشكل بالمعنى والوظيفة، تصفية الإدخال.:  الإدخالمعالجة   -
، المدخلات العالقة في جهاز التصفية تسمى أخطاء Intake  المدخلات المعالجة تسمى استيعاب:  نتيجة المعالجة -

 . Errorsوانحرافات  
أكثر نماذج معالجة  فيف ،ك تدخلات خارجيةتتم معالجة المدخلات بطرق ذاتية لكن أحيانا تكون هنا

 هذه الاستراتيجيات  ،اتخاذ استراتيجيات معينة لمعالجة المدخلات بطرق معينةب  طالبة المتعلمينمالمدخلات انتشاراً تتم  
 :5مصاغة في شكل مبادئ مثل مبدأ الاسم الأول

فاعل، أي أن موضع الاسم الجملة ك في جهونهايو يميل المتعلمون إلى معالجة الاسم الأول أو الضمير الذي 
عمل بشكل جيد مع اللغات ت  الاستراتيجيةهذا النوع من  "ولكن    أو الضمير الذي يتصدر الجملة يعالج كفاعل غالبا،

 صارمةالفاعل، لكن العديد من اللغات ليس  -ول بهالمفع-المفعول به أو فعل  -الفعل-الفاعل  ة:صارم  صياغتها  التي
 الفاعل،يرتكب المتعلمون أخطاء في فهم    وفي هذه الحالة، كاللغة العربية التي تقبل التقديم والتأخير،  6إلى هذا الحد"

والذي لم ينضج   لنظامهم النامي  معلومات لغوية غير صحيحة حول بنية الجملةوصيل  وت  ،الجمل،  المفعول به  ،الفعل
 .بعد 

 
1- Michael Sharwood Smith, Op.Cit, P167 . 

 سنفصل في جهاز التصفية الإنفعالي في نظرية المراقب لكراشين لاحقا. -2

3- Michael Sharwood Smith, Op.Cit, P167. 
4- Ibid, P167.    
5- Bill Vanpatten And Alessandro G.Benati, Key Terms In Second Language Acquisition,  P98 
6- Ibid. P98.    
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يعالج المتعلمون حيث  ؛مبدأ التفضيل المعجمي هو المدخلاتمعالجة ضمن هذا النموذج من  المبدأ الثاني
 .نفس المعلومات الدلالية  لمعنى قبل الصيغ النحوية عندما يقوم كلاهما بترميزلأشكال  ك  المعجم 

في الموضع الأولي للجملة الموجودة  إلى معالجة العناصر    المتعلمون حيث يميل  الجملة  مبدأ موقع    المبدأ الثالث هو
 .وضع وسطيمفي    لتي هيا  وأ  قبل تلك الموجودة في الموضع النهائي

، حيث شبهت المتعلم معرفة فطرية يملك أيلا  المتعلم   أن  1الترابطيةالمعرفية و النظريات  من وجهة أخرى ترى  
يبدو و   ،عالجة وفرز شيء مامك  ،المعلومات اللغوية في المدخلات  لذي يعالج ويقيم الكمبيوتر البشري اأثناء معالجته "ب

لا  ،في ظل هذا السيناريو كل ما يحتاجه المتعلم موجود في بيانات الإدخال ،أن القواعد النحوية تظهر بمرور الوقت
، فما على المتعلم إلا ربط المدخلات الجديدة بمعارفه 2""نظام المعرفة" الذي يتفاعل مع البيانات فطريشيء يوجد 

 السابقة ليحدث التفاعل تم الاستيعاب. 
 Caretaker Speech/Modified Input   إدخال معدل  / (خطاب القائم بالرعاية)  :خطاب مؤقت.  18

التي يستخدمها الخاصة والمؤقتة  إلى اللغة    Caretaker Speech  (القائم بالرعايةخطاب  )الخطاب المؤقت  يشير  
لى عنها بعد تجاوز بتلك المرحلة، وهي مؤقتة لأنه سيت خ    مرتبطةفهي لغة خاصة لأنها    ،البالغون للتحدث مع الأطفال

 ،بين البالغين  الكلام الذي يتعرض له الأطفال هو بشكل عام أبسط من الكلام المستخدمو   الأطفال لتلك المرحلة،
أقل تعقيدًا والتكرار  مل يكونبناء الجف ،بين البالغين ثال استخدام معدل أبطأ من الكلاميتضمن على سبيل الم

يعتقد الباحثون أن البالغين يقومون بمثل هذه و  ،هي من أهم خصائص الخطاب المؤقت أو المعدل وإعادة الصياغة
عتقد أيضًا أن هذه التعديلات ي  وبعض الباحثين  ،لأطفاللدى اأكثر قابلية للفهم    م نفسهأعل  ج  التعديلات من أجل

 من أجل تسليم مدخلات قابلة للفهم والاستيعاب.و ،  3لغةالتعلم الأطفال  على   لها دور مهم في المساعدة
 Modified دخلات المعدلةالم مىس  ي   L2 اكتساب اللغة الثانيةفي  Adapted Speechالكلام المعدل و 

Input تعلمي اللغة الثانية م مع المدرسون وأ المتحدثون الأصليون  ايستخدمهالتي  يتم تعريفها على أنها اللغة، و
  :يلي  ما من بين تلك الخصائص للمدخلات المعدلة، لتسهيل الفهم 

 .بطيء في التسليم   معدل (1)
 .التواتر والاستخدامزيادة استخدام المفردات عالية    (2)
 .بناء الجملة المبسط  (3)

 
 

‌سنتحدث عن النظريات المعرفية في مبحث النظريات العامة في اكتساب اللغة الثانية. ‌)1 (

2- Bill Vanpatten And Alessandro G.Benati, Key Terms In Second Language Acquisition,  P98. 
3- Ibid, P70.    
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 Intake  :الاستيعاب.  19
هو مصطلح تم استخدامه بطرق مختلفة من قبل مختلف العلماء  ،الاستيعاب أو المدخول أو المحصول

مصطلح   ليتم تمييزه عن  S. Pit Corder  1كوردر  بيتر  ستيف  من قبل  1967تم صياغته في الأصل في عام  و   ،والنظريات
أما الاستيعاب فهو ما تم استيعابه من هذه المدخلات،  ،المتعلمون المدخلات هي اللغة التي يتعرض لها ف ،الإدخال

 .ز بين المصطلحينيللتمي المدخولعاب أو  يالاستح مصطلح  تر  اقلهذا  
اكتساب اللغة  في مجال  وخاصةالتطبيقية،    اللسانياتفي مجال   "لاستيعاب"او  "الإدخال"  اوقد ظهرا مصطلح

يختلف عن  ، وهو عنده"Intake"" لاستيعاب"ا أول من استخدم مصطلح فهو ،Corder أولا عند كوردرالثانية، 
في الفصل الحقيقة البسيطة المتمثلة في تقديم شكل لغوي معين للمتعلم   في اقتباسه الشهير:"ف  "Input""الإدخال"  

 اح من أجلت  وليس ما هو م  ، أن هذا الإدخال هو "ما يدخل" لا يؤهله بالضرورة لحالة المدخلات،سي الذي االدر 
،  2"عابهيلاست  يتحكم في هذا الإدخال، أو بشكل أكثر ملاءمة  الدخول، وقد نفترض بشكل معقول أن المتعلم هو من

عاب فهو شيء يتحكم فيه يبمعنى أن الإدخال مفروض على المتعلم سواء من معلميه أو من بيئته اللغوية، أما الاست
 .فتسمى استيعابا، وقد يرفضها فتسمى أخطاءالمتعلم نفسه، قد يقبل المدخلات  

نفسها  "Take In"" منفكرة "تأخذ أن علماء هو الالسبب في اختلاف استخدام المصطلح من قبل ولعل 
 Actually يعني ما يعالجه المتعلم بالفعل ويكتسبه  Corder  كوردر  عند   المصطلح  على سبيل المثال  ،ليست واضحة

Processes And Acquires ًالبيانات إلىالاستيعاب يشير  آخرين عند باحثينو  كفاءته،من   ا، أي يصبح جزء 
لم يتم ولكن ، Working Memory الإدخال والاحتفاظ بها في الذاكرة العاملة فيالتي تتم معالجتها  فقط ويةاللغ

 .الذاكرة العاملة  منوهذا يعني أن البيانات تؤخذ   ،بعد اكتسابها  

 أو يمكن رفضها بواسطة آليات أخرى، الذاكرة العاملةإلى ما هو أبعد من ولكن ربما قد لا تتم معالجتها 
الذي القسم هذا  ،تهالمتعلم ويحاول معالجيسمعه وما  المتعلمكفاءة وعلاقتها ب ،عن تخزين البيانات اللغوية ةمسؤول

بناء التمثيل الداخلي  على الرغم من أن آثاره قد تبقى وتساعد فيو ، 3لًا ادخإ جزئيًا فقط لا يزال يعالجه المتعلمون
هذا الجزء هو   ،4عابيالاست  سمىت  بنجاح بالكامل هو مجموعة فرعيةه  لجتوالذي تم معاالجزء المتعلم في الواقع  ف  ،للغة

 لكفاءة المتعلم المكتسبة. التمثيل الداخلي اللغة التي هي بالفعل جزء من

 
1- Bill Vanpatten And Alessandro G.Benati, Key Terms In Second Language Acquisition, P98. 
2- Rebekah Rast, Op.Cit, P03. 
3- Bill Vanpatten And Alessandro G.Benati, Key Terms In Second Language Acquisition,  P98. 
4- Rebekah Rast, Op.Cit, P03. 
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يتم تعريف حيث  ،ا"منتج" وليس Proces "عملية"إلى عند باحثين آخرين  الاستيعابشير يمكن أن ي  و 
"والكفاءة"   ،الخارجيةاستيعاب البيانات اللغوية أو النشاط العقلي الذي يتوسط بين المدخلات    بأنه عمليةالاستيعاب  

 من طرف المتعلم  تحكم فيهمن الذي ي   يعابتعريف كوردر للاست 2Hatch يوسع هاتش"و ،1المتعلم غدما داخل 
 من بقىمما ت هو "جزئي" فقطما أي  ،مليات "ناجحة وكاملة"عمن  إلى ما يفعله المتعلم  ،"دخل" في الواقع و

 لدى المتعلم وأصبح من كفاءته المعرفية باللغة الثانية.  4، أي الجزء الذي تجاوز جهاز التصفية3"المدخلات المعالجة

 Individual Differences  :الفروق الفردية.  20

 ولكن عادة والقدرات الذاتية للمتعلم، علم النفس بالشخصية والذكاء الفروق الفردية فيعادة ما يتم ربط 
  الجمعية الدولية لدراسة الفروق الفردية تسرد المزاج والذكاء والمواقفف" ،يتم تفسير المصطلح على نطاق أوسع ما 

يتحدث عن أربعة فروع   (2002)كوبر      الفروق الفرديةحول    ، بينما في عرضه5" والقدرات كمجالات التركيز الرئيسية
تشمل أبحاث الفروق و  الجمعيةالموضوعات التي تهم و  ،الشخصية والمزاج والتحفيز والقدرات ةلمعرفا :هيرئيسية 

، أسلوب العلاقة،  أسلوب المواجهة،  التصرف  ،العاطفيةو   الروحانية  المصالح والقيم،  الشخصية"  :الفردية بشكل خاص
، الصحة ونمط الحياة، الأداء المعرفي المجموعات والسياقات الشخصية والمواقف والتصورات،الفرد في ، الذات والهوية

، فالفروق الفردية هي قدرات 6الاختلافات المتعلقة بالموضوعات الفسيولوجية والتنظيمية والتعليمية والفرد، التقييم 
فة يتميز بها كل متعلم عن غيره من شخصية ومعرفية ومزاجية عاطفية، وأسلوب في التصرف في المواقف المختل

  المتعلمين.

المواصفات  من قبل جمعية علم النفس الأمريكية، عرضت ، برعاية7في موسوعة علم النفس المنشورة مؤخرًا
"المواقف والقيم والأيديولوجيات والاهتمامات والعواطف والقدرات والمهارات  بما في ذلكللفروق الفردية العامة 

" تحليلات الشفرات كذلك  الفروق الفردية وتشمل ، الحالة والجنس والطول وما إلى ذلكو  الاجتماعية والاقتصادية
وأنماط ، القدراتو  الاختلافات الاجتماعية والعرقية والثقافية وتشمل البحث في الإدراك الجينية إلى دراسة الجنس،

 
1- Bill Vanpatten And Alessandro G.Benati, Key Terms In Second Language Acquisition,  P99. 
2- Hatch, E. (1983) Simplified input and second language Acquisition. In R.W.Andersen (ed.) Pidginization and 

Creolization as Language Acquisition, Rowley, MA: Newbury House, (pp. 64-88). 
3- Rebekah Rast, Op.Cit, P03. 

‌. المراقب كعنصر من عناصرها في مبحث النظريات الخاصة سنوضح مصطلح جهاز التصفية في نظرية ‌-4
5- Zoltán Dörnyei, The Psychology Of The Language Learner individual Differences In Second Language 

Acquisition, Lawrence Erlbaum Associates, Inc., Publishers 10 Industrial Avenue Mahwah, New Jersey 07430, 

This Edition Published In The Taylor & Francis E-Library, 2008, P07. 
6-Ibid, P07. 
7- Ibid, P07.      
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لفروق الفردية لها تأثيرات على التعلم بصفة عامة، وعلى ، كل هذه ا1والتفاعل العاطفي، التعامل مع الآخرين
اكتساب اللغة الثانية بصفة خاصة، هذا وعلى الرغم من أن مجال اكتساب اللغة الثانية يتميز بميولاته العالمية أو 

، 2"ة، القواعد العامكتساب، أوامر الا التنموي على سبيل المثال، التسلسلالكلية اعتمادا على نظرة تشومسكي، "
  رغم ذلك يبقى الاكتساب اللغوي والكفاءة في اللغة الثانية يختلف باختلاف القدرات والفروق الفردية لكل متعلم.  

وعلى الرغم من أن  ،التحصيل والاكتسابمعالجة التباين في  ةاولهو مح دراسة الفروق الفرديةمن  والهدف
في أواخر  الفصل الدراسي الذي تم إجراؤه فيكمجال للدراسة في البحث القائم " دراسات الفروق الفردية

لغات في ال جيدين متعلمين كونوني   الناس بعضلماذا حيث أراد الباحثون معرفة  ،الخمسينيات من القرن الماضي
وظهرت كذلك بعض  لتشومسكي، "الكفاءة اللغوية" مع ظهور ا، وكان ذلك متزامن3"؟الثانية مقارنة بالآخرين

 ما يسمى وعلاقته بالاكتساب أو المصطلحات المرتبطة بالفروق الفردية عند السلوكيين، مثل مصطلح "التحفيز"
 .لاكتسابل  التحفيزب

اكتساب اللغة الإنجليزية أو  ولماذا كان بعض المتعلمين أكثر نجاحًا في"الأبحاث حول الدافع كما ظهرت 
لتصبح مجالًا معقدًا  تطور مجال الفروق الفرديةذلك الوقت منذ ، 4"بلغتين رسميتينالفرنسية واستخدامها في بلد 

في أربع مجالات رئيسية  سيركز علىوالظروف المؤثرة في اكتساب اللغة الثانية، و يدرس مجموعة متنوعة من العوامل 
 يات التعلم.واستراتيج  والتحفيز، وأنماط التعلم،  ،والاستعداد  : الكفاءةالفروق الفردية وهي

 : Aptitude  والاستعداد الكفاءة.  21
، Abilityوالقدرة  Aptitudeالكفاءة ، Talentالموهبة  بين ؛وقع خلط بين مفاهيم الكفاءة المقصودة هنا

يمكن أن تكون هذه  كتساب،الا  مهمة إلى القدرات المعرفية التي يجلبها المتعلمون إلىالكفاءة تشير "حيث أن ه 
، وحسب هذا التعريف 5"  والقدرة على التعرف على الأنماط وغيرها  القدرات أي شيء من الإدراك وترميز الأصوات

هذه الكفاءة مكونات    اختلف العلماء في مختلفو   فإن الكفاءة هي قدرة أو القدرات السابقة لعملية تعلم لغة ثانية،
العلماء في اكتساب اللغة الثانية مثله مثل بقية متغيراً يشير إليه الكفاءة  بقىتوكذلك كيفية قياسها، و  أو القدرة

 ز متعلم عن آخر.يَّ تم  الفروق الفردية التي  

 
1- Ibid, P07.      
2- Bill Vanpatten And Alessandro G.Benati, Key Terms In Second Language Acquisition, P42. 
3- Ibid, P42. 
4- Ibid, P42.      
5- Ibid, P42.      
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 الفصـــــــــــل الأول

من أهم الدراسين في مجال اكتساب اللغة الثانية الذي خصص  Zoltán Dörnyeiويعتبر زولطان دورناي 
 "؛علم نفس لغة المتعلم   الفروق الفردية في اكتساب اللغة الثانية"  دراسة كاملة للفروق الفردية موسومة ب

"The Psychology Of The Language Learner Individual Differences In Second Language Acquisition " ،  
دعونا نبدأ مناقشتنا ببعض القضايا   حيث يقول:  ،حيث خلص في دراسته هذه أن الكفاءة هي نتيجة للقدرة والذكاء

شائعة   Intelligenceوالذكاء    Aptitudeوالكفاءة    Abilityلأن مصطلحات القدرة    هذا مهم  ،المفاهيمية الأساسية
المصطلح العام  ،مع تعريفها العلميمعناها الشعبي وبالتالي من السهل جدًا الخلط بين  في اللغة اليومية، الاستخدام

التي تشارك   ،ت ستخدم عادةً في علم النفس للإشارة إلى مجموعة متنوعة من السمات البشرية  )الإنسان( القدرة العقلية
آخر تعكس القدرات العقلية العمليات  بمعنى ،1معرفة جديدة في التفكير والاستدلال ومعالجة المعلومات واكتساب

عدة مصطلحات    أو الناس بصفة عامةالخبراء    يستخدمو  والمهارات عند وصف هذه العمليات والمهارات،الإدراكية  
 للتعبير عن تلك العمليات والمهارت."الكفاءة" و"الذكاء"  و  أبرزها "القدرة"

، Aptitudeالكفاءة  و   Abilityوحسب زولطان دورناي أنه على الرغم من أن بعض العلماء يميزون بين القدرة  
في سياقات التعليم مثل تعلم اللغة  ثنين بشكل مترادف، علاوة على ذلكففي الممارسة العادية يتم استخدام الا

التعلم"، أي قدرة الفرد على اكتساب معرفة جديدة أو الثانية، غالبًا ما تستخدم القدرة على أنها تعني "القدرة على  
 Language"القدرة اللغوية"  معنى  تعني بالضبط نفس  Language Aptitude"  مهارة، وبالتالي  فإن "الكفاءة اللغوية

Ability،    ،"القدرة"الذكاء حسبه دائما هو مرادف آخر لـ  و ويقصد بها عادة للدلالة على"القدرة على تعلم اللغة"، 
ولكن عندما يتم استخدامه بمفرده أي ليس في عبارة مثل "الذكاء المكاني" أو "الذكاء اللفظي" عادة ما يكون لها 

ولكن قابلة للتحويل إلى العديد من أنواع   ،معنى أوسع يشير إلى نوع من الكفاءة التي لا تقتصر على مجال أداء معين
 .الأداء

طان دورناي لمصطلح الكفاءة في اكتساب اللغة الثانية أنه ومصطلح القدرة لص إليه من معالجة زولوما نخ
في صفة الترادف عنه إذا صاحبته ت  ن  حيث ت ـ   ؛هان، كما أن الذكاء أيضا هو مرادف للقدرة في حالة استخدامه بمفرديَّ س  

خلص قد و ، اء المختلفةقرينة حيث يتجاوز معناه القدرة اللغوية إلى أنواع أخرى من الأداءات في مجالات الذك
ما في  إلى نقطتين أساسيتين SLAفي دراسته لهذا النوع من الفروق الفردية في مجال اكتساب اللغة الثانية  الباحث

 :2القدرات الكفاءة والذكاء يخص
 ولا توجد قائمة أساسية بالقدرات العقلية "الحقيقية".   ،لا توجد نظرية أو تعريف مقبول عالميًا للذكاء  )أ(

 
1- Zoltán Dörnyei, Op.Cit, P32. 
2- Ibid, P32. 
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 الفصـــــــــــل الأول

تعدد طبيعة مكونات القدرات العقلية تعني بحكم التعريف أننا نستطيع توقع بعض الاختلاف داخل  )ب(
شخصًا بقدرة لفظية فائقة، لكنه ضعيف نسبيًا في يتمتع على سبيل المثال قد ، الأفراد فيما يتعلق بقدراتهم الخاصة

 .والقدرات العقلية الأخرى  لتفكيرمهام ا
لأن كل محاولات تحديد مفاهيم  ،هو للوقت مضيعة ةوبالتالي فإن محاولة الفصل بين المصطلحات الثلاث

هذه القدرة   وقد تم وصفالكفاءة القبلية لدى المتعلم والذكاء هي محاولات لتصور القدرة المحددة لتعلم لغة أجنبية،  
ثم ""الميل" الخاص أو "موهبة" تعلم لغة الثانية،  و  بدءًا من "الكفاءة اللغوية"  حات؛لمن المصطضمن مجموعة متنوعة  

الكفاءة اللغوية هي واحدة وتعتبر  ،  1"أو "براعة" في اللغات  Flairصطلحات عامية أكثر مثل "الذوق"  انزاحت إلى م
 متعلم إلى آخر.اختلافاً كبيراً من وتختلف    ،من تلك المفاهيم النفسية

خاصة إذا تجاوزنا المعنى السطحي والشائع لمفهوم الكفاءة  ،ومع ذلك يبقى هذا المفهوم غامضا إلى حد ما
حتى خبراء تدريس اللغة وجدوا صعوبة في تحديد ما هو بالضبط هذا ف  ،لذي هو أقرب إلى مفهوم "الذوق اللغوي"ا

 Bill Vanpatten And Alessandro"الذوق اللغوي"، وهو الإشكال الذي وقع فيه كل من بيل فان باتن وبناتي  

G. Benati  وضع مفهوم للكفاءة في كتابهما "المصطلحات المفاتيح في مجال اكتساب اللغة الثانية"  احين أرادو
"Key Terms In Second Language Acquisition"،   ا الكفاءة اللغوية على أنها ميلفو حيث عر  

Propensity2المتعلم لتعلم اللغة الثانية، وحددوا لها أربعة عوامل مرتبطة بهذا الميل: 
 .L2  اللغة الثانية  قدرة المتعلم على التعامل مع الأصوات الجديدة وحفظها في-1
 .L2  اللغة الثانية  قدرة المتعلم على التعرف على الوظيفة النحوية للكلمات في-2
 .L2  قدرة المتعلم على استقراء القواعد النحوية من عينات اللغة الثانية-3
 .L2 اللغة الثانية  الجديدة فيقدرة المتعلم على حفظ الكلمات  -4

  Motivation:الدافعية والتحفيز.  22
وقد حصل هذا النوع من  ،الدافع أو الحافز هو من الاختلافات الفردية التي يتميز بها كل متعلم عن آخر

"في الأساس الدافع يشير إلى الرغبة في و ،الفروق الفردية على قدر كبير من اهتمام باحثي اكتساب اللغة الثانية
التعلم أو القيام بشيء ما، ومع ذلك ضمن اكتساب اللغة الثانية نحن نرى أن الدافع ينتقل من بناء ثابت متعلق 

كيف يدرك المتعلم اللغة الهدف والثقافة والدرجة التي يرغب   على سبيل المثال ، بمتغيرات علم النفس الاجتماعي

 
1- Zoltán Dörnyei, Op.Cit, P32. 
2- Bill Vanpatten And Alessandro G.Benati, Key Terms In Second Language Acquisition, P63. 
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، 1التوجه الإدراكي نحو البنى )على سبيل المثال، الذات العقلية للمتعلمين(من المتعلم في التفاعل معها إلى المزيد 
 لها مرتبطة بالرغبة والشخصية.في النهاية  كوهي   ،والتنظيم الذاتي وغيرها،  والبنى يقصد بها احترام الذات

يحاولون في ذلك الكشف عن  م أنه إلى ،سبب توسيع الباحثين اهتماماتهم الأكاديمية حول الدافعيةويعود 
 هذا الدافع على نطاق واسع بغض النظر عن مصدره أو بر  ت  مصادر التحفيز تجاه العوامل الداخلية للمتعلم، "واع  

، وعادة ما يتمسك المتعلمون المتحمسون بالمهام 2يرتبط بطريقة أو بأخرى بالاكتساب الناجح" بأنه كيفية عمله
ويتمسكون بنوع خاص من الانتباه والجدية في التعلم، ويشكل الدافع الطاقة المحركة لاستمرارية هذا  ،التعليمية
ن اكتساب اللغة الثانية هي عملية مطولة، لأ ،مهم في اكتساب اللغة الثانيةهو عامل والجدية في التعلم  ،الانتباه

حيث عليه   الثانية،  اللغة  في  والكفاءة  يستغرق الأمر سنوات حتى يصل شخص ما إلى مستويات متقدمة من القدرةو 
 .طوال فترة التعلم وبعدها أن يحافظ على مثل هذه الجدية في العمل

"إنها توفر الحافز الأساسي لبدء تعلم اللغة   ،نجاح في اكتساب اللغة الثانيةالوالدافعية تؤثر بشكل كبير على  
وغالبا ما تكون عملية التعلم مملة في   ،على المدى الطويلمكتسبات هذا  على  القوة الدافعة للحفاظ    ولاحقًا  ،الثانية

نه بدون دافع كافٍ لأ،  3اللغة الثانية تفترض وجود الدافع مسبقا"  كل العوامل الأخرى المشاركة في اكتسابو الواقع،  
حتى المتعلمين الذين يتمتعون بقدرات جيدة لا يمكنهم تحقيق الأهداف على المدى الطويل بدون استمرارية الطاقة 

من و ، المتعلمين المحركة وهي الدافعية، كما أن المناهج المناسبة والتدريس الجيد بمفردهم لا يكفيان لضمان تحصيل
عوض عن أوجه القصور الكبيرة في كل من الاستعداد اللغوي للفرد يالدافع العالي يمكن أن " فإن ناحية أخرى

، فالدافعية لا يقتصر دورها على التحفيز والحفاظ على نسق الاستمرارية فقط، بل قد يتجاوز 4وظروف التعلم"
نسبة التباين الفردي في من دورها دور الكفاءة نفسها حيث  أنه على الرغم من أن الكفاءة اللغوية تمثل قدراً كبيراً 

 نفسها. اءةيمكن أن تتجاوز العوامل التحفيزية تأثير الكفو تحصيل تعلم اللغة،  

ويتعلق بمزاج المتعلمين وتفكيرهم والعوامل البيئية المحيطة بهم، حيث  ،الدافع هو عامل ديناميكي دائم التغيرو 
فقد تكون حوافز ، وتحديد نوعية هذه الدوافع بين الإيجاب والسلب جيهتلعب هذه العوامل تأثيرا مباشرا على تو 

الطابع الديناميكي و على الاكتساب،  اسلبي ا يوم آخر ليكون لها تأثير المتعلم إيجابية صاعدة في يوم، وقد تنزل في
متى يتم فحص الدافع في علاقته و " ،وقياسه هتغيره الزمني المستمر صعَّب على الدارسين طريقة فحصو  للدافع

 
1- Ibid, P43. 
2- Bill Vanpatten And Alessandro G.Benati, Key Terms In Second Language Acquisition, P43. 
3- Zoltán Dörnyei, Op.Cit , P65. 
4- Ibid, P65. 
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 النموذج  /العمليةعمليات الفصل الدراسي، هناك حاجة لاعتماد نهج موجه نحو و  ،بسلوكيات المتعلم المحددة
paradigm Process-Oriented Approach/  الذي يمكن أن يفسر الصعود والهبوط اليومي لدوافع التعلم، أي

يمكن للمرء أن يلاحظ و   ،التغييرات المستمرة في التحفيز بمرور الوقت، حتى أثناء الفصول الفردية لتدريس اللغة الثانية
، العمر  من التغيير، وفي سياق تعلم اللغة لعدة أشهر أو سنوات، أو على مدىأن دافع تعلم اللغة يظهر قدر معين  

الدافع لا ي نظر إليه على أنه خاصية ثابتة بل و ، 1من المتوقع أن يستمر الدافع من خلال مراحل متنوعة إلى حد ما
 وتأثيراته على اكتساب اللغة الثانية كبيرة جدا.  رف تقلبًا مستمراًع  عامل ديناميكي ي ـ 

 : Learning Styles  أساليب وأنماط التعلم.  23
تفضيلات شخص ما التعلم ومعالجة المعلومات إلى تشير و المعرفية، بالأنماط  وتعرف أيضاهي أنماط التعلم 

  في مفهومو يفضل البعض الآخر الأشياء المجردة، بعض الناس يحبون الأشياء الملموسة، بينما ف، بطريقة ما من البيئة
ون د  دِ حَ لم  ا أساسًا إلى نوعين:ينزلون  ون لأساليب التعلم، المتعلم  Ehrman and Leaver (2003) 2إيرمان وليفر

Ectenic  والشموليون  Synoptic  المتعلمون المحددون ،Ectenic Learners   يفضلون أو يتطلبون سيطرة واعية على
تم اقتراح بنيات  أكثر إلى عمليات اللاوعي، ومع ذلك Synoptic Learnersيميل المتعلمون الشموليون و  تعلمهم؛

يفضلون التعليم الرسمي الواعي في الفصول الدراسية، بينما   ينالمحدد  ين، وهذا يعني أن المتعلم 3مختلفة لأساليب التعلم
 يميل المتعلمون الشموليون إلى الاكتساب الواعي في بيئة فعلية للغة الثانية.

، وركزت سياقات الفصول الدراسيةعلى    SLAاكتساب اللغة الثانية    اقتصر البحث في أساليب التعلم فيوقد  
متطابقة أو مناسبة مع أساليب تعلم إن كانت  وأساليب المعلمين    ،صل الدراسيالففي  مارسات  الم  هذه الأبحاث على

عدم التطابق بين توجهات المعلم وتوجهات المتعلم، يمكن أن يؤدي عدم التطابق مع بيئات تعلم لـطلاب "ف ،المتعلمين
مثل في المتعلمين الذين ، واقتصار الأبحاث على الفصول الدراسية أهمل جانبا مهما من الدراسة، والمت4اللغات"

 يكتسبون اللغة خارج الفصول الدراسية، وهم المتعلمون الشموليون كما سماهم إيرمان ولفر.
والمفضلة للفرد في استيعاب  ،إلى "الطريقة أو الطرق الطبيعية المعتادة ويشير مصطلح "أساليب التعلم"

في تعلم اللغة، أو هو  ، وهو ما يمثل منهج وطريقة الفرد5المعلومات والمهارات الجديدة ومعالجتها والاحتفاظ بها"

 
1- Zoltán Dörnyei, Op.Cit , P83 . 
2- Madeline Ehrman; Rebecca Oxford, R. L. (1990). Adult Language Learning Styles And Strategies In An 

Intensive Training Setting The Modern Language Journal, Vol. 74, No. 3. (Autumn, 1990), P311-327, P313,314. 
3- Bill Vanpatten And Alessandro G.Benati, Key Terms In Second Language Acquisition, P44. 
4- Ibid, P44. 
5- Zoltán Dörnyei, Op.Cit, P121. 
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يقدم مفهوم أساليب للغة الهدف، و  ويتفاعل معها ويستجيب لها في بيئة التعلم ،المفضلة التي يدركها الفردالطريقة 
ومع ذلك لا تنطبق هذه الحالة ، "ثقافيًاو لغويا  المختلفينيد لفهم الفروق الفردية بين الطلاب التعلم  منهج محا

لأن بعض أنماط التعلم ترتبط أكثر من غيرها بجوانب الأداء اللغوي في  ،المحايدة دائمًا على جميع أبعاد الأساليب
بيئتين لغوتين  اللغة الثانية بين متعلمين من ، أي أننا نستطيع أن نفهم الفروق الفردية في تعلم1وظائف محددة"

وثقافتين مختلفتين، فمثلا أسلوب وطريقة تعلم الهندي والعربي للإنجليزية كلغة ثانية تختلفان، من خلال دراسة هذا 
الاختلاف نستطيع أن نصل إلى الفروق الفردية بينهما، لكن هذا ليس صحيحا دائما لأن بعض أنماط التعلم ترتبط 

 بالأداء اللغوي وليس بالتنوع اللغوي أو الثقافي.   أكثر

 Kolb’s Model Of Learning Styles   :التعلم لأسلوبنموذج كولب .  24

سنة  Kolbلأنماط التعلم معتمدة في مجال اكتساب اللغة الثانية، منها نظرية كولب  هناك عدد من النماذج
2001نظرية موسعة اقترحها كولب وآخرون سنةهي و  ؛19842

، وهذه النظريات تعتمد التعلم التجريبي كوسيلة 3
الباحثين والممارسين التربويين، لدراسة أنماط التعلم، وهي واحدة من النظريات المعتمدة على نطاق واسع من قبل 

 Learningيسمى "مخزون أسلوب التعلم" " ونظرية كولب جاءت "مصحوبة أيضًا بنظرية ثابتة لأداة القياس أو ما

Style Inventory" ، ويعتمد بناء أسلوب التعلم في نظرية كلوبKolb الأبعاد  :على تبديل عنصرين رئيسيين
المجرد؛ والمعلومات النشطة مقابل معالجة المعلومات العاكسة أو التأملية، ومن أهم  والتفكير الملموس مقابل التفكير

 :4الأسس النظرية لها ما يلي

والتعامل مع المواقف الإنسانية   ،يركز على الوجود والمشاركة في الخبراتحيث   التوجه نحو التفكير الملموس  -
الذين يتميز نمطهم التعليمي   ين، معنى ذلك أن المتعلم تؤكد على الشعور بدلًا من التفكيرو الفورية بطريقة شخصية،  

يميلون أكثر للمشاركة الجماعية من أجل كسب الخبرات، وتعاملهم مع المواقف الإنسانية يتميز  ،بالتفكير الملموس
 .Concrete"وسيونم  لْ لمَ تفكير العقلي، وهم الذين يطلق عليهم اسم "ابالعاطفة بدل ال

 
1- Ibid, P122. 
2- Kolb, D. A. (1984). Experiential learning: Experience as the source of learning and development. Englewood 

Cliffs, NJ: Prentice Hall. 
3- Kolb, D. A., Boyatzis, R. E., & Mainemelis, C. (2001). Experiential learning theory: Previous research and 

new directions. In R. J. Sternberg & L.-F. Zhang (Eds.), Perspectives on thinking, learning, and cognitive styles 

(pp. 227–247). Mahwah, NJ: Lawrence Erlbaum Associates. 
4- Zoltán Dörnyei, Op.Cit, P129. 
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التأكيد على التفكير بدلًا و ركز على استخدام المنطق والأفكار والمفاهيم، يالتوجه نحو التصور التجريدي -
مي بالتجريد، ويستخدمون المنطق والتفكير العقلي في ي، هذا الصنف من المتعلمين يتميز نمطهم التعلمن الشعور

 .Abstract  "التجريديين "ـبــــمعاملتهم بدلا من العواطف والشعور وهم الذين يسمون  
يؤكد على التطبيقات و توجه نحو التجريب النشط يركز على التأثير الفعال في الأشخاص وتغيير المواقف؛  ال  -

، هذا الصنف من المتعلمين يحاول أن يخضع كل شيء للتجريب، بدلا من التصور العملية بدلًا من الفهم التأملي
 .Empiricists"ونيالتجريب"التجريدي ولا يؤمن كذلك بالشعور والعواطف، وهم الذين يطلق عليهم  

التوجه نحو الملاحظة التأملية أو العاكسة على فهم معنى الأفكار والمواقف من خلال الملاحظة الدقيقة  -
، هذا الصنف من المتعلمين يحاول أن يخضع كل شيء يؤكد على الفهم بدلًا من الممارسة فهو، اوالحيادية ووصفه

الوصف والملاحظة للمواقف إلى أفكار تجريدية تأملية تعكس تلك المواقف من أجل تحويل هذا    ،للوصف والملاحظة
، تظهر أربعة أنواع أساسية للمتعلمهذا التصنيف بناءً على "، العاكسونفي الواقع، وهم الذين يطلق عليهم اسم "

   أنواع لأساليب التعلم:أربعة أو  
لأنهم الاسم  : سموا بهذاDivergers (Concrete & Reflective))الملموسيون والتأمليون( المغيرون • 

 يفضلون المواقف الملموسة التي تتطلب توليد الأفكار، هذا لا يعني أنهم مجرد مفكرون بل على العكس تمامًا، فهم
ويودون أن ينظروا إلى مواقف ملموسة من عديد  ،أناس متواضعون يتعلمون بشكل أفضل من خلال خبرة ملموسة

عاطفيون إلى حد ما في تعاملاتهم و   ،مهتمون بالناس الآخرينومن أهم مميزاتهم أنهم  ، 1وجهات النظر بطريقة تأملية
 ،في المواقف التي تكون في الفصول الدراسيةو تخصصون في الفنون،  يمعهم، يملكون اهتمامات ثقافية واسعة وغالبًا ما  

 يفضلون العمل في مجموعات.
لدون هم مجرد مفكرون يو  : Convergers (Abstract & Active))التجريديون والنشطون( المحولون • 

م مهتمون بالتجربة النشطة لإيجاد أنه  كما   ،الأفكار والنظريات، ومع ذلك فهم ليسوا منفصلون عن الواقع 
المهام تقنية وليست  تجيدون في حل مشكلات معينة، خاصةً إذا كان فهم استخدامات عملية لمخططاتهم، 
مية الرسمية الأشخاص الذين لديهم هذا النمط أو الأسلوب يفي المواقف التعلو شخصية أو اجتماعية بطبيعتها، 

 يفضلون التجارب والمحاكاة، والمهام المخبرية والتطبيقات العملية.
هم أيضًا مجرد  :Assimilators (Abstract & Reflective)أمليون( )التجريديون والتيبون عِ تَ سْ الم  • 

ولكن قوتهم ليست في الحلم بالأفكار ومحاولة طرحها في الاختبار، مثل اختبار المحولون، ولكن كما يوحي   ؛مفكرون 

 
1- Zoltán Dörnyei, Op.Cit, P130. 
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ضعها في استيعاب ملاحظات متباينة بطريقة تأملية، أي فهم مجموعة واسعة من المعلومات وو هم يحاولون الاسم، 
الذين لديهم هذا النمط أو الأسلوب أفضل صورة نمطية لـ"أكاديمي  ونالمتعلم صورة موجزة وشكل منطقي، يجسد 

وتجدهم يحرصون على أن يكون  ،أقل اهتماما بالناس من اهتمامهم بالمفاهيم المجردة م لأنه ،1بمعزل عن الآخرين"
 للنظرية سلامة منطقية من القيمة العملية.

هم المتعلمون الأكثر   :Accommodators (Concrete & Active ()الملموسيون والنشطون(   ئمون• الم لاَ 
إلى حد يحبون الخبرة الملموسة والتجريب النشط، وهم الذين يتحفزون من خلال التجارب الصعبة حتى فهم خبرة: 

فعال في  التعلمفي سلوب الأ يعتبر هذا، 2المخاطرة، غالبًا ما يتبعون مشاعرهم "الغريزية" بدلًا من التحليل المنطقي
مواقف التعلم الرسمية يحبون العمل مع  هذا الصنف من المتعلمين فيمثل التسويق أو المبيعات،  التجاريةالوظائف 

 اع بالعمل الميداني.الآخرين في المشاريع النشطة والاستمت
 Learning Strategies  استراتيجيات التعلم  .25

 ،اللغة  استراتيجيات واعية يستخدمها المتعلمون لاكتسابتوجهات أو  تشير استراتيجيات التعلم إلى أي        
أو شيء له علافة بالتفاعلات الاجتماعية   مثل تسطير الكلمات الجديدة في النصوص،  اعادي  ئاويمكن أن تكون شي

، وتسمى هذه التفاعلات مارسة اللغة معهم لم L1 التي يبحث فيها المتعلمون عن المتحدثين في اللغة الأولى
حول استراتيجيات   SLA  مجال اكتساب اللغة الثانية  في أبحاث  الأساسيةالاهتمامات  ، و الاستراتيجيات الاجتماعية

 :3التعلم هي

 الاستراتيجيات بالتعلم الناجح.  ارتباط( مدى  1)
 نوع من الاستراتيجيات.   انوع من المتعلمين يستخدمون أي    المتعلمين أو أي    ( أي  2)
  ؟تعلمهم ناجحا( هل يمكن تعليم المتعلمين استراتيجيات من أجل زيادة تعلمهم إلى أقصى حد وليكون  3)
 ؟وكيف نقيسها  ؟نريد قياسهاالتي  ( ما هي الاستراتيجيات  4)

، وهل هي حول ما إذا كانت الاستراتيجيات "أشياء حقيقية"شكك بعض الدارسين  على الرغم من ذلك
 الكفاءةو بينما الفروق الفردية هي سمات مثل القابلية    والتي هي أكثر تجريدا وغموضا منها،  ،الفرديةالفروق  جزء من  

: Dörnyei دورنيي كما يقول  وليس سمات استراتيجيات التعلم هي أفعالو والدافعية والتوجه المعرفي وما إلى ذلك، 
 جميع  في أيضًا وينعكس المتعلم، قبل من بوعي ااختياره يتم  التي التعلم عمليات هي التعلم لاستراتيجيات وفقًا

 التي والأفكار المتعلمين سلوكيات/تصرفات مع التعلم  استراتيجيات يساوي الذي للمفهوم تقريبًا الأخرى التعاريف

 
1- Ibid, P130. 
2- Zoltán Dörnyei, Op.Cit , P130. 
3- Bill Vanpatten And Alessandro G.Benati, Key Terms In Second Language Acquisition, P44. 
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الاستراتيجيات في ، يبدو أن 1اختلافات ليست والأفكار الأفعال: الأمر نواجه ودعونا ،التعلم  تسهيل إلى تهدف
، وبدلًا من ذلك تأثر الباحثون باتجاهات SLA اكتساب اللغة الثانية حد ذاتها قد بدأت تفقد شعبيتها في أبحاث

في  "self-regulation"العامة مثل "التنظيم الذاتي"  المفاهيمتحول الانتباه إلى  حيثفي أبحاث علم النفس التربوي 
أخيرا، ينبغي أن أكون واضحًا أن أبحاث الاستراتيجيات قد ركزت بشكل كبير، إن لم يكن حصرياً، على  ،التعلم 

 classroom learners.2 متعلمي الفصل

نفى انتماء استراتيجيات التعلم إلى الفروق الفردية، كما قلل من أهميتها في اكتساب اللغة   Dörnyei  دورنييف
-self"التنظيم الذاتي"  الثانية، ويرى أن أمورا أخرى أكثر أهمية منها بالنسبة لاهتمامات اكتساب اللغة الثانية؛ مثل  

regulation  في الفصول الدراسية، وعدم توسيع هذا الاهتمام ، بالإضافة إلى انحصار اهتمامات استراتيجيات التعلم
 إلى البيئة اللغوية حيث تمارس اللغة.

 الإجرائية/المعرفة المؤتمتة المعرفة/ةالتصريحي المعرفة.  26
  Declarative/Procedural/ Automatized Knowledge 

اتقان المهارات والمعارف في اكتساب اللغة الثانية يمر عبر تدرجات مختلفة بدءا بالمعرفة التصريحية ثم المعرفة إن  
 ": Automatized Knowledgeالإجرائية ووصولا المعرفة االمؤتمتة  

 تشير إلى المعلومات عن اللغة كما هي في الواقع  :Declarative Knowledge المعرفة التصريحيةأولا: 
الأشخاص ففي برشلونة،    ونيةلوالكتا"كما في لوبوك في تكساس يتحدثون الإسبانية    مثل الحقائق والقواعد، هذه المعرفة

، وهي 3المعرفة التصريحية من خلال التلقين أو القراءة أو الملاحظة أو حتى خلال محاولة القيام بشيء ما" يكتسبون 
قواعدها الصرفية والنحوية والصوتية والدلالية  أو اللغة، "معرفة عن الشيء"باختصار المعرفة الأولية عن اللغة أي 

، أي المعرفة أو المعلومات حول الأشياء والحقائق، والتي في حالة اللغة هي معرفة 4هي "معرفة ذلك"و والمعجمية، 
توظيف المعلومات ذات الصلة في المعالجة التصريحية، يتم فالقواعد الصرفية والتركيبية والصوتية ومعاني الكلمات، 

يتم تجنيدها من ذاكرة طويلة المدى وتحويلها إلى ذاكرة عاملة، والتي تحمل القاعدة أو معنى و  ،لإجراء عملية لغوية
، 5الكلمة أثناء تنفيذ العملية، وبالتالي  فإن العملية الأخيرة يمكن أن تضع عبئًا ثقيلًا على قدرة الذاكرة العاملة

للمعارف وقواعد اللغة الثانية، وتتميز بالجهد والبطء في  فة التصريحية في الغالب على المعالجة الواعيةمد المعر تتعو 
   الأداء.

 
1- Zoltán Dörnyei, Op.Cit, P162. 
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3- Bill Vanpatten And Alessandro G.Benati, Key Terms In Second Language Acquisition,  P79. 
4- Robert Dekeyser And Raquel Criado Automatization, Skill Acquisition, and Practice in Second Language  

Acquisition, The Encyclopedia of Applied Linguistics, Published 2013 by Blackwell Publishing, P01. 
5- Ibid, P01. 
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 ،وهي المرحلة التي تأتي بعد مرحلة المعرفة التصريحية :Procedural Knowledge المعرفة الإجرائيةثانيا: 
، أن يعرف متعلم العربية كلغة ثانية كيفية ومواضع استعمال أدوات الاستفهاموهي معرفة كيفية القيام بشيء ما، مثل  

، لا يمكن الحصول على Y، فافعل Xالمعرفة الإجرائية توصف أحياناً بأنها تتكون من "إجراءات ثنائية": إذا كان ف"
، والمعرفة الإجرائية هي مرحلة من مراحل تحسين المهارة، 1المناسبة"المعرفة الإجرائية إلا من خلال إكمال المهام 

إلى مرحلة من المعرفة الإجرائية أي   ،المتعلمون يتدرجون من مرحلة المعرفة التصريحية أي معرفتهم السطحية عن اللغةف
فالمعرفة الإجرائية هي "نظام المعرفي والشكلي للغة المستهدفة، المعرفة عن كيفية بناء العلاقات والعمليات داخل 

قدرتنا على  يتعلق بالمعرفة حول كيفية أداء العمليات أو السلوكيات المختلفة، على سبيل المثال،و "معرفة كيف"، 
، ورغم ذلك فإن امتلاك معرفة إجرائية لا يعني أن شخصًا ما 2و تطبيق معرفة القواعد لحل مشكلة "فهم اللغة أ

يستطيع إنجاز مهمة لغوية بسرعة ودون أخطاء، السرعة والدقة نتيجة المرحلة اللاحقة من تنمية المهارات، وهي 
ائية على المعالجة الواعية لكنها تميل أكثر للمعالجة غير تعتمد المعرفة الإجر و ، المؤتمتة مرحلة المعرفة الآلية أو التلقائية

 الواعية. 
هي أعلى درجات المعرفة اللغوية في اكتساب اللغة   :Automatized Knowledge  المعرفة المؤتمتةثالثا:  

والمعرفة  ،التصريحيةالثانية وفي الاكتساب بصفة عامة، وهي إعادة بناء وضبط وتوظيف ما تم تحصيله في المعرفة 
مثل  ،ولكن بشكل صحيح وسريع ومتقن، "وتشمل إعادة الهيكلة والضبط في كل من التغييرات النوعية ،الإجرائية

وضع مختلف قواعد الإنتاج التي تتكرر معًا في جزء واحد، حيث يتم استردادها بعد ذلك من الذاكرة طويلة المدى 
المعرفة و ، 3يع الاسترجاع وضبط احتمالية تنشيط قاعدة لتقليل الأخطاء"ككل، ومجرد التغييرات الكمية مثل تسر 

يحتاج المتعلم للوصول إلى المعرفة المؤتمتة إلى قدر كبير من الممارسة لتقليل الوقت و   ،المؤتمتة لا تتطلب أي معالجة واعية
 إلى معرفة مؤتمتة تدريجيا.  به  تؤديف،  المطلوب لتنفيذ الأداء اللغوي بسرعة واتقان، وتقليل نسبة الأخطاء

ستكون المعرفة التصريحية هي معلومات حول القواعد والمعجم،   SLAعند تطبيقها على اكتساب اللغة الثانية  
 " في صيغةto" وكلمة "want" على سبيل المثال "قد يعرف الشخص أننا يمكن أن نجمع باللغة الإنجليزية كلمة

"wanna  :أو أن هناك نوعان من الأفعال في الإيطالية تستخدم لتشكيل صيغة الماضي  "essere  وavere  ،المعرفة ف
 avere، فاستخدم mangiareالإجرائية هي القدرة على تطبيق المعرفة في ظل ظروف معينة، فمثلا إذا كان الفعل 

 
1- Bill Vanpatten And Alessandro G.Benati, Key Terms In Second Language Acquisition,  P79. 
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مجموعة وهي    ؛في ذاكرتنا كمجموعة من الإنتاجاتيتم تمثيل المعرفة الإجرائية  و ،  1لتصريف الفعل في صيغة الماضي"
 ، وهي مرتبطة بالمعرفة الضمنية غير الواعية.للمعارف توتسلسلامن قواعد 

    :Initial State  الحالة الأولية.  27
أو الخطوات الأولى في عملية اكتساب اللغة يشير مفهوم الحالة الأولية إلى نقطة البداية لمتعلمي اللغة الثانية؛  

من المواقف الأساسية في الحالة الأولية لاكتساب   نوعانالحالة الأولية، هناك    في تلك المرحلةيسمى ما يقدمونه  الثانية  
 :SLA2اللغة الثانية  

 =فرضية الحالة الأولية(. L1اللغة الأولى في البداية )  المتعلم جميع الخصائص( ينقل  1)
عن  تختلف قليلافي البداية، جميع المواقف الأخرى  L1( يبدأ المتعلم "بكليات لغوية" ولا ينقل خصائص 2)

 :هذين الموقفين
 L1=Initial State  /الحالة الأولية=L1اللغة الأولى    أولا:

غة الثانية  للاكتساب  لا   موردإلى    تتحول  L1  لأولىاللغة   العلماء أنه منذ البداية كل الخصائصيعتقد عدد من  
SLA  ،اللغة الثانية  أن  منه  يفترض المتعلم دون وعي  الحالة  هفي هذ  L2  شبه تمامًات  L1  يشار إلى هذا و"،  اللغة الأولى

 L2بخصائص  L1هو استبدال خصائص  المتعلم بعد ذلكوظيفة و  Full Transferالكامل  الانتقالعادة باسم 
   .3المناسبة"

 Universals=Initial Stateالكليات=الحالة الأولية  ثانيا:  
ون اكتسابها مثل تعلم ؤ فرضية الحالة الأولية" يعتقدون أن متعلمي اللغة الثانية يبد="الكليات فرضية أنصار

التي  اكتسبوا بها  داخلية الليات بنفس الآ SLAالأطفال لغتهم الأولى، فهم يأتون إلى مهمة اكتساب اللغة الثانية 
والقليل من الأشياء الأخرى من حيث "الأمتعة ، L1 اللغة الأولى يمتلكها متعلميلغتهم الأولى، أي الآليات التي "

" BaggageLinguistic"اللغوية" 
4

الأمتعة اللغوية هي الآليات التي يحصل عليها المتعلم من الطبيعة أو البيئة ف، 
 اللغوية والتي يستخدمها في المرحلة الأولية لاكتساب اللغة الثانية بالإضافة إلى الآليات الداخلية.

من لغته الأولى،  يئاش ينقللأن المتعلم لم  No Transfer Positionنتقال الابوضعية اليسمى هذا الوضع 
على الكليات الفطرية أو الآليات الداخلية والطبيعية،  اوسيكتسب لغته الثانية كما فعل مع لغته الأولى، اعتماد
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يمكن أن تكون لغوية أو معرفية في الطبيعة، والتي  ،هذه الآليات الداخلية المتعلمالنظرية يستخدم  هذه حسبو 
 أي أن المتعلم"" ،ية الحالة الأولية" أن المتعلم يبدأ الاكتساب دون وضع أي افتراضاتفرض=نظرية "الكلياتوتفترض  

، فهي موضوعا فارغا من محتوى اللغة الأولى، 1موضوعًا خالٍ" منفتح" على أن تكون اللغة إما موضوعًا فارغًا أو
،  2الأصلي" الناطق"فكرة النماذج الأولية يمكن استخدامها بشكل مثمر لوضع تصور لمفهوم وخال من تأثيرها، و

التي تعتمد في نشأتها الأولية على  ،لأن المتحدث الأصلي تكون معرفته باللغة الأولى مستمدة من الحالة الأولية
 غير أصلي.  استصبح ناطقعلى اللغة الأولى فالكليات الداخلية والطبيعية لهذا المتحدث، ولو اعتمدت  

 Critical Period The( CP) :حرجةالالفترة  .  28

رب من الما يق  SLA  اكتساب اللغة الثانية  مع أبحاث  جد و    (CPH)مفهوم الفترة الحرجة وفرضية الفترة الحرجة  
التي والفكرة  ،اكتساب اللغة الأولى دراسات مع  في الأصل CPHفرضية الفترة الحرجة  ظهرتحيث أربعة عقود، 

الآليات الممنوحة  تكون "أخرى  ةبعبار و هي أن اللغة كان من المستحيل اكتسابها بعد سن معينة، كانت سائدة 
مدخلات لغوية  من إذا لم يتلق الأطفال ما يكفيف ،3"بيولوجيًا لاكتساب اللغة عاملة فقط خلال فترة زمنية معينة

كن يوسيواجه اكتساب اللغة معوقات شديدة إن لم  ،وغ(، فإن تلك الآليات سيتوقف توافرهاقبل سن معينة )البل
 .صعوبات في اكتساب اللغة الثانية مقارنة بالأطفال ون ، ولهذا يجد البالغمستحيلا

لآليات فإن االلغة الأولى،  بنجاح على الرغم من أن الشخص قد اكتسبأن ه ويرى أصحاب هذه الفرضية 
وبالتالي لم يكن  ،في سن معينة "Turned Off" عن التشغيل"  ستتوقف" L1اكتساب اللغة الأولى في المستخدمة 

 لأن   ،اكتساب اللغة الثانية إما أن يكون مستحيلاف ،4لاكتساب اللغة الثانية إمكانية الوصول إلى نفس الآليات
، أيضا مستحيلا سيكون  الأطفال أو الناطقين الأصليينالحصول على المعرفة والقدرة اللغوية الشبيهة بقدرة ومعرفة 

 مقبولةأو يمكن للأشخاص الوصول إلى مستويات بما أن آليات الاكتساب قد توقفت مع تجاوز مرحلة الطفولة، "
، أي الآليات الفطرية التي يملكها الأطفال أو L1"5اب  من الكفاءة، ولكن ليس باستخدام الآليات المطلوبة لاكتس

 الناطقين الأصليين.

 
1- Bill Vanpatten And Alessandro G.Benati, Key Terms In Second Language Acquisition, p13 
2- Jan H. Hulstijn, Op.Cit, P27. 
3- Bill Vanpatten And Alessandro G.Benati, Key Terms In Second Language Acquisition, p22. 
4- Ibid, P22. 
5- Ibid, P22. 
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المطبق على اكتساب اللغة  CPHفرضية المرحلة الحرجة  فيهناك العديد من المواقف التي اتخذها العلماء و 
  :SLA  1 الثانية

وانطلقوا في ذلك من فكرة :  SLA  في اكتساب اللغة الثانية  CPهو أن هناك فترة حرجة    :الأولالموقف    -
ويجب على المتعلم استخدام آليات التعلم  ،شبيهة بقدرة الناطقين الأصليينلا توجد قدرة لمتعلمي اللغة الثانية  هأن

 لاكتساب شيء يشبه النظام اللغوي.  Nonlinguistic Learning Mechanismsغير اللغوية 

وبالتالي يتشابه اكتساب اللغة الأولى   ،كتساب اللغة الثانيةلا   CP  فترة حرجة  وجد تهو أنه لا    :الموقف الثاني-
L1    واكتساب اللغة الثانيةSLA.باستعمال متعلم اللغة الثانية نفس الآليات التي استعملها في اكتسابه للغة الأولى ، 

ولكن مراحل فترات حرجة مختلفة، أو ربما فترات حرجة  ،هو أنه لا توجد فترة حرجة واحدة  :الموقف الثالث-
 ولكن يبقى يعاني منها في المحادثة والتواصل.   ،، قد يتجاوز المتعلم الفترة الحرجة في القراءة مثلالأبعاد معينة من اللغة

 Explicit And Implicit Learning In SLA :التعلم الصريح والتعلم الضمني.  29

وعي المتعلم بالمهام والعمليات المتعلقة باكتساب معارف وقواعد اللغة الثانية، مع محاولة  التعلم الصريح هو
معالجة المدخلات مع النية الواعية لمعرفة ما إذا كانت المعلومات المدخلة " معالجتها بتركيز وانتباه كبيرين، أو هي

فاهيم والقواعد التي بها يمكن التقاط هذا تحتوي على انتظام أم لا، وإذا كان الأمر كذلك فيجب العمل على الم
م الصريح ي، فالفرق بين التعل2التعلم الضمني هو معالجة المدخلات بدون نية ذلك، يحدث بغير وعي"فالانتظام، 

يميز علماء النفس المعرفي بين التعلم الضمني والصريح في المتعلم بالعملية التعلمية للغة، و وعي  م الضمني هويوالتعل
 :3أين رئيسيينمبد 

الأقوال المحفوظة تواطؤ التعميمات تنشأ من ، فللموارد المركزية للانتباه حاجةيستمر التعلم الضمني دون  (1)
، وهو ما يعني أن Subsymbolic المتعاونة في إنتاج لغوي تخطيطي منتج، وهكذا فإن المعرفة الناتجة هي رمز فرعي

التعلم الضمني لا يثير موارد الانتباه، بل تتفاعل المدخلات المحفوظة القديمة في الذاكرة المركزية  مع المدخلات الجديدة 
في المقابل التعلم الصريح عادةً ما يتضمن حفظ لتنتج معرفة فرعية نتيجة تفاعل المدخلات القديمة مع الجديدة،  

، نتيجة لذلك يأخذ مكانه في الوعي وينتج 4يتطلب الكثير من الذاكرة العاملة  وبالتالي ،تتاليةسلسلة من الحقائق الم
 .عنه معرفة رمزية في الطبيعة أي يتم تمثيلها بشكل واضح

 
1- Ibid, P22. 
2- Bill Vanpatten And Alessandro G.Benati, Key Terms In Second Language Acquisition, P32. 
3- Rod Ellis, Shawn Loewen, Catherine Elder,Rosemary Erlam, Jenefer Philp And Hayo Reinders, Implicit And 

Explicit Knowledge In Second Language Learning, Testing And Teaching, Second Language Acquisition, p42. 
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 ردودهم رغم أنه واضح في" ،يظل المتعلمون غير مدركين لـلتعلم الذي حدث في حالة التعلم الضمني (2)
لأنهم غير مدركين لما تعلموا،   لا يستطيع المتعلمون التعبير عما تعلموه،  وبالتالي  1،"الردود التي يقدمونهاأي  السلوكية  

 في حالة التعلم الصريحأما  بل اكتسبوا أشياء تظهر في سلوكهم وممارستهم من دون وعي بها أو جهد أو تحديد،
 .وعلى منواله أن يلفظوا ما تعلموه  قد تعلموا شيئًا ما ويمكنهم لأنهم   ،يدرك المتعلمون ذلكف

 Developing System/Approximative System  النظامتقريب  /تطوير النظام.  30

مصطلح يستخدم لوصف التمثيلات الذهنية لمتعلمي اللغة الثانية في  إلى"تطوير" أو "تقريب النظام" يشير 
أو هو وصف للمعرفة الذهنية المكتسبة عن اللغة الثانية في مراحل تعليمية مختلفة، الاكتساب،    من مراحل  ةمرحلأي  

، على تهدفة بالتعلم الثانية المسهو التمثيل الداخلي وغير الواعي للمتعلم من اللغة و  "،تطوير نظام المتعلم " ويسمى
 ، وما إلى ذلك. سياقات الاستعمالسبيل المثال، المكونات المتعلقة بالصياغة، علم الصرف، علم الأصوات، المعجم،  

المتعلم يحاول الاقتراب و   ،يستخدم لأن النظام ديناميكي ومتغير  System  Developingنظام    مصطلح تطوير
أنظمة التطوير للمبتدئين   هناك اختلاف بينمن نظام لغوي مشابه لذلك الذي يتحدث به الناطق الأصلي، وبالتالي  

 هوكمرادف قريب من مصطلح "تقريب نظام" و مصطلح آخر يستخدم  وهناك أنظمة تطوير المتعلمين المتقدمين، و 
Interlanguage مصطلح اللغة البينية

فالمتعلم يحاول تطوير نظامه المكتسب في اللغة الثانية انطلاقا من نظام  ،2
 مشابه لنظامه في لغته الأولى فتنشأ لغة بينية وهي مزيج بين اللغة الأولى والثانية.

 Incidental Learning  :التعلم العرضي.  31
ينصب اهتمام الشخص على تعلم تلك يشير التعلم العرضي إلى اختيار جوانب اللغة كمنتج ثانوي عندما لا  

هو المعارف والقواعد التي يكتسبها المتعلم عرضيا أثناء العملية التعلمية من التعلم العرضي  ف،  3الجوانب في حد ذاتها
على سبيل المثال ينصب اهتمام القارئ الأساسي على استخلاص المعنى من المقطع، وتتم غير قصد المشرفين عليها،  

 وتؤكد الأبحاثم هذه الكلمة هو نتيجة ثانوية للقراءة،  ل  ع  جديدة، فقد يستنتجها القارئ من سياقها؛ ت ـ   كلمةته  مصادف
، والدليل على ذلك ضير  في اكتساب المفردات عند الناطقين الأصلين إلى أن معظم مفرداتهم هي نتيجة التعلم الع  

 علمها في الفصول الدراسية.أن المتعلم يستعمل في أداءه الإنتاجي كلمات وتعبيرات لم يت
، وقد قمنا بتوضيح بعض المفاهيم النظريلقد شارفنا على الانتهاء من معالجة المبحث الأول من هذا الفصل  

الأساسية في مجال اكتساب اللغة الثانية، هذه المفاهيم والتي لا غنى لأي باحث يود البحث في تعليمية اللغة العربية 
لهم، لأن اللغة العربية لغة عالمية مثلها مثل بقية اللغات، وكان الأجدر أن تقدم   ةكلغة ثانية بالنسبين بها  قلغير الناط

 لمتعلميها من غير الناطقين بها في إطار الكليات والمفاهيم العالمية، مع تضمين خصوصيتها في هذا الإطار العام.

 
1- Ibid, P03. 
2- Bill Vanpatten And Alessandro G.Benati, Key Terms In Second Language Acquisition,  P80. 
3- Ibid, P93. 
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لكن الذي وجدناه عند دارسينا والساهرين على تعليم العربية لغير الناطقين بها تجاهلهم لهذه الكليات، مما 
لحات الكلية، طأثر سلبا على هذه العملية، ولعل الدليل على ذلك هو افتقار المكتبة العربية لهذه المفاهيم والمص

و الذي دفعنا للعمل على توضحيها في هذا الفصل، وبعد الانتهاء من هذه المهمة سنعرج على وهذا الإشكال ه
أهم النظريات العامة والخاصة في مجال اكتساب اللغة الثانية.



 

 
 

 

 
 

 المبحث الثاني  
 النظريات العامة لاكتساب اللغة الثانية
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 كتساب اللغة الثانية لا مبحث الثاني: النظريات العامة ال
يعد ميدان اكتساب اللغة الثانية ميدانا ثريا تناولته مختلف النظريات التي حاولت تفسير عملية اكتساب اللغة، 

الذي وتعلم اللغة الثانية، حيث أولى بعضها اهتماما كبيرا بخصائص المتعلم الفطرية، ويركز البعض الآخر على الدور  
ت ؤديه البيئة خاصة من ناحية إتاحة الاتصال بمن يعد لون لغتهم وأنماط تفاعلهم لتلائم حاجات متعلم اللغة، في 

طرق أولا للاتجاه السلوكي ت  حين تركز نظريات أخرى على مشاركة المتعلم في السياقات الاجتماعية الأكبر مدى، وسن
 في اكتساب اللغة الثانية:

 Behaviorism and Structural Linguistics  :للسانيات البنيويةالسلوكية وا  .أولا

صبح عادة تعلم لا يكون إلا عن طريق المحاكاة، والممارسة، والتكرار، والتعزيز، حتى ي    يعتبر هذا الاتجاه أن أي  
، تحدث خارج الوعييعتقد أنها  تعلم اللغة كانو  ،بالمصادفة اكتساب اللغة الثانيةيحدث قدر كبير من سلوكية، و"

على  كان مجرد رد فعل خارجيفالتعلم   ،لم تشارك على الإطلاق في التعلم  عى السلوكيون أن العمليات العقليةاد  و 
ولم يفرقوا في ذلك بين التعلم لدى الحيوان   ،1مع بيئته   لتفاعل الكائن الحينتاج  كحدث  وهكذا كل التعلم    ،المنبهات

في تعليم اللغات الثانية والأجنبية، خاصة في أمريكا الشمالية،  اكبير   اوكان لهذه النظرية أثر والتعلم لدى الإنسان، 
من أنصار هذا الاتجاه   ،م(1964)، وروبارت لادو  م(1960)، وكان نلسون بروكس2فيما بين الأربعينيات والسبعينيات

 الذي ظهر تأثيره جليا في ظهور هذه الطريقة اللغوية السمعية.
وإذا كان تعلم اللغة عند السلوكيين هو تكوين عادة، فقد ركزوا على المحاكاة والتكرار واستظهار ما يحفظه 

بالنظر إلى أن ، نوع من التعلم كان ينظر إلى البيئة على أنها العامل المسيطر في أي المتعلمون من عبارات وجمل، و 
لم  بما في ذلك ع  جميع التـ   ترى أن السلوكية  و   السماع يؤخذ من البيئة،ف  ،3عسم    عملية تقليد وتكرار ما  يعدتعلم اللغة  
يتكون التعلم من و  ،في التعلم  البيئة هي العامل الأكثر أهميةو  ،اكتساب سلوك جديد  على أنه الثانيةتعلم اللغة 

العقاب  تإذا تلقو  ،إذا تلقت هذه الاستجابات تعزيزاً إيجابيًا فسيتم تكرارها الاستجابات للمنبهات البيئيةتطوير 
  .سيتم التخلي عنهاف

 
1- Bill Vanpatten And Jessica Williams,Theories In Second Language Acquisition An Introduction , Edited By 
Bill Vanpatten And Jessica Williams, Michigan State University And University Of Illinois At Chicago, Second 
Edition, This Edition First Published 2015 By Routledge 711 Third Avenue, New York, NY 10017and By 
Routledge2 Park Square, Milton Park, Abingdon, Oxon, OX14 4R, P22. 

 . 84، المركز القومي للترجمة، القاهرة مصر، ص2014الأولى، سنة  كيف نتعلم اللغات،  علي  علي أحمد شعبان، باستي م لايتباون، ونينا سبادا، ) (2
3- Bill Vanpatten And Jessica Williams, Theories In Second Language Acquisition An Introduction, P21. 
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ا أثناء لهذا فإنهم كانوا يعتقدون أن الشخص الذي يتعلم لغة ثانية ينبغي أن ينطلق من العادات التي كونهَّ 

، وفي ذلك التقى الاتجاه 1تتداخل مع العادات الجديدة الخاصة باللغة الثانية تعلمه للغته الأولى، وأن هذه العادات
وفقًا لهذه ،  السلوكي مع البنيويين الذين جاءوا بفرضية التحليل التقابلي لتفسير التداخل بين اللغة الأولى واللغة الثانية

يجب على المرء أن يقلد النماذج حيث  ،  (L1) اللغة الأولىبطريقة مماثلة لتعلم    اكتساب اللغة الثانيةالنظرية، يحدث 
على سبيل المثال   ،2دث أيضًا عن طريق القياسيحيمكن أن الأشكال الجديدة تعلم ف ،الصحيحة بشكل متكرر

 من قبل.  المكتسبةلأشكال  على اعن طريق القياس   أداة التعريف "أل"  اكتساب  العربيةيمكن لمتعلمي اللغة  
، فإنه يتعين أن يكتسب ومتقاربتين  متشابهتين  نتكونا  عندماتعتقد هذه الفرضية أن اللغة الأم واللغة الهدف  و 

 عندماو ،  Positive Transfer، وهو ما يصطلح عليه بمصطلح "الانتقال الإيجابي"  المتعلم تركيب اللغة الهدف بسهولة
، وربما هذا التفسير يكون صحيحا إذا طبقنا 3، فإن المتعلم يواجه صعوبات في تعلمهاومتباعدتين تكونان مختلفتين

مثلا إذا كانت لغته الأولى الفرنسية أو الإسبانية القريبة من اللغة الإيطالية، وعكس  ذلك على متعلم اللغة الإيطالية
عربية مثلا، أو إذ كان متعلم العربية كلغة ثانية ولغته الأولى ذلك بالنسبة لمتعلم اللغة الإيطالية إذ كانت لغته الأم ال
حيث أن هناك أصوات توجد في العربية ولا توجد في  ،الإيطالية، فسيجد صعوبة كبيرة من جهة نطق الحروف

كبيرة   كحروف الهاء والحاء والقاف مثلا، حيث تعتري متعلم العربية إذ كان من الناطقين بالإيطالية صعوبة  ،الإيطالية
زال يعاني كثيرا في نطق مثل افي التدرب على نطق مثل هذه الحروف، بل نجد من المتعلمين في المستويات العليا من م

 هذه الأصوات. 
اللغة الأولى  المسافة بين أو سلبية، اعتمادًا على إيجابيةنتائج  Transfer لانتقالهذا ا ينتج عنيمكن أن و 

تم استخدام هذه الأداة لمقارنة و  التحليل التقابلي،تم تحديد هذه الاختلافات عن طريق وي ،L2و L1 واللغة الثانية
كان من المتوقع أن يكون   أينما كانت اللغات متشابهةف ،للتنبؤ بصعوبة التعلم بصوت وصوت، ببنيةٍ  بنيةً اللغات 

لأنهم ببساطة  ،صعوبةمن ال ، أي أن المتعلمين سيكون لديهم القليلPositive Transfer هناك انتقال إيجابي
القابلتان ان تبنيالأو -ناإذا كانت اللغتان مختلفت، و سيكونون قادرين على استخدام عاداتهم القديمة في سياق جديد 

، وهذا 4"صعوبة التعلم الأخطاء و دى إلى يؤ مما ، ransferTegative N تم توقع الانتقال السلبي -للمقارنة مختلفتان
 .بالتداخل  يهي شار إلالنوع من الانتقال  

 
‌. 84ص ،مرجع سابقباستي م لايتباون، ونينا سبادا، ‌(1)

2- Bill Vanpatten And Jessica Williams, Theories In Second Language Acquisition An Introduction, P21. 
‌. 84ص ،مرجع سابقباستي م لايتباون، ونينا سبادا،  (3)

4- Bill Vanpatten And Jessica Williams, Theories In Second Language Acquisition An Introduction, P20. 
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 الفصـــــــــــل الأول
، الصعوبة الثانية التي يجدها متعلم لغة ثانية إذ كانت هذه الأخيرة لا تمت بصلة قرابة إلى عائلة لغته الأولى

رسم اللغة العربية كلغة هدف،  ئما مع ابين اللغة الأم واللغة الهدف، ونبقى د الكتابي هي تباعد الرسم الإملائي
ورسم اللغة الإيطالية كلغة أم بالنسبة لمتعلم العربية من الناطقين بالإيطالية، حيث لا تجد هناك أي تشابه أو صلة 
للقرابة بين الرسم العربي السامي والرسم الإيطالي الذي ينتسب إلى العائلة اللاتينية الأوروبية، حيث يضطر المتعلم 

تعلمها   هعلم رسما جديدا للأصوات سواء التي يعرفها من قبل من خلال لغته الأولى، أو الأصوات التي عليأولا أن يت
هنا لا يجد المتعلم أي   ،كانت اللغة الهدف من نفس العائلة أو قريبة من اللغة الأم  غة الهدف، عكس ذلك إذاللافي  

حتى وإن اختلف النطق أحيانا لنفس الرسم، حيث يسهل على المتعلم   ،صعوبة في تعلم الرسم الإملائي للغة الجديدة
 .والصوتية  وهو الشيء الذي يؤدي إلى قلة الأخطاء الإملائية  ،اكتساب رسم اللغة الجديدة بسهولة

"فقد وجد الباحثون أن المتعلمين لا يقعون في كل  ،الكن هذا لا يعني أن هذه الفرضية صحيحة مطلق
،  1الأخطاء التي توقعتها الفرضية، بل إن كثيرا من الأخطاء التي ارتكبوها لم تكن متوقعة في ضوء تركيب اللغة الأولى"

فته باللغة عرفه من تركيب اللغة الأم، حيث أنه كلما ازدادت معر و سبق  ومتعلم اللغة الثانية لا يبني دائما على ما
يوحي بأن أثر لغة المتعلم  الثانية قلت قياساته على أنماط اللغة الأولى حتى وإن كانت الترجمة متشابهة، "وهو ما

جعل كثيرا من الباحثين يقتنعون بأن الاتجاه السلوكي ومعه فرضية الذي  الأمر،  2الأولى لا تنحصر في مجرد عادات"
عج ل بظهور الاتجاه الفطري )النحو الكلي( الذي  اممالتحليل التقابلي غير كافية لتفسير اكتساب اللغة الثانية، 

 أعطى تفسير مختلف في اكتساب اللغة الثانية.

 Universal Grammar  UG  :اللغة الثانية  الاتجاه الفطري أو القواعد الكلية في اكتساب:ثانيا

نقد الاتجاه السلوكي في تفسير اكتساب اللغة الثانية، "وقد جادل تشومسكي قام هذا الاتجاه على أساس 
، يؤكد 3عن أن  المعرفة الفطرية بمبادئ النحو العام تتيح للأطفال لأن يكتسبوا لغة بيئتهم في الفترة الحاسمة لنموهم"

يولدون وهم مزودين ببنية لغوية يطلق عليها النحو   ؛الرؤية الفطرية على أن المتعلمين خاصة الأطفال منهم أصحاب  
 إلى مهمة موند  ق  ي ـ يجادلون بأن الأطفال على الأقل "تسمح لهم بتعلم اللغة، و Universal Grammer الكلي

القواعد  منهجوينظر ، 4"بالفعل معرفة عامة بالقواسم المشتركة بين جميع اللغات وهم يمتلكون اكتساب لغة معينة 
الدافع وراء افتراض خصائص اللغة و  ،منظور قابلية التعلم هو لاكتساب اللغة الثانية من منظور مختلف  UG الكلية

 
‌. 84ص ،مرجع سابقباستي م لايتباون، ونينا سبادا، ‌(1)
‌. 85ص ،المرجع نفسه (2)
‌.85ص ،المرجع نفسه (3)

4- Muriel Saville-Troike, Op.cit, P47. 
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 الفصـــــــــــل الأول
طفال اللغة على الرغم من عدم اكتساب الألازمان ذان ي  الل  العالمية الفطرية هو الحاجة إلى شرح النجاح والسرعة 

يقدم تبريرات لاكتساب لاكتساب الطفل لغته الأولى، فإنه لم    تشومسكيوإن كان هذا هو تبرير  ،  1كفاية المدخلات
 . للغة الثانيةالأطفال أو البالغين 

وعلى الرغم من وجود خلاف كبير حول طبيعة النحو العالمي، فهناك اتفاق واسع بين اللغويين على أن هناك 
عند أصحاب اكتساب اللغة الثانية  مننوعا من المعرفة الفطرية التي يملكها الأطفال منذ ولادتهم، رغم أن الموقف 

بعض الدارسين يرون "بأنه على الرغم من أن النحو  وهذا ما جعل ،لا يزال يكتنفه كثيرا من الغموضهذه النظرية 
العام يعد إطارا جيدا لفهم اكتساب اللغة الأولى، فإنه ليس إطارا جيدا لفهم اكتساب اللغة الثانية خاصة لدى 

لحالة لهي نظرية  Universal Grammar UGفالقواعد الكلية "، 2المتعلمين الذي تخطوا مرحلة الفترة الحاسمة"
هي القوة الموجهة لاكتساب لغة الطفل  القواعد الكلية افتراض أن و  ،المتعلق بكلية اللغة الأولي لذلك المكون  الأولية

فترض ي، حيث  3تم تطبيقها على اكتساب اللغة الثانية  منذ فترة طويلة من قبل الكثيرين، ولكن في الآونة الأخيرة فقط
ر بالانتقال من اللغة الأولى ث  أ  اللغة الثانية تعود للمعرفة الفطرية وليس لت  كثير من الباحثين أن الحالة الأولية في تعلم 

  عى ذلك السلوكيون ومن خلفهم البنيويون.كما اد  
صرف هؤلاء هذا الجدل الذي أثير حول قصور "القواعد الكلية" في إيجاد تبريرات لاكتساب اللغة الثانية، 

مثل نظريات   ،ة الثانية في نظريات أخرى بعيدا عن نظرية النحو العامالباحثين للبحث عن تفسيرات لاكتساب اللغ
 (TG) ةالتوليدي ةالتحويلي النظرية في تغيير جذري عن كتابه السابق"حتى تشومسكي نفسه و علم النفس العام، 

Transformational-Generative Theory  نظام قواعد خاص   ينطوي على استقراء  الاكتساب، لم يعد يعتقد أن
بأن هناك فقط مبادئ  يؤكد بدلًا من ذلك، UG القواعد الكليةيعتمد على المدخلات ويسترشد بـحيث باللغة، 
أكثر أهمية في نظريته الحديثة،  أصبح اكتساب المفرداتو  ،والخيارات التي سيتم تحديدها UG لقواعد الكليةعامة لـ

وميزات القواعد الأخرى،   معالميعتقد أنها تتضمن مواصفات غنية للخصائص اللازمة لإعداد    المعجميةلأن العناصر  
، وهو الأمر الذي زاد من قناعة الباحثين بأن ه إذا كانت تبريرات القواعد الكلية  4المعنى الدلالي وكذلك لتفسير

 الثانية.  لاكتساب اللغة الأولى مقبولة، فإنها ليس كذلك مع اكتساب اللغة

 
1- Gass, Susan M.; Selinker, Larry, Second Language Acquisition, P168. 

‌. 86ص باستي م لايتباون، ونينا سبادا، كيف نتعلم اللغات، (2)
3- Gass, Susan M.; Selinker, Larry, Second Language Acquisition, P169. 
4- Muriel Saville-Troike, Op.cit, P49. 



 

  

 56 مجال اكتساب اللغة الثانية وتحليل الأخطاء المصطلحات المفاهيم النظريات 

 

 الفصـــــــــــل الأول
" في اكساب المتعلمين للغة الثانية، الرسمي وقد قلل أصحاب اتجاه النحو العام من فعالية "التعلم النظامي

،  1ورأوا بأن هذا النوع من التعلم لا يغير إلا الشكل الظاهري للأداء اللغوي، ولا يؤثر في المعرفة الباطنية المنتظمة للغة
 ، وليس على اللغة الملقنة في التعليم الرسمي.في بيئة المتعلم   اللغة الطبيعية المتاحة  وذلك أن اكتساب اللغة يعتمد على

 وشرح كيف يمكن ذلك  ،كفاءة المتحدثين الأصليين للغةل  تهدف النظرية اللغوية التوليدية إلى توصيف لغويو 
له  (L2)كتساب اللغة الثانية لا  التوليدي نظورالمإن " ؛لتحقيق هذه الكفاءة (L1)لمتعلمي اللغة الأولى للأطفال 

في هذا الإطار يفترض استخدام و ، طبيعة اكتساب الكفاءة بين اللغات ث فيحالبتحديدا  أهداف متوازية، وهي
 ،2"النحو والصوت والصرف وعلم الدلالةو   تمثيل عقلي لقواعد اللغةو على أساس نظام لغوي مجرد    اللغة الفهم والإنتاج

حصص أثناء  تعلم ت  قد  تكن  لمة عيااللاو  ه المعرفةالكثير من هذ و وعي، لاالفي ممثلة بهذه الطريقة  ةويعرفة اللغالمف
الذي يمدها بآليات فطرية مستمدة   (UG)مستمدة من النحو العالمي  هي    ؛ بدلا من ذلكL1  اللغة الأولى  اكتساب

 من البيئة اللغوية للمتعلم.
وهي إشارة واضحة إلى حتمية استعمال اللغة الوظيفية الاستعمالية في التعلم، والابتعاد قليلا عن اللغة المعيارية 

ير صحيح نحويا في الخاضعة للقواعد والقيود النحوية، وقد يحتاج متعلم اللغة الثانية إلى معلومات مباشرة عما هو غ
، وهو خطأ ينتج عن 3اللغة الثانية، وإلا فإنهم قد يظنون أن بعض تركيب لغتهم الأولى لها صلة نظائر في اللغة الثانية

 هذا التداخل الذي يحصل عند متعلم اللغة الثانية.
 بالنسبة لاكتساب اللغة الثانية في ثلاثة محاور أساسية: ر اهتمام هذا الاتجاه صوقد انح

والذين يكونون قد تمكنوا من الكفاءة  ،الاهتمام بالكفاءة اللغوية لدى المتعلمين في المراحل المتقدمة أولا:
 طة.النحوية للغة الثانية، ولم يهتموا كثيرا بالمراحل التعليمية الأولى حين يبدأ المتعلمون باستعمال لغة بسي

كان هدفهم من الاهتمام بالمراحل التعليمية المتقدمة هو محاولة مقارنة كيفية أداء متعلم اللغة الثانية   ثانيا:
 وأداء المتحدث الأصلي لها.

، والذي تأثر بطريقة تشومسكي في (1982) كراشينفرقوا بين الاكتساب والتعلم خاصة ستيفين   :ثالثا
ق ذلك على اكتساب اللغة الثانية، ويعد نموذجه "المراقب" إحدى هذه المحاولات؛ اكتساب اللغة الأولى، وحاول تطبي

إننا نكتسب عن طريق التعرض إلى عينات نفهمها ":ويقول *4حيث فرق بين مصطلحي "الاكتساب" و"التعلم"

 
 . 87، صمرجع سابقباستي م لايتباون، ونينا سبادا،  (1)

2- Lydia White, Theories In Second Language Acquisition An Introduction , Edited By Bill Vanpatten And Jessica 

Williams, Michigan State University And University Of Illinois At Chicago, Second Edition, This Edition First 

Published 2015 By Routledge 711 Third Avenue, New York, NY 10017and By Routledge2 Park Square, Milton 

Park, Abingdon, Oxon, OX14 4RN, P34. 
 . 87ص، مرجع سابقباستي م لايتباون، ونينا سبادا،  (3)

 . كراشينستيفين  سنتناول ذلك بالتفصيل في نظرية المراقب  (4)
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 الفصـــــــــــل الأول
الشكل اهتماما واعيا، ولكننا من اللغة الثانية، أي بالطريقة نفسها التي يلتقط بها الأطفال لغتهم الأولى دون أن نعير  

ر ضي ة لا إرادية ولا واعية ع  ، فالاكتساب عملية ت ـ 1نتعلم عن طريق عملية واعية من الاهتمام بالشكل، وتعلم القاعدة"
    وغير منظمة، في حين أن التعلم عملية واعية وإرادية ومنظمة تهتم بالشكل والقاعدة.

في نقل تعليم اللغات الثانية من المناهج التي تركز  كراشينصة آراء  هذا وقد ساهمت أفكار هذا الاتجاه وخا
وخاصة تدريس  ؛القواعد )مثل الترجمة النحوية والأسلوب واللغة السمعية( إلى تلك التي تركز على المعنى"على تعلم  

 .التواصلية لدى متعلمي اللغة الثانية، وبدأ الاهتمام بالكفاءة  2"نهج الأكثر قبولًا ، وهو الآن الم(CLT)اللغة التواصلية

 : . الاتجاه المعرفي التطوري في اكتساب اللغة الثانيةثالثا
تأثرت هذا الاتجاه بجهود علماء النفس المعرفي والتطوري حيث دعا هؤلاء "بأنه لا حاجة إلى أن نفترض أن 

أصحاب الاتجاه الفطري أو النحو الكلي، وأن كما ألح على ذلك   ،3البشر لديهم وحدة خاصة باللغة في المخ "
نظريات التعلم العامة يمكنها تفسير كيفية اكتساب المتعلم لقواعد النحو المعقدة، ويمكنها أيضا أن تفسر عدم 

، وهو ما جعلهم يصلون إلى أنه في حين يقدم النحو وعفويا  استطاعته استعمال ما يعرفه عن اللغة استعمالا تلقائيا
 سيرا لاكتساب اللغة الأولى، فإننا نحتاج إلى شيء آخر لتفسير اكتساب اللغة الثانية.العام تف

"نموذج معالجة  :وقد قدم علماء النفس المعرفيون مقترحا أو نموذجا يمكن أن يفسر هذا الاكتساب سموه
اء معلومات تراكمي، بحيث المعلومات" يضاهي عمليتي التعلم والأداء البشريتين في اكتساب اللغة الثانية على أنه بن

، ويقوم هذا النموذج على أساس أن المتعلم يجب أن يركز على الجانب 4يمكن في النهاية استدعاؤه للتكلم والفهم
 بإعارة اهتمامه له عن طريق استخدام مصادره المعرفية في معالجة المعلومات والمعارف الجديدة،  ،الذي يحاول أن يتعلمه

المراحل الأولى على هذه المصادر الذاتية لمعالجة هذه المعلومات وفهم الرسالة، وعن طريق التجربة والمتعلم يعتمد في 
والتكرار والممارسة تصبح هذه المعلومات الجديدة أسهل من حيث المعالجة، ومع مرور الوقت يتمكنون من معالجتها 

 بصفة تلقائية.
تعلم الذي لم يتمكن بعد من اللغة، أما المتمكنون فلا وهذه الطريقة )معالجة المعلومات( يحتاجها فقط الم

م عندما يسمعون كلمات مألوفة لديهم فإنهم يفهمونها على الفور،" ومن ثم يعير المتعلمون  يحتاجون لها، لأنه 

 
1-Stephen D Krashen, Principles And Practice In Second Language Acquisition First Printed Edition 1982 By 

Pergamon Press Inc Print Edition ISBN 0-08-028628-3, First Internet Edition July 2009, P09. 
2-Dayan Liu, A Critical Review Of Krashen’s Input Hypothesis: Three Major Arguments Journal Of Education 
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ة ، في حين يكون اهتمام المتكلمون المبتدئون بمعالج1المتمك نون كل اهتمامهم إلى المعنى العام للنص أو الحوار"

المعلومات أو الكلمات منفردة، ثم محاولة فهم المعنى العام، "وهذه المشكلة تكون أكثر مع متعلمي اللغة ذوي 
ومن ثم فهم يواجهون صعوبات في  ،، وسببه أن المتعلمين لهم قدرة محدودة على المعالجة اللغويةالضعيفةالقدرات 

فسر لماذا يحتاج قارئو اللغة الثانية إلى وقت لفهم نص أو حوار، ، وهذا ما ي2التنبيه على الشكل والمعنى في آن واحد"
وقد اسفرت ملاحظات "نموذج معالجة المعلومات" على أنه هناك حد لقدرة العقل على التركيز في وقت واحد 

 ومحدد.
ة لا يجب ، والممارسا ومؤتمتاكون آلييل  لأداءهذا وقد ركز أصحاب هذا الاتجاه على مفهوم "الممارسة" لتنمية ا

 في انتاج اللغة، بل يجب أن تكون أيضا من خلال التعرض للغة وفهمها.  الأداء التلقائي المؤتمتأن تنحصر على  
"تعلم مهارة"، وجاءوا بمفهوم "المعارف  وقد رأى دارسون آخرون في نفس الاتجاه بأن تعلم اللغة الثانية هو

ق الممارسة والتدريب حيث "يرتبط الانتقال من المعارف " والتي قد تصبح "معارف إجرائية" عن طريالتصريحية
إلى المعارف الإجرائية بنوع التعلم الذي جرى في قاعة الدرس، حيث تأتي الممارسة بعد تعلم القاعدة،  التصريحية

حيث يتم نسيانها بعد وقت  التصريحيةتطغى المعارف الإجرائية على المعارف ثم جراء قدر كاف من الممارسة، إوب
 .ما

بقية نظريات  معمتعارضة بشكل جذري  أصحاب هذا الاتجاه لتكون وجهة نظرذلك تطورت  في المقابل
أن اكتساب اللغة   يقال"  اكتساب اللغة الثانية،لمعالجة التصاعدية في  اأنهم يركزون أكثر  حيث    ،اكتساب اللغة الثانية

تصاعدية وقائمة على  بنظرةفهمها وشرحها إذا ن ظر إليها  وتعلمها، مثل جميع عمليات التعلم البشري، يمكن فقط
يفية تفاعل الناس ، أي في كاستيعابها في إطار أوسع بكثير  حيث يمكن  ،3"الاستخدام  عمليات  النموذج وموجهة نحو

واكتساب   رفي، وبالتالي إقامة صلة بين التطور المعغيرهفي شكل رمزي أو    مع العالم من حولهم، وتخزين المعرفة واكتسابها
  اللغة.

لتقدير  والتي يمتلكها المتعلمون "يعتمد على خبرتهم في اللغة  وكيفية عملها فهم المتعلمين للغةحيث يرجعون 
تواتر توزيع النماذج بترددات و  اتأثر كتساب ميوضح على وجه التحديد كيف يتم الا ، و النظام من عينة الاستخدام

، من 4"للغويةامن خلال نموذجها الأولي، وباستخدام مجموعة متنوعة من الترابطات النفسية والمقاييس    داخل البناء،
نموذج ما، كلما ساهم في تحديد الفئة وكلما ترددا ل كلما زاد الرمز المميز  ،خلال احتمالية تعيين الشكل والوظيفة
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 ويكدون على ،  التعلم باللغة وبالتالي  ب  مرتبط  والتميز والنموذجأصبح التردد  لقد   ،النموذج الأولي  هو  يعتبر  زاد ذلك

 هأن  ، حيثفهم كيفية بناء المتعلمين للغة ثانيةلالمعرفية ضرورية بالنسبة    اللسانيات، و يأن علم اللغة النفسي والإدراك
 .عند اكتساب اللغات الثانية هناك عمليات معرفية أساسية تصاعدية يمر بها المتعلمون 

 Functional Approach To SLA  الثانية:الاتجاه الوظيفي في اكتساب اللغة  .رابعا
والتي ، طويلة سنوات اكتساب اللغة الثانيةنهج اللغوي المهيمن على هي الم UG القواعد العالمية بينما كانت

ما هو خارجي في اختار العديد من الباحثين بدلًا من ذلك التركيز على كانت تركز على ما هو داخلي في اللغة، 
 الوظيفية.  ت على الأطرستند هي التي اتأثيرا  هذه المناهج  كثر وأ  ،تعلم اللغة

 التي نشأت فياللسانية اغ ولها جذورها في مدرسة بر  إلى أوائل القرن العشرين، الأولىتعود النماذج الوظيفية 
التأكيد على المحتوى المعلوماتي  وهي تختلف عن النماذج البنيوية والنماذج التوليدية المبكرة بواسطة، "أوروبا الشرقية

، أو مجموعة من العلامات 1"في المقام الأول كنظام اتصال وليس كمجموعة من القواعد   للغةونظرت  ،  للإنتاج اللغوي
 مجموعة من المثيرات والاستجابات.أو  

    هذه الوظيفة،د بدون و وج هي ليست لهاو  ،لتواصلل المناهج الوظيفية أن اللغة تستخدم في المقام الأولترى 
المناهج ف ،من حيث تعيينات الشكل إلى الوظيفة والوظيفة إلى الشكلاللغة  تنظر إلى وجهات النظر الوظيفية"

ويهتمون بشكل خاص   ،التداخل بين اللغات  من خلال  التعييناتتتحقق في هذه  الثانية    اكتساب اللغةالوظيفية في  
المعنى على بشكل عام فهي تركز  ،2التداخل بين اللغات" رور الوقت في نظاممع مالتغييرات حدوث هذه بكيفية 

طريق الاستعانة بالانتقال أو  ، أي كيف يستطيع المتعلم التعبير عن المعنى باللغة الثانية عنوالوظيفة على حد سواء
 التأثر بوظيفة الأشكال اللغوية الموجود في لغته الأولى.

مثل الدور وهي الوظيفة الداخلية  البنيوية، الوظيفة اللسانياتفي  وظيفتان أساسيتانلها الوظيفة مصطلح ف
التداولية أو البرغماتية وهي والوظيفة  الفاعل،و كالفعل داخل النظام اللغوي لهاته اللغة   اللغة بنيةعناصر  تلعبهالذي 

    .  3"السيطرة على سلوك الآخرين، أو التعبير عن المشاعر  المعلومات،  ما يمكن أن يحققه استخدام اللغة، مثل نقل"
والخطوط العريضة " ،اللغة واكتساب اللغة بنيةفي التأثير على  ركزية المعنى والوظيفةبم الوظيفية تقول المناهجو 

الوظيفية دائمًا على المناهج تعمل  ، حيثوالشكل يخدم الوظيفة واصللاثنين من المبادئ الرئيسية: اللغة تخدم الت
 

1- Muriel Saville-Troike, Op.Cit, P52. 
2- Kathleen Bardovi-Harlig, Theories In Second Language Acquisition An Introduction , Edited By Bill 

Vanpatten And Jessica Williams, Michigan State University And University Of Illinois At Chicago, Second 

Edition, This Edition First Published 2015 By Routledge 711 Third Avenue, New York, NY 10017and By 

Routledge2 Park Square, Milton Park, Abingdon, Oxon, OX14 4RN, P54. 
3- Muriel Saville-Troike, Op.Cit, P53. 
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ية، فحين معنى ذلك أن اللغة تخدم التواصل من خلال الوظيفة التعبيرية والإبلاغ ،1"غةللا مستويات متعددة من

تفصل لا و  تعمل الأشكال اللفظية على خدمة الوظائف التداولية الأخرى من خلال دورها التأثيري في المتلقي،
 .وتداول  ،لالة، دصرف، تركيبفي اللغة، أي  الأربعة  لمكونات  ا  المناهج الوظيفية في اكتساب اللغة الثانية بين

 :2ولكن تشترك في الخصائص التالية  والتعريف  الاهتماموظيفية تختلف في  اكتساب اللغة الثانية الج اهنمو 
لا يوجد   ،)الكفاءة(للغة  وكذلك المعرفة الأساسية    • التركيز على استخدام اللغة في المواقف الحقيقية )الأداء(

 بين الاثنين.كبير  تمييز  
 طوير المعرفة اللغوية فيهو التواصل، وأن ت بافتراض أن الغرض من اللغة اكتساب اللغة الثانية• تبدأ دراسة 

 .يتطلب استخدام التواصل  L2  اللغة الثانية  أو L1اللغة الأولى 
جوانب  وكيفية استخدام اللغة في التفاعل، وتضمينها لجملة ليشمل الخطاببا الاهتمام• يتجاوز نطاق 

 اللغة.  خارج نطاقالتواصل  
و أن المتعلمين للغات الثانية أو الأجنبية  هو  ؛لاكتساب اللغة الثانية الوظيفيهج منبدأ أساسي للهناك م

 ،من المفاهيم الدلالية من تجربتهم اللغوية والمعرفية السابقةالحد الأعلى يمكنهم الوصول إلى  ،وخاصة البالغين منهم 
ما عليه اكتسابه هو  الأساسية، أن يكتسب المفاهيم عليه يتعلم لغته الأولى لا يجبالذي لطفل ذلك ا قابلمفي 

للتعبير عن مفهوم  المفهوم بحاجة المتعلم القائم على الوظيفي هجنيبدأ الم حيث ووسيلة محددة للتعبير ،طريقة محددة
ضمن مفهوم أكبر مثل الماضي أو المستقبل ضمن مفهوم   أو المعنى  ،معين، مثل الزمان أو المكان أو المرجع أو الطريقة

 مفهوم. ئل التي يستخدمها المتعلم للتعبير عن ذلكلوقت، ويبحث في الوسال
، Systemic Linguistics أنظمة اللغات هي اكتساب اللغة الثانيةفي  أساسيةوظيفية  مناهجأربع هناك 

 ،Function-To-Form Mappingوظيفةالشكل إلى  المن    والتعيينات،  Functional Typologyالتصنيف الوظيفي  
 .Information Organization وتنظيم المعلومات

 Systemic Linguistics.أنظمة اللغات  1
نموذج وهي  ،أواخر الخمسينات ، بدءًا منM.A.K. Halliday هاليداي بواسطة أنظمة اللغاتتم تطوير 

ستمدة منهج  لهذا الملفكرة الأساسية  او   ،للتعبير عن المعنى  المستخدمأنظمة الاختيارات    لتحليل اللغة من حيث ترابط
ولا اللغوية لا يمكن أن تكون مثالية    البنى  والذي يرى أن ،  "Malinowski"مالينوفسكي"  عالم الأنثروبولوجياعند  من  

 
1- Kathleen Bardovi-Harlig, Op.Cit, P55. 
2- Muriel Saville-Troike, Op.Cit, P53. 
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، فالبنية  1"السياق الاجتماعي خارج اللغة  دون الأخذ بعين الاعتبار ظروف استخدامها، بما في ذلكتها  دراسيمكن  

 والسياق الاجتماعي والثقافي الذي أنتجها.اللغوية عند الوظيفين هي نتيجة الاستخدام  
على سبيل المثال، ذكر، "الوظائف هي في الأساس الأغراض التي نحققها باللغة،  ف  ر الوظيفي،و من هذا المنظ

، الكلمات، القواعد صيغ صرفيةبدون أشكال اللغة:  لا يمكن إنجاز الوظائفو  ،طلب، استجابة، تحية، فراق، إلخ
هي المظهر الخارجي للغة،   اللفظية  في حين أن الأشكال  ،2"الخطاب، والكفاءات التنظيمية الأخرىالنحوية، قواعد  

اكتساب اللغة يحتاج إلى أن ينظر إليه على أنه إجادة ف  اللغوية وتنتجها،  تحقيق تلك الأشكال  التي  فإن الوظائف هي
 المحتملوالمعاني، أو بالأحرى المعنى  ات اللغةتعلم اللغة الأم هو تعلم استخدامف" ماتها،اوظائف لغوية مع استخد 

أو  عنيتتعلم اللغة هو تعلم كيف  ،ذا المعنى المحتملله تحقيقالهياكل والكلمات والأصوات هي و  ،معهم  المرتبط
 ، أي كيف تعبر بتلك الأشكال والهياكل  اللغوية عن المعنى في وظائف استخدامية وسياقية. 3تستخدم المعنى"

مايكل ، تتكون عملية الاكتساب من إتقان بعض الوظائف الأساسية للغة وتطوير المعنى المحتمل لكل منها
لوظائف اللغوية، استخدم المصطلح ليعني الطبيعة الهادفة ل كثير في موضوع االذي فص  (، الذي قدم  1975هاليداي )

 عدة والوظيفة التنظيمية:منها خاصة الوظيفة المسا  للتواصل، وحدد سبع وظائف مختلفة للغة
على التلاعب "المساعدة  على  تعمل    أنها  ويرى  :The Instrumental Function  الوظيفة المساعدة  .1.1

انطلق!" ،  استعد ،  " "على علامتك،  جمل مثل "هذه المحكمة تثبت إدانتك  ،بالبيئة والتسبب في وقوع أحداث معينة
، فالوظيفة المساعدة تعمل على 4"مفيدة: هي أفعال تواصلية لها قوة تحريضية محددةأو "لا تلمس الموقد" لها وظيفة 

 التسبب في أفعال تواصلية تحريضية قد تتسبب حسب سياقات تواصلية معينة في حدوث أفعال إنجازية حقيقية.
السيطرة على الوظيفة التنظيمية للغة هي  :The Regulatory Functionالوظيفة التنظيمية  .2.1
في حين أنه يصعب أحياناً التمييز بين هذه السيطرة والوظيفة المساعدة، فإن الوظائف التنظيمية للغة  ،الأحداث

مذنب وأدينك بالسجن  ك"إنمثلا في هذا القول:  ،السيطرة "إطلاق العنان" لقوة معينة مثل الحفاظ على ليست
ملة "عند حسن السلوك، ستكون مؤهلًا للإفراج المشروط في لمدة ثلاث سنوات" يؤدي وظيفة مفيدة، ولكن الج

التحكم في ، الموافقة، الرفض-تخدم أكثر من وظيفة تنظيمية، لوائح اللقاءات بين الناس 5أشهر" عشرةغضون 

 
1- Muriel Saville-Troike, Op.Cit, P53. 
2- H. Douglas Brown, Principles Of Language Learning And Teaching, Fifth Edition, By Pearson Education, 10 

Bank Street. White Plains, MY 10606, 2006, San Francisco State University, Primed M The United States Of 

America, P199. 
3- Muriel Saville-Troike, Op.Cit, P53. 
4- H. Douglas Brown, Op.Cit, P200. 
5- Ibid, P200. 
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تخدم سياقات تواصلية تنظيمية في مجتمع أو جماعة لغوية   كلها سمات تنظيمية للغة  -وضع القوانين والقواعد ،  السلوك
 معينة.

تمثيل الواقع كما يراه لهي استخدام اللغة : The Representational Functionالوظيفة التمثيلية  .3.1
ليلة "ألقى الرئيس خطاباً ال، "الشمس حارة"مثل" ، أو نقل الحقائق والمعرفة، أو شرحها، أو الإبلاغ عنها، المتكلم 

، فهي استخدامات تواصلية لتمثيل سياقات حقيقة في 1"وظائف تمثيليةكلها الماضية" أو حتى "العالم مسطح"  
 الواقع.

الجانب تعمل الوظيفة التفاعلية للغة على ضمان    :The Interactional Functionالوظيفة التفاعلية  .4.1
والذي يسمح لهم بإقامة اتصال اجتماعي وإبقاء  أفراد المجتمع،بين  التفاعليالتواصل  الاجتماعي للغة، والمتمثل في

معرفة باللغة "يتطلب التواصل التفاعلي الناجح    ، حيثقنوات الاتصال مفتوحة، هو جزء من الوظيفة التفاعلية للغة
غيرها من مفاتيح التبادل و   لمجاملاتوا  دابالآأشكال  والفولكلور والأعراف الثقافية و  كتالعامية والمصطلحات والن

ن متعلم اللغة الثانية من الانغماس اللغوي في بيئة تفاعلية لهذه اللغة، وممارستها بشكل ك  ، والتي تم   2"الاجتماعي
 يضمن التمكن من الكفاءة التواصلية فيها. 

 مشاعرهبالتعبير عن  للمتعلمالوظيفة تسمح هذه  :The Personal Function.الوظيفة الشخصية 5.1
عادة ما تتميز شخصية الفرد باستخدامه لوظيفة الاتصال  ،3"الحدسوردود الفعل "على مستوى "الشخصية 
  في التعبير عن مشاعرة وأحاسيسه. الشخصية
تتضمن الوظيفة الإرشادية اللغة المستخدمة لاكتساب :  The Heuristic Functionالوظيفة الإرشادية  .6.1

ستؤدي إلى أو توجيهات غالبًا ما يتم نقل الوظائف الإرشادية في شكل أسئلة ، والمجتمع  المعرفة والتعرف على البيئة
للتعرف   في شكل أسئلة يوجهونها إلى أوليائهم، أو معلميهميستفيد الأطفال عادةً من الوظيفة الإرشادية  و   ،إجابات

 .4"استدلالية لاستخلاص تمثيلات للواقع من الآخرين  الاستفسار هو طريقة"  ،حول العالم من حولهم   على
تعمل الوظيفة الخيالية على إنشاء أنظمة أو أفكار   :The Imaginative Functionالوظيفة الخيالية    .7.1

ما ، و ريقع الشع ،استخدامات للوظيفة الخيالية هي إن رواية القصص الخيالية أو المزاح أو كتابة رواية كلها" ،خيالية
هذه الوظيفة في من خلال  ،5"اللسان، وحالات أخرى من الاستخدامات الممتعة للغة في الوظيفة الخيالية يجود به

 
1- H. Douglas Brown, Op.Cit, P200. 
2- Ibid, P200. 
3- Ibid, P200. 
4- Ibid, P200. 
5- Ibid, P200. 
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 الفصـــــــــــل الأول
هذه الوظيفة إلى ذروة جمال اللغة نفسها، ومن خلال  العالم الحقيقي للتحليقبها جاوز نت اللغة ننسج عوالم بعيدة

 كتب أجمل ما في اللغة من شعر وقصص وروايات. 

 Functional Typology  التصنيف الوظيفي.2
تتضمن هذه  ،لغات العالم موعة واسعة منبين مج مقارنةهو آلية استعملها الوظيفيون لل التصنيف الوظيفي

هو وصف أنماط التشابه تصنيف من وراء هذا الالهدف جعل أنواع، مع  أو فئات إلىتصنيف اللغات المقارنة 
 نهج "وظيفي"الم هذا يسمى ،أو عالمية في التوزيع  أقل تواترا أو، وتحديد أنواع وأنماط تحدث أكثر اهوالاختلاف بين

 ، وهذه الاعتبارات هي أساس التحليل الوظيفي.1ستخداملاوا  اللغة والمعنى  بنيةلأن التحليل يدمج اعتبارات  
 لاكتساب التطوريةلمراحل ا أبحاثفي  كبيربشكل   اكتساب اللغة الثانيةتم تطبيق التصنيف الوظيفي لدراسة 

بالنسبة أكثر صعوبة من غيرها  L2 تركيب اللغة الثانية والهدف منها هو محاولة فهم وتفسير لماذا، L2 اللغة الثانية
اللغة  أي لماذا تنتقل بعض عناصر، انتقائيا تأثير أو النقللالتقاطع اللغوي في الماذا يكون ، و لمتعلمينلاكتساب ا

ز مي  هو الت   الأبحاثالمفهوم المهم المرتبط بهذه  ولا سيما" ،ينتقل والبعض الآخر لا L2 اللغة الثانية إلى L1 الأولى
Markedness-   خاصة" سمة "ز مع ما إذا كان هناك أي مي  يتعامل مفهوم التSpecific Feature ة" ز  يـ  هي "مم   للغة

”Marked“  "أو "غير مميزة  ”Unmarked“"2أكثر من عنصر متناقض   "غير مميزة" إذا حدث  السمةتكون    ، بحيث
 طبيعيا ومتوقعا وغير متناقض،  وكان وروده أو المفاهيميةالبنيوية إذا كان أقل تعقيدًا من الناحية أما في نفس الفئة، 

 التحليل اللغوي.   ينطبق المفهوم على جميع المستوياتو ، فهو يعبر عن "سمة مميزة"  بجانب بعض الأبعاد الأخرى

 Function-To-Form Mapping  وظيفةالشكل إلى المن    التعيينات.3
وظيفة إلى المن  التعييناتعلى يركز و  ،ةي  ن  ي  تحليل اللغة البـ   على وصف هاتم تطبيق يآخر  ةوظيفي هي آلية

ينطوي على  L2اللغة الثانية و  L1 اللغة الأولى اكتساب كل من أن  ومعنى ذلك  ،الاكتسابفي تسلسل لل شكلال
خلال المعرفة   حيث نقوم أولا بالتعبير عن الماضي من  ،  الماضيعن الزمن  تعبير  النحوية مثل    وظيفةوهي    ،عملية نحوية

، ثم بكلمة ن نأتي بمثال عن حادثة مشتركة حدثت في الماضيأ؛ كسياق الخطابإلى واستناد  ،اللغوية المشتركة
في  The Suffix-ed ، وفي وقت لاحق فقط بواسطة علامة نحوية مثل اللاحقةYesterday معجمية مثل الأمس

 المبتدئين العربيةإذا سألت أحد متعلمي اللغة  فمثلا ،العربيةعن طريق تصريف الفعل في الماضي في  ، أوالإنجليزية
، الماضيالزمن  إلى عنىالم، معتمداً على السياق لنقل "إنني ألعب كرة القدم:"قول يقد  ،ماذا فعل في اليوم السابق

 
1- Muriel Saville-Troike, Op.Cit, P55. 
2- Ibid, P55. 
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يمكن و الماضي؛ إلى عنى الملنقل  "أمس" استخدام ظرفو  ،"أمس ألعب كرة القدم"قد يقول متعلم أكثر تقدمًا و 

 .Grammatical Inflection النحوي  التصريفأن يقول إنني لعبت كرة القدم، باستخدام  الأكثر تقدما للمتعلم  
اللغوية للوفاء بالوظائف أو البنى تطوير الأشكال  نهج فإن اكتساب اللغة ينطوي على أهميةوفقًا لهذا الم

المتعلقة بتطوير معالجة معرفية أكثر  تواصليالحاجة والاستخدام ال هو ذلكوراء  والهدف من، الدلالية أو البراغماتية
 ، هذه الكفاءة تسمى "الكفاءة التواصلية" لمتعلم اللغة الثانية.1كفاءة

    Information Organization تنظيم المعلومات  .4
الكلمات  يضع بها المتعلمون على بنية الكلام، أو الطريقة التي   نهج وظيفي يركزميشير تنظيم المعلومات إلى 

إنتاج التي توجه اكتشاف المبادئ التنظيمية و اللغة البينية،  بنىوصف  من أجلاكتساب اللغة الثانية  اختبار في معا
 آخر.من متعلم إلى  ختلفة، وتحليل كيفية تفاعل هذه المبادئ التنمية المالمتعلمين في مراحل  

2مشروع مؤسسة العلوم الأوروبية يأتي في المقام الأول منلدليل على هذا الوصف والتحليل ا
(ESF) 

European Science Foundation  على مدى ما يقرب من ثلاث سنوات، سجل اللغويون بانتظام إنتاجحيث 
كان جميع المتعلمين   ،مختلفة  لغات ثانية  كانوا يتعلمون خمس  الذين،  مختلفة  ناطقين لغاتهم الأولى  ستةل  L2  اللغة الثانية

كمية كبيرة   ولكن لم يتلقوا ،للتواصل L2 اللغة الثانية الذين يحتاجون إلى استخدام ؛في أوروبا من المهاجرين البالغين
 لأنه يسمح  ؛في هذه الدراسة مهم  بالنسبة للغة الثانيةو  بالنسبة للغة الأولى  عدد"ال،  في تلك اللغة  من التعليم الرسمي

 التي لن تكون ممكنة إذا كان جميع المشاركين  ،)أو أصناف المتعلم(  طبيعة اللغة البينيةحول  تعميم  الثون بيقوم الباحبأن  
 .L2"3  اللغة الثانية  أو إذا كانوا جميعا يتعلمون نفس، L1  اللغة الأولى  من نفسيتحدثون  

 Organizing Principles  تنظيم المبادئ  .5
فيما  تتفاعلالمبادئ هذه ، علوماتالم المبادئ التي يستخدمها المتعلمون للتنظيم محدودة من هناك مجموعة  

 يمكن تصنيفها على أنها:  هذه المبادئ  اللغة البينية،لهم التحولات خلال عملية تنمية    ين، وزن الاستخدام ب  بينها
 يمكن استخدامها،أو القيود المفروضة على أنماط الصياغة التي    :Phrasal Constraints  قيود الصياغة  .1.5

 :يكون النمط الأساسي هو  ،  على سبيل المثال،  بمجرد ظهور الفعل
 .مكنالمبعد الفعل    ةثانيال  NP  الجملة الاسمية  مع، (NP+ V)فعل    + الجملة الاسمية

 
1- Muriel Saville-Troike, Op.Cit, P58. 
2- Ibid, P59. 
3- Ibid, P59. 
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 الفصـــــــــــل الأول
على سبيل المثال في مرحلة واحدة هذه الأصناف من العبارات،    هناك أيضًا قيود على تكوين وتعقيد كل من

 العبارة  قد تتكون  التالية مرحلة التطويروفي    التاليب  ،أو ضمير(  N)فقط من اسم    (NP)  من التطور قد تتكون العبارة
ولكن ، (Adj+ N)أو صفة بالإضافة إلى الاسم  ،(D+ N) بالإضافة إلى الاسمThe  مثل Determiner من محدد

، وهذا يعني أن 1"مستوى النمو يزيد في التعقيد مع أنه  تكوين مركب ممكن  -  محدد+صفة+اسم -  D+ Adj+ N    ليس
 درجة التعقيد ترتفع ارتفاع مستوى كفاءة المتعلم في اللغة الثانية.

موقفهم في الجملة  التي تحدد NPفئات مثل الأو ميزات  : Semantic Constraintsالقيود الدلالية .2.5
عندما يكون ، (الفعلأو متلقي  مستقبلأو ، لفعلأو "فاعل" ا عامل )على سبيل المثال اودور الحالة الموكلة إليه

هو   مبدأ ذلك  ،الدلالة لتحديد أيهما يجب أن يأتي أولاً ه العوامل  يستخدم المتعلمون مثل هذ،  NPللكلام أكثر من  
 غالباالشيء الذي من المرجح أن يكون  الذي يشير إلى NPأو ، أولاً  لعاملوضع ا في ذلكيتبعون  ونالمتعلمأن 

 ، وفي اللغة العربية يكون بوضع الفاعل أو المبتدأ أو المسند أو الموضوع أولا.2"على المراجع الأخرى
سابقا، أو قال  بما في ذلك القيود المتعلقة بما    :Pragmatic Constraintsالتداولية    القيود البراغماتية.3.5

ثم ،  معروف )الموضوع( أولاً   المبدأ العملي العام هو وضع ما هو  ،مسبقا  هيعرف  على ما يفترض المتحدث أن المستمع
جميع المتعلمين بشكل أساسي بينما يتبع "، 3الماضي" ما هو بعرفه عنه في مع التركيز علىديدة أو الجعلومات الم

 L1  اللغة الأولى  كيف تنطبق المبادئ في  ، هناك اختلاف فردي، ي عزى ذلك جزئيًا إلىأقوالهم   نفس المبادئ في تنظيم 

مثل  وبالتالي لا ي نظر إلى هذه القيود على أنها حتمية، بل على أنها "شيء ما البينية، والتأثير على استخدام اللغة
   .4"الكلامتوجه  ة" التي  "القوى الإرشادي

 لتنظيم  المتكلم  مهام الخطاب تدفع احتياجات و  :Communicative Needs الاحتياجات الاتصالية.4.5
الوسائل اللغوية للتغلب على قيود  كتسابيتم ا ، جزئيا للتغلب على أوجه القصور التواصلية  هوتدفعالكلام، 

، من خلال الاحتياجات التواصلية التي تدفع بالمتعلم للبحث عن تلك الوسائل 5أو مراحل التعبير  المستويات السابقة
 اللغوية لتنظيم كلامه.

التنمية   على معدلله أثر    L1  باللغة الأولىالتأثر    :Cross-Linguistic Influenceالتأثير عبر اللغات  .5.5
هو  L1 اللغة الأولى تأثيرعلى الاكتساب، له تأثير ومستوى النجاح النهائي، وإن لم يكن  اللغة البينية فيوالتطور 

 
1- Muriel Saville-Troike, Op.Cit, P61. 
2- Ibid, P61. 
3- Ibid, P61. 
4- Ibid, P61. 
5- Ibid, P61. 
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 ويلعب ،يسه ل بشكل أو بآخر تحليل المتعلمين لمدخلات اللغة الثانية لأنه ،الكلام وإنجاز معدل التنميةعامل في 

L2  الممكنة للغة الثانية  الأجهزة التنظيميةدور في اختيارهم من بين  
 ،، وبذلك يكون تأثير اللغة الأولى مرحلي فقط1

 .ثم يختفي مع مرور الوقت وتطور كفاءة المتعلم في اللغة الثانية
تنمية المتعلم لكفاءته في اللغة الثانية يعتمد على عوامل ذاتية   :Extrinsic Factors  العوامل الخارجية.6.5

"الميل" مثل المواقف  وامل:عالنوعين من ال كلتا  إن التقدم الذي يتجاوز التنوع الأساسي يعتمد على" ،وأخرى بيئية
البيئة اليومية لها تأثير و   ،L2  لغة الثانيةل  المتعلمينتعرض  العوامل "البيئية" مثل مدى وطبيعة  ، و وما إلى ذلك،  والدوافع 

، وتأثير العوامل البيئة له تأثير أحبر على اكتساب 2"المستوى من التعلم في الفصول الدراسيةهذا  في  التقدم    أكبر على
المتعلم للغة الهدف، لأنها تدفع المتعلم من خلال انغماسه في تلك البيئة إلى بناء أنظمة لغوية خاصة باللغة اللغة 

 الثانية ويبتعد أكثر عن تأثيرات اللغة البينية. 
جاهزًا   اللغة البينية الحالية للمتعلمينيجب أن يكون نظام    :Limits On Processing  المعالجةحدود  .7.5

 لا يمكن للمتعلمين  ،على الفور في الاتصالات  ستخداموضعها في الالا يمكن    أو أنها  ،لدمج الميزات اللغوية الجديدة
التعلم يقوم بإدماج أنظمة اللغة الثانية تدرجيا ، وهذا يعني أن 3"الوقت تلبية جميع الاحتياجات التواصلية في نفس

في لغته البينة المثقلة بتأثيرات اللغة الأولى، ثم ترتفع نسبة إدماج تلك الأنظمة الجديدة حسب احتياجاته التواصلية 
المتعلم في حتى تطغى على لغته البينية، وتبدأ تأثيرات أنظمة اللغة الأولى في الانخفاض ثم الأفول مع تطور مستوى 

 اكتساب اللغة الثانية.

 :مبادئ الاتجاه الوظيفي في اكتساب اللغة الثانية.6

 الوظيفيةعند ترتبط مفاهيم التفاعل والتوازن في النظام أيضًا : Functional Loadالحمل الوظيفي .1.6
أو كلمة لها  أو مورفولوجيا، بنيةكل جهاز لغوي سواء كان أن   وذلك ،Functional Load فهوم الحمل الوظيفيبم

 فإن حدث في الماضي، على المؤشر الوحيد في جملة ما  هو "الأمس"إذا كان ظرف مثل ، على سبيل المثال ،وظيفة
إذا استخدمت الجملة أيضًا مورفولوجيا و   ،Functional load of the adverb is high  لظرف مرتفعالحمل الوظيفي ل

في أقل من أي منهما    الفعل  ورفولوجيامالحمل الوظيفي لكل من الظرف و فللإشارة إلى الإطار الزمني،  الماضي  الفعل  
 .4 "بمفردهحالة حدوثه  

 
1- Muriel Saville-Troike, Op.Cit, P61. 
2- Ibid, P61. 
3- Ibid, P61. 
4- Kathleen Bardovi-Harlig, Op.Cit, P56. 
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 التداخل  لموارد وتغييرها بمرور الوقت هو محاولة لفهم كيفيةل  هتمام الوظيفية بالتفاعل اللغويا  أهدافإحدى  

من   )الخرائط(  التعييناتالاهتمام بتطوير  ا  هذ   ،وكيفية توسعهامن حيث تكوين معناها الأولى    ؛خارطة للبنيةد  يحد بت
 ، مبدأ واحد لواحدSLA بالنسبة لاكتساب اللغة الثانيةتم في مبدأين ت ومن شكل إلى وظيفة ،شكل إلى شكل

 .1"ومبدأ تعدد الوظائف

نص على أنه ينبغي ت  واحد ل  واحدحالة مبدأ    :One-To-One Principle  The  لواحدمبدأ واحد  ..2.6
هو  طريقة يتم فيها التعبير عن المعنى الأساسي المقصود مع ثابت واحد واضحعلى بين اللغات التداخل بناء نظام 

 .2واحد  مبدأ واحد لواحد "هو مبدأ شكل واحد لمعنى فإن وعليه  شكل السطح )أو البناء(، 
مبدأ تعدد الوظائف تمت صياغته على النحو  :The Multifunctionality مبدأ تعدد الوظائف.3.6

 :التالي  
يمثل المعنى الذي ينقله شكل  المدخلات على وجود أكثر من شكل )أ( عندما يكون هناك دليل واضح في

 لنموذج الجديد في االمعنى الإضافي )إن وجد(  اكتشاف ، حاولThe Interlanguage واحد فقط في اللغة البينية
New Form. 

واحد من المعاني التي لها نفس ينقل فقط    نموذج اللغة البينية  فإن   )ب( عندما يكون هناك دليل في المدخلات
الإدخال  لنموذج فيل The Additional Meaningsالمعاني الإضافية  النموذج في المدخلات، حاول أن تكتشف

The Input، ومعاني متعددة لشكل واحد.  إذن يسمح مبدأ تعدد الوظائف بأشكال متعددة لمعنى واحد 
 
 

 
1- Kathleen Bardovi-Harlig, Op.Cit, P56. 
2-Ibid, P56. 
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النظريات الخاصة في مجال اكتساب 

اللغة الثانية



 
 

  

 69 مجال اكتساب اللغة الثانية وتحليل الأخطاء المصطلحات المفاهيم النظريات 
  

ـــــــل الأولالفصــــ  

 النظريات الخاصة في مجال اكتساب اللغة الثانية : المبحث الثالث

 The Monitor Hypothesisنظرية المراقب : أولا
لتفسير اكتساب اللغة  Hypothesisفي أول الأمر كفرضية  Stephen D Krashen كراشينبدأت نظرية  

وتعتبر نظرية كراشين في ، كاملة Theory، ثم تحولت إلى نظرية Model الثانية، ثم تطورت بعدها لتصبح نموذجا
"إنها النظرية الأكثر بروزاً والتي اكتساب اللغة الثانية من أشهر النظريات والنماذج في اكتساب اللغة الثانية وتعلمها،  

الموثقة من قبل  Krashenهي نظرية المراقب لكراشين  SLAتفسير عملية اكتساب اللغة الثانية لتهدف إلى تقديم 
"حقق ستيفن كراشين، الرائد و مت هذه النظرية كثيرا  في فهم اكتساب اللغة الثانيةه، ولقد أس1"المؤلفات المهنية

أهمية كبيرة من خلال مساهماته الكبيرة في فهم عملية تعلم اللغة حيث كانت ،  (SLA)في مجال اكتساب اللغة الثانية  
إذ لاقت قبولا كبيرا لدى المهتمين   ،2اكتساب اللغة الثانية"أفكاره منذ فترة طويلة مصدر إلهام لكثير من الأبحاث في  

   .في مجال اكتساب اللغة الثانية
الفضل في تعزيز التحول في منهجية التدريس من المناهج السابقة التي تركز على  لهكما يجب أن ينسب 

وخاصة تدريس اللغة التواصلية   ؛ى المعنىالقواعد )مثل الترجمة النحوية والأسلوب واللغة السمعية( إلى تلك التي تركز عل
(CLT) نظرية كراشين فإن لاقت نقدا كبيرا على الرغم من الإشادة التي تلقاها و ، 3، وهو الآن النهج الأكثر قبولًا

والذي سنتناوله من خلال شرحنا لأسس وفرضيات هذه النظرية، وقد قامت   ،كذلك من طرف الدارسين والمختصين
 نظرية كراشين في اكتساب اللغة الثانية على خمس فرضيات هي:

 Learning/Acquisition Differences    :التمييز بين التعلم والاكتساب-
 The Monitor Hypothesis  ب:فرضية المراق-
  The Natural Order Hypothesis :فرضية الترتيب الطبيعي  -
         The Input Hypothesis  :فرضية الإدخال-
 The Affective Filter Hypothesis   :ز التصفية الانفعاليافرضية جه  -

 وسنتناول هذه الفرضيات بشيء من التفصيل:

 
1- Ibrahim Abukhattala, Krashen’s Five Proposals On Language Learning: Are They Valid In 

Libyan EFL Classes, English Language Teaching; Vol. 6, No. 1; 2013, Published By Canadian Center Of Science 

And Education, P128. 
2- Ibid, Abstract. 
3- Dayan Liu, A Critical Review Of Krashen’s Input Hypothesis: Three Major Arguments Journal Of Education 

And Human Development, December 2015, Vol. 4, No. 4, P139. 
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 Learning/Acquisition Differences :  التمييز بين التعلم والاكتساب.1
ربما يكون التمييز بين المتعلم والمكتسب هو الأكثر أهمية من جميع و"  كراشينيعد من أهم ما جاءت به نظرية  

أن البالغين لديهم طريقتان لتطوير الكفاءة في اللغة على  كراشين، وتنص نظرية  1"الفرضيات التي سيتم عرضها هنا
ي بها م  ن  وهي عملية مماثلة للطريقة التي ي ـ ، Acquisition Languageالطريقة الأولى هي اكتساب اللغة الثانية؛ 

حيث تشبه طريقة اكتساب اللغة الثانية للكبار طريقة اكتساب الأطفال للغتهم  ؛الأطفال قدراتهم في لغتهم الأولى
ويشبه اكتساب اللغة إلى حد كبير العملية التي يستخدمها الأطفال في اكتساب اللغة الأولى والثانية، يتطلب "  ،الأولى

حيث لا ،  Natural Communicationالتواصل الطبيعي  ب  وهو ما ي سمَّى  تفاعلًا هادفاً في اللغة الهدفالاكتساب  
 .2"ويفهمونها  يهتم المتحدثون بشكل الألفاظ ولكن بالرسائل التي ينقلونها

وهي   Language Learningهي طريقة تعلم اللغةف ؛الكبار اللغة الثانيةأما الطريقة الثانية التي يكتسب بها 
حين ينتسب المتعلمين إلى المدارس النظامية، ويمكن حصر الفروق التي أقامها كراشين بين عمليتي   ؛الطريقة التقليدية

 التعلم والاكتساب في خمس نقاط أساسية: 
 الاكتساب عملية لاواعية/ التعلم عملية واعية. -
 الاكتساب التقاط للقواعد / التعلم معرفة القواعد. -
 التعلم الإنتاج في الدقة.الاكتساب انتاج آلي تلقائي/   -
 الاكتساب التدريس عملية تواصلية/ التعلم التدريس عملية رسمية تقليدية. -
 التعلم يهتم بتصحيح الأخطاء.   الاكتساب لا يهتم بتصحيح الأخطاء/ -

حيث لا يدرك المكتسبون عادة  ،Subconscious Processويرى كراشين أن اكتساب اللغة عملية لاواعية 
أنهم يكتسبون اللغة، ولكنهم فقط يدركون أنهم يستخدمون لغة للتواصل، كما أن كراشين يرجع الفضل في اكتساب 

حيث لا يدرك المكتسبون  ،إلى اللاوعي Acquired Competenceلكفاءة المكتسبة لالمتعلمين لغة ما وامتلاكهم 
 ،ولكنهم يمتلكون فقط إحساسا بصحة ما ينتجون من كلام ،غات التي يكتسبونهامعنى أو دراية حقيقة بقواعد الل

اللغات التي  نحن بشكل عام لا ندرك بوعي قواعد   ،نتيجة اكتساب اللغة والكفاءة المكتسبة هي أيضا في اللاوعي"ف
الأخطاء حتى لو   الجمل النحوية وسلامة الأصوات، ونشعر بخطأ  اكتسبناها بدلاً من ذلك، لدينا "إحساس" بصحة

 
1- Stephen D Krashen, Principles And Practice In Second Language Acquisition First Printed Edition 1982 By 

Pergamon Press Inc Print Edition ISBN 0-08-028628-3, First Internet Edition July 2009, P09. 
2- Ibid, P01. 
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، حيث لا يحتاج المكتسبون إلى معرفة القواعد ولا إلى تصحيح 1كنا لا نعرف بوعي أي قاعدة تم انتهاكها"

 .2"وقد يصححون لأنفسهم فقط على أساس "الشعور" بالقواعد النحوية"  ،أخطاءهم 
عن طريقة الاكتساب،   ثانية تختلف جذرياكما يرى كراشين أن التعلم هو طريقة ثانية لتطوير الكفاءة في لغة  

"سوف نستخدم الآن مصطلح   ؛وتتميز طريقة التعلم بمعرفة واعية للقواعد الذي يتلقاها المتعلمون في المدارس الرسمية
قادرا عن الحديث عنهم في غير تقنية و معرفة القواعد كونك واعيا لهم  فللإشارة لمعرفة لغة ثانية،    Learning"التعلم"  

بعض وتشمل قواعد"، النحو" أو "ال"بصطلحات، التعلم هو "معرفة" حول اللغة المعروفة لدى معظم الناس الم
earningLxplicit Eأو التعليم الصريح  ،Formal Knowledgeالمعرفة الرسمية  مثلالمرادفات 

، فحسب كراشين "3
 .بالتعليم التقليدي  المعروفة لدى غالبية الناسفالتعلم هو معرفة رسمية وتعليم مباشر للقواعد والنحو  

الذين قالوا بأن الأطفال يكتسبون اللغة  ؛وقد حاول كراشين الرد على افتراضات بعض منظري اللغة الثانية
لذلك فالبالغين يكتسبون أيضا،    وحسب فرضيته في التمييز بين التعلم والاكتساب"  ،بينما الكبار هم فقط يتعلمون 

 سيكون قادرين دائمًا على تحقيق ينلا تختفي عند البلوغ، هذا لا يعني أن البالغ اللغات" التقاط"إن القدرة على ف
اللغة  جهاز اكتساب مستويات شبيهة باللغة الأم في لغة ثانية، وهذا يعني أن البالغين يمكنهم الوصول إلى نفس

، فالاكتساب لا يختص 4"ة قوية جدًا عند البالغينالاكتساب هي عمليفيستخدمه الأطفال، "الذي  الطبيعية
 .بل هو ملكة لا تزال قوية أيضا عند الكبار  طبالأطفال فق

 Subconsciousويعتقد كراشين أن تصحيح الأخطاء ذو تأثير محدود على الاكتساب اللاواعي

Acquisition،     باكتساب اللغة، ولكن يمكن لمقدمي له   تصحيح الخطأ والتدريس الصريح للقواعد لا علاقة"ذلك أن
الرعاية والناطقين الأصليين تعديل تعابيرهم الموجهة إلى المكتسبين لمساعدتهم على الفهم، ويعتقد أن هذه التعديلات 

 Consciousما يعتقد أن تصحيح الأخطاء مفيد للتعلم الواعي، ك5من أجل المساعدة في عملية الاكتساب"

Learning،  إذ على سبيل المثال طالب اللغة الإنجليزية   ،تعلم  على معرفة الشكل الصحيح للقاعدةحيث يساعد الم
التلفظ بشكل  ويقوم المعلم بتصحيحه من خلال تكرارI goes to school every day" ": "كلغة ثانية يقول

الضمير المفرد وليس  الغائب،الضمير المفرد مع  /s/" تنتهي بgoesصحيح، من المفترض أن يدرك المتعلم أن 

 
1-Stephen D Krashen, Principles And Practice In Second Language Acquisition, P10. 
2-Stephen D Krashen (1981), Second Language Acquisition And Second Language Learning, University of 

Southern California, First printed edition 1981 by Pergamon Press Inc., P 20 . 
3-Stephen D Krashen, Principles And Practice In Second Language Acquisition, P10. 
4- Ibid, P10. 
5- Stephen D Krashen, Second Language Acquisition And Second Language Learning, P01. 
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يبدو هذا معقولًا، ولكن ليس من الواضح ما إذا كان  ،، ويغير تمثيله العقلي الواعي للقاعدةأو المتكلم  الحاضر

 .1تصحيح الخطأ له هذا التأثير الممارسة الفعلية"

 The Natural Order Hypothesisفرضية الترتيب الطبيعي: .2
الفرضيات المكونة لنظرية كراشين في اكتساب اللغة الثانية، حيث يرى كراشين أن اكتساب البنى  من واحدة

يميل المكتسبون للغة معينة إلى اكتساب بعض التراكيب النحوية في وقت و النحوية " يمضي بشكل يمكن التنبؤ به، 
، ولكن هناك تشابهات واضحة وذات ٪100مبكر، وآخرون لاحقًا، إن الاتفاق بين المكتسبين الأفراد ليس دائمًا 

ب يمكن التنبؤ  اللغة الثانية في شكل ترتي ن بنيةتعلمو الم، وحسب نظرية الترتيب الطبيعي يكتسب 2دلالة إحصائية"
"دعونا أولًا نكرر السؤال حول  يقول كراشين: ،ة ومترابطةلحيث أن مراحل تطور الاكتساب تكون متسلس ،به

كيفية اكتسابنا: نظراً لصحة فرضية الترتيب الطبيعي، كيف ننتقل من مرحلة إلى أخرى؟ إذا كان المكتسب في 
يمثل  i، حيث iالخامسة"؟ بشكل عام، كيف ننتقل من المرحلة  "، كيف يمكنه التقدم إلى "المرحلةالرابعة"المرحلة 

 .3، المستوى التالي؟"i+1الكفاءة الحالية إلى  
للقواعد النحوية     Natural Orderأن الأطفال الذين يكتسبون لغة ثانية يظهرون "ترتيبا طبيعيا"    كراشينويرى  

لغتهم الأولى، فترتيب اكتساب الطفل للغة الثانية يكون بغض النظر عن ترتيب قواعد ، Morphemesوالصرفية 
 ستثناءات حيث توجد بعض التشابه لدى مجموعات محدودة.مختلفا عن ترتيب اللغة الأولى، رغم أننا نجد بعض الا

كما يعتقد كراشين أن بعض الدراسات التي تدعم فرضية الترتيب الطبيعي تظهر "فقط الترتيب الذي تنضج 
ر بنيات جيدة التكوين، بينما تكشف دراسات أخرى عن المسار الذي يسلكه المكتسبون في الطريق فيه، أو تظه
بحيث يمر المكتسبون في مرحلة ؛ Transitional Forms، وهو ما يصطلح عليه الأشكال الانتقالية 4إلى الإتقان"

ويضرب  Developmental Errorsيطلق عليها أخطاء تنموية  ،الاكتساب بفترة يرتكبون فيها أخطاء متشابه
في اكتساب أسلوب الإنكار في اللغة الإنجليزية، في العديد من اللغات الأولى والثانية يمر كراشين مثالا على ذلك "

 المكتسبون عبر مرحلة يضعون فيها العلامة السالبة خارج الجملة كما في:
No Mom sharpen it.       

And not like it now.       

 والفعل، كما في:الموضوع)الفاعل(  المرحلة النموذجية اللاحقة هي وضع العلامة السالبة بين  
I no like this one. 

 
1- Stephen D Krashen, Principles And Practice In Second Language Acquisition, P11. 
2- Ibid, P12. 
3- Ibid, P21. 
4- Ibid, p15. 
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And this no have calendar.   

 .1قبل الوصول إلى الشكل الصحيح
بنيوية في ترتيب يمكن التنبؤ به، وهذا وحسب فرضية الترتيب الطبيعي يكتسب متعلمو اللغة الثانية عناصر 

وترتيب الصعوبة لا يتوافق   ،وأخرى صعبة الاكتساب ،يعني أنه هناك بنى وأشكال نحوية ولغوية سهلة الاكتساب
على سبيل المثال، أحد العناصر البنيوية التي نعلمها أولًا في  أو صعوبة البنية، سهولةمن بالضرورة مع ما نؤمن به 

التي معظم برامج اللغة هي ضمير المفرد الغائب من زمن المضارع البسيط، والمثير للدهشة أن هذا هو أحد البنيات 
بون يرتك،  ، لذلك نشكو في كثير من الأحيان من وجود طلاب متوسطين، أو حتى متقدمينيكون اكتسابها متأخرا

 .2أخطاء مع مثل هذا النمط البسيط

 The Monitor Hypothesis  :فرضية المراقب.3
لأن فرضية المراقب تعد القطعة  ، The Monitor Theoryاشتهرت نظرية كراشين في الأصل بنظرية المراقب 

الأساسية في نظرية كراشين في اكتساب اللغة الثانية ككل، حيث يعتقد كراشين أن مكتسبو اللغة الثانية صنفان 
صنف يعتمد التعليم الصريح الواعي، وصنف آخر يعتمد على الاكتساب التلقائي اللاواعي، حيث أن الاكتساب 

للغة الثانية، وهو المسؤول عن تخزين وتوليد البيانات التي يلتقطها المكتسب من هو المسؤول على بداية كلامنا با
 خلال انخراطه مع مجموعات المتكلمين الأصلين، كما أنه مسؤول أيضا عن طلاقة حديثنا باللغة الهدف. 

يرات في فالتعلم لا يأتي إلا لإحداث تغي  ،أو مدقق  التعلم له وظيفة واحدة فقط، وهي كمراقبفي حين أن "
شكل كلامنا، بعد أن يتم "إنتاجه" بواسطة نظام مكتسب، يمكن أن يحدث ذلك قبل أن نتكلم أو نكتب، أو بعد 

، فالتعلم حسب فرضية المراقب هو ما هو إلا وسيلة للضبط من خلال المعرفة الواعية للقواعد 3التصحيح الذاتي"
 التي يوفرها للمتعلم.

راقب هو أن التعلم الواعي متاح للمؤدي فقط كمراقب، حيث يعود الفضل وأهم ما ارتكزت عليه نظرية الم
تعتمد طلاقتنا في الإنتاج على ما "التقطناه" من خلال اتصال نشط، لبداية الكلام عند المتعلم للنظام المكتسب، "و 

 ناتج النظام المكتسب، في ومعرفتنا "الرسمية" للغة الثانية تعود للتعلم الواعي، ويمكن استخدام التعلم الواعي لتغيير
بعض الأحيان قبل وأحياناً بعد إنتاج الكلام، فنحن نصنع هذه التغييرات لتحسين الدقة، وغالبًا ما يكون لاستخدام 

 
1- Stephen D Krashen, Principles And Practice In Second Language Acquisition, P15. 
2- Ibrahim Abukhattala, Op.Cit, P129. 
3- Stephen D Krashen, Principles And Practice In Second Language Acquisition, P12. 
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، حسب كلام كراشين فإن معرفتنا الرسمية بقواعد اللغة ونظامها تعود للتعلم الواعي، هذه المعرفة 1المراقب هذا التأثير"

 اعية نستخدمها فقط لتعديل أو تدقيق نتاج كلامنا من النظام المكتسب وهذه هي وظيفة المراقب.الرسمية الو 
تعمل فرضية المراقب على تقويض النظام المتعلم لصالح النظام المكتسب، فالنظام المكتسب يعود له الفضل 

، "مراقب"التعلم الواعي متاح فقط باسم "أما النظام المتعلم فمهمته فقط تدقيق هذا الكلام ومراقبته ،في الكلام
والذي يمكن أن يغير من الناتج للنظام المكتسب قبل أو بعد التحدث أو الكتابة بالفعل، إنه النظام المكتسب الذي 

 .التعلم الواعي تلعب دورا محدودا للغاية في أداء اللغة ، فالقواعد الشكلية أو2"نطق الكلام الطبيعي بطلاقةبه  يبدأ  
وترى فرضية المراقب أن مؤدو اللغة الثانية يمكنهم استخدام قواعد واعية فقط عندما تستوفى ثلاثة شروط، 

فحسبهم فإن المؤدي قد لا يستخدم قواعده الواعية بشكل كامل حتى  ؛هذه الشروط ضرورية ولكنها ليست كافية
 .فاء هذه الشروط الثلاثة، وأهم هذه الشروط هي الوقت، التركيز على الشكل، معرفة القاعدةعند استي

 Conditions Of Monitor Useشروط استخدام المراقب:  .1.3
يحتاجون إلى وقت كافي للتفكير  )المتعلمون( erformersP 3يرى كراشين أن المؤدون Time: الوقتأ. 

بالنسبة لمعظم الناس لا تسمح المحادثة العادية بما واستخدام القواعد النحوية الواعية للغة الثانية بشكل فعال، "
يكفي من الوقت للتفكير في القواعد واستخدامها، ويمكن أن يؤدي الإفراط في استخدام القواعد في المحادثة إلى 

، فالإفراط في التفكير في 4تردد في الحديث وعدم الانتباه إلى ما يقول الشريك الحواري"مشكلة، أي أسلوب م
القواعد الواعية يؤدي إلى التلكؤ في الحديث وينقص من طلاقته وتلقائيته، ففي حالة المحادثة العادية المراقب لا 

أثيراً ضئيلًا أو معدومًا للمراقب في هذه أو له تأثير محدود وهو ما يجعل الحديث تلقائيا ومسترسلا "سنرى ت  ،يعمل
المواقف، ومع ذلك هذا الشرط ضروري ولكنه غير كاف، وبالتالي هناك شرط آخر يجب أن يكون المؤدي "يركز 

 .5على الشكل" أو الصواب"
يحتاج المؤدون لاستخدام المراقب بفاعلية لشرط ثاني لأن  Focus On Form: التركيز على الشكلب. 

يجب أن يركزوا أيضا على الشكل أو التفكير في الصواب"حتى عندما يكون لدينا و   ،"وحده لا يكفي  "الوقتشرط  
، فالتركيز على الصواب ليس دائما 6الوقت قد ننخرط بشكل كبير فيما نقوله بحيث أننا لا ننتبه إلى كيفية ما نقول"

 لقاعدة.حاضرا لدى المؤدون لأن الانخراط في الكلام ينسيك احترام ا
 

1- Stephen D Krashen, Second Language Acquisition And Second Language Learning, P02. 
2- Stephen D Krashen, Principles And Practice In Second Language Acquisition, P16. 

‌.مقابل الأداءوالاكتساب في  استعمل كراشين مصطلح المؤدون مكان مصطلح المتعلمون تأثرا بثنائية تشومسكي الكفاءة والأداء، فأتى بمصطلح التعلم في مقابل الكفاءة،   (3)
4- Stephen D Krashen, Principles And Practice In Second Language Acquisition, P16. 
5- Stephen D Krashen, Second Language Acquisition And Second Language Learning, P03. 
6- Stephen D Krashen, Principles And Practice In Second Language Acquisition, P16. 



 
 

  

 75 مجال اكتساب اللغة الثانية وتحليل الأخطاء المصطلحات المفاهيم النظريات 
  

ـــــــل الأولالفصــــ  

سيحتاج المؤدون إلى شرط ثالث حسب كراشين للاستخدام الناجح   Know The Rule:  معرفة القاعدةج.  
، 1"ويحتاجون لأن يكون لديهم تمثيل عقلي صحيح للقاعدة لتطبيقه بشكل صحيح  ؛للمراقب وهو معرفتهم للقاعدة

                                                                                                    .الثالث  شرطالوقد يكون هذا  
أنه من الصعب تطبيق التعلم الواعي على   :وما وصل إليه كراشين من خلال دراسته لهذه الشروط الثلاثة هو

يتعرضون فقط لجزء الأداء بنجاح، لأن أعداد المؤدين الذين يستوفون هذه الشروط الثلاثة نادرة، كما أن المتعلمون "  
 .2"تعلمون كل قاعدة يتعرضون لهايصغير من قواعد اللغة الإجمالية، ونحن نعلم أنه حتى أفضل الطلاب لا  

النتيجة حسب كراشين أن النظام الطبيعي يعكس عمل النظام المكتسب دون تدخل القواعد وتفسير هذه 
عمل بطريق  وليس    ،ن البالغين يكتسبون اللغة كما يكتسب الأطفال لغتهم بطريق عمل نظام الاكتسابالواعية، لأ

عندما يكون لديهم الوقت، يركزون   فعندما نضع الناس في المواقف التي يتم فيها تلبية الشروط الثلاثة،"    ،نظام التعلم 
، فعمل نظام التعلم الواعي 3"واعيةالالقواعد  على الشكل، ويعرفون القاعدة، يتغير نمط الخطأ، مما يعكس مساهمة

 .تدقيق الأخطاء أو تصحيحها  وهوما هو إلا مساهمة ثانوية في اكتساب اللغة الثانية  
باستخدام المعرفة المكتسبة حول  ،وحسب كراشين فإن نموذج الاكتساب اللاوعي يسمح بالتصحيح الذاتي

ة الوهذا ما يفعله المتحدثون الأصليون في ح،  Our "Feel" For Grammaticalityشعورنا بالنحوية    من خلالاللغة  
النقطة المهمة ليست أننا نستطيع فقط المراقبة باستخدام قواعد واعية ليست هذه هي و " وقوعهم في الأخطاء،

، ويرى كراشين أن نظرية المراقب توفر الطريقة 4القضية، النقطة المهمة هي أن ذلك التعلم الواعي متاح فقط كمراقب"
 فرضية ثلاثة أنواع من مستخدمي المراقب:الالتعليمية التي ترضي الحدس وكذلك البيانات، وتأخذ هذه  

 Monitor Over-Usersالمستخدم الزائد للمراقب  -أ
 Monitor Under-Usersالمستخدم الناقص للمراقب  -ب
   The Optimal Monitor User المستخدم الأمثل للمراقب  -ج

    Individual Variation In Monitor Use التباين الفردي في استخدام المراقب.2.3
فبعض الاختلاف الفردي الذي نراه في   "  ،قبان للمر يم المؤدايرى كراشين أن هناك تفاوت واضح في استخد 

، هذا 5" ويمكن حساب الأداء من حيث الاستخدام التفاضلي للمراقبة الواعية ،اكتساب اللغة الثانية لدى البالغين
 :الاستخدام ينقسم إلى ثلاث أنواع

 
1- Stephen D Krashen, Second Language Acquisition And Second Language Learning, P03. 
2- Stephen D Krashen, Principles And Practice In Second Language Acquisition, P16. 
3- Ibid, P16. 
4- Stephen D Krashen, Second Language Acquisition And Second Language Learning, P04. 
5-Stephen D Krashen, Principles And Practice In Second Language Acquisition, P18. 
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المراقبة طوال : هؤلاء هم الأشخاص الذين يحاولون Monitor Over-Userالمستخدم الزائد للمراقب .أ
أو"هم المؤدون الذين يشعرون أنه يجب عليهم معرفة كل شيء عن القاعدة ولا يثقون تمامًا في شعورهم  ،الوقت

، فهم يتحققون من كل جملة أنتجوها باستخدام معرفتهم الواعية للغة الثانية، ونتيجة 1بالقواعد في اللغة الثانية"
 ،لأخطاءادد وعدم الرغبة في الكلام خوفا من ارتكاب  قب من التر الذلك فقد يعاني هؤلاء المستخدمون الزائدون للمر 

بحيث لا يمكنهم   ،بسلامة الكلام من جهة القواعد "وغالبا ما يصححون لأنفسهم وسط الكلام، وهم مهتمون جدًا  
 .2كان بطلاقة حقيقية"  التحدث مع أي  
تلفين: الأول؛ مستمد من سببين مخ  شين سبب إفراط المستخدمين في استخدام القواعد الواعية إلىاويرجع كر 

 
 
الكثير من الناس ضحايا هذا النوع من قواعد التدريس فقط، ف ،غة الثانية"في التعرض لل   )المتعلم( ديؤ  تاريخ الم

ببساطة لم تتح لهم الفرصة لاكتساب الكثير عن اللغة الثانية، وقد لا يكون أمامهم خيار سوى الاعتماد على 
تيحت لهم فرصة الاكتساب حيث اكتسبوا  أ  "بالمحظوظين" الذين  كراشيناهم  الثاني فقد سمَّ ، أما السبب 3التعلم"

عندما يستخدمون  إلا قدرا كبيرا من اللغة الثانية، لكنهم لا يثقون في هذه الكفاءة المكتسبة فلا يشعرون بالأمان 
 المراقبة الواعية للتأكد.

هؤلاء المستخدمون عكس المستخدم الزائد :  Monitor Under-User  المستخدم الناقص للمراقب.  ب
فهم مكتسبو اللغة الثانية الذين لم يتعلموا أو من كانوا قد تعلموا ولكنهم يفضلون عدم استخدام معرفتهم   ،للمراقب

خدمون المستهؤلاء  "بشكل كامل على ما يمكن "التقاطه" من اللغة الثانية، ويبدو أن    الواعية للقواعد، فهم يعتمدون 
في مأمن من تصحيح الخطأ، ولا يعملون بشكل جيد في اختبار "القواعد"، وقد يكتسبون صفقة عظيمة في التعامل 

فهم مستخدمون  ، وهم غير مهتمين بتصحيح أخطائهم حتى عندما تسمح لهم الظروف بذلك 4مع اللغة الهدف
ويمكن تصحيحها ذاتيًا "، توفر الوقت والتركيز على الشكل ومعرفة القاعدة للمراقب مع" Under users"ناقصون 

،  5"، والاعتماد تمامًا على النظام المكتسب"(يبدو صحيحًا"على سبيل المثال  )للـتصحيح  "  الشعور"فقط باستخدام  
 ، عي من خلال الشعور بالخطأاوإن عمل فهو يعتمد على النظام المكتسب اللاو  ،فالمراقب في هذه الحالة لا يعمل

 )لقواعد  لعلاقة للمعرفة الواعية    ولا
 
 .بذلك(  لم ع  تـ  النظام الم

 

 
1- Stephen D Krashen, Second Language Acquisition And Second Language Learning, P04. 
2- Stephen D Krashen, Principles And Practice In Second Language Acquisition, P18. 
3- Ibid, P19. 
4- Stephen D Krashen, Second Language Acquisition And Second Language Learning, P04. 
5- Stephen D Krashen, Principles And Practice In Second Language Acquisition, P19. 
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 The Optimal Monitor Use ب:المستخدم الأمثل للمراقِ ج.  
فالمستخدمون المثاليون لا يستخدمون وهم المستخدمون الذين يستخدمون المراقب عندما يكون ذلك مناسبا،  

أو المحادثة العادية أثناء التواصل العادي، لأن استخدام المعرفة الواعية أثناء  ،قواعدهم الواعية في الكلام العادي
اللغة، قد يكونون   ون ومعلم و ن المحترفو المؤدون المهرة للغاية، مثل بعض اللغويالتواصل أمر غير معتاد إلا على "بعض  

، ولكن 1"قادرين على الإفلات باستخدام كميات كبيرة من الوعي والمعرفة في المحادثة، لكن هذا أمر غير معتاد
 يستطيعون الرفع من دقة مخرجاتهم عن طريق إجراء تصحيحات في التواصل العادي إذا توفر  ينالمستخدمون المثالي

 .لديهم وقت
 تـ ع ل مةاستخدام كفاءتهم  Optimal Monitorبالتالي يمكن لمستخدمي المراقب الأمثل 

ل لكفاءتهم م  ك  م  ك  الم
ية ض  ر  وع  صغيرة ً   بعض المستخدمين المثاليين الذين لم يكتسبوا بالكامل اللغة الثانية، والذين يرتكبون أخطاءً و المكتسبة،  

بأنهم يكتبون في  القواعد النحو بنجاح بحيث يمكن أن تنتج في كثير من الأحيان و هم  هم ي  ع  في الكلام، استخدموا و  
 2لغتهم الأصلية

 
وهو ما يعطي  ،علمة لتحسين كفاءتهم المكتسبةت  ، فالمستخدمون المثاليون يستخدمون كفاءتهم الم

عني حسب كراشين أن التعلم ، ولكن هذا لا يقب الناقصاالمر ستخدمي مالانطباع أنهم يمتلكون كفاءة أكبر من 
 ،وستكون بعض القواعد غير المطلوبة قابلة للتعلم ،الواعي يمكن أن يعوض بالكامل عن الاكتساب غير المكتمل

المستخدم الأمثل قادر على ذلك لملء جزء من الفجوة بالتعلم الواعي، ولكن ليس و   ،غير قابل للتعلموالبعض الآخر  
 .كله

 The Input Hypothesisفرضية الإدخال  .4
عمل كراشين على إعطاء وقتا أطول لهذه الفرضية مقارنة بالفرضيات السابقة لسببين حسب قوله؛ السبب 

بينما كانت الفرضيات الأخرى كذلك قد تم وصفها ومناقشتها  الأول هو أن "كثيرا من هذه المواد جديد نسبيا، 
فحسب كراشين   ،ليةم  أما السبب الثاني فهو أهميتها النظرية والع   ،3قالات المنشورة"بالفعل في العديد من الكتب والم

م إجابة سيكون د  ق  وت ـ  ،SLAفإن فرضية الإدخال ستحاول الإجابة على أهم سؤال في مجال اكتساب اللغة الثانية 
 لها تأثير محتمل على جميع مجالات تدريس اللغة الثانية.

  ، حسب كراشين أنه نظرا لفرضية الترتيب الطبيعي  :Statement Of The Hypothesisبيان الفرضية  .1.4
 
 
المراقب ب ينتقل من مرحلة إلى مرحلة أخرى عن طريق فهم المدخلات المفهومة واستيعابها "وفقًا لنظرية س  ت  ك  فإن الم

 
1- Stephen D Krashen, Principles And Practice In Second Language Acquisition, P20. 
2- Ibid, P20. 
3- Ibid, P20. 
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أو من خلال تلقي  ،L2فهم الرسائل في اللغة الثانية  هي ، يكتسب البشر اللغة بطريقة واحدة فقط(ونيتورالم)

، i+1ورمز للمستوى التالي وهو المستهدف ب  ،  iمرحلة الحالية للمتعلم بحرفلل، ورمز كراشين  1مدخلات مفهومة"
   وشرط الانتقال الذي وضعته فرضية

 
 ،هو تقديم مدخلات مفهومة i+12إلى المستوى    iلانتقال من المستوى  ل  براق  الم

  ،من استيعابها ونحتى يتمكن المتعلم 
 
 على معنى الرسالة وليس شكلها، ون ب  س  ت  ك  وفهم المدخلات يعني تركيز الم

 لغة المتعلم.لالمدخلات المفهومة هي المدخلات التي تحتوي على لغة تتجاوز قليلاً المستوى الحالي  و 
، والجواب على هذا 3دنفهم اللغة التي تحتوي على البنى التي لم نكتسبها بعأن  ويتساءل كراشين كيف يمكننا  

نحن أيضا نستخدم السياق، فر من كفاءتنا اللغوية لمساعدتنا على الفهم، أننا نستخدم أكث والتناقض الظاهر ه
 .، ومعلوماتنا اللغوية لمساعدتنا على فهم لغة موجهة إلينا(البيئة)  ومعرفتنا بالعالم

تتعارض فرضية الإدخال مع المناهج التربوية السائدة التي تعتمد في تعليم اللغة الثانية أو اللغات الأجنبية و 
، تم يقوم المتعلم بالنسج على منوالها من أجل الممارسة في التواصل، لكن فرضية الإدخال ترى أولا  البنى اللغوية  على

ثلاثة ويذكر كراشين    ،4 أولًا، ونتيجة لذلك نحصل على البنى"تقول أن نا نكتسب بالذهاب إلى المعنى"و،  عكس ذلك
 من فرضية الإدخال:  أجزاء

 تتعلق فرضية الإدخال بالاكتساب وليس التعلم. -
يتم ذلك   ،i  +1نحن نكتسب من خلال فهم اللغة التي تحتوي على بنية عليا ما وراء مستوى كفاءتنا الحالي   -

 بمساعدة السياق أو المعلومات اللغوية.
 لاكتساب اللغة.  اليكون مفيد  i+1يجب أن يحتوي على  لا الإدخال -  

تلقائيًا، وبعبارة أخرى   i+1سيتم توفير  وهناك ما يكفي منه    ،وحسب كراشين فإنه إذا فهم المكتسب الإدخال
تلقائيا،  i+1، فعندما ينجح الاتصال نفهم المدخلات وهذا يكفي لتوفير i+1إذا كان الاتصال ناجح، يتم توفير 

بالنسبة لاكتساب هي التي تكون بياناتها أكثر قيمة    i +1ن  و  ك  أن المدخلات التي ت    Krashen  كراشين  يعتبرحيث  
ولا كيفية   ،أو كيف يتم تحديد هذا المستوى  ،i +1وليس من الواضح في نظرية المراقب ما هو بالضبط  5اللغة الثانية،

من الناحية العملية، ومع ذلك فإن تعريفاتها الدقيقة هي غير مهمة لأن هذه  i الحاليةالكفاءة  تحديد مستوى
 عزلها أبدًا عن المدخلات العامة.المستويات من المدخلات لا يتم  

 
1- Bill Vanpatten And Jessica Williams, Theories In Second Language Acquisition An Introduction, P26. 
2- Ibid, P26. 
3- Stephen D Krashen, Principles And Practice In Second Language Acquisition, P21. 
4- Ibid, P22. 
5- Bill Vanpatten And Jessica Williams, Theories In Second Language Acquisition An Introduction, P26. 
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تنص فرضية الإدخال أنه لا يمكن تدريس طلاقة التحدث مباشرة، فهي تبرز مع مرور الوقت من تلقاء 

يشعر المكتسب أنه و  لاحقا وسيأتي الكلام ،نفسها، ونحن علينا فقط توفير مدخلات مفهومة في مرحلة مبكرة
، ولكن 1الاستعداد هذه إلى حد ما بالنسبة لأشخاص مختلفين وفي أوقات مختلفةيث تصل حالة  بح  للكلام،  مستعد

 علاوة على ذلك فإن الكلام المبكر لا يكون عادةً دقيقا نحو  
 
ب س  ت  ك  ياً، وتتطور الدقة بمرور الوقت مع سماع وفهم الم

 .المزيد من المدخلات
ب لا يتم تدريسها مباشرة، حيث تتفق في ذلك مع كتس  وتنص فرضية الإدخال على أن القدرة الإنتاجية للم  

الذي   وأسواء كان الآباء    ،كراشينكما يسميهم    Caretaker Speech  ما هو معروف عن "خطاب القائم بالرعاية"
عند التحدث   أناس آخرون  أو  ،هت عملية تدريس المتعلم بالتعديلات التي يقوم بها الآباءب  يقومون برعاية الطفل، وش  

بالنسبة لنا أنها  ،والأكثر إثارة للاهتمام وربما الأكثر أهمية من سمات خطاب القائم بالرعايةإلى الأطفال الصغار، "
مدة لتدريس اللغة، وبدلًا من ذلك  يتم تعديل خطاب القائم على الرعاية بالترتيب للمساعدة ع  تـ  ليست محاولة م  

 .2"بتبسيط" في محاولة لجعل أنفسهم يفهمون بواسطة الطفل"على الفهم، يتحدث مقدمو الرعاية  
ذلك الكلام المؤقت وهي    ؛وتتحدث فرضية الإدخال عن سمة أخرى تميز خطاب صاحب الرعاية إلى الطفل

والذي يكون أبسط من الناحية اللغوية من الكلام بين البالغين، "ويتم ضبطه تقريبًا على المستوى الحالي للطفل من 
، وبعبارة أخرى فإن الكلام المؤقت ليس بالتحديد معدل حسب مستوى كل 3الكفاءة اللغوية وليس "ضبطها بدقة"

 .في السن  طفل، لكنها تميل إلى أن تصبح أكثر تعقيدا مع تقدم الطفل
، لأن المدخلات توفر ذلك، ولكن كلامهم i+1 وحسب كراشين فإن مقدمو الرعاية لا يستهدفون بالضبط

أيضا العديد من البنى التي سبق اكتسابها، "بالإضافة إلى بعض البنى الأخرى التي لم يتم الحصول عليها  يتضمن
(i+2 ،i+3والتي قد لا يكون الطفل جاهزاً لها حتى الآ )وبعبارة أخرى لا يقدم مقدمو الرعاية منهجًا 4ن، إلخ ،

   iالمضبوط يتضمن تلقائيا عدة مستويات من المدخلات "بما في ذلك، ونستنج من كلام كراشين أن الإدخال  5نحوياً"

أيضًا، بعبارات أخرى، طالما أن المعلم أو المتحدث الأصلي لا يتحدث بسرعة كبيرة، ولا   i+1و  i -1 ربماو i+1و
يتمكن و   ،  سيكون متوفرايستخدم لغة معقدة جدا مع متعلم ذو مستوى منخفض، فإن حضور المدخلات المفهومة  

 
1-Stephen D Krashen, Principles And Practice In Second Language Acquisition, P22. 
2- Ibid, P22. 
3- Ibid, P22. 
4-Bill Vanpatten And Jessica Williams, Theories In Second Language Acquisition An Introduction, P27. 
5-Stephen D Krashen, Principles And Practice In Second Language Acquisition, P23. 
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ـــــــل الأولالفصــــ  
ه تلقائيا طالما أنهم الاكتساب سيأخذ مكانفواستخدام ما يحتاجونه، فهم المدخلات المتعلمون بشكل طبيعي من 

 .يتعرضون لهذه المدخلات الغنية والمفهومة
تماما مثل اكتساب  اأو بالغا يعتبر مكتسب ،ب اللغة الثانية سواء كان طفلاكتس  ترى فرضية الإدخال أن م  و 

حسب الفرضية الثانية لنظرية وذلك    ،لاكتساب اللغة الثانية كما للغة الأولى  اطبيعي  االلغة الأولى، كما أن هناك ترتيب
لمكتسبي اللغة الثانية أيضًا، ويمكن أيضًا أن يحصل   i+1كراشين )فرضية الترتيب الطبيعي(، لذا يمكننا التحدث عن  

 التي يحصل عليها الأطفال.  Modified Inputالمكتسبون للغة الثانية على نوع المدخلات المعدلة  
كما يقول   إنما الضبط التقريبي ، الضبط هنا ليس الضبط الدقيقفالمدخلات المعدلة أو المضبوطة، ومعنى

ى بإدخال مضبوط تقريبًا، على عكس المدخلات المضبوطة بدقة، في المحادثة اليومية فنحن عادةً ما وص  "ي  : كراشين
 نجيب على نستخدم جميع أنواع البنى، وننظم خطابنا وفقًا لاحتياجاتنا التواصلية، قد نبدأ بالمضارع البسيط، ثم 

تتوقع فرضية الإدخال أنه و ، 1ستمر في المحادثة مع السرد في الماضي البسيط"نثم ، السؤال باستخدام صيغة المضارع
 ؛Input Comprehensibleفي حالة استخدام المتحدثون الأصليون والمدرسون طرقا وأدوات لجعل المدخلات مفهومة  

  ،ووسائل الإيضاح ،بإضافة تعديلات لغوية واستخدام الوسائل التربوية مثل الصور
 
ب كتس  والاستفادة من معرفة الم

ة، التواصلية،  ي، الطبيعComprehensible Inputتتنبأ فرضية الإدخال أيضًا بأن المدخلات المفهومة  و   للعالم أو محيطه،
الكفاءة ) i+1والتي تهدف مباشرة إلى  ،لها بعض المزايا الحقيقية على المدخلات المضبوطة بدقة 2والمضبوطة تقريبًا

 تمارين في الفصل تهدف إلى تعليم بنية اليوم.هذه المدخلات المفهومة هي مثل   ، بمعنى آخر(اليوم + بنية  الحالية 
مثل تبسيط الكلام حتى يناسب  ؛المتعلمينالتي يستخدمونها حسب مستوى اللغة المناسبة يختار المدرسون 

وفي غالب الأحيان يستخدمون "فقط البنية التي يتم تحليلها في تلك اللحظة، وهذا ما  ،ستوى الحالي للمكتسبالم
فقط   Finely Tuned Input” ,Or Input Directed“ يسمى "المدخلات المضبوطة بدقة"، أو المدخلات الموجهة   

وق مستوى اكتساب وفق مستوى اكتساب الطلاب، من ناحية أخرى  فإن المدخلات التي تم ضبطها بدقة هي بنى ف
ومع ذلك  هذا لا يعني أنهم لا  وى المتعلمين،بعض هذه البنى ستكون أبعد قليلًا من اكتساب مست ،3"الطلاب

 .افهمه  يستطيعون 
 ، سيكونون عرضة لأفضل أنواع المدخلاتينمن أهم مزايا استخدام المدخلات المضبوطة تقريبا أن المتمدرس

تفسر فرضية الإدخال الفترة الصامتة بأن الطفل مباشرة يقوم و  ،والتي ستكون البنى فيها مراقبة ونستطيع مراجعتها

 
1- Ibrahim Abukhattala, Op.Cit, P130. 
2- Stephen D Krashen, Principles And Practice In Second Language Acquisition, P25. 
3- Ibrahim Abukhattala, Op.Cit, P130. 
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تظهر القدرة على و "ببناء الكفاءة في اللغة الثانية عن طريق الاستماع، وعن طريق فهم اللغة من خلال محيطه، 

، كما تحذر فرضية الإدخال 1ية من خلال الاستماع والفهم"بعد أن تم تطوير كفاءات كاف  ،التحدث من تلقاء نفسها
 غالبا ما يطلب منهم الإنتاج مبكرا بلغة ثانية قبل أن يكتسبوا ما يكفي من الكفاءة النحوية باللغة ينمن أن المتعلم

نقل والتداخل ، وهو ما ينتج أخطاء الجاهزين فإنهم سيرجعون مرة أخرى إلى قواعد اللغة الأولى واأو يكون ،الثانية
 بين اللغتين.

سوف و اللغة الثانية وبصورة أكثر رسمية،  ب  هم أي أنهم سيستخدمون القواعد النحوية للغتهم الأولى أثناء تحدث
 i+1، وهي قاعدة خاصة باللغة الثانية، إذا كان المكتسب بحاجة إلى i+1بـ  L1يستبدل المكتسب بعض قواعد 

ولكنها ،  L2 i +1المستخدمة مشابهة تمامًا للقاعدة    L1ولكنه لم يكتسبها بعد، قد تكون القاعدة    ،للتعبير عن نفسه
مختلفة يشار إلى الخطأ الناتج في كثير من الأحيان  L2و L1عندما تكون قواعد و ، 2قد تختلف أيضًا بطرق معينة

 ."Interference"باسم "التداخل"  

 The Affective Filter Hypothesis فرضية جهاز التصفية الانفعالي )الراشح العاطفي(:.5

العوامل الخارجية هذه هي الفرضية الرابعة من نظرية كراشين في اكتساب اللغة الثانية، وهي تعالج مدى ارتباط  
مجموعة متنوعة من المتغيرات العاطفية لها ارتباط  المؤثرة في عملية اكتساب اللغة الثانية، ويرى كراشين أن هناك "

 :3يمكن وضعها في واحدة من هذه الفئات الثلاث  المتغيراتبالنجاح في اكتساب اللغة الثانية، معظم تلك  
 الدافع

 
الذين لديهم دافع مرتفع أفضل في اكتساب اللغة الثانية )عادة، ولكن ليس ون د  ؤ  : عادةً ما يكون الم

 دائمًا، "تكاملي"(.
يميلون إلى القيام بعمل أفضل في اكتساب   ؛: المؤدون الذين لديهم ثقة بالنفس وصورة ذاتية جيدةالثقة بالنفس

 اللغة الثانية.
سواء تم قياسه على أنه قلق شخصي أو في   ،ثانيةيبدو أن القلق المنخفض يؤدي إلى اكتساب اللغة ال  القلق:
 .حجرة الصف

 The Language وحسب هذه الفرضية فليست جميع المدخلات تصل إلى جهاز اكتساب اللغة

Acquisition Device (LAD)
، حيث تتعرض هذه المدخلات إلى عملية التصفية في جهاز التصفية العاطفي، 4 

وهذا  ،كمية المدخلات، فجهاز التصفية العاطفي "يفتح" أو "يغلق" حسب مزاجناوالذي يعمل كبوابة تتحكم في  
 

1 - Stephen D Krashen, Principles And Practice In Second Language Acquisition, P27. 
2 - Ibid, P27. 
3 - Ibid, P31. 
4- Ibrahim Abukhattala, Op.Cit, P130. 
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ـــــــل الأولالفصــــ  
، LADإذا كنا مرتاحين وفي بيئة تعليمية ممتعة، فإن المزيد من المدخلات ستصل إلى جهاز اكتساب اللغة أننا يعني 

 ير مثمرة.بينما حين نشعر بالتوتر أو نكون في ببيئة سلبية فإن جهودنا لتوفير المدخلات ستكون غ
حيث   ؛ترسم فرضية جهاز التصفية العاطفي العلاقة بين المتغيرات العاطفية وبين عملية اكتساب اللغة الثانيةو 

حات العاطفية، فالمتعلمون الذين يشعرون ش  يختلف مستوى تحصيل المكتسبين حسب اختلاف مستوى أو قوة المر  
مرشحاتهم منخفضة، مما يسمح بالوصول غير المقيد إلى المدخلات   بالراحة ولديهم موقف إيجابي تجاه تعلم اللغة تجعل

ولن  ، الذين يشعرون بالتوتر والقلق تقوم أجهزة التصفية العاطفية لديهم بالغلقين، في المقابل فإن المكتسب1المفهومة
     LAD.    كمية قليلة من المدخلات إلى جهاز اكتساب اللغة  تصل إلا  

والبحث عن مدخلات   ،لاكتساب اللغة الثانية  او لن يميلف  ورهم بالقلق وعدم الراحة،عيكون شأولئك الذين  أما  
الرسالة، فلن تصل المدخلات  واأقل فحسب، بل سيكون لديهم أيضًا مرشح عاطفي عالي أو قوي حتى إذا فهم 

، وأولئك الذين لديهم مواقف أكثر LAD  أو جهاز اكتساب اللغة  ،من الدماغ عن اكتساب اللغةالمسؤول  إلى الجزء  
لحصول على المزيد من المدخلات، بل سيكون لديهم أيضًا مرشح لفقط    الن يسعو   ،ملاءمة لاكتساب اللغة الثانية

عاب ستكون ي، أي أن درجة الاست2أقل أو أضعف، وسيكونون أكثر انفتاحًا على المدخلات، وسوف تضرب بعمق
 كبيرة جدا.

هو المتغير المسبب الأساسي في اكتساب اللغة الثانية، في   Inputئما حسب نظرية المراقب يبقى الإدخال  اود
على تسهيل إعاقة وصول المدخلات إلى جهاز اكتساب  Affective Variablesحين تعمل المتغيرات العاطفية 

ة لسبب حصول المكتسب على قدر وربما يكون هذا من أهم التفسيرات التي قدمتها فرضية التصفي، LADاللغة 
كبير من المدخلات المفهومة، وهذا هو السبب أيضا الذي يدعو إلى ضرورة توفير بيئة اكتساب مناسبة في الفصول 

والذي  ،هو شخص يمكنه تقديم المدخلات مدرس اللغة الفعالف، 3تكون خالية من التوتر والقلقبحيث الدراسية، 
 .  يساعد على جعلها مفهومة في حالة قلق منخفضة

   Interaction Hypothesis  فرضية التفاعل:ثانيا
أو مع   ،على أساس العلاقات التفاعلية بين المتعلمين فيما بينهم   SLAفرضية التفاعل في اكتساب اللغة الثانية    تقوم

الذي درس كيف يقوم الناطقون  ؛الإثنية يثولوجياالإ علم على أبحاث (IH)بيئتهم وقد اعتمدت فرضية التفاعل 

 
1- Bill Vanpatten And Jessica Williams, Theories In Second Language Acquisition An Introduction, P27. 
2- Stephen D Krashen, Principles And Practice In Second Language Acquisition, P31. 
3- Ibid, P32. 
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 (L2)على سبيل المثال يمكن للمتعلمين تعلم لغة ثانية ، ف1في التواصل Breakdownsالأصليون بإصلاح الأعطال 

ل، أي أن المتعلم يستطيع أن يكتسب بدلًا من مجرد إظهار ما تعلموه بالفعل في التفاع ل،من خلال عملية التفاع
 لغته من خلال تفاعله مع الناطقين الأصليين في البيئة التعليمية للغة المستهدفة.

يشير التفاعل إلى المحادثات بين المتعلمين والأطراف الأخرى في عملية المحادثة، سواء كانت هذه الأطراف و 
وتركز فرضية التفاعل على كيفية تأثير هذه التفاعلات   ،أو ناطقين أصليين للغة المستهدفة  ،متعلمين مثلهم للغة ثانية

على الاكتساب، وتؤمن فرضية التفاعل بأن الاكتساب يعتمد على المدخلات؛ مثلها مثل جميع نماذج ونظريات 
إلى ما هو تدعو فرضية التفاعل  لكن ،2ل التي يتعرضون لهاالسائدة، كما أن بيانات المتعلمين توجد في لغة التواص

وتدعي أنه من خلال التفاعلات قد ، SLAأبعد مما ذهبت إلية بقية الفرضيات السائدة في اكتساب اللغة الثانية 
 ، ويمكن أن تؤثر هذه الملاحظة على الاكتساب. 3يتم توجيه المتعلمين إلى ملاحظة أشياء لا يفعلونها

شيئين مختلفين تماما، بشكل عام  يستخدم المصطلح للإشارة   به"نعني  Rod Ellis والتفاعل حسب رود إليس  
،أي نشاط التفاعل الذي يحدث أثناء محاورة أشخاص 4إلى التفاعل الشخصي التي ينشأ أثناء التواصل وجهًا لوجه"

اعل ذاتي داخلي حيث "يشير أيضًا إلى هو تفاعل خارجي بين الأشخاص، أما الشيء الثاني فهو تفو  ،آخرين
، أي النشاط التفاعلي المصاحب لعملية معالجة المدخلات في ذهن 5النشاط الشخصي المتضمن في المعالجة العقلية"

النشاط الذاتي والتفاعل بين الأشخاص مرتبطان ارتباطاً وثيقًا فيما يتعلق باستخدامنا ف"علاوة على ذلك  ،المتعلم 
غة، وهذا يعني أن التفاعل الذاتي مطلوب من أجل التفاعل بين الأشخاص، وكذلك التفاعل بين واكتسابنا لل
 فز العمليات الشخصية، بما في ذلك الذين يشاركون في اكتساب اللغة.يحالأشخاص  

فإن متعلمي " ؛والمبدأ الأساسي لفرضية التفاعل أنه من خلال المدخلات والتفاعل بين المتعلمين والمحاورين
، هذه المقارنة التي 6اللغة لديهم فرص لملاحظة الاختلافات بين صيغهم في اللغة الهدف ولغة شركائهم في المحادثة"

 ،التصحيحات أثناء عملية المحادثة يقل  وت ـ  ،خطاءهم أتنشأ لديهم من خلال عملية التفاعل تدفعهم إلى اكتشاف 

 
1 - Rod Ellis, Learning A Second Language Through Interaction, Volume 17, University Of Auckland, 1999, 

John Benjamins Publishing Co. • P.O.Box 75577 • 1070 an Amsterdam • the Netherlands, John Benjamins North 

America • P.O.Box 27519 • Philadelphia Pa 19118-0519 • USA, P03. 
2 - Bill Vanpatten And Alessandro G.Benati, Key Terms in Second Language Acquisition, P99. 
3 - Ibid, P99. 
4 - Rod Ellis, Learning A Second Language Through Interaction, P3. 
5 - Ibid, P03. 
6- Susan Gass And Alison Mackey, Input, Interaction And Output An Overview, Michigan State University 

/Georgetown University, Journal: AILA Review, Volume:19, Year:2006, AILA Review 19 (2006), Issn 1461–

0213 / E-Issn 1570–5595 © John Benjamins Publishing Company, P03. 
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راجعة)ملاحظات( تعمل على تعديل المدخلات اللغوية التي يتلقونها مما يدفعهم إلى تعديل كما يتلقون أيضًا تغذية  "

 مخرجاتهم أثناء المحادثة.
 Output Hypothesis   الإخراج ، وفرضيةInput Hypothesis   لمن فرضية الإدخافرضية التفاعل انطلقت  

علميه أو مدخلات معدلة من خلال تفاعله لأن متعلم اللغة يتلقى مدخلات جاهزة من م ،وتشمل جوانب منهما
فيما يشكل تغذية   ،مع محاوريه، كما أن للتفاعل دور كبير في إنتاج مخرجات سليمة أو تعديلها إن كانت غير سليمة

، إنتاج اللغة )المخرجات(، راجعة بالنسبة للمتعلم، "فمنهج التفاعل يأخذ في الاعتبار التعرض للغة )المدخلات(
، 1التغذية الراجعة( على الإنتاج )من خلال التفاعل( كتراكيب مهمة لفهم كيفية تعلم اللغة الثانية"وردود الفعل)

ويكون تأثير عملية التفاعل عن طريق انسياق المتعلمين إلى ملاحظة الأشياء التي يمكن أن تحدث بعدة طرق منها 
 ما يلي:

المتحدث الآخر بضبط حديثه بسبب الصعوبات "يقوم  :Input Modifications تعديلات الإدخال
كنه ط العبارات وأسلوب المحادثة بحيث تكون اللغة مفهومة لدى المتعلم مما يم   س  ب  ، حيث ي ـ 2الملحوظة في فهم المتعلم"

 من تلقي مدخلات مفهومة.
شيئًا لا يشبه إنتاج : "يشير المتحدث الآخر بطريقة ما إلى أن المتعلم أنتج Feedbackالتغذية الراجعة 

، مما يثير لدى المتعلم حساسية للخطأ ويدفعه إلى التصحيح سواء في تلك اللحظة أو في إنتاجاته 3المتحدث الأصلي"
 اللاحقة.

 المعنى باسم التفاوض على اذلك الذي أصبح معروف ؛تهتم بنوع معين من التفاعل IHوفرضية التفاعل 
Negotiation Of Meaning،»  يتعلق بتبادلات المحادثة التي تنشأ عندما يسعى المحاورون إلى منع حدوث مأزق   وهو

 Interactionalتتضمن هذه التبادلات تعديلات تفاعلية و  ،4أو لمعالجة المأزق الفعلي الذي نشأ " ،في التواصل

Modificationsالفعلية.أي تغييرات في بنية المحادثة لاستيعاب مشاكل التفاهم المحتملة أو    5؛ 
أي الناطق غير الأصلي، ديث حالموجودة في  Input Modificationsوهي عكس تعديلات المدخلات 

قد تنشأ مثل هذه التعديلات و التغييرات النحوية وغير النحوية في الخصائص الشكلية لـلأقوال الموجهة للمتعلمين، 
ولكن يمكن أن تحدث أيضًا في الخطاب الأحادي  ،Interactional  Modificationنتيجة تعديل تفاعلي

Monologic Discourse"6،  فاريوس وجاسوفقًا لـو Varonis And Gassفإن التبادلات الحوارية  ؛
 

1- Susan Gass And Alison Mackey, Input, Interaction And Output An Overview, P03. 
2- Bill Vanpatten And Alessandro G.Benati, Key Terms In Second Language Acquisition, P99. 
3- Ibid. P99. 
4- Rod Ellis, Learning A Second Language Through Interaction, P03. 
5- Ibid, P04. 
6- Ibid, P04. 
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Conversational Exchanges 1تتضمن مشاكل الاتصال التي لها بنية محددة، وتتضمن مرحلتين محفز وقرار  

Trigger Resolution and   إلى مؤشر الاستجابة ورد الفعل الاختياري للاستجابة. ها  تقسيم يمكن  و 
 يتم إنجاز عمليات التبادل من خلال مجموعة متنوعة من استراتيجيات المحادثة، مثل فحوصات الفهم و 

Comprehension Checks وفحوصات التأكيد  ،والتي يمكن أن تعمل على تجنب المشاكل المحتملة
Confirmation Checks،  وطلبات الإيضاح   Requests For Clarification التي تستخدم للتعامل مع المشاكل التي

أي المدخلات التي تم تعديلها لتسهيل فهم ، نشأت، غالبًا ما تؤدي هذه الاستراتيجيات إلى تعديل المدخلات
" الناتجالعملية تعدل "فحص التأكيد للإشارة إلى مشكلة في الاتصال وفي  الأول يستخدم الطالبو ، 2المحاورين

 .بالشكل الصحيح  بإعادة إنتاجها
Student 1: And what is your mmm father’s job? 

Student 2: My father is now retire. محفزTrigger  

Student 1: Retired? المشكلإلى    الإشارة  Indicator of problem  

Student 2: Yes. قرار: استجابة    Resolution : Response     

Student 1: Oh, yes. ردة فعل Reaction      
 And Evangeline Marios Varonis  Susan M. Gass  وقد ميز كل من سوزان جاس ومريوس فاريونيس    

 بين نوعين من تفاعلات المحادثة حسب الانتماء اللغوي للطرف الآخر:
التي اهتمت بتفاعلات المحادثة أظهرت  الدراساتمن خلال  :محادثة ناطق أصلي مع ناطق غير أصليأ.

يز وقع بين" المدخلات المعدلة يهذا التم   بين عدة مصطلحات كانت تبدو وكأنها تعبر عن شيء واحد،  ايزا واضحيتم
Modified Inputأو حديث الأجنبي ، Foreigner Talk ، والتفاعل المعدلModified Interaction ، التفريق بين

قصد فيها التعديل وهي  ة، فالمدخلات المعدل3الحديث المعدل الموجه للمتعلم والبنية المعدلة من المحادثة نفسها"
موجهة للمتعلم، أما البنية المعدلة من المحادثة  فهي كانت نتيجة التفاعلات المعدلة من المحادثة نفسها بغير قصد 

 مسبق. 
ظهرت هذه الدراسات أن المحادثات التي تشمل المتحدثين غير فقد أ  وحسب سوزان جاس ومريوس فاريونيس

:  4، وذلك لسببين(NSفيها من هذه التعديلات أكثر من المحادثات التي بين متحدثين أصليين)  ؛(NNSsالأصليين )
 .مشكلةأولاً تساعد هذه الأجهزة في تجنب مشاكل المحادثة، وثانيًا أنها تخدم وظيفة إصلاح الخطاب عندما تحدث 

 
1- Rod Ellis, Learning A Second Language Through Interaction,  P04. 
2- Ibid, P04. 
3- Susan M. Gass And Evangeline Marios Varonis, Input, Interaction, An Second Language Production, P284. 
4- Ibid, P285. 
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تعمل تعديلات المحادثة إلى فهم أفضل لذلك تسهل الاكتساب، لأن عملية التفاوض على المعنى التي و 

التفاوض فذا  لهتصاحب تفاعلات المحادثة تؤدي إلى ترسيخ المفاهيم والمعاني في ذهن المتعلم وربطها بأشكالها اللغوية، و 
 .L2اوض مفيدة للمتعلم لتطوير لغته الثانية يزيد من احتمالية أن تكون اللغة المستخدمة في التف

إذا كانت تفاعلات المحادثة التي تكون بين متعلمي :  محادثة ناطق غير أصلي مع ناطق غير أصلي آخرب.
والناطقين الأصليين لهذه اللغة مفيدة للاكتساب، فإن هناك نوع آخر من التفاعلات التي تكون بين  ،اللغة الثانية

المتعلمين الذين هم بالضرورة ناطقين غير أصليين للغة المستهدفة، ومتحدثين غير أصلين سواء كانوا من المتعلمين 
بشكل أساسي مع الأبحاث التي تتعامل مع  أو من محاورين لغاتهم الأصلية تختلف، "حتى الآن تعاملنا ،مثلهم 

والمتحدثين غير أصلين، هناك مجال آخر يجد فيه المتحدثون غير الأصليين وبشكل  ،تفاعلات المتحدثين الأصليين
متكرر أنفسهم في محادثات مع غيرهم من المتحدثين غير أصليين مثلهم، هناك دليل على أن التغييرات التي يقومون 

ئما ا، فالتغيرات التي تحدث تكون نتيجة التفاعل بينهم، وتكون د1اعل تكون في اتجاه اللغة الهدف"بها نتيجة للتف
التغيرات والتصحيحات الناتجة عن تفاعلات المحادثة بين متعلمين غير أصليين  أن  بمعنى ، في اتجاه اللغة الهدف

وبالتالي فهذه التفاعلات تساعد  ،غة الهدفئما في اتجاه تحسين الكفاءة في اللاتكون د ،ومتحدثين غير أصليين
 غة الثانية.للاوتسهل عملية اكتساب  

تظهر أن  ،قدم جاس وفارونيس بيانات من تفاعلات ناطقين غير أصلين مع ناطقين غير أصلين آخرين
كثيراً ما أدى إلى تغييرات من قبل متحدثين غير   ؛النموذج المصمم بشكل صحيح من قبل متحدث غير أصلي

، فالتغيرات 2ليين في الجهة الأخرى، على الرغم من أنه غالبًا ما حدثت التغييرات في وقت لاحق من الخطابأص
ها المتعلم اكر الملاحظات التي يتلقذ  من خلال ت    ؛تغذية راجعة  باعتبارهاأو بصفة لاحقة    ،التفاعلية تحدث بصفة آنية

 ،الملاحظات للأخطاء الناتجة عن المحادثة التفاعلية تبقى راسخة في الذهنمن الطرف المحاور، وهو يدل على أن تلك  
 .يعاود المتعلم الوقوع في ذلك الخطأ  كرة لمدة طويلة، وقد لاا كما أن أثرها التصحيحي يبقى محفوظا في الذ

اه اللغة والتي كانت اتج  ،من جميع التعديلات التي تم إجراؤها كنتيجة للتفاعل  ٪89ووجد جاس وفارونيس أن  
بالإضافة إلى تلك التي تحدث بعد فترة من الزمن،  ،الهدف، وشمل ذلك التغييرات المدمجة التي تحدث على الفور

، فالتصحيحات لا تكون Incorrections"3سميه "أخطاء التصحيح"يعلاوة على ذلك لاحظ أمثلة إضافية لما 
تحدثين غير أصليين، فقد تكون تصحيحات خاطئة لكنها دائما إيجابية في اتجاه اللغة الهدف مادامت تأتي من م

 
1- Susan M. Gass And Evangeline Marios Varonis, Input, Interaction, An Second Language Production, P286. 
2- Ibid, P286. 
3- Ibid, P286. 
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ويبقى يحافظ على الشكل الأولي الذي كان لديه في  ،حسب جاس وفارونيس فالمتحدث الأصلي لا يقبلها

تصحيحا غير صحيح، في كل  NNSsالاستخدام الأصلي، ففي حالة إذا ما" قدم أحد المتحدثين غير الأصليين 
تفظ بالشكل الذي كان لديه في يبقى يحو  ،التصحيح ايقبل هذ  لا NNSsالمتحدث غير الأصلي ف ،هذه الحالات

 .1الاستخدام الأصل
 Interactionalهذه التصحيحات تتضمن عادة تبادلات أو تغييرات يطلق عليها "تعديلات تفاعلية

Modifications، وهي تتناقض مع ، 2ة أو الفعليةأي تغييرات في بنية المحادثة لاستيعاب مشاكل الفهم المحتمل
وفي بعض الأحيان غير النحوية   ،أي التغييرات النحوية  الناطق غير الأصلي؛تعديلات المدخلات الموجودة في حديث  

في الخصائص الشكلية الرسمية للأقوال الموجهة للمتعلمين، فتعديلات المدخلات تكون في حديث الأجنبي أو متعلم 
مثل المدرسة أو الجامعة، كما أن التعديل يكون   ،ما ناطق أو متحدث غير أصلي في بيئة رسميةوهو حت  ،ةاللغة الثاني

 التركيبية أو ،الصوتية، أي قواعد اللغة سواء النحوية ؛مدروس ومخطط له مسبقا، ويمس البنية الشكلية والرسمية للغة
رسمية، كما أن التعديلات تأتي بطريقة مباشرة وغير غيرها، أما التعديلات التفاعلية فهي تكون في بيئة تفاعلية غير 
 ،تنشأ مثل هذه التعديلات نتيجة تعديل تفاعليو  ،مدروسة تماشيا مع تطور المحادثة، وهي تمس بنية المحادثة نفسها

 .)الذاتي(  ولكن يمكن أن تحدث أيضًا في الخطاب الأحادي
 Gass مثلا جاس ،Attentional Processesتعلمين يشير العديد من الباحثين أيضًا إلى عمليات انتباه الم

افتراض أن تعلم اللغة يتم تحفيزه عن طريق الضغط التواصلي  من بأن البحث التفاعلي "يأخذ نقطة انطلاقه يرى 
Communicative Pressure،  الضغط التواصلي يفحص ف، 3"والآلياتويفحص العلاقة بين التواصل والاكتساب

درجة الاكتساب لدى المتعلم من خلل توظيف كفاءته المكتسبة في الأداء التواصلي، كما أنه يفحص الآليات 
Mechanism  داء في المحادثة التفاعلية.التي تصاحب الأ 

Susan Gass And Alison Mackeyويرى كل من جاس ومكاي  
المساهمات البيئية في الاكتساب يتم أن     4

حيث يتم جمع هذه  ،المتطور لدى المتعلم  L2وقدرة معالجة اللغة الثانية  ،بها من خلال الانتباه الانتقائي الاستعانة
 الموارد معًا بشكل مفيد أثناء التفاوض على المعنى.

 ،تساب اللغة الثانيةكتطوير ا   على  العملية التفاعليةقد تساهم التغذية الراجعة السلبية التي يتلقاها المتعلم أثناء  
وما تشكله من تحفيزات انتقامية على تجاوز تلك  ،حفظ تلك الردود السلبية في ذاكرة المتعلم فيه من بما تساهم 

 
1- Susan M. Gass And Evangeline Marios Varonis, Input, Interaction, An Second Language Production, P288. 
2- Rod Ellis, Learning A Second Language Through Interaction, P03. 
3- Susan Gass And Alison Mackey, Input, Interaction And Output An Overview, P04. 
4- Ibid, P04. 
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ا أيضون يحتاج المتعلمو  ،التركيز على المخرجات والدافعية، من خلال الأخطاء المؤشر عليها في تلك الردود السلبية

توسيع   كما يلزمهم،  1يحتاجون أيضا إلى التحفيز للاستفادة من مواردهم  أنهم كما  ،نتاجهم اللغويإإلى التركيز على  
والنظر في طرق تعديلها لتعزيز قابلية الفهم  ،للتأمل في مخرجاتهم  وهم في حاجة ،قدراتهم اللغوية إلى أقصى حد

 .والملاءمة والدقة
 بالنسبة لمنهج ينساس أينشيئ، إلى جانب المدخلات Conversational Interactionعد تفاعل المحادثة ي  

أو بين  ،أنفسهم المتعلمين  فيما بيندثات االمحأن التفاعل مفيد في  ويرونالتفاعل في فهم اكتساب اللغة الثانية، 
، ويكون التفاعل مفيدا بين المتعلمين أنفسهم باعتبارهم 2المتحدثين بطلاقةمع أو  ،المتعلمين والمتحدثين الأصليين

حيث يتم التفاوض على المعنى من أجل إيجاد الأشكال التعبيرية المناسبة أثناء المحادثة في وقت   ،ناطقين غير أصليين
 افاعل المحادثة يكون مفيد تأو التلقائية في الأداء، كما أن    الأتمتةوخاصة    ،ز قدرة الأداءالشيء الذي يعز   ،آني محدود

 ثحي  من غير متحدثين أصليين،  أو متحدثين بطلاقة  ،أيضا حين يكون الطرف الآخر من المحادثة متحدثين أصليين
صبح تلك المؤشرات والتصحيحات ت  وردود أفعالهم كمؤشرات لتغذية راجعة بالنسبة للمتعلمين، و   مشكل ملاحظاتهت  

حتى وإن كانت مدخلات آنية غير مدروسة  ،كمدخلات معدلة تساهم في تطوير معالجة اللغة الثانية لدى المتعلم 
 ولكنها مفيدة جدا للاكتساب.

شيئًا ما في المدخلات إلى   اأن يجلب  ام هوردود الفعل "يمكن  ،ووفقًا لفرضية التفاعل كل من تعديلات الإدخال
في لحظة معينة، مما يتيح فرصة لإدراك ومعالجة بعض  The Learner’s Focal Attentionالتركيز البؤري للمتعلم 

فيما يلي تفاعل حدث في غرفة خلع الملابس للرجال بعد مباراة و   ،ماوت المتعلم بطريقة ف  القطع من اللغة التي قد ت ـ 
(L1)من خلفية الصينية لغته الأولى    متحدثا أصليا للإنجليزيةتنس، بوب هو المتحدث الأصلي وتوم ليس  

3: 
Bob: So where’s Dave? 

Tom: He vacation. 

Bob: He’s on vacation? 

Tom: Yes, on vacation. 

 ديف؟بوب: أين  
 توم: هو إجازة.

 بوب: إنه في إجازة؟
 توم: نعم، في إجازة.

 
1- Susan Gass And Alison Mackey, Input, Interaction And Output An Overview, P04. 
2- Ibid, P06. 
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 89 مجال اكتساب اللغة الثانية وتحليل الأخطاء المصطلحات المفاهيم النظريات 
  

ـــــــل الأولالفصــــ  
"هو إجازة"، بوب استجاب بما يسمى   Non-Native Sentenceفي هذا التفاعل، أنتج توم جملة غير أصلية  

أراد أن يرى ما إذا كان يفهم توم بشكل و ، باستخدام التنغيم المتصاعد، Confirmation Checkفحص التأكيد 
هذا قد  Confirmation Check "نستطيع أن نستنتج من التبادل أن "فحص التأكيد" صحيح: "إنه في إجازة؟

لتوم، لكن ليس الفعل المتعارف عليه في نهاية حرف  Focal Attention" إلى التركيز البؤري onلب حرف الجر "بج
ة عالتأكيد" هو نوع من "التغذية الراج"فحص  ، فإن الجملة"، ومن ثم  يكرر توم حرف الجر، في هذه onالجر "

ة فهي توفر معلومات تفيد بأن شيئًا عمثل هذه التغذية الراجو للمتعلم،  Conversational Feedback للمحادثة"
 هو جزء طبيعي من المحادثة ولا ي نظر إليه على أنه تصحيح خطأ. الوقت نفسهما لم يكن صحيحًا تمامًا، ولكن في  

 للجدل، اعلى الرغم من النتائج الواعدة لمثل هذا البحث، فإن تأثير التفاعل على الاكتساب لا يزال مثير و 
أنه   ين، ووجديين فيتناميفي وجود علاقة إيجابية مباشرة، من خلال فحصه للغة الإنجليزية لصب  (1986)"شكك ساتو  

ولا التفاعل الطبيعي بينهم وبين المتحدث الأصلي المحاور  ،الخاصة بـالأولاد NSلا مدخلات المتحدثين الأصليين 
 .1لهم انعكس في زيادة الكفاءة اللغوية"

   Contrastive Analysis Hypothesisفرضية التحليل التقابلي .ثالثا
لغتين أو أكثر،  بينأوجه التشابه في المعنى  ينطلق من البحث في ،بحثفي الالتحليل التقابلي هو منهجية 

   وقد ظهر  ،مختلفةمعبرا عنها بلغات    ويسعى إلى تحديد الطرق المختلفة التي تكون بها هذه المعاني المتشابهة أو المشتركة
نشأت حاجة الولايات المتحدة لتكون قادرة على التواصل مع كل من الحلفاء حين  مع اندلاع الحرب العالمية الثانية،  

والأعداء، لذلك تعاون اللغويون البنيويون، علماء مناهج التدريس، وعلماء النفس السلوكي لابتكار الأساليب 
ريس اللغات الأجنبية وخاصة اللغة الإنجليزية كلغة أجنبية، ويرى دعاة والتقنيات التعليمية الأكثر فعالية واقتصادية لتد 

تكون القائمة على التي أن المواد الأكثر فعالية وقابلية لتدريس اللغات الأجنبية هي  ،فرضية التحليل التقابلي
جزء مهم ومتكامل في على أنه المنهج  ينظر إلى هذا ، وكان الاعتقاد السائد في تلك المرحلة2الدراسات التقابلية
 .حيث كان يعتبر التحليل التقابلي الحل النهائي لجميع مشاكل تدريس اللغة  ،تدريس اللغة الثانية

أغلبية الأبحاث والدراسات  ومن أهم مبادئ هذا المنهج ادعاء أصحابه بقدرته على التنبؤ بأخطاء المتعلمين؛ حيث أن  
وحل أخطاء  ،دف إلى التنبؤ بصعوبات الاكتسابتهكانت في الأساس   ،وباالتقابلية التي أجريت في كل من أمريكا وأور 

 . 3"كانت فرضية التحليل التقابلي فرضية سائدة قبل الثمانينيات وهي التي تنبأت بصعوبات الاكتساب"والمتعلمين، 

 
1- Susan M. Gass and Evangeline Marios Varonis, Input, Interaction, a Second Language Production, P285. 
2- Mohammad Hossein Keshavarz, Contrastive Analysis And Error Analysis, New Edition, 2011, RAHNAMA 

PRESS, Teltran, Iran, P58., P03. 
3- Bill VanPatten and Alessandro G.Benati, Key Terms in Second Language Acquisition, P76. 
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حيث ترى  ؛التشابه بين اللغة الأولى واللغة الثانية يسهل عملية الاكتساب مبادئها أيضا أنها ترى أن ومن

هذه الفرضية أنه في حالة وجود تشابه بين اللغة الأولى للمتعلم واللغة الثانية المستهدفة بالتعلم فإن  "الاكتساب 
، وهذا L2"1  اللغة الثانيةو   L1  اللغة الأولى  مقارنة بالحالات التي تكون فيها اختلافات وتباينات بين  ،سيكون أسهل

بعكس اللغات  ،أسهل يكون اكتسابهافأو لها قرابة بلغة المتعلم الأم  ،يعني أن اللغات التي تكون من أصل واحد 
 .التي تكون قرابتها بعيدة عن لغة المتعلم الأولى

الموقف فن من هذه الفرضية: نسخة الموقف الضعيف ونسخة الموقف القوي، ان رئيسيتاظهرت نسخت وقد 
 L1من خلال تحليل الاختلافات بين اللغة الأولى  ؛القوي يرى أنه يمكن التنبؤ بجميع أخطاء متعلمي اللغة الثانية

ختلافات الموجودة بين يعود إلى الا الثانية وجدوا أن السبب الرئيسي للصعوبة والخطأ في تعلم اللغةو واللغة الهدف، 
، Transfer"بعبارة أخرى كانت "المشكلة" الحقيقية والوحيدة في الاكتساب هي النقل واللغة الأولى واللغة الثانية، 

 Negative Transferوينطوي النقل السلبي    ،على تطابق أو تشابه  Transfer  Positiveحيث ينطوي النقل الإيجابي  

 والنقل السلبي ينتج عنه الأخطاء. ،فالنقل الإيجابي ينتج عنه نجاح الاكتساب،  2على اختلافات"

بدأت تفقد بريقها حين أظهرت ثم  وقد لاقت فرضية التحليل التقابلي اهتماما كبيرا من الدارسين في بدايتها،  
لأخطاء إما مثل تلك بدت هذه او  تكن نتيجة النقل فقط، لمالدراسات الميدانية أن أخطاء متعلمي اللغة الثانية "

، أو تعود 3على الرغم من أننا لا نطلق على ما يفعله الأطفال "أخطاء"، التي يتعلمها الأطفال في اللغة الأولى
واللغة الثانية يمكن أن  ،مصادرها إلى عوامل أخرى، كما وجد الباحثون أن التشابه والقرب بين لغة المتعلم الأولى

 ،عون أنهم يستطيعون التنبؤ بمعظم الأخطاءدَّ ا،  كما أن أصحاب هذه الفرضية ي  يتسبب في أخطاء يصعب معالجته
فقد بينت الأبحاث أن "بعض الأخطاء التي تنبأت بها فرضية التحليل التقابلي لم تحدث في الخطاب الذي حلله 

الموقف أهمية تحليل الأخطاء وأكد هذا  -الموقف الضعيف  -، لذلك فإن تمت صياغة النسخة الثانية 4الباحثون"
أو  ،للنقل، وليس كلها وتخلت بذلك عن الموقف المتشدد أن تعودفقط يمكن  هاالمتكررة للمتعلمين على أنها بعض

 اللغة الثانية إلى النقل من اللغة الأولى.  ووالذي أرجع جميع الأخطاء التي يرتكبها متعلم   ،القوي لهذه الفرضية
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      Creative Construction Hypothesis بداعي.فرضية البناء الإرابعا

وخاصة فرضية التحليل التقابلي التي خرجت من رحمها،   ،سلوكيةاللنظرية  لظهرت فرضية البناء الإبداعي كنقد  
، ولا L1تشبه إلى حد كبير اكتساب اللغة الأولى  (SLA)تعتبر  فرضية  البناء الإبداعي أن اكتساب اللغة الثانية 

 ا تقريبا، "فاكتساب اللغة الثانية هو عملية يقوم فيها المتعلمون بوضع فرضيات غير واعية على أساسم فرق بينه
تنظر فرضية البناء الإبداعي إلى الاكتساب باعتباره عملية داخلية و ، 1المدخلات التي يحصلون عليها من البيئة"

والتلقين في الفصول   ،يقودها المتعلم ليبدع لغته، "مسترشدا بآليات فطرية غير خاضعة للتأثيرات الخارجية مثل التعليم 
 والتغذية الراجعة التصحيحية.  ،الدراسية

فهما في  ،أي أن اكتساب اللغة الثانية هو نفسه اكتساب اللغة الأولى، "L1=L2 مبدأ" أهم مبادئها ومن
الأساس متماثلان من حيث شروط وكيفية حدوث الاكتساب، فالمتعلم يعتمد على البيئة في إبداع لغته باعتماده 

التصحيحية التي يتلقاها من خلال العملية   على آليات فطرية، ويلعب التعليم في الفصول الدراسية والتغذية الراجحة
 التواصلية دور المرشد والموجه لعملية الاكتساب.

يات  ن  دراسات الب    انطلقت من  هذه الفرضية  حيث أن ؛  "بمبدأ النقل القوي"كما تقول فرضية البناء الإبداعي  
يكتسبون   فإنهم   ؛L1ترى أن المتعلمين مهما تعددت خلفيات لغاتهم الأولى  ، و Studies  Morphemeأو المورفيمات  

أي أن كل فئة من  ،فرضية النقل القوي من لغاتهم الأولى وا بذلكطرحو خصائص اللغة الثانية بنفس الترتيب، 
ون إلى اتباع كما أنهم يميل  ،ابسوالتي لغتهم الأولى واحدة لهم نفس ترتيب وتسلسل الاكت ،متعلمي اللغة الثانية

  :2نفس مراحل اكتساب بنية أو شكل، وبالتالي كانت السمات الرئيسية لفرضية البناء
 .L1اللغة الأولى  نقل قوي من-1

 .يوجد قواعد عالمية فطرية في تسلسل الاكتساب-2  
وهي الآليات التي يسترشد   ،لآليات الفطرية الخاصة بالطفلاإلى  اكتساب خصائص اللغة  هذه الفرضية  رجع  وت  

بعبارة أخرى لا يقلد الأطفال مجرد كلام الكبار فقط؛ بل يبنون و بها في اكتشافه لقواعد اللغة التي يتعرض لها، 
  الموجود  "Mismatch"عدم التطابق" "  ومع مرور الوقتويضعون قواعد خاصة بهم تكون أبسط من قواعد البالغين،  

والأشكال المتطورة من قواعد اللغة لدى البالغين تتضاءل وتختفي تدريجيا، عن  ،فلبين الأشكال التي يطورها الط
، 3طريق التعليمات الصريحة أو المباشرة، أو التعزيز الإيجابي للأشكال الصحيحة، أو تصحيح الأشكال غير الصحيحة

 
1- Bill VanPatten and Alessandro G.Benati, Key Terms in Second Language Acquisition, P77. 
2- Heidi C.Dulay And Marina K. Burt,  Errors And Strategies In Child Second Language Acquisition, Teachers of 
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ومع الوقت وعن طريق مساعدة التعليم  ،ناء اكتسابهم للغة الثانية يبدعون قواعد خاصة بهمثبمعنى أن الأطفال أ

 ،ي طَّور الأطفال تسلسلا يتطابق مع قواعد الأشكال الموجودة عند الكبار ،والتعزيز الإيجابي للأشكال الصحيحة
 وهي القواعد التي يعتقد أنها القواعد والأشكال السليمة للغة ما مستهدفة بالاكتساب.

   Fundamental Difference Hypothesis فرضية الاختلاف الأساسي :خامسا

 ،يشير إلى مجموعة من المقترحات البديلة ذات الصلة باللغة الأولى FDHمصطلح الاختلاف الأساسي 
 Differentمختلف من طرق أساسية    (SLA)لأنه يقترح أن اكتساب اللغة الثانية    ؛وطبيعة نظام اكتساب اللغة الثانية

In Fundamental Ways  ؛ في الشرحExplanandum    وفي التفسيراتExplanans،1  .ويمكن أن يشملهما معا 
واكتساب اللغة الثانية للبالغين يختلف  ،أن اكتساب اللغة الأولى (FDH)ترى فرضية الاختلاف الأساسي و 

متماثل من   بعكس فرضية البناء الإبداعي والتي ترى أن اكتساب اللغة الأولى واكتساب اللغة الثانية  ااختلافاً جوهريً 
، والتي (SLA)يرجع ذلك إلى عدة عوامل حول اكتساب اللغة الثانية و  ،حيث طرق وآليات تسلسل الاكتساب

 :2تظهر من خلال الآتي
، في حين أن متعلمي اللغة الثانية البالغين الأولىصة بلغتهم  يحقق الأطفال دائمًا المعرفة النحوية الكاملة الخا -

 ؛وخير دليل على ذلك أن التحجر اللغوي ،أو الكفاءة الكاملة في اللغة الهدف ،نادراً ما يحققون النجاح الكامل
غة الثانية وهو فشل الاكتساب موجود في اكتساب اللغة الثانية ولا يوجد في اكتساب اللغة الأم، كما أن متعلمي الل

 لا يمكنهم أبدا أن يصبحوا مثل الناطقين الأصليين.
أي أن جميع الناطقين  ؛على عكس اكتساب اللغة الأولى، والذي ينجح بشكل شامل مع جميع الأطفال -

الأصليين يلتقون على نفس التمثيل العقلي فيما يتعلق بالخصائص الشكلية للغة، عكس متعلمي اللغة الثانية البالغين 
 الذي أظهروا تباينًا كبيراً في نجاحهم في تعلم اللغة.

العوامل الخارجية، في حين أي القواعد العامة ولا يتأثر ب  ؛اكتساب اللغة الأولى مقيد وموجه بآليات فطرية  -
سياقات  (3)الفروق الفردية، و L1 ،(2)بالنقل من اللغة الأولى ( 1)أن اكتساب اللغة خاصة مع البالغين، يتأثر بـ 

 التواصل الاجتماعي للتعلم.
 ،اكتساب اللغة الثانية واكتساب اللغة الأولى يختلفان اختلافا جذرياهي أن   ومن أهم مبادئ هذه الفرضية

واكتساب اللغة الثانية لا يمكن أن يكون  ،أن اكتساب اللغة الأولى FDHرى أنصار فرضية الاختلاف الأساسي ي
 

1- Robert Bley-Vroman, The Evolving Context Of The Fundamental Difference Hypothesis, 2009 Cambridge 

University Press 0272-2631/09, Ssla, 31, 175–198, Printed In The United States Of America. 

Doi:10.1017/S0272263109090275, P176.   
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 Innateيسترشد بالآليات الفطرية    L1اكتساب الطفل اللغة الأولى    إذا كان أنه  ويرون  هو نفسه وبالتالي فهو مختلف،  

Mechanisms  للبالغين يسترشد بالإدراك العام للتعلم ، فإن اكتساب اللغة الثانية General Cognitive Learning  ،
وليس بأي معرفة لغوية فطرية، وبالتالي يشير ضمنيًا  ،Problem Solving Principlesأو مبادئ حل المشكلات 

FDH    إلى أنه ربما تكون هناك فترة حرجةCritical Period  واعد العامة ، وبعد ذلك أشياء مثل الق1لاكتساب اللغة
Universal Grammar،    ،منشئ الفرضية، والاسم الأكثر و والآليات الفطرية لم يعد لها دور مهم في تعلم لغة ثانية

 .Robert Bley-Vromanروبرت بلي فرومان    هو FDHـــبــــارتباطاً  
في ما ينجحون ، حيث أن الأطفال دائمًا Reliability بالموثوقيةومن أهم مبادئ هذه الفرضية ما يسمى 

وهو ما يصطلح  ،تعلم اللغة الأولى أو اللغة الأم، في حين أن هناك تباينات في نجاح البالغين في تعلم اللغة الثانية
والدليل على ذلك وجود التحجر في اكتساب  ،للكبار في تعلم اللغة الثانية reliability(un) عدم الموثوقيةعليه 
 في تعلم اللغة الأم.  Reliabilityالموثوقية  ب  يعرفلثانية وانعدامه لدى الأطفال في تعلم اللغة الأولى وهو ما  اللغة ا

يصل الأطفال في اكتسابهم للغتهم   ، حيثConvergenceبالتقارب    طلح عليةصي  ئها أيضا مادومن أهم مبا
ينتهي الأمر بالأطفال بأنظمة مشابهة لتلك التي عند الآخرين في نفس و "؛  الأولى إلى معرفة نحوية كاملة متقاربة بينهم 
 ،، عكس الكفاءة النحوية  المتباينة لدى الكبار في اكتساب اللغة الثانية2مجتمع الكلام في المصطلحات الأصلية"

هو العلاقة بين القواعد النحوية   التقاربف، فهي حتما لن تكون متقاربة،  للنجاح والفشل والتماثل والتغيرفهي تخضع  
العلاقة بين القواعد النحوية المستهدفة   هي  الموثوقيةفالمكتسبة للمتعلمين الذين تعرضوا لنفس اللغة الهدف، في المقابل  

الخاصية المميزة الثانية لاكتساب اللغة الأولى بالإضافة  هو enceConverg فالتقارب، 3والقواعد النحوية المكتسبة
هو الخاصية المميزة الثانية لاكتساب اللغة الثانية  Nonconvergence للاتقارباإلى خاصية الموثوقية، في حين أن 

 بالإضافة إلى خاصية عدم الموثوقية.  
    Noticing Hypothesis   فرضية الملاحظة:سادسا

ترى فرضية الملاحظة أن العناصر اللغوية الوحيدة في المدخلات التي يمكن للمتعلمين اكتسابها هي تلك 
الملاحظة، أي العناصر التي أعاروها انتباههم وأدركوها بوعيهم، والاسم الأكثر العناصر التي اكتسبوها من خلال 

، Richard W.Schmidt  تارتباطا بهذه الفرضية وهو الذي "ي نسب إليه مصطلح الملاحظة هو ريتشارد دبليو شميد 
في التعلم، وهو يقارن هذا بالتعلم  Attentionمعينًا من الوعي والانتباه  ويرى شميدت أن المتعلمين لديهم مستوىً 

 
1- Robert Bley-Vroman, Op.Cit, P176.   
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3- Ibid,   P178. 



 
 

  

 94 مجال اكتساب اللغة الثانية وتحليل الأخطاء المصطلحات المفاهيم النظريات 
  

ـــــــل الأولالفصــــ  
Subliminal Learning، أو التعلم بدون وعي، أو التعلم اللاشعوري Implicit Learningالضمني 

، هذه 1
ل على في نظرية المراقب، وشميدت أقام فرضية الملاحظة كرد فع كراشينأولا عند ستيفن   ظهرت المصطلحات التي

، في حين يرى شميدت أن Subconscious Learningضمن في التعلم اللاواعي ت  فكرة كراشين أن الاكتساب م  
 ويعتمد على الانتباه والملاحظة.  ،التعلم متضمن في الوعي

والتعلم   للغة الأولى  Incidental Learninngالتعلم العرضي  من أهم المبادئ التي قامت عليها هذه الفرضية  
عي قد يكون انصار هذه الفرضية أن التعلم العرضي اللاو أ يرىو ، Intentional Learning ةللغة الثانيمد عَ ت ـَالم  

في تعلم الكبار للغة الثانية، فعندما  التعلم المتعمد والواعي أكثر فعالية ولكن ،نافعا لتعلم الأطفال لغتهم الأولى
يعني أن شيئًا ما تم تعلمه عن غير قصد، كنتيجة ثانوية  يتحدث المرء عن تعلم شيء ما دون وعي فإنه غالبًا ما

Product-Byدون وعي بهذا المعنى كنتاج ثانوي   شيء آخر، ويكتسب الأطفال قواعد لغتهم الأولى لعمل
 للتواصل  2

معلميهم منهم ذلك، ولكن   قد يرغب متعلمو اللغة الثانية الكبار في تعلم القواعد، أو قد يريد  عية،والتنشئة الاجتما
، مثلهم في ذلك مثل ربما يكون تعلم الكبار أكثر فاعلية أيضا عندما يكون المتعلمون مهتمون فقط بتبليغ المعنى

 .الأطفال الصغار

من دون قصد متعمد من خلال التفاعل   Incidentallyيا  كما أن محاولات الكبار تعلم اللغات الثانية عرض
 ،على الرغم من أن هذا التفاعل لديه القدرة على تقديم الأدلة اللازمة للاكتساب، 3جزئيًا فقط االتواصلي ناجح

م تجنب أو ميول المتعلم يعني أن يت  ،بدافع الضغط التواصلي  ،واستخدام استراتيجيات الفهم واستراتيجيات الاتصال
 Deliberate Attentionأنه من الضروري أن يكون هناك انتباه متعمد   4اقترح شميدتوقد    التحليل اللازم للاكتساب،

للبالغين، لكن اكتساب  SLAإلى الأشكال النحوية الزائدة عن الحاجة في التواصل بالنسبة لاكتساب اللغة الثانية 
 يست بحاجة لهذا الانتباه المتعمد.اللغة الأولى ل

أنصار هذه الفرضية أن في اكتساب اللغة الثانية أساسه   ويرى  ،"الانتباه والملاحظةومن أهم مبادئها أيضا "
، فالانتباه يساعد Intakeوانتباهه في المدخلات، والملاحظة ضرورية لكي تصبح المدخلات استيعابا    ،ملاحظة المتعلم 

عندما ينتبه الناس إلى شيء و كما أنه يتحكم في الوصول إلى الوعي بالتجربة؛   ،على المعالجة الفكرية للمدخلات
إذا كان الحد الأدنى للانتباه هو و أحيانا جزئيا،  فإنهم يدركون خصائصه وسماته المميزة حتى لو كان ذلك تدريجيا و  ؛ما

 
1- Bill VanPatten and Jessica Williams, Theories In Second Language Acquisition An Introduction, P118. 
2- Richard Schmidt, Awareness And Second Language Acquisition, Annual Review of Applied Linguistics (1993) 

13, 206-226. Printed in the USA, Cambridge University Press 0267-1905/93, P208. 
3- Ibid, P209. 
4- Ibid, P209. 
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والوعي هو سبيل الإدراك والاكتساب،   ،هذا يعني أن الانتباه يخدم الوعيو ،  1الحد الأدنى للإدراك هو الوعيفالتخزين  

 ثم يتبع ذلك  أنه يجب أن يكون كل تعلم مصحوباً بالوعي.

أن التجربة الذاتية لـ "الملاحظة" شرط ضروري وكافي لتحويل المدخلات إلى استيعاب، فحسب   2اقترح شميدت
وهي أن ما يجب الانتباه  ،آخر اشميدت فإن الملاحظة الذاتية هي أساس الاستيعاب، وأن لفرضية الملاحظة امتداد

الصلة بـنظام اللغة الهدف؛ وهذا ولكن أي  ميزات أخرى ذات    ،إليه وملاحظته ليس فقط هو المدخلات بمعنى شامل
البعد من أجل اكتساب علم الأصوات يجب أن ننتبه إلى الأصوات وماله صلة بها؛ ومن أجل اكتساب  أنهيعني 

 يجب على المرء أن يلاحظ كل من الأشكال اللغوية والميزات السياقية ذات الصلة.  التواصلي

كانت في الغالب تلك ؛  في تفاعلات المحادثة ت لوحظويرى أنصار هذه الفرضية أن التراكيب النحوية التي
درس في الفصول الرسمية لتعليم اللغة، مما يشير إلى أن الوظيفة الأساسية للتعليم الرسمي هي زيادة بروز الأشكال التي ت  

تدريسها في الفصل، خرى التي لوحظت في المدخلات لم يتم  الأالأشكال النحوية  و المستهدفة في المدخلات اللاحقة،  
، وهذا 3لكنها تم القبض عليها بواسطة انتباه المتعلم في التفاعل عندما يواجه مدخلات لم تكن مفهومة على الفور

حوية المكتسبة كانت نتيجة التعليم الرسمي المتعمد، ومالم يتم تعلمه في الفصل الدراسي نكيب الا أغلبية التر  أن  يعني
وهي مدخلات   ،ظة والانتباه الذي يصحب تفاعل المتعلم مع المدخلات غير المفهومةفهو مكتسب عن طريق الملاح

 غير مراقبة ولا معدة مسبقا.تفاعلية  تواصلية  
تبقى اقتراحاتها مثيرة للجدل لأن  ،ورغم ما قدمته فرضية الملاحظة من اقتراحات في اكتساب اللغة الثانية

 ،موضع ملاحظة  ا" جوانب اللغة بدون جعلهpick upبأخرى "التقاط" "  الاعتقاد المنتشر أنه يمكن للمرء بطريقة أو
أو انتباه بؤري أو إدراكها فعليا، وهو ما تأكده بعض التجارب لأشخاص اكتسبوا لغة ثانية بمجرد انغماسهم في 

 ودون أن يتلقوا أي تعليم واعي ومتعمد.  ،مجتمعات ناطقة بها

     Projection Hypothesis :فرضية الاسقاط :سابعا

وتم صياغة فرضية الإسقاط بواسطة هيلموت  ،كتسابالإسقاط هو مفهوم متعلق بالمناهج اللغوية لفهم الا 
بواسطة السمات المميزة  ،فرضية الإسقاط أن بعض البنى مرتبطة ببعضها البعض وترى، Helmut Zoblزوبل 

Markedness ، 4ابي )مدخلات( من البيئة ليعرف )ضمنيًا( أن شيئًا ما موجودقد لا يحتاج المتعلم إلى دليل إيجو ،

 
1- Richard Schmidt, Op.Cit, P209. 
2- Ibid, P209. 
3- Ibid, P212. 
4- Bill VanPatten and Jessica Williams, Theories In Second Language Acquisition An Introduction, P134. 
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ذلك بناءً على البيانات المتوفرة، هذا يعني أن آليات  "Project"حيث يمكن للآليات الداخلية للمتعلم "إسقاط" 

ثنين والا ،Tزا ووضوحا من أكثر تميَّ  Zالمتعلم تسقط سمات مميزة على سمات غير مميزة أو أقل تميزاً، لذلك إذا كان 
بناء  الو ، 1في الإدخال Tموجود حتى لو لم يظهر Tيمكنه أن يستنتج أن  ،Z، فبمجرد أن يكتسب المتعلم ينمرتبط

 :النظري لفرضية الإسقاط من هذه الأسئلة مثل
 .Yوليس    X( لماذا تم اكتساب  1)  
 ، Zعلى حساب    X( ولماذا كانت الأسبقية لاكتساب  2)  

 يلي: ومن أهم مبادئ هذه الفرضية ما
ويكتسبون حسب فرضية الإسقاط، عندما يتعرض  المتعلمون زا: زا على الأقل تميُّ إسقاط الأكثر تميُّ  -

، يمكن لقواعدهم النحوية إسقاط كل شيء من الجمل المرتبطة بموضوع المضاف مثلا الجمل المرتبطة بالمضاف إليه
إذا كان أي ا من تلك الجمل لم يتم  ،إليه، ولكن الإسقاط لا يمكن أن يكون على الجمل المرتبطة بالمفعول به مثلا

كثر الأيمكن للقواعد إسقاط السمات  و   ،Unidirectional  2الاتجاهالإسقاط أحادي  ب  يسمى وهو مااكتسابها بعد،  
 توظيف مثلا ، وبالتالي لا يستطيع المتعلمونLesser Markedعلى السمات الأقل تميزا  More Markedزا تميَّ 
 قد اكتسبوا جمل مرتبطة بالمفعول به.  اسقاط لاستكشاف جمل مضافة إذا كانو الإ

تنطلق فرضية الإسقاط من العلاقة بين البيانات الأولية والمعرفة الناضجة أهم دليل على الاسقاط:  -
ناجح بشكل دائم، وكثير من الأحيان  غير هو اكتساب "Nonprimaryاكتساب اللغة غير الابتدائية  أن   فكرة

 Primary، على عكس اكتساب اللغة الابتدائية  3أقل من كفاءة الناطق الأصلي"  ة مكتسب اللغة الثانيةتكون كفاء

Acquisitionكما أن الحالة النهائية للمعرفة اللغوية التي حصل عليها المتعلم حول اللغة الهدف ،  دائما ناجحا  و، فه
ما بمعنى أن المتعلم يكتسب معرفة لغوية تتجاوز بكثير التي تعرض لها أثناء دروس التعلم،  تتجاوز بكثير البيانات

دة على المدخلات أو البيانات كون قد تحصل على المعرفة اللغوية المكتسبة الزائيمن مدخلات، وبذلك  له تعرض
 الأولية عن طريق إسقاط السمات المميزة على السمات غير المميزة.

العلاقة بين المدخلات أو البيانات الأولية والمعرفة المكتسبة أو الناضجة؛ يرى أصحاب هذه لتوضيح هذه 
فيجب أن تجد طريقها  ،مستهدفةأنه إذا احتاج المتعلم لكميات كبيرة من بيانات الإدخال لكل خاصية الفرضية 

 غير المتماثلة ، هذه العلاقة  غير واقعية وطويلةإلى الحالة الناضجة للقواعد النحوية، فإن الفترة الزمنية للاكتساب تصبح  

 
1- Bill VanPatten and Jessica Williams, Theories In Second Language Acquisition An Introduction, P134. 
2- Ibid, P134. 
3- Helmut Zobl, Markedness And The Projection Problem,  Language Learning, Vol.33, No.3, 1983, P295. 
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Skewed Relationship    بين البيانات الأولية والكفاءة الناضجةMature  Competence   تشكل جانبًا واحدًا من

، وذلك يدل على أن المتعلم اكتسب ما زاد عن البيانات الأولية Projection Problem"1""مشكلة الإسقاط" 
 الموجودة في المدخلات عن طريق الإسقاط.

على مجال دراسة اكتساب اللغة الثانية منذ أواخر الستينيات، لكن أصحاب  ت آراء نموذج الإسقاطسيطر 
تسب خارج بيانات الإدخال كان عن طريق الإسقاط، متناسين في ك  فرضية لم يستطيعوا أن يثبتوا أن كل ما ي  هذه ال

 ذلك دور التفاعل التواصلي ودور البيئة الاجتماعية.
   Competition Model  :نموذج المنافسة  :ثامنا

تمتلك اللغات إشارات  حسب النموذجو بالاكتساب،    ربطهحاول مؤيدوه   نموذج المنافسة هو نموذج لفهم اللغة
قد يستحضرها المستمعون لفهم الجمل، على سبيل المثال إذا أراد المستمع أن يعرف ما هو موضوع الجملة، قد 

، 2ترتيب الكلمات، اتفاق وتناسب الفعل والفاعل" تكون هناك الإشارات التي يمكنه استحضارها لفهم الجملة:
من حيث القوة، على سبيل  أخرى النموذج أن مثل هذه الإشارات تختلف من لغة إلى لغة ويرى أصحاب هذا

في اللغة الإنجليزية يعتبر ترتيب الكلمات إشارة قوية لحالة الفاعل، في الإسبانية يعتبر توافق الفعل والفاعل  :المثال
وصلاحية   Reliability  والموثوقية  Availability  التوافر:  3بمثابة إشارة قوية جدا، تستند قوة الإشارة على ثلاثة بنى

  يلي:  ، ومن أهم مبادئ هذا النموذج ماConflict Validity  التعارض
تكرار الإشارة، في اللغة الإنجليزية ترتيب الكلمات توفر إشارة لماهية يشير إلى مدى حضور أو  :التوافر.1

الفاعل؛ لكن توافق الفعل والفاعل لا توفر إشارة لماهية الفاعل على سبيل المثال، فقط في صيغة المضارع في الإنجليزية 
مثلا في اللغة و يظهر؛ عدد يتناسب مع الأفعال، ومع الضمائر الأخرى لا الومع ضمير المفرد الغائب حيث نرى 

جميع الأزمنة نقول مثلا: هما يعملان، وهما عملا، هم عملوا، وهم في العربية إشارة التوافق تظهر مع جميع الضمائر 
 فقان في المثنى وفي الجمع والمفرد.ايعملون، فالفعل والفاعل متو 

، في اللغة الإنجليزية ترتيب اصحيح  تفسيرا  مدى تكرار الإشارة يؤدي إلى تفسير الجملة  أن تشير    :لموثوقيةا.2
الفاعل فعل -الكلمات تقريبًا يؤدي دائمًا إلى التفسير الصحيح لماهية الفاعل مثل الترتيب الصارم في اللغة الإنجليزية  

لأن اللغة  ،على تفسير ماهية الفاعل مثلامفعول به، ولكن في العربية إشارة ترتيب الكلمات ليس لها أي تأثير 

 
1- Helmut Zobl, Op.Cit, P296. 
2- Williams, Bill Vanpatten and Jessica, Theories In Second Language Acquisition An Introduction, Second 

Edition, Routledge, 711 Third Avenue, New York, NY 10017 New York, 2015, P74. 
3- Mac Whinney, Bates, and Kliegl, Cue Validity and Sentence Interpretation in English, German and Italian, 

Jrournal of Verbal Learning and Verbal Behavior, 127-150, 1984, P128. 
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العربية تقبل قاعدة التقديم والتأخير، في حين أن التوافق بين أركان الجملة يلعب دورا كبير في التعرف على ماهية 

 أركانها، فالعربية لا تقبل أن يكون المبتدأ مفردا والخبر جمعا.
حية الإشارة للتفسير الصحيح للجملة عندما تشير صلاحية التعارض إلى مدى صلا :صلاحية التعارض.3

لأن اللغة العربية يمكن   ،يتعارض مع جملة أخرى، في لغة مثل العربية نلاحظ حالات صلاحية التعارض بمستوى عال
أو ربما مجموعات أخرى وهو ما يسمى   فاعلا  -  فعلا  -به  به أو مفعولا  مفعولا  -  فعلا  -  أن تكون الجمل إما فاعلا

 في العربية بالتقديم والتأخير في أركان الجملة.
 ن للتعيينات في نموذج المنافسة: ياهناك مستو   :Direct mappingالتعيينات المباشرة  .4
 : حيث كل المعاني التي سيتم التعبير عنها في الكلام يتم تمثيلها.المستوى الوظيفي.أ

 : حيث تكون الأشكال السطحية مناسبة لتشكيل تمثيلات للمعنى.ليب. والمستوى الشك
التعيينات بين المستويات الشكلية والمستويات الوظيفية تكون مباشرة، وفكرة التعيينات المباشرة تعني أنه من 

1الممكن للغات دمج التناقضات الدلالية
Semantic Contrasts  تركيبيةعلى قدم المساواة مع إشاراتSyntactic 

Cues  .في تحليل النظام 
في اللغات الطبيعية، :Multiplicity Of Form-Fuction Mappings  تعدد تعيينات الشكل والوظيفة.5

فإن تعيينات شكل واحد على وظيفة واحدة هي شيء نادر، بدلا من ذلك تستخدم اللغات على نطاق واسع 
أي الكلمات التي لها معاني كثيرة، وبذلك تنتج أنظمة نحوية يتم فيها تعيين شكل  ،Polysemy 2التعدد الدلالي 

معين لعدة وظائف، ووظيفة معينة لعدة أشكال، وفي فهم الجملة قد يستفيد المستمع من مجموعة متنوعة من 
 .التحديد الفاعل، أي مجموعة من الوظائف التي يعبر عنها شكلا واحد   Cuesالإشارات  
نات الشكل على الوظيفة في يديناميكية على تعي يفترض النموذج مراقبةً  :Competition ةالمنافس.6

ينات الوظيفة على الشكل في الإنتاج، هذا التعيين ي فهم أنه يحكمه نظام من التنشيط الموازي القائم يوتع ،الفهم 
 على صراع القوة.  

فكرة قوة الإشارة التي تحمل ذلك  :Cue Strength And Competitionوالمنافسة  القوية الإشارة.7
كل رابط بين الشكل والوظيفة يعطي ،  Of Many-To-Many Mappingsلمجموعة تعيينات من متعدد إلى متعدد 

وزن أو قوة، لم يتم رسم خط حاد بين الميول الاحتمالية والقواعد الحاسمة، القواعد والتعيينات التي لديها تصبح 
، 3حاسمة تماما وتكون سهلة الفهم كأنماط تبدأ قوتها تقترب من الوحدة، باعتبار قوة القواعد هي منهج للوحدة

  .سوف تطبق عندما تكون شروطهم مطابقة لمنهج الوحدة أيضًا  اواحتمال أنه

 
1- Mac Whinney, Bates, and Kliegl, Op.cit, P128. 
2- Ibid, P129. 
3- Ibid, P129. 
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نموذج المنافسة يسمح للقواعد لتظهر تدريجيا، من خلال الزيادة في القوة الحاسمة في التعيينات الاحتمالية 

اسطة  ، نظرة قوة الإشارة هنا يمكن تزويرها بو Probabilistic Form-Function Mappingsالشكل -للوظيفة
تعمل بطريقة   Determinate Cuesأنه يمكن إظهار أن الإشارات المحددة أو الحاسمة    إلا    مجموعة متنوعة من البيانات،

سيكون هناك بعد ذلك سبب للاعتقاد و ، Probabilistic Cuesبشكل واضح عن الإشارات الاحتمالية و مختلفة 
 .1للإشاراترة  ف  ش  بأن شيئا أكثر من مجرد القوة كانت م  

يرى أصحاب هذه الفرضية أن أوزان الإشارات في لغة معينة هي  :Cue validity صلاحية الإشارة.8
انعكاسات لقريباتها "الإشارة الصالحة" في تلك اللغة، وتبعا لهذا الافتراض  يمكن للمرء أن ينظر إلى مجموعة من 

 استخدم هذه التقديرات للتنبؤ بكل من تم و ، من خلال تقديرات صلاحيتها النسبية (الوظيفة –الشكل )تعيينات 
ترتيب الاكتساب والاستخدام النسبي في معالجات الكبار من خلال التمييز بين "قابلية التطبيق للإشارة  

Applicability" "Cue "و"موثوقية الإشارة "Cue Reliability ات المفهومة " من حيث الفهم والوفرة، فالإشار
تكون " عندما نكون في حاجة إليها، والإشارات  Availableأو متاحة "  ،تكون عالية في التطبيق إذا كانت "متوفرة"

 غامضة. غير  مضللة أو  غيرعالية الموثوقية إذا كانت  
صلاحية، والإشارات الإشارات التي هي عالية في كل من القابلية في التطبيق والموثوقية هي أكثر الإشارات 

وعالية الموثوقية لا تزال عالية إلى حد ما في الصلاحية، على الرغم من أنه لا   ،التي تكون منخفضة في قابلية التطبيق
الإشارات التي و بقدر الاعتماد على الإشارات التي تكون موجودة دائمًا عندما نحتاجها،    ايمكن للمرء الاعتماد عليه

ومع ذلك في حالة غياب المزيد من الإشارات الصالحة، حتى ، 2ا هي الأدنى في الصلاحيةلا يمكن الاعتماد عليه
 الإشارات غير الموثوقة سوف تكون حاضرة.

 

 
1- Mac Whinney, Bates, and Kliegl, Op.cit, P129. 
2- Ibid, P130. 
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 الفصـــــــــــل الأول

   المبحث الرابع: مناهج تحليل الأخطاء

 الوصول  في  دارسينال  مهمة  تتمثل  ،منها  وحتميًا  ضرورياً  جزءًا  أجنبية  لغة  تعلم  عملية  أثناء"  أخطاء"  وجود  يعد
 حتى  الجمل، هذه إلى تستند التي الافتراضات خطأ مدى تحديد  أجل من الخاصة المتعلم لجمل دقيق تحليل إلى

 .عن اللغة الهدف أفضل فرضيات  بصياغة له  تسمح  التي  المعلوماتتزويد المتعلم ب  من  ذلك  بعد  يتمكن
 أولا: مفهوم تحليل الأخطاء

 يعتبر، و 1ذلك" دقة عدم من الرغم على اللغة، من فاشل جزء أنه "على Carl Jamesيعرفه كارل جيمس 
 كرد  الخطأ  تحليل  ظهر  ،2منها  وحتميًا  ضرورياً  جزءًا  أجنبية  لغة  تعلم   عملية  أثناء"  أخطاء"  وجود  S.P.Corder  كوردر

 المركزية  العملية  هو  الأم للمتعلم   اللغةمن    نقلال أن   ترىالتي  و   ،التقابلي  التحليل  نظريةالتوجه الذي تنتهجه  على    فعل
  المعرفية   العمليات  حيث  من  المتعلم   أداء  دراسة  الأخطاء  تحليل  يحاول"و  ،والأجنبية  الثانية  اللغة  تعلم   عليها  ينطوي  التي
 على الأخطاء تحليل ، ويركز3"الهدف اللغة من يتلقونها التي المدخلات تنظيم  إعادة في المتعلمون يستخدمها التي

 ةالمنحرف  الأشكال  يدرسو   ،الثانية  اللغة  لاكتساب  الأساسية  للعمليات  عميق  فهم  لإجاد  المتعلمين  أخطاء  البحث في
 .الثانية  اللغة  متعلمي ينتجهاالتي  

النجاح   غرار على كبيرا  نجاحًا يحققون  لا 4"توفقهم القصــــــــير"الثانية في  اللغة متعلميويرى كارل جيمس أن 
الثانية   باللغة معرفتهم  تصـــــــــبح عندما :بطريقتين  الثانية اللغة  قواعد  جوانب من عدد في الأمالذي يحققونه في لغتهم 

وهذا يعني  ،5"توفقهم القصــــــــــير" في أخطاء ينتجون  وعندما ،"Fossilized"متحجرة " أو  ثابتة SL/FL  أو الأجنبية
أن إنتاج الأخطاء صــفة يتميز بها متعلمو اللغة الثانية وليس متعلمو اللغة الأولى، كما أن ظاهرة التحجر اللغوي أو 

  ،ابهاس ـالاكتسـاب أيضـا ظاهرة خاصـة بمتعلمي اللغة الثانية، لأنه لا يمكن لمتعلم اللغة الأولى أن يفشـل في اكتتوقف 
ــابها متفاوتة، كتكون نســـــب ا  عكس متعلم اللغة الثانية والتي عادة ما ــافيتســـ ــل إلى ضـــ مثل  كفاءة  تحقيق في الفشـــ

ــليين، المتحدثينكفاءة  ــليين المتحدثين لأن  الأصـ ــومســـكي، تعبير حد  على  ،(NSS) الأصـ   يعرفون أشـــخاص هم   تشـ
 .FL/SL6  اللغة الثانية أو الأجنبية فيطأ  الخ علىهنا    سنركز بينما تمامًا، لغتهم 

 
1- Carl James, Errors in Language Learning and Use Exploring Error Analysis, Published 2013 by Routledge, 2 

Park Square, Milton Park, Abingdon, Oxon OX14 4RN, 711 Third Avenue, New York, NY 10017, USA, P01. 
2- S.P.Corder, Idiosyncratic Dialects and Error Analysis, IRAL, VOL. IX/2, MAY 1971, P147. 
3- Mohammad Hossein Keshavarz, Op.Cit, P58.  

‌يث تشكل مرحلة حاسمة في مسيرته التعليمية. ة بح الحرجة وهي المرحلة التي يمر بها كل متعلم لغة ثانيهم القصير" بقصد به كارل جيمس المرحلة  قمصطلح "توف )4(

‌. قمنا بالتعريف بهذا المصطلح في المبحث الأول من هذا الفصل )5(
6- Carl James, OP.cit, P02. 
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التي تكون أو "المرحلة الحرجة"   "ةيالمرحلة البين" وقهم القصــــــير" هف"تو بمصــــــطلح   كارل جيمس وما يقصــــــده  

اللغـة الثـانيـة، وهي مـا سمـاهـا كوردر" المرحلـة التقريبيـة"، وفي هـذه  نظـام و  لغتـه الأمنظـام فيهـا كفـاءة المتعلم انتقـاليـة بين 
في اللغة الثانية   الجديدة في بناء الأشكال اللغويةمرارا  ويقوم بتوظيفه  ،ته الأمغالمرحلة يعتمد المتعلم كثيرا على نظام ل

ــة جدا في تعلم اللغة الثانية، التي يتعلمها، ــاســـــــــــ ــتطاع المتعلم الانتقال منها إلى مرحلة    وهذه المرحلة حســـــــــــ فإذا اســـــــــــ
ويســــــطر نظام اللغة الجديدة   ،الاكتســــــاب في اللغة الثانية بحيث تنخفض معدلات التأثير والنقل من نظام اللغة الأم

ــبـة لتعلم اللغـة الثـانيـة،  تي المتعلم نـاجحـا، وبـذلـك بريعت الـةعلى أداء المتعلم، ففي هـذه الح ـ جـاوز أخطر مرحلـة بـالنســــــــــــ
على  لدلي ـ اأو متحجرة فهـذ  ،ثـابتـة حـتبأصــــــــــ ــــو  في هـذه المرحلـةفي اللغـة الثـانيـة وبـالمقـابـل إذا توقفـت معرفـة المتعلم 

 الفشل في الاكتساب.
ويعد مجالا    ،1التطبيقي اللغة علم  من  فرعليل الأخطاء فرعا من اللســـــــانيات العامة، بل هو ولا يعتبر مجال تح

ــات الحديثة التي تتناول تعليم اللغة كلغة ثانية، وفرق الدارســــون بين منهجين رئيسـ ـــ ــاســــيا في الدراســ ين في تحليل يأســ
أيضـــــــــا "بتحليل النقل"  يســـــــــمىو   ،CA اللاتينيويرمز له بالرمز  Contrastive Analysisالأخطاء: المنهج التقابلي 

Transfer Analysis  ،التنبؤ بالمنهج الخارجي والذي يعمل على مقارنة اللغات من أجل  أيضـــــا كما يصـــــطلح عليه  
ــعوبات التي قد يو ب ا المتعلمون في تعلمهم لغات غير لغتهم الأم، والمنهج الثاني هو منهج تحليل الأخطاء  ههجاالصـــــــــ

Error Analysis، ويرمز له بالرمزEA  ــمى بالمنهج الداخلي الذي يدرس ال ــدرهاعوبات صـــــــ ـــويســــــــ اللغة  التي مصــــــــ
، في حين يبحث التحليل التقابلي عن الأخطاء  ، فهو يدرس الأخطاء الموجودة فعلا داخل اللغة الثانيةذاتهاعلمة تالم

ناك من أضــــاف مناهج أخرى لتحليل الأخطاء مثل هعتمادا على النقل من اللغة الأم، و االمفترضــــة والتي قد تحدث 
 ما فعل كوردر حين أضاف "تحليل الأداء":

 Performance Analysis  :تحليل الأداءثانيا: 
 تحليل الأخطاء مصطلح أن  حين في الفرديين، المتعلمين من الكاملة الأداء بيانات دراسة" هو الأداء تحليل

EA  اص خ، بمعنى آخر أن تحليل الأداء فردي  2المتعلمين"  من  مجموعات  عن  الصادر  الخاطئ  الكلام  لـدراسة  مخصص
 تحليل" مصطلح حجزيتم  ن، ويقترح كوردر أبكل متعلم، وتحليل الأخطاء شامل يخص مجموعات من المتعلمين

 تحليل"و ،التعليمية مراحلهم  من ما مرحلة في المتعلمين من مجموعات عن الصادر الخاطئ الكلام لدراسة" الخطأ
 التي  الطولية  الدراسات  في  الفرديين  المتعلمين  من(  الخاطئ  الكلام  مجرد  وليس)  بالكامل  الأداء  بيانات  لدراسة"  الأداء

 
1- Carl James, OP.cit, P03. 
2- Ibid, P03. 
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ويمكن التفريق بين المصطلحين باعتبار أن تحليل الأخطاء هو تحليل الكلام الخاطئ، أما تحليل الأداء ، 1ا إليه دعا

 فهو تحليل الكلام الخاطئ والسليم للمتعلم.
داف كل منهج، فدراسات تحليل أهو  يز بين تحليل الأداء وتحليل الأخطاء من خلال منطلقاتيويتم التم 

 العلاجية والمواد التقنيات تطويرمن أجل  تربوي بهدفتستهدف فئات من المتعلمين بشكل جماعي  الأخطاء
بشكل فردي  المتعلم لغة نظام دراسةفهو  الأداء تحليلأما  ،لتجنب هذه الأخطاء ، ووضع البرامج المناسبةالمناسبة

 خمس، ويهدف تحليل الأداء إلى تفسير  ثانيةال  اللغة  لتعلم  النفسية  العمليات  اكتشاف  بهدف  وليس في فئة أو جماعة  
 : العمليات وهي  هذهSelinker وينقل كوردر عن سلينكر    ،للمتعلم   البينية  اللغة  طبيعة  تحديد  في  فعالة  مركزية  عمليات

 ينقل المتعلم أشكال لغوية كما هي من نظام لغته الأم إلى نظام اللغة الثانية.أن  : وهي اللغة  نقل.1
 كان يستعملها في لغته الأم.  الهدف،  اللغة  حول(  صحيحة  غير)مستحدثة    فرضيات  تدريس  أي  :التدريب  نقل  .2
على  اتمد عجيات لتعلم اللغة الثانية مينشاء استراتإحين يقوم المتعلم ب وهي: الثانية اللغة تعلم استراتيجيات .3
 .  ته الأمغفي ل سابقة موجودة جيات  ياتتر اس
 تفضيل مثل الهدف، اللغة حول بحتة فردية فرضيات إلى به يؤدي مما :الفردي للمتعلم التعلم استراتيجيات.4

 أو" البيانات جامعي" مثل المتعلمين هؤلاء بينسلينكر  يقارن الاستقرائي التحليلي نهجالم من بدلاً  الشامل التعلم
 ".القواعد   صانعي"

 يتم  ولكن ثانية، لغة تعلم عملية ليست هذه للكلمة، الدقيق بالمعنى: الثانية باللغة التواصل استراتيجيات.5
 بعض  في  التقريبي  نظامه" تعقيد "  أو  تطوير  عن  المتعلم  يتوقف  عندما  حالة  هذه  ،رالتحج  ظاهرة  لتفسير  استدعاؤها

2 يلاحظ ،جديد  تعليم أو جديدة لبيانات تعرضه طال مهما النواحي،
Selinker أن في المتمثلة المهمة الحقيقة 

 .اللغة  في  واصليةتال  الحاجة  من  معينة  ظروف  ظل في سابق  تقريبي  نظام إلى بانتظام  يتراجعون  المتعلمين

     Contrastive Analysisالتقابلي   التحليلثالثا: 
 على وجنودها قادرينليكون سياسيوها  المتحدة الولايات حاجة ظهرت الثانية، العالمية الحرب اندلاع مع 

 النفس  وعلماء  التدريس،  ومنهجيات  البنيوية  اللغويات علماء  تعاون    لذلك  وأعدائها،  حلفائها من كل  مع   التواصل
 الإنجليزية  اللغة  سيما  ولا  الأجنبية،  اللغات  لتدريس  واقتصادية  فاعلية  الأكثر  والتقنيات  الأساليب  استنباط  في  السلوكي

في بناء مفاهيمه وإجراءاته، حيث يعد منهجا  النفس  وعلم  اللغة  علم  على  التقابلي التحليل  اعتمدو   ،3أجنبية  كلغة

 
1- S.P.Corder, Error Analysis, Interlanguage And Second Language Acquisition, Language Teaching / Volume 8 

/ Issue 04 / October 1975, PP 201 – 218, P205. 
2- Ibid, P209. 
3- Mohammad Hossein Keshavarz, Op.Cit, P04. 
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 يجب  وبالتالي  ،انوعه  من  فريدة  كانت  لغة  كل  بنية  أن"  مفادها  فكرة    البنيوية  ا بامتياز، حيث أخذ منوسلوكي  بنيويا

 ما حد  إلى التناقض من كان   لذلك ،مقارنتها يمكن لا اللغات أن  منطقيا تضحا فقد  ،الخاصة بمصطلحاتها وصفها
 1".نفسياً   شرحها  تم  والتي  الأم  لغتهم   بسمات  واضح  بشكل  مرتبطة  كانت  والتي  المتعلمين،  صعوبات  تفسير  محاولة

 تلك ستكون  الأجنبية اللغات لتدريس فاعلية الأكثر المواد أن  يرون التقابلي التحليل فرضية دعاة لأن  نظراً
 لفترة  الأجنبية  اللغة  تدريس  في  ومتكامل  مهم  كجزء  التخصص  بهذا  الاعتراف  تم  فقد  المقارنة،  الدراسات  على  القائمة
  2.جدًا طويلة

 الاستراتيجية  نفس  جزئيًا  الأقل  على  هي  ثانية  لغة  لتعلم  المعتمدة  الاستراتيجيةويرى دعاة التحليل التقابلي أن  
ها هذا الاتجاه حومن أهم الأسئلة التي يطر  اللغتين، بين ات كثيرةاختلاف وجودرغم  ،الأولى اللغة لاكتساب المطبقة

 ي أوجهه فما مختلفة كانت  وإذا ؟الأم للمتعلم أم أنه مختلف غةلل   امطابق الجديدة اللغة نظام هل في التحليل هي:
 الجديدة الفرضياتوينظر إلى العادات و  ؟الأم اللغة بسبب هي ارتكبت التي الأخطاء من العديد  وهل الاختلاف؟

 استكشاف  على  علامات  أنهانشئها المتعلم في اللغة الجديدة اعتمادا على مكتسبات قبلية في لغته الأم  التي ينقلها أو ي  
 .سابقًا  المكتسبة  العادات  استمرار  علامات  من بدلاً   الجديد   اللغة  لنظام  الطالب

 وجود  على  علامات  ليست  الأخطاءف"  الثانية؛  اللغة  تعلم  سهلي    الأم  لغته  المتعلم   إتقان   ونتيجة لذلك سيكون 
 فرض  من  بدلاً   المتعلم   احتياجات  مع   نتكيف  أن   يجبو   ،التعلم   في  مستخدمة  استراتيجية  على  أدلة  ولكنها  ،عقبات

علينا أن نبحث عن كيفية حدوث ولذا ليس  ،  3""(متى"،  "ماذا"،  "كيف)"  التعلم   أساليب  طريق  عن  هعلي  مفاهيمنا
قارن بين أنظمة اللغة الأم للمعلم وأنظمة أن نولكننا علينا  ؟ حدثتتىوم ؟هذه الأخطاء وما هي أسباب حدوثها
تجنب حدوثها، فمنهج تحليل الأخطاء ينطلق من المقارنة بأهداف افتراضية و اللغة الثانية بهدف التنبؤ بهذه الأخطاء  

 Robert  لادو  روبارت  أدرك،  الباحثين  من  العديد  يعتقده  ما  عكس  على،  ذلك  ومع "نبها،  مسبقة للأخطاء قصد تج

Lado  قائمة اعتبارها يجب ،الأم اللغة مع الأجنبية اللغة مقارنة عن الناتجة المشاكل قائمة أن طويلة فترة منذ 
4." للطلاب  الفعلي  الكلام  مقابل  منها  التحقق  طريق  عن  صحتها  من  النهائي  التحقق  يتم  حتى  الافتراضية  بالمشكلات

 

التقابلي يفترض المشكلات والصعوبات التي ستحدث اعتمادا على المقارنة بين وهذا يعني أن منهج التحليل        
نظامي  اللغة الأم واللغة الثانية، ويتم اختبار صحة هذه الافتراضات بعد ذلك من خلال الأداء الفعلي للمتعلمين، 

 من عليها الحكم يتم التي والكتابة الكلام في كلمات  بانتظام المتعلمون ينتج ثانية، لغة تعلم سياق فيحيث أنه 
 كانت  أنها  هو  الأخطاء  من  الموقف  كان   تقليدياً  ، حيث أنه  الصياغة  سيئة  أو  خاطئة  بأنها  الثانية  اللغة  قواعد  خلال

 
1- S.P.Corder, OP.cit, P201. 
2- Mohammad Hossein Keshavarz, OP.cit, P04. 
3- Corder, Pit. (1967). The significance of learner's errors. International Review of Applied Linguistics,S,161-170, 

P161. 
4- Susan M. Gass And Larry Selinker, Language Transfer In Language Learning, Language Acquisition and 

language disorders, ISSN 0925-0123; v. 5, 1992, John Benjamins Publishing Company Amsterdam/Philadelphia, 

P01. 
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 التفسيرات تكرار خلال من معها التعامل يجب وبالتالي تعلمها، التي القواعد بعد يتقن لم المتعلم أن على علامة

 أن لمفهوم لاحقًا الطريق هذه النظر وجهة أفسحتوقد  ،أخطاءً  تحدث لن فعالا التعلم  كان   إذاو  ،تختفي حتى
 من تفسيرها يمكن والتي اللغة، من معينة جوانب في المتعلمون  واجهها التي الصعوبات على مؤشراً كانت  الأخطاء

 .1"الجديدة  اللغة  إلى  ونقلها  الأم  اللغة  عادات  استمرار  خلال
 الهدف اللغة لقواعد  الشرح من امزيد  خلال من معها التعامل يجب لكن وجهة نظر التحليل التقابلي أنه لا      
من خلال مقارنة نظام اللغتين )اللغة  2للغة الجملة وبنية الصوت لأنماط المكثف الحفر من امزيد  خلال من ولكن

فيه   التنبؤ يمكن مثالي تعليمي وضع  في تجنبها ويمكن للتداخل نتيجة كانت  الأخطاءالأم واللغة الهدف(، حيث 
 اتخاذ ذلك بعد ويمكن ،الهدف واللغة الأم اللغة تراكيب بين التقابل أو المقارنة خلال من المتعلمين بصعوبات
 .التداخل  وتقليلات  الصعوب  تقليلل  المناسبة  الخطوات

 تحديد أجل من اللغات من لزوج المنهجية الدراسةعلى أنه  CA التقابلي التحليلمفهوم ويمكن تحديد       
 عنعلى الكشف  التحليل التقابلي ويعمل ،3والتعليم الترجمة لأهداف التشابه، وأوجه الهيكلية الاختلافات

 بعض  إلى  لتوصلجهها المتعلمون، وكذلك لاالتنبؤ بالمشكلات والصعوبات التي سيو   أجل  من،  الاختلاف بين اللغتين
 مساعدة بهدف ومقارنتهما مقابلتهما يتم  لغتين أن  يعني وهذا في حالة حدوثها، المشكلاتهذه  لمعالجة الحلول

 استخدام  تمو   ،الهدف  اللغة  تعلم  في  يواجهونها  قد  التي  للصعوبة  المحتملة  المجالات  تحديد   خلال  من  الثانية  اللغة  متعلمي
CA الدراسات عكس على ،4 (لغتين في المعنى نفس لها) التكافؤ مشاكل في للتحقيق الترجمة نظرية في كأداة  أيضًا 

 .الحية  اللغات  مع   فقط  تتعامل CA  فإن  ،)المنهج المقارن( الذي يتعامل مع اللغات الحية واللغات الميتة  المقارنة
 اللغة الثانية أو الأجنبية  تعلم لدراسة المفضل النموذج كان  الماضي، القرن  من والستينيات الخمسينيات في
FL/SL  بين اللغة الأم واللغة  المتماثلة الميزات وصف أولاً  الإجراء منضَّ ت   التقابلي، التحليل هو اتدريسه وتنظيم
النماذج   مقارنة  ثم   ،(الاعتذار  ولغة  الصيغ، أفعال الطبخ، مجموعات الصوائت  المثال،  سبيل  على)  TLو  MTالهدف  
 وبهذه  والخطأ،  التداخل  إلى يؤدي  بها  التنبؤ  يمكن  التي  التطابق  عدم  أوجه  تحديد  أجل من  اللغتين  عبر  الناتجة  والمعاني
من  %30 إلى يصل ما الهدف، واللغة اللغة الأم بين التشابه درجة على اعتمادًا الشرح أو التنبؤ نايمكن الطريقة

 L2 إلى Ll لأنظمة الخاطئ النقل نتيجة ارتكابها إلى يميلون  أو المتعلمون  يرتكبها أن  المحتمل من التي الأخطاء
5 ،  

 التقابلي التحليل مصداقية حولتثار بعض الشكوك  تبدأ الماضي، القرن من السبعينيات أوائل بحلول  ذلك ومع
(CA)،  السلوكية  الموثوقة  غير  التعلم  ونظرية،  البنيويةوهو    اللغة  لوصف  قديم  بنموذج  ارتباطه  إلى  أساسًا  ذلك  ويرجع. 

 
1-S.P.Corder, Error Analysis, Interlanguage And Second Language Acquisition, P201. 
2- Ibid, P201. 
3- Mohammad Hossein Keshavarz, Op.cit, P05. 
4- Ibid, P05. 
5- Carl James, Op.cit, P05.   
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   أساس  على  صياغتها  تمت  التي  الهدف  اللغة  تعلم   بصعوبة  الخاصة  التنبؤات  من  العديد  فإن  ذلك،  على  علاوة

 من قبل أن يتنبأ بها التحليل التقابلي،  الأخطاء هذه يعرفون ينالمعلم لأن  مفيدة غير إما أنها تبين التحليل التقابلي
 من  الرغم  على  ،Interlanguage  اللغة البينية أو التداخلكانت نتيجة    التي  الأخطاء  توقع  تمي  نه لملأ  ،دقيقة  غير  أو

 بشكل النموذج عن التخلي تم CA بشأن تواضعًا أكثر دعاءاتإ لصياغة المحاولات وبعض المتبقي الحماس بعض
 لا لأنه 2اللغة  تدريس علىالتقابلية    اللغوية  الدراسات  تطبيق  إمكانية  حول  متزايدة  شكوك  عن  الإعراب  تم، و 1 عام

 ابه تنبأ التي أخرى تفسيرات عن البحث يجب وبالتالي الأم اللغة تأثير إلى والأخطاء الصعوبات جميع إرجاع يمكن
 . كذلك  أنه العملية الممارسة  في دائمًا  يتضح  لم  صعوبة  أنه  علىالتقابلي    التحليل

 وسعت ،التحليلهذا الاتجاه في  عن 1968 عام منذ ينالتقابلي المحللين قبل من تدريجي تخلٍ  هناك كان 
 التوجه نحو وثانياً ، اللغة تصنيف في النظرية الأهداف من المزيد  نحو أولاً : اتجاهين في المجال هذا في البحثية المشاريع 
 التطور هذا سميو ، الخطأ تحليل مع كبير  بشكل اندمجت هناو  ،الثانية اللغة اكتساب بتفسير المعني اللغوي النفسي
 سلوك  شرح  هي  الاتصال  تحليل  مهمة  أن  المؤلفون  هؤلاء  يقترح، حيث  "الاتصال  تحليل"  التقابلي ب  للتحليل  الجديد 
 .3الأجنبية  اللغة تدريس  لعمليات  علمية  أكثر  نهجم  تطوير  في  يتمثل  ملموس بهدف  به،  والتنبؤ  اللغة  متعلم

   Error Analysisالأخطاء   تحليل: رابعا
، وحسب هذا 4الناجحة" غير اللغة ونتائج وأسباب وطبيعة حدوث تحديد  عملية" كارل جيمس بأنه  فهرَّ ع

عابها فتخرج في شكل أخطاء، يالتعريف فإن تحليل الأخطاء يهتم بالإنتاج غير الناجح، أو بالمدخلات التي لم يتم است
ثم مراحل العمليات  ،ورا بمرحلة الإدخالفهو يهتم بتتبع مسارات الإخراج الفاشل ابتداء من مرحلة التسليم مر 

نفعالي، وفي هذه المرحلة ثم عبر جهاز التصفية الا ،الداخلية المختلفة حين تمر هذه المدخلات عبر الذاكرة العاملة
 في يستقرفالذي يمر عبر هذا الجهاز يصبح استيعابا و  ،بالذات يقوم هذا الجهاز بعملية تصفية أو فلترة المدخلات

 في هذا الجهاز يخرج في شكل أخطاء.  ق  ل  ع    ، وماLAD  المركزية  الذاكرة
ء اويبحث في أسباب ذلك ابتد  ،وتحليل الأخطاء يهتم بالمدخلات التي علقت في جهاز التصفية الانفعالي

المتعلم، من مرحلة تسليم هذه المدخلات إلى المتعلم، فقد تكون معدلات التسليم سريعة لا تتناسب مع مستوى 
صل مع المتعلمين من واف التعلم غير مناسبة مثلا طريقة التو كأن تكون ظر ،  وقد يكون سبب الخطأ مرحلة أخرى

كما   5رات جهاز التصفية الانفعاليافتضيق مس ،نفسي لدى المتعلم وتوتر بحيث تثير قلق  ة،طرف المعلم غير مناسب
عاب يوعندما تصبح فتحات أو مسارات هذا الجهاز ضيقة تكون نسبة الاست  ،ذلك كراشين في فرضيته المراقب  حوضَّ 

عندما تكون الظروف المناسبة في بيئة التعلم فق نسبة كبيرة من المدخلات في عملية الفلترة، ل  ع  ت ـ  حينهاقليلة جدا، 
 

1- Carl James, Op.cit, P05.   
2- Corder, Pit, Op.cit, P162. 
3- S.P.Corder, Error Analysis, Interlanguage and Second Language Acquisition, P202. 
4- Carl James, OP.cit, P01. 
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وبذلك تقل   ،عاب كبيرةيالتصفية لديه وتكون نسبة الاست  تنفتح مسارات جهاز  وعدم التوتر،راحة  الويشعر المتعلم ب

  نسبة الأخطاء أو الإخراج الفاشل.
 التي أهمية الأكثر البيانات تمثل لأنها المتعلمون ارتكبها التيهو الأخطاء  هذا المنهجأبحاث  محور كانولقد  

 الأولى اللغة اكتساب عمليات المنهج يرون أن وأصحاب هذا  ،الهدف باللغة معرفته بناء إعادة خلالها من يمكن
 هذه  تفسير  يمكن  الثانية،  واللغة  الأولى  اللغة  متعلمي  أقوال  تختلف  عندما  أنه  واواقترح  تقريبا،  نفسها  هي  الثانيةاللغة  و 

 أنه على المتعلم  إلى ي نظر كان و  ،1التعلم وظروف ،للتعلم  الدافع  النضج،، التطور في التباين خلال من الاختلافات
 في  اللغوية  البيانات  أساس  على  -كما وضحته نظرية القواعد الكلية لتشومسكي-  الهدف  اللغة  قواعد   لنفسه  شئن  ي ـ 

، 2"الإبداعي البناء فرضية" بـ العملية هذه سميت، ولهذا التدريس في تلقاها التي والمساعدة لها تعرض التي اللغة
 .كما يسميه كوردر  "تقريبي  نظام"  أنها  على  لنفسهالمتعلم    ابتكرها  التي  القواعد واعتبرت  

على دراسة الأخطاء من خلال   الوقت  لبعضالذي سيطر    CAتحليل الأخطاء كبديل  للتحليل التقابلي    ظهر
يقدم نفسه كبديل يعالج اختلالات التحليل  (EA)الأخطاء  تحليلو  حصر أسبابها في النقل من اللغة الأم للمتعلم،

عن لغتهم الأم، بل  يصف الأخطاء  للمتعلمين IL لـلغة البينية" موضوعيًا" أو مستقلًا  وصفًا يتضمن التقابلي لأنه
منهج  عن تميزها التي EAالإضافة التي جاء بها منهج تحليل الأخطاء  تكانو  نفسها، TL اللغة الهدففي حدود 

 الأخطاء بأن الادعاء تقديم  تم الصورة، تدخل أن المفترض من يكن لم الأم اللغة أن  هي" ،CA التحليل التقابلي
" TL  خلال اللغة الهدف  من  بالكامل  وصفها  يمكن

 .للمتعلمين  L1 للغة الأولى الرجوع  إلى  الحاجة  دون،  3
 :من ثلاث جوانب كأداة  الخطأ  تحليلمنهج  استخدام  وقد أفاد    

لأن هذا الأخير كان يرى أن جميع الأخطاء   ،يالتحليل التقابل  في  المتأصلة  القيود  من  يعاني  لا  الخطأ  تحليل  .1
د البحث وحصره في هذا الاتجاه، في حين فتح منهج تحليل الأخطاء ي  كان مصدرها النقل من اللغة الأم، وبذلك ق ـ 

     اللغة الهدف نفسها.  منها البحث عن أسباب الأخطاء في  ،البحث في اتجاهات أخرى

أي اهتمام، وإذا كان التحليل  هاير م، ولم ي ع  الأ اللغة تداخل عن الناتجة الأخطاء ديَّ ق ـ  EAتحليل الأخطاء  .2
التقابلي يجرى المقابلة بين اللغة الهدف واللغة الأم من أجل التنبؤ بالأخطاء المفترضة لوضع البرامج المناسبة لتجنبها، 

وليس المفترض حدوثها، أي بما هو كائن فعلا وليس بما سيكون،   ،فإن تحليل الأخطاء يهتم بالأخطاء بعد حدوثها
بين اللغة الهدف واللغة البينية التي  بالمقارنة يهتم بالمقارنة بين اللغة الهدف واللغة الأم، ولكنه يهتم وبذلك فهو لا 

 ينشئها المتعلمون.

 
1- S.P.Corder, Error Analysis, Interlanguage and Second Language Acquisition, P203. 

 . لبناء الإبداعيا فرضيةانظر في المبحث الخاص بالنظريات الخاصة،  )2(
3- Carl James, OP.cit, P05.‌ 
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، لأنه المتعلمون  ايصنعهالتي  الأخرى الأخطاء أنواع من العديد على الضوء يسلط EAتحليل الأخطاء  .3

يهتم بالأخطاء بعد حدوثها فعلا، في حين أن التحليل التقابلي يهتم فقط بالأخطاء المفترضة التي يستنبطها من 
المقارنة بين اللغة الهدف واللغة الأولى قبل حدوثها، وبذلك يكون مجال تحليل الأخطاء أشمل لأنه يهتم بالإنتاج 

وهو مفتوح ومتنوع وغير محدود، في حين يهتم التحليل التقابلي بجانب واحد من الأخطاء وهو   ،للمتعلمينالفعلي  
  المفترض من التداخل اللغوي. 

 المشكلات  وليس  والموثقة  الفعلية  المشكلات  حول  بيانات  يوفر  التقابلي  التحليل  عكس  على  الأخطاء  تحليل  .4
   1.التربوية  الاستراتيجيات  لتصميم   واقتصادية  كفاءة  أكثر  أساسًا  يشكل  وبالتالي  الافتراضية،

، لأنه يعتمد على حقائق ميدانية CA"2 تواجهها التي المعقدة النظرية المشاكل يواجه لا الخطأ تحليل .5
 موجودة في الواقع الفعلي، في حين يعتمد التحليل التقابلي على افتراضات نظرية مجردة.

في حين اعتبرها  ،ه يعتبر اللهجات لغة ناجحة ومنظمةتباللغة الفعلية الناتجة جعل اهتمام تحليل الأخطاء .6
 ،الثانية اللغة متعلمي لغة في البحثب علاقة له "الخطأ تحليل"و التحليل التقابلي لغة فاشلة وخارجة عن القواعد،

 يعتمد، و اللهجات من خاص نوع هي المتعلمين، من معينة مجموعات ربما أو لمتعلم،ل حيث يرى الإنتاج اللغوي
 منظم،و  منهجي أنه بمعنى  ،ىمغز   ذا  يكون  للتواصل  المتحدث  يقصده  عفوي خطاب أي، أولاً :  اعتبارين  على  هذا

يقصد بالقواعد ، وهنا  3"قواعد   وله  لغة  بأنه  الثانية  اللغة  لمتعلم   العفوي  الكلام  وصف  يمكن  المبدأ  حيث  من  وبالتالي
بالقواعد التي ينشئها متعلم اللغة   ةة التي ينشئها المتعلم في بداية تعلمه اللغة الثانية، وهي شبيهيهي قواعد اللغة البين

 ها سابقا.نب فرضية البناء الإبداعي التي تحدثنا عاها أصحر  الأولى كما تحدث عنها تشومسكي، وكذلك طوَّ 

   Transfer Analysis  :قلنتحليل الخامسا:  
 ، وإذا كان التحليل التقابلي(CA)  تقابليال  التحليلمع    المشتركة  القواسم   من  الكثير  له  (EA)  الأخطاء  تحليل

CA   (الهدف  اللغة  على  الأم  اللغة  من  عادة  التأثير)  اللغات  بين  النقل  حالات  فقط  الاعتبار  في  يأخذ  التعريف  بحكم، 
 اللغة الأم تأثيرات إنكار المستحيل من أنه ثبت فقد ذلك ومع، 4الطريقة بهذه مقيد  غير EA تحليل الأخطاء فإن 
 بالقدرة ادعائه في CA فشل التحليل التقابلي مكان، حيث كل  في واضحة لأنها نظراً TL على اللغة الهدف تمامًا
فرضية مما جعل أصحاب هذا المنهج يقترحون نسختين من  المقارنة، الأوصاف أساس على بالأخطاء التنبؤ على

 
1- Mohammad Hossein Keshavarz, OP.cit, P58. 
2- Ibid, P58. 
3- S.P.Corder, Idiosyncratic Dialects and Error Analysis, P147. 
4- Björn Hammarberg, The Insufficiency Of Error Analysis, Iral, Vol. Xii/3, August 1974, P185. 
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أساس  على التعلم بصعوبة التنبؤ على قادرة أنها تدعي Strong Version" قوية" نسخة: CA التحليل التقابلي
 .TL  واللغة الهدف  MT  بين اللغة الأم  CA  التحليل التقابلي
 تشخيص أو شرح على وهو قدرتها حذرًا الأكثر الطرح تقدم التي "Weak Version"" الضعيفة"والنسخة 

 القوية  نسختها  فيو   ،MT  تداخل من اللغة الأمال  عن  الناتجة  تلك  وهي  بالفعل  المثبتة  الأخطاء  من  فرعية  مجموعة  فقط
 هذاو  ،وفي الدراسات الإجرائية لتحليل الأخطاء اللسانيات التطبيقية في كثيراً  ارسيم    CA عد التحليل التقابليي لم

 بسهولة دمجه ويمكن، EA مع تحليل الأخطاء متوافقالتقابلي التشخيصي للتحليل  المرجع  لأن  نظراً مفاجئًا ليس
وبهذا يصبح التحليل التقابلي كأداة  ،MT1اللغة الأم  من التداخل سببهاي   التي الأخطاء تلك لتصنيف كطريقة

يستعملها تحليل الأخطاء في تصنيف نوع من الأخطاء وهي أخطاء التداخل، وبذلك يصبح التحليل التقابلي كجزء 
من منهج تحليل الأخطاء، كما أن تحليل الأخطاء لا يمكنه غض الطرف عن أخطاء التداخل بين اللغة الأم واللغة 

مهما من الأخطاء )أخطاء  الأنها لا تغطي جزء ،عرجا ونتائجه قاصرةرح الذي قدمه أ  وبذلك بصبح الط ،الهدف
 التداخل(.

 ،الثانية  اللغة  استخدام  في  اصةالخ  اللغوية  الأخطاء  أنواع  لجميع  المشترك  بالوصف  EA  يسمح تحليل الأخطاء  
 لشرح  وداخلها  اللغات  بين  المختلفة  الطرق  مقارنة  EA  الأخطاء  لتحليل  يمكنبحيث    ،اللغات  بين  التأثير  عن  ناتجةوال

 تحليل الأخطاء فإن أخرى ناحية منو ، CA التحليل التقابلي في المتأصلو  المصطنع التقييد  تجنب وبالتالي الخطأ،
EA بعين الهدف للغة الناجحة المعالجة تؤخذ لا، و أو المعالجة الفاشلة للغة بالأخطاء فقط هتم ه ياسم يشير كما 

لأن التحليل التقابلي يضم اللغة الناجحة ، CA"2 التحليل التقابلي مع الحال هو بالضرورة ليس هذاو  ،الاعتبار
 لاهتماماته بما أنه يقارن الكل )اللغة الهدف واللغة الأم(، ليتنبأ بالجزء وهو الجزء الفاشل من اللغة )الأخطاء(.

تحدث  التي اللغة الأم نقل عمليات وشرح لوصف المجال يفسح أن التنبؤي CA على التحليل التقابلي وكان
ف التحليل ار انح تم حيث للجدل الانتكاس المثير بعض إلى ذلك أدى وقد ،لتي ستحدث فقطا، وليس بالفعل

 من  أو،  "Crosslinguistic Influence""  اللغات  تقاطع  تأثير"  عن الحديث  اهتماماتهوأصبح أكثر  ،  CA  التقابلي
خرج من رحم  TAولكن تحليل النقل ، TA Transfer Analysisالنقل  تحليل ما يصطلح عليه هو، "اللغة نقل"

تقارن   فأنت  النقل،  تحليل  إجراء  عند  ذلك  في  مختلفة  المكونات  لأن  نظراً،  هننفصل عاليل التقابلي ثم سرعان ما  حالت
كما الحال في التحليل   TL  اللغة الهدفمع    MT  اللغة الأموليس    ،قلنفي تحليل ال  MT  مع اللغة الأم  IL  اللغة البينية

 كما الحال في تحليل الأخطاء.   TL  مع اللغة الهدف  IL تقارن اللغة البينية  ولا  ،التقابلي

 
1- Carl James, OP.cit, P05.  
2- Björn Hammarberg, OP.cit, P185. 
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 هوو  TAتحليل النقل إلا بالاعتماد على صحيح،  بشكل EAبإجراء تحليل أخطاء  تقوم لا فأنت لذلك

 بديلاً   نموذجًا  TA  عتبر تحليل النقلي    لاو"  ،EA  لإجراء تحليل الأخطاء  التشخيصية  المرحلة  في  تطبيقه  يتم  فرعي  إجراء
واللغة  ILفي اللغة الهدف  الاختلافات تلك مع  للتعامل EA داخل تحليل الأخطاء إضافي إجراء ولكنه موثوقاً
، بقدر ما يكون MT التداخل من اللغة الأمنتائج النقل أو  أنها ي فترض والتي ،بهما المرتبطة والأخطاءTL البينية 

،  1التوازن" ليحصل بذلك ،EA إلى تحليل الأخطاء وإضافته CA تحليل النقل شيئا تم إنقاذه من التحليل التقابلي
وبذلك يمكن اعتبار تحليل النقل الجسر الذي يربط بين تحليل الأخطاء والتحليل التقابلي، ولكن في النهاية فالعلاقة 

غنى لأحدهم عن الآخر وإلا   ولاPerformance Analysis   تحليل الأداءبل مع    ة تكاملية بين النماذج الثلاثةترابطي
 وأعرجا.  ااعتبر البحث قاصر 

 ذروة تحليل الأخطاءسادسا:  
أو "الفترة الحرجة"  "رحلة الحساسةما يسمى "بالمبلغ تحليل الأخطاء ذروته عندما اكتشف المنظرون له 

2 eriodPritical C التي يمر بها المتعلم خلال تعلمه للغة الثانية، وهي مرحلة خطيرة جدا  في اكتساب اللغة الثانية
، جحفي مسار تعلم اللغة الثانية، فإذا تمكن المتعلم من تجاوز هذه المرحلة بسلام فقد يمر إلى رحلة الاكتساب النا

  Selinkerتلقيه مدخلات إضافية فهو يمر إلى مرحلة فشل الاكتساب والتي سماها سلينكر    وإذا توقف تحصيله رغم
ها  ييسم   فكوردر  ،والمرحلة الحرجة ظهرت لها عدة مصطلحات  ، 3ossilizationFLinguisticاللغوي    مرحلة التحجر

ها لكنو   ،ة خاصة به للحديث باللغة الهدفيتقريب، لأن المتعلم في هذه المرحلة ينشأ قواعد  "التقريبية  الأنظمة"  بمرحلة
وهو ما دفعه إلى تسميتها  ،غة الهدف ولكن بلهجة خاصة بالمتعلم للاديث بحفهي  ،ليست منفصلة عن لغته الأم

 لتوسيع  كعملية  اللغة تعلم  إلى أشار عندما جيمسكارل   تناولها نقطة وهي الهدف، للغة "خاصة لهجاتأيضا ب "
 nterlanguageI".4"  اللغة البينية  "  بظاهرة  التقريبية  الأنظمة  نيمسر  يسميه  ماإلى   وأشار  اللهجات

   Approximative System  أو"القواعد التقريبية" صطلح "اللهجة الخاصة" كما يسميها كوردر،الم  هذا  ويشير
 المتعلم   لغة  لنظام  الهيكلية  ةيالوسيط  الحالة  على  لسكينر  "، أو"اللغة البينيةWilliam Nemser5وليام    بالنسبة لنيمسر

 للنظام  والديناميكية  الانتقالية  الطبيعة  على"  التقريبي  النظام"  نيمسر  مصطلح  يؤكد  بينما  الهدف،  واللغة  الأم  اللغة  بين
 .6"الثانية  اللغة  وتعلم  الأخطاء  تحليل  أدبيات في  واسعًا  قبولًا   الآن   المصطلحين  كلا  لقىيو   ،المؤقت للمتعلم 

 
1- Carl James, Op.cit, P06.‌ 

‌في المبحث الأول من الفصل الأول الخاص بالمصطلحات.   الفترة الحرجة صطلحمقمنا بشرح هذا  )2(

‌في المبحث الأول من الفصل الأول الخاص بالمصطلحات.  التحجر اللغوي صطلحمقمنا بشرح هذا  )3(

4- S.P.Corder, Error Analysis, Interlanguage and Second Language Acquisition, P204. 
5- Nemser W, Approximative systemsof foreign language learners, IRAL, 9,115, 1971, P23. 
6- S.P.Corder, Error Analysis, Interlanguage and Second Language Acquisition, P204. 
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 أهمية تحليل الأخطاءسابعا:  

 1967 عام بحثه في EA ءاتحليل الأخطحات أساسية يعتمدها اخمس اقتر  S.Pit Corder 1بيتر كوردر قدم
 The Significance Of Learner's Errors: "المتعلمين  أخطاء أهمية"  بعنوان 

يرى أن اكتساب   حيث الثانية،  اللغة  وتعلم  الأولى  اللغة  اكتساب  بين  التشابه  أوجه عن  نبحث  أن   يجب (1)
وهنا هو تأثر بطرح   ،لاكتساب اللغة الأولى  الأساسية  والاستراتيجيات  والإجراءات  الآليات  نفس  تحكمهااللغة الثانية  

 تسهيله   يتم  ربما  الثانية  اللغة  تعلم  أن  هو  الاثنين  بين  الاختلافات  أحد  كما يرى أن  ،نظرية القواعد الكلية لتشومسكي
 باعتبار أن جميع اللغات تشترك في قواعد كلية.  ،MT  لغته الأمبـ  المتعلم  معرفة خلال  من

 يعتقد ما وليس استوعبوه، ما على أو للمتعلمين، المتضمن الدراسي المنهج على دليل هي الأخطاء (2) 
 .Input والإدخال  Intakeعاب يالاست  مساواة  ينبغي  لا:  أدخلوه قد   أنهم   المعلمون

 من  الرغم ب  للغة،  مستقلاً   نظامًا  يطوران   كلاهما  L2وL1 الأولى والثانية  اللغتين  متعلمي  أن  الأخطاء  تظهر   (3)
 . "Transitional Competence"على"الكفاءة الإنتقالية"  دليل  بل هو  ةالثاني  اللغة  نظام  ولا  الأولىاللغة    نظام  ليس  أنه

ق كوردر بين هذه الأنواع ، وفرَّ Mistakes  الأغلاطو   Lapses  والزلا ت  Errors  الأخطاء  بين  التمييز  يجب  (4)
 هو التكلم بكلام لا يناسب الموقف  Mistakeتعني الأخطاء الناجمة عن تردد المتعلم، والغلط    Lapse  الثلاثة، فالزلل

وهي مرتبطة بالكفاءة اللغوية  المتعلم لقواعد اللغةفهو مخالفة  Error  ، أما الخطأوهي بذلك مرتبطة بالأداء اللغوي
 تكون كفاءة مرحلية لأنها ستتطور مع تطور مستوى المتعلم.  للمتعلم غالبا ما

 التعلم؛  يستمر كيف  الباحث  وتخبر  تدريسه؛  يجب بما  المعلم  تخبر  فهي:  نواحٍ  ثلاث  من مهمة  الأخطاء  (5)
تحليل لـ  للغاية  إيجابي  تقييم   هذا أن   الواضح  ومن  الثانية،  اللغة  حول  فرضياتهم  المتعلمون  بها  يختبر وسيلة  وهي

 .لإكماله  ذروة  مجرد  وليس  عقود عدة  يستغرق  قد   برنامج  عن يعلن  حيث ،EA الأخطاء
 من عدة جوانب:  المتعلم  أخطاء Björn Hammarberg  2هامربيرغ بيورن   ويرى

 نحو  المتعلم   يتقدم  مدى  أي  إلى  فسيعرف  ،للأخطاء  نظاميًا  تحليلًا   أجرى  إذا  الفترة،  تلك  في  للمعلم   بالنسبة  :أولاا 
 . التعلم   من له  يتبقى  الذي  ما  وبالتالي  الهدف،
 أو الاستراتيجيات هي وما اكتسابها، أو اللغة تعلم  كيفية  عن  للباحثيندليلاقدم أخطاء المتعلمين ت   :ثانياا

 ارتكاب بر  تً ع  ي ـ  أن يمكن هلأن نفسه، للمتعلم اعنه غنى لاو  ،للغة اكتشافه في تعلمالم يستخدمها التي الإجراءات
 ،يتعلمها التي اللغة طبيعة حول فرضياته لاختبار المتعلم  لدى طريقةهي و  ،للتعلم  المتعلم  يستخدمها كأداة  الأخطاء

 .ثانية  لغة  يتعلمون  ومن  ،الأم  لغتهم   يكتسبون   الذين  الأطفال  يستخدمها  استراتيجية  هي  إذن   الأخطاء  صنع و 
 

1- Carl James, Op.cit, P12.   
2- Björn Hammarberg, Op.cit,  P187. 
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 الخطأ  لتحليل  النقد  تصاعدثامنا:  

 الخاصة  "اللهجات  بعنوان   ورقة  1كوردر  نشر  1971  عام  فيف  الأجل،  قصيرة  EA  تحليل الأخطاء  ذروة  كانت
 هوحسب كوردر  (ID) الخاصة اللهجة مفهومو  ،Idiosyncratic dialects and error analysis  الخطأ وتحليل
 قوية صلات لها أن كما  ،1967 سنةالذي نشره  Transitional Competence الانتقالية "الكفاءة لمفهوم تطور

 approximativeلنمسر النظام التقريبي" مع  وتشابه Selinker 1972 لسكينر" Interlanguage" بـاللغة البينية

system Nemser ( "1971)، لكوردر بالنسبة Corder   اللهجة الخاصة  عد تID  لأنها  ،"اللهجة "من خاصًا نوعًا
 للغة الأخرى باللهجات المتحدثين مع مشتركة قواعدها بعض حين في ةخاص وهيلهجة تنشأ لدى كل متعلم، 

 .(المستهدفة  اللهجة  أو)  الهدف
، فلا يمكننا دراسة لهجة خاصة الآخرين أقوال المتعلمين تفسير إمكانية لضمان جدًا قليلة القواعد هذه إن

بكل متعلم ثم تعميمها على بقية المتعلمين، ولهذا فإنه إذا كان تحليل الأخطاء يدرس المقارنة بين اللهجة الخاصة أو 
لذا فهو في حاجة إلى التحليل   ،اللغة البينية أو الانظام التقريبي وبين اللغة الهدف فسيكون طرحة ضعيفا وغير شامل

التي هي لاكتشاف أخطاء النقل من اللغة الأم، وهو أيضا في حاجة إلى تحليل النقل لاكتشاف الأخطاء  قابليالت
 مصدرها اللغة الأم.و جزء من اللغة البينة  

 الخطأ  لتحليل  البيانات  جمعتاسعا:  
 ربما ركود حالة في بالأحرى ولكنه أبدًا، عنه التخلي يتم  لم" رغم النقد الكبير لمنهج تحليل الأخطاء إلى أنه

 على  الحصول  وهو  ،EA لتحليل الأخطاءلـ  تمهيدي  آخر  شيء  هناك  ذلك  ومع لإعادة التشغيل،  الإشارة  انتظار  في
 :طرق مختلفة لجمع الأخطاء  "تحليل الأخطاء"، وبهذا أصبح هو الوسيلة لجمع الأخطاء، ويقدم  2لتحليلها"  الأخطاء

 طرق جمع البيانات:.1
 The Broad Trawlالواسع:    الجرأ.

الجر " مصطلح 3اصطلح عليه كارل جيمس الدراسية، الفصول جميع في الحال بطبيعة يتم الذي الجر الواسع 
 شبكة  استخدام عبارة عنمن شبكة الصيد، فهذه الطريقة  وهذا الاسم مستعار، The Broad Trawl" الواسع 
 أخذ   هو  الواسعة  الجر  شبكة  من  الغرض  تمييز،  وبدون  عشوائي  بشكل  تحدث  التي  الأخطاء  أنواع  كل  لالتقاط  واحدة

 أكثر  المتعلمون   يكون   حيث  ،في اللغة الهدف  كفاءةال  مجالات  لتحديد   وحدودها،  المتعلم   قدرات  عن  الأول  الانطباع
 .للخطأ  عرضة

 
1- Carl James, Op.cit, P16. 
2- Ibid, P16. 
3- Ibid, P19. 
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 للغة الهدف،  المتعلم   معرفة  حالة  حول  للمحلل  الأولية  الفرضيات  مصدر  هي  "الواسع  الجر  شبكة"  فإن  وبالتالي

أو   محلي مخبر مع والسهوب  الأدغال  في يعملون  الذين  الميدانيون  اللغويون   به  قام  الذي  المجدول  الاستنباط  يشبه  1إنه
 أو  نسبي  بجهل  يبدأ  المجدول  الاستنباط:  المسجلة  غير  للغات  الأولى  الروايات  لتجميع   A Native Informant  أصلي
 المسبق التحديد  على تعمل كأداة  هو التقابلي للتحليل الجيدة الاستخدامات أحدو ، البحث قيد  اللغة حول كامل

 من لغتهم الأولى   ون المتعلم بها  أو التي يأتي    TL  التي يكون مصدرها اللغة الهدف  ،التعلم   لصعوبة  المحتملة  للمجالات
LIأو أخطاء  ،ةأخطاء الكفاء  ،مسواء أخطاء النقل من اللغة الأ ،، فهذه الطريقة شاملة لجميع أنواع الأخطاء

 الأداء.  
 Targeted Elicitation الاستنباط المستهدف:ب.  

هذه المرحلة تتلو مرحلة الجر الواسع وتعتمد على محصولها الخام، ثم تقوم بعملية "الاستنباط المستهدف"، 
 الوقت حان فقد  دقيق، فحص إلى حاجة هناك أن يبدو حيث" الخطأ، قابلية من كبيرة  مناطق المحلل يحدد أنك

 والأنظمة  المستويات  بشأن   قرارات  لاتخاذ  الوسائل  لاستهداف،  Targeted Elicitationالمستهدف    بالاستنباط  للقيام
 أو المكتوب الوسيط الإنتاج أو لقيالت طريقةمثل : منها عينات أخذ  سيتم  التي الهدف للغة( الفرعية الأنظمة حتى)

 والقراءة والتحدث الاستماع: الأربع  المهارات من أي   لمعالجة باختيارات المعيارين هذين مجموعات تسمح المنطوق،
 .2والكتابة"

سس لمرحلة التصنيف، لأننا سنستهدف مستويات ؤ وربما أيضا ن  ،وفي هذه المرحلة نقوم بالاستنباط المستهدف
مختلفة مثل التلقي والإنتاج، الوسيط المكتوب والوسيط المنطوق، واعتمادا على هذه المستويات نستطيع مراقبة أربع 

 اللغة في الكفاءة أخطاء، "و والكتابة والقراءة والتحدث الاستماعمن خلال أخطاءهم وهي:  ينكفاءات للمتعلم 
 اللغة  يفهمون  إنهم  يقولون  الناس  تسمع  وعادة ما  ،المعدل  بنفس  ان لا تتطورالكفاءت  هاتانوإنتاجية، و   ةليب  ق  ت ـ :  نوعان 
 .3"العكس  أو بها  التحدث  همن  ك  يم    مما  أفضل  بشكل

 عينات، عن عبارة المتعلمين من نستخرجه ما لأن نظراًالمستهدف يعتمد على "تحليل الأداء"،  الاستنباط
 الصواب من مزيًجا الأداء هذا سيكونو  ،4بالمتعلم الخاص TL لأداء في اللغة الهدفل وغنية تمثيلية تكون أن نأمل

 حد على هذه، الأداء بيانات على تقليدياً نفسها أسست قد EA تحليل الأخطاء أن هي المهمة النقطةو  والخطأ،
:Selinker تعبير

 المصدر هي" ما لغة من جمل نطق المتعلم  يحاول عندما إنتاجها يتم  التي المنطوقة الكلمات" 5
 .EA  تحليل الأخطاء  لبيانات  الرئيسي

 
1- Carl James, Op.cit, P19. 
2- Ibid, P19. 
3- Mohammad Hossein Keshavarz, Op.cit, P59. 
4- Carl James, Op.cit, P20. 
5- Ibid, P20. 
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 العملي والتصنيف البيانات، لجمع المختلفة الطرق لتنظيم محاولات هناك كانتأنه   1ويرى جيمس كارل

 القائمة  الدراسات  بين  التمييز  يتم   البداية  في  ثلاثي،  تصنيف  هو  الاستنباط  لأنماط  تمامًا  المحتكم  غير  يفنولكن التص
الثانية   المقارنة وطبيعة  الأولى  طبيعة  في  أساسًا  يكمن  الدراستين  هاتين  بين  والفرق  التجريبية،  والدراسات  الملاحظة  على

المستهدف   والاستنباط Broad Trawlالجر الواسع    بين  رسمناه  الذي  التمييز  من  جدًا قريب  فالتمييز  اليدوية المناورة،
Targeted Elicitation.  

 :2الدراسات الطولية والدراسات المقطعيةج.  
 الأخطاء:يميز جيمس كارل بين ثلاثة أنواع من الدراسات القائمة على الملاحظة في تحليل  

من  المستهدفة العينات أخذ  من اسمها أخذت والتي :Longitudinal Studies الطولية الدراسات :أولا
 ،"1الوقت" باسم سردها يتم ما وعادة المنفصلة، المتتالية المناسبات من سلسلة في المتعلمين مجتمع لنفس الأداء

  .الوقت بمرور  التعلم  تطور  تتبع   هو  الهدف  ذلك  إلى وما  ،"2  الوقت"
 نفس في حيث وهي البديل للدراسات الطولية :The Cross-sectional Study المقطعية الدراسةثانيا: 

 المحلل  يأملو :  الاستنباط  طريق  عن  أدائها  من  عينات  أخذ  يتم  مختلفة  تمثيلية  فئات فرعية  مجموعات×(  الوقت)  الوقت
 .  الطولي  التطور  انتظار  في  الوقت  استثمار  إلى  الحاجة  دون  اللغة  تطور  حول  ما  شيء  استنتاج  على  قادراً  يكون  أن

 هو الملاحظة على القائمة الدراسة من آخر نوع : Classroom Observationالصفية  الملاحظةثالثا: 
 الدرس،  أثناء  تحدث التي  الأخطاء  لتسجيل  ملاحظة  ورقة باستخدام  ،classroom observationالصفية    الملاحظة

 محددة الفئات كانت  إذا بينما جر واسع، فلدينا النهايات، مفتوحة الملاحظة ورقة كانت  إذا المثال، سبيل على
 الدراسات عبر التمييز نفس يمتدو  ،" أي الاستنباط المستهدفالمستهدفة" النماذج من التسجيل يكون  مسبقًا،
بين الجر الواسع والاستنباط  non-interventionالتدخل"  عدم هو بينهم  المشترك القاسم  ،أيضًا والمقطعية الطولية

 المستهدف.
المتعلمين   تكليف  هي  التجريبية  التقنيات  :The Experimental Techniques:  التجريبية  التقنيات  رابعا:

 محلل بها يهتم  التي Targeted Formsالمستهدفة  الأشكال استنباط هو منها الوحيد  والغرض بها، للقيام بمهام
 لمعايير وفقًا المدخلات وتغيير الحرفي التكرارو  التحفيز تعديل يتضمنالاختبارات، و بوهو ما يسمى عادة  الأخطاء،

 يتضمن  آخر،  أسلوب  هو  المراقب  الاستنباط  ،والقلب  المعرف،  تنكيرو   الإثبات،  نفي  المثال  سبيل  على  محددة،  معينة
  .3متعدد" من الاختيار  عناصر  وحتى والإملاءات  lozeCاختبارات    استخدام

 في  EA  ليل الأخطاءتح  لبيانات  ثالث  مصدر  ظهر  الأخيرة  الآونة  في  :Introspectionخامسا: الاستبطان  
 يحدث  ما  اكتشاف  أجل  من المتعلم   تعاون  على الحصول  يعني  نهجالم  هذاو   Introspectionالاستبطان :  المقدمة هو

 
1- Carl James, Op.cit, P20. 
2- Ibid, P20. 
3- Ibid, P21. 
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 الفصـــــــــــل الأول
 من  العقل  عمل  طريقة  استنتاج  من  لابد   كان  السلوكية  ظل  فيف  اللغة،  متعلم  عقل  وهو  "الأسود  الصندوق"  ذلك  في

 فقط واحد نوع هو السلوكأن  تشومسكي، لاحظ كما  ولكن والمخرجات، المدخلات بين الفروق قياساتخلال 
 .1للمعرفة  معيارًا ليس  وبالتأكيد  الأفضل،  ليس وأحياناً  الأدلة،  من

 Error Analysis Stages : الخطأ  تحليلعاشرا: مراحل  
"  تطبيقية"و  تربوية  الأولى"  ،  ن متميزتا  ولكنهما  مترابطتين  وظيفتين  يخدم  أنه  على  إليه  ي نظر  أن   يمكن  الخطأ  تحليل

فالوظيفية التربوية هي ،  2"الثانية  اللغة  تعلم  واستراتيجيات  عملياتل  أفضل  فهم   إلى  تؤدي  نظرية  والأخرى  الهدف،  في
وتقديم تغذية راجعة تصحيحية بهدف تدارك الأخطاء وتصحيحها، والوظيفة النظرية هي  ،تقويم أخطاء المتعلمين

 أدى إلى تحديد أكثر للمفاهيم والمصطلحات،  الهدف  في  الاختلاف  هذاطوير البحوث الخاصة بتعليم اللغة الثانية،  ت
 مرحلة في المتعلمين من مجموعات عن الصادر الخاطئ الكلام لدراسة 3"الأخطاء تحليل" مصطلح حيث تم تحديد 

 كأفراد  لمتعلمينل  الخاطئ  الكلام  مجرد  وليس  بالكامل  الأداء  بيانات  لدراسة"  الأداء  تحليل"و  ،التعليمية  حياتهم   من  ما
 .الطولية  الدراسات  في

  الرئيسية   الإجراءات  من  عدد  تحديد علينا البحث عن كيفية تحليل الأخطاء من خلال  أنه    4سويرى كارل جيم 
 مناسب لغوي تفسير إلى الحاجة 5كما يرى كوردر  ، روتيني بشكل أو بوعي، كليًا  أو جزئيًا إما اتباعها، يتم التي

 المتعلمين، أخطاء لطبيعة لغوي تفسير تقديم من نتمكنل ،معين تعليمي موقف أي في الموجودة الأخطاء لطبيعة
 به، الخاصة التعلم ببيئات يتعلق فيما الفرديين لمتعلمينلالفردي  تطورال دراسة علينا يجبو  التعلم، عملية لفهم

 أي التعلم، مجموعات أداء في الأخطاء دراسة خلال من التربوية الأهداف تقديم  يتم بينما واللغوية، الاجتماعية
  .الأم  اللغة  أو  التعلم  ومرحلة  والجنس  العمر  المصطلحات  حيث  من  المتجانسة،  المتعلمين  مجموعات

ومن خلال ما سبق يبدو أن تحليل الأخطاء سيأخذ اتجاهين: الأول فردي يخص الأداء الفردي للمتعلمين 
غة الثانية، والثاني يخص الأداء الجماعي للا تعلمه لاكتشاف الاستراتيجيات الخاصة التي يتبعها وينشئها المتعلم أثناء

 إلى نحتاج" وهدفه تربوي، حيث ،اللغة الأم، المستوىفي مجموعات متجانسة من حيث الجنس، العمر، للمتعلمين 
 للأخطاء، نوعي لغوي تصنيف إلى نحتاج ذلك لتحقيقو  ،المتعلمين لمجموعات الرئيسية التعليمية الصعوبات معرفة
 .الخطأ  أنواع  من  نوع  لكل النسبي  للتكرار  كمي  وبيان 

 من نتمكن حتى تربوية، أو تواصلية نظر وجهة من الخطأ من نوع كل  لخطورة التقييم  من زيدلم  نحتاجكما 
 التدابير نتخذ ثم ،الخطأ من نوع كل  لسبب الشرح بعض إلى نحتاج وأخيراً، مشكلة كل  لمعالجة أولويات تحديد 

 
1- Carl James, Op.cit, P21. 
2- S.P.Corder, Error Analysis, Interlanguage And Second Language Acquisition, P205. 
3- Ibid, P205. 
4- Carl James, OP.cit, P90. 
5- S.P.Corder, Error Analysis, Interlanguage And Second Language Acquisition, P205. 
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 الفصـــــــــــل الأول
فتحليل الأخطاء لا بد أن يمر على مرحلة جمع البيانات واكتشاف الخطأ، ثم مرحلة التصنيف ، 1"المناسبة العلاجية

يان نسب التكرار والتواتر والشيوع لكل صنف، ثم مرحلة تقيم خطورة كل صنف، ثم مرحلة الشرح باللغوي له، و 
 وضع التدابير العلاجية المناسبة.  اوالتفسير لأسباب كل نوع، وأخير 

 Error Detection الخطأ:  كتشافإ .1
 دعونا" حيث يقول: شبه كارل جيمس عملية اكتشاف الخطأ مثل عملية اكتشاف المجرم في تحقيق جنائي

 إلى الإشارة دون ولكن المثال، سبيل جنائي على تحقيق في به المشتبه وتحديد المتعلم خطأ تحديد بين تشبيهًا نرسم 
 يتضمن  والذي  الهوية،  استعراض  هو  الأخير  للغرض  المستخدمة  الإجراءات  أحد مذنب،  فعل  هو  الخطأ  ارتكاب  أن

 انتقاء عيان شاهد من ويطلب به، المشتبه جميعًا يشبهون  الذين( به المشتبه ذلك في بما) الأفراد من صف تجميع 
 ونطلب المتعلم  يعالجها أو ينتجها التي الكلمات من مجموعة بتجميع نقوم EA تحليل الأخطاء في الجريمة، مرتكب

 .2خاطئة"  تكون  أن يحتمل  التي  تلك  أي  مشبوهة، تبدو  التي  تلك  انتقاء  العارف  أو"  الشاهد "  من
وحسب هذا القول فإن المشتبه به هو الأخطاء المحتملة، والإجراءات المستخدمة للكشف عن المجرم أو الخطأ 

صاحب الجريمة عن هي كشف هوية الأخطاء، عن طريق التحقيق الجنائي الذي يجريه المحلل أو العارف للكشف 
 على التعرف على الشاهد بقدرة فقط شرطةال تهتم الجنائي، التحقيق في الهوية تحديد  مرحلة فيوالمتسبب فيها، 

وهم الأخطاء المحتملة، وهنا وقد نستعين بإجراءات التحليل التقابلي والذي يتهم بهذا النوع من الأخطاء   به  المشتبه
 التعريف  من  المرحلة  لهذه  به  سأحتفظ  الذي  المصطلح"و   ،المحتملة والذي يستقيه من مقارنة اللغة الأم مع اللغة الهدف

 الخطأ  فاكتشاف  الآن،  الخطأ  رصدت  لقد  أكثر،  لا  وجوده  فستدرك  خطأً،  اكتشفت  إذا:  Detectionالكشف    هو
 .3تعتقدها"  قد  التي  بالبساطة  ليس

 لكن  ،المكتوبة  الرسمية  النصوص  من  أكثر  الرسمية  وغير  المنطوقة  اللغة  في  الخطأ  اكتشاف  في  صعوبة  المحللون  يجد
 يستخدمون   الذين  الأشخاص  أن   الغريب  منو"  ،دائمًا  السهل  بالأمر  ليس  المكتوبة  النصوص  في  الأخطاء  اكتشاف
 كلا  أن  من الرغم  على بالطباعة، مقارنة" الشاشة على" الأخطاء اكتشاف في صعوبة يجدون  الكلمات معالجات
 الدهشة يثير أمر وهو الآخرين، أخطاء اكتشاف من صعوبة أكثر المرء أخطاء اكتشاف يعدو  ،ن امكتوب الوضعين

، وعادة ما يكون اكتشاف الأخطاء في شكلها  المكتوبة أقل صعوبة من اكتشافها في أشكالها المنطوقة 4أخرى""  مرة
سواء عن طريق سماعها من المتعلمين مباشرة أو عن طريق التسجيلات الصوتية، وإن كانت التسجيلات الصوتية 

اع لتحديد الخطأ بدقة أكثر، كما أن الأشكال المنطوقة تخضع عادة للغة المعيارية التي تحترم توفر فرصة تكرار السم 
 

1- S.P. Corder, Error Analysis, Interlanguage And Second Language Acquisition, P205. 
2- Carl James, Op.cit, P91. 
3- Ibid, P91. 
4- Ibid, P91. 



 
 

  

 117 مجال اكتساب اللغة الثانية وتحليل الأخطاء المصطلحات المفاهيم النظريات 

 

 الفصـــــــــــل الأول
القواعد، في حين أن اللغة المنطوقة عادة ما تصاحبها انحرافات كثيرة عن القواعد وفي غالب الأحيان تصحبها شوائب 

 من اللهجات المحلية.
 اللغة  في  الصعوبة  نقاط  عن  للمعلم   الأخطاء  تكشف  أن  فترضالم  منف  واكتشاف الخطأ له فوائد تربوية كثيرة،

 صحيح،  بشكل  المهمة  "رغم أن ذلك ليس كافيا لتحديد  ،تدريسه  عليه  يجب  لما  لمعلم تتضح الرؤيا ل  وبالتالي  الهدف،
 عدم على الدليل يتطلب بدوره وهذا ،الأخطاء فيها تحدث لا التي الحالات لتلك الدقيق الوصف الضروري من

 فقط، بل يحتاج إلى الكشف عن الجانب الفاشل من الاكتسابلا لأن تحديد أهداف التعلم  ،1"أخطاء وجود
 يحتاج أيضا إلى دراسة الجانب الناجح منه. 

 Locating Errorsالأخطاء:    تحديد .2
 به المشتبه على التعرف: الشرطةلما تطلب منه  عيان  شاهد وشبهه كارل جيمس عمل المحلل في هذه المرحلة 

 خطأ على تحتوي التي الثلاثة الجمل في الخطأ موقع هذافنقول  اليسار، من الثالث بأنه القول مثل أخرى، بطريقة
 الفعل  صيغة  وإلى  ،(ب)  الجملة  في  الجر  حرف  إلىو   ،(أ)الجملة    في"  بعض"  الكمي  المحدد  إلى  نشير  أن  يمكننا  أعلاه،
 واضحا ليس الخطأ موقع  فإن ذلك، ومع  ،2"هنا موجود "الخطأ ونقول ،(ج) لةالجم   في تكون  أن  يمكن الماضي
في جميع   أو  الجملة  أنحاء  جميع  في منتشر  بعضها:  بسهولة  الطريقة  بهذه  لتحديدها  قابلة  الأخطاء  كل  ليستو   دائمًا،
 أو الشائعة. الشاملة  بالأخطاء  يعرف  ما، أو عند جميع المتعلمين، وهو  النص

 :3رئيسية  جوانبوعادة ما يتم تحديد الأخطاء في منهج تحليل الأخطاء حسب 
 .العلاج،  الدرجات،  الوصف  .أ

 .(المستهدف  بالنظام  يتعلق  فيما التصنيف)  الأخطاء  أنواع.  ب
 .الأخطاء  تكرار  ج. 

 .الهدف  اللغة  في الصعوبة  نقاط  د.   
 .الأخطاء  سبب  ه.    
 .التوالي  على  والقاعدة،  التواصل  نظر  وجهة من الأخطاء  عن الناجم  الاضطراب  درجة  و.   
 (.الأخطاء  لإزالة التدريس  ترتيب  يجب  كيف)  العلاج  ز.   

 Classification Of  Errors :الأخطاء  تصنيف .3
 يفيد لا بحيث للغاية سطحي والاستبدال والإضافة الحذف أخطاءإلى  التقليدي التصنيفأن  يرى كوردر

  التصنيفات تبدأو  ،الصعوبات يشرحلأنه لا  المتعلم 
 
 أي اللغة، توصيف لمستويات الأخطاء يحدد بتحليل ضيةر  الم

 
1- Björn Hammarberg, Op.cit, P188. 
2- Carl James, Op.cit, P93. 
3- Ibid, P186. 
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 الفصـــــــــــل الأول
 مستوى  كل  وداخل  المفردات،  أو  اللغوي،  التركيب  أو  الصرف  علم  في  أو  الأصوات،  علم  أو  الإملاء  قواعد   في  أخطاء

في العربية   المثال  سبيل  علىف  ،تأخذ جانبا لغويا بحتافتصنيفات الأخطاء تكون حسب الموضوع فقد  ،  1للأنظمة  وفقًا
تاج لتصنيفات وقد نح  ،سمية أو غيرهال الفعلية أو الام و حسب الجأقد نصنفها إلى أخطاء صوتية أو نحوية أو إملائية،  

 ، أو المستوى التعليمي.الحالة  أو  الجنس،  أو العدد،  أو  الزمن،  غير لغوية لأخطاء لغوية فنصنفها حسب
 الخطأ أن تحديد ثم  ،"لأغلاطاو  الأخطاء بين التمييز أولاً  يجب تصنيف،ال إجراء أجل منى كوردر أنه وير 

 الخالي الأداء أن  كما  ،الأخطاء من خالية جيد بشكل صياغتها تم التي الكلمات كل  ليستلأنه  ،بالفعل موجود
 الضروري من الخطأ، وطبيعة وجود تحديد أجل منو  ،التعلم هدف إلى الوصول على مؤشر هو ليس الأخطاء من

 المركزي الدور يأتي هنا ومن ،قوله يحاول المتعلم  كان  ذاما معرفة دائمًا السهل من ليس ولكن ،م المتعل كلام  تفسير
 .الخطأ  تحليل تقنيات  في  للتفسير

 ما غالبًا، و الاعتبار في السياق أخذ عند  حتى غامضة رسميًا الخاطئة الأقوال من العديد تكون أن  المحتمل من
 لأن   أيضًا  ضروري  المتعلم  إلى  الوصول  لكن  ،يعنيه  عما  بسؤاله  التواصلية  المتعلم   نية  اكتشاف  فقط  الممكن  من  يكون 

 .2وحدها  العفوية  أقوالهم   من  التقريبي لنظامهم   صورة  لبناء  كافية  أدلة  بالضرورة  يقدمون  لا  المتعلمين
 القواعد،  وتحكمها  منهجية،  الأخطاء  تعتبر  بحيث  Errors versus Mistakesوالأغلاط    الأخطاء  بينز  يوللتمي  

 تدلو  ،، وبالتالي فهي مرتبطة بالكفاءة اللغوية للمتعلم مكتملة غير الهدف اللغة بقواعد المتعلم معرفة لأن وتظهر
 عليها يتعرف ولا متكرر بشكل تحدث والأخطاء " ،اللغة تعلم من معينة مرحلة في للمتعلم  اللغوي النظام على

 المتعلم  معرفة عن شيئًا المنهجية الأخطاء تكشف ،مكانهم  تحديد فقط الباحث أو للمدرس يمكن وبالتالي ،المتعلم 
 للقواعد  خاضعة  الأخطاء  تعتبر، وحسب أصحاب "تحليل الأخطاء"  3"الانتقالية  كفاءته  أي  الهدف،  للغة  الأساسية

لأن المتعلم أثناء ارتكابه للخطأ اتبع القواعد التي أنشأها  المثال سبيل على للمتعلم، "البينية اللغة" قواعد تتبع  لأنها
 .المرحلي  التطور  من  الخاصة  المرحلة  تلك  في  الأشكال  هذه لمثل  باستخدام  تسمح  التيو ،  ةيمن خلال لغته البين

الأشكال الداخلية للغة البينية للمتعلم، ويقترح ولهذا على المحلل أن يستعمل تقنيات خاصة للكشف عن 
 وهي ،Techniques Of Controlled Elicitation "للرقابة الخاضع الاستنباط تقنياتما يسميه "ب كوردر

 هذه  للرقابة  الخاضعة  الاستنباط  تقنيات، و البينية  لغته  من  معين  جانب  عن  الكشف  على  المتعلم  تجبر  التي  الاختبارات
 :4هي  مختلفة  أنواع  تتكون من

 
1- S.P.Corder, Error Analysis, Interlanguage And Second Language Acquisition, P206. 
2- Ibid, P206. 
3- Mohammad Hossein Keshavarz, Op.cit, P60. 
4-S.P.Corder, Error Analysis, Interlanguage And Second Language Acquisition, P206. 
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 الفصـــــــــــل الأول
 .Multiple Choice Tests اختبارات من خيارات متعددة .1
 .Translation Testsالترجمة     اختبارات   .2
 . Imitation Tests التقليد  اختبارات   .3
 الكلام  لاستنباط  مصممة  أداة  وهو  :Bilingual Syntax Measure  اللغة  ثنائي  تركيب الجملة  مقياس  اسم  .4

ية من ينتي يبني عليها المتعلم لغته البيمكن استعمال هذه التقنيات للكشف عن الأشكال ال ،الأطفال من الطبيعي
في اللغة الهدف، بما أن تحليل الأخطاء يدرس المقارنة بين اللغة البينية واللغة الهدف من خلال الإنتاج  ئهاخلال أد

 .الفعلي في اللغة الهدف
 نفس  تمثل  ذلك  من  وبدلاً   نظام،  بأي  لها  علاقة  لا  عشوائية  انحرافات  هي  الأغلاط  فإن   ،الأخطاء  عكس  على    

 القلم، أو اللسان زلات مثل الأصليين، المتحدثين كتابة  في أو الكلام في تحدث قد التي لأداءأغلاط ا أنواع
 قد  مما  الأذن،  زلات وهو  ،لزلاتا  من آخرع  نو هناك    القلم   وزلات  اللسان  زلات جانب  إلى‌،الخاطئة  والبدايات

 من النوع هذا عن ينتج أن  يمكن ،يتلقاها التي السمعية الإشارة فهم الدماغ محاولة كيفية  على الأدلة بعض يوفر
 ".gray tape"  " عوضا عنgreat ape: كأن يسمع المتعلم عبارة "1المثال  سبيل  على ،الزلات

لاط، فالأخطاء مرتبطة بالكفاءة اللغوية للمتعلم، والأغلاط غومن هنا يتضح الفرق بين الأخطاء وبين الأ   
 .مرتبطة بالأداء

    Evaluation التقييم: .1
 وذلك من أجل الوصول إلى هدفين:  2الأخطاء  بشأن   أحكام  إصدارالتقييم هو "          

، لأن نسبة الأخطاء في (العلامات/  الدرجات تخصيص) الإدارية للأغراض المتعلم معرفة تقييم إلى الحاجة :أولاً    
 أداء المتعلم تدل على مستوى تحصيله في اللغة الثانية وإن كان بنسب متفاوتة.

 يقترحو   ،الخطأ  خطورة  لإثبات  اللغوية  المعايير  لاستخدام  محاولات  بذلت  وقد ،العلاجية  التدابير  أولويات  تحديد   :ثانيًا  
 عن الخطأ انحراف درجة قياس أجل من تجاوزها تم التي القواعد وطبيعة عدد على يعتمد  تقييمًا 3 جيمسكارل 
  : 4Of DevianceMeasuresالانحراف"  مقاييسسماها "  ،الصحيحة  الهدف  اللغة  صيغة

 Grammaticalityالنحوية:  
 Acceptabilityالقبول:  

 Correctnessالصواب:  
 Strangeness and infelicityوعدم التوفيق:    الغرابة

 
1- Mohammad Hossein Keshavarz, OP.cit, P61. 
2- S.P.Corder, Error Analysis, Interlanguage And Second Language Acquisition, P207. 

‌.سنتحدث عن مقترح كارل جيمس بشيء من التفصيل في آخر هذا الفصل‌- 3

4- Carl James, OP.cit, P63. 
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 الفصـــــــــــل الأول
 تنطوي  التي العامة الأخطاء :1أصناف مختلفة للأخطاء منها بينوقد ميز الدارسون في مجال تحليل الأخطاء 

 الجمل أو البسيطة الجمل مكونات بنية على تنطوي التي الخاصة والأخطاء للجمل العام البناء في انحراف على
 حيث  من  الاتصال  كفاءة  في  للخطأ  يحدث  قد   الذي  ،الاضطراب  درجة  قياس  هوو   للتقييم   آخر  وهناك اتجاه  ،الثانوية

 الأصليينالناطقين    قبل  من  إليه  الممتد   التسامح  درجة  خلال  من  جاذبيته  لقياس  أو،  للفهم   قابليته  أو  عموميته  أو  تواتره
 أو  فهمال  إمكانيةأو    عن القواعد،    اللغوي  الانحراف  درجةحسب    الخطأم  يويخضع تقي  اللغة؛  يمدرس  أو  ينالمتحدثو 

 .الأصلية  باللغة  الناطقينمن    تحم لها  عدم
 Explanation: التفسير .5

تحديد الأخطاء ووصفها هو أمر يتعلق بعلم اللغة، فإن تفسير الأخطاء هو أمر يتعلق  ه إذا كانأنيرى كوردر       
البحث بعلم نفس تعلم اللغة الثانية: فهو يسد الفجوة بين تحليل الأخطاء كممارسة تربوية وتحليل الأداء كجزء من  

لمعلمون قادرين على تفسير سبب من أجل التعامل مع الأخطاء  يجب أن يكون او ، 2في عمليات تعلم اللغة الثانية
بالنسبة للمحلل اللساني  ولكنوهي فهم أسباب الأخطاء لمحاولة علاجها،  ،ويينوهنا تكمن مهمة التربحدوثها، 

يوسع اهتمامه إلى الكلام السليم أيضا، بهذا فمجاله  عليه أنبل  ،ه ليست البحث في الإنتاج الخاطئ فقطتفمهم 
 ،يكون التركيز على أداء المتعلم بأكملهبحيث  تحليل الأداء،  من ذلك وهو    اله أوسعليس تحليل الأخطاء فقط بل مج

كلاهما دليل على النظام التقريبي للمتعلمين في مرحلة ف  ،"الصحيح"  الكلامو   هنا لا يوجد تمييز بين الكلام "الخاطئ"
 ذه المرحلة.كل إلى هنظامه التقريبي كوصل  ما يهم هو كيف و   ،معينة من تطوره بين اللغات

 ما ترجع أسباب الأخطاء إلى ثلاثة عوامل رئيسة:  وعادة
ويؤدي نقل اللغة إلى حدوث أخطاء بين اللغات، حيث : . العامل الأول وهو النقل من اللغة الأولى للمتعلم1

يتم حساب أخطاء المتعلم عن طريق التداخل من اللغة الأم، وأن ما يصل إلى ثلث الجمل المنحرفة للمتعلمين يمكن 
وفي حالة الأطفال المتعلمين، يمكن ،  وجد باحثون آخرون نسبة مماثلة أو أكبر ومع ذلكو أن ت عزى إلى هذا السبب،  

في المائة إلى هذا السبب، من الواضح أن العديد من العوامل تلعب دوراً في   ثلاثةت عزى نسبة منخفضة تصل إلى    أن 
التسبب في أخطاء النقل، ويعتبر عمر المتعلم هو العامل الرئيسي، ولكن أيضًا شكل الموقف التعليمي وطريقة 

المنهج التقابلي والذي يهتم بالمقارنة بين اللغة الأم واللغة الهدف خطاء وفق  ، وفي هذه الحالة يتم تفسير الأ3  التدريس
 للكشف عن مصادر هذه الأخطاء وتوقعها قبل أن تحدث، ويسمى منهج التحليل الخارجي.

 
1- S.P. Corder, Error Analysis, Interlanguage And Second Language Acquisition, P207. 
2- Ibid, P207. 
3- Ibid, P207. 
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 الفصـــــــــــل الأول
هذه الأخطاء لا علاقة لها بسمات اللغة الأم أو : "Intralingualالعامل الثاني: الخطأ من داخل اللغة ". 2

، وي نظر إلى المتعلمين على أنهم يقومون الأمها ناتجة عن عملية التعلم نفسها ولها علاقة بنظام اللغة  النقل منها، ولكن
بعمل تعميمات استقرائية حول نظام اللغة الهدف على أساس البيانات التي يتعرضون لها، نظراً لأن البيانات مقيدة 

ال غير صحيحة عن طريق القياس، نتيجة هذه العملية هي بالضرورة، فإنها تميل إلى الإفراط في التعميم وإنتاج أشك
يمكن اعتبار هذه الأنواع من الأخطاء و  ،1أو نظام "أكثر انتظامًا"، اختزال نظام اللغة الهدف إلى شكل "أبسط"

 أو تطورية. أيضًا تنموية
حيث يتم ملاحظة عمليات مماثلة بانتظام في دراسات اكتساب لغة الأطفال، نظراً لأن الأخطاء التي لها هذا 

وهي ما الأصل مستقلة عن اللغة الأم للمتعلم، وسيجد المرء أنها مشتركة بين جميع متعلمي أي لغة ثانية معينة، 
شيوع الأخطاء بين جميع متعلمي لغة معينة رغم الأخطاء الشائعة" التي تم ارتكابها من وقت لآخر، و ب" تسمى

غة الأم وهو يخضع للمعالجة وليس لل   ،فهو يدل على أن أصل الخطأ يعود إلى اللغة الهدف ،الأم ماختلاف لغاته
ليل الأخطاء لأنه هو الذي يهتم بالبحث في الأخطاء من داخل اللغة الهدف بمعزل عن اللغة الأم، ويسمى بمنهج تح

 ليل الداخلي.منهج التح
، تم إجراء 2: يطلق على هذه العملية "افتراض المفاهيم الخاطئة"  تقنيات أو مواد تعليمية خاطئة  .العامل الثالث:3

القليل من الدراسة المنهجية لسبب هذا الخطأ، ومن الواضح أن الأخطاء التي لا ت صنف بسهولة على أنها نتاج النقل 
يمكن أن ت سند إلى هذه الفئة الثالثة، فقط الملاحظة المطولة لمجموعات المتعلمين في حالة بين اللغات أو داخلها لا 

التعلم تسمح بتحديد سبب الخطأ، لأنه توجد مصادر أخرى للأخطاء ليس بضرورة لها علاقة بالنقل من اللغة الأم، 
 ية.أو ناتجة من خصائص اللغة نفسها، أو لها علاقة بالتقنيات والمواد التعليم 

 إحدى عشر: نموذج كارل جيمس لتحليل الأخطاء 
 Errors In"تحليل الأخطاءاكتشاف  "  هااستخدام"الأخطاء في تعلم اللغة و   اقترح كارل جيمس في كتابه

Language Learning and Use Exploring Error Analysis 
 Linguistic Knowledge And Linguistic Ignorance   :المعرفة اللغوية والجهل اللغوي.  1

 اللغة  لاكتساب النظرية  المجالات  في المتخصصون و   ،المعرفة  نظريةتسمى    المعرفة  دراسةأن   3يرى كارل جيمس
 إنهم، Linguistic Ignorance اللغوية المعرفة علماء تحديدًا أكثر وبشكل المعرفة، علماء هم  النحوية والنظرية
 تسمى المعرفة تلك عن أبحاثا يكتبون ثم  للغة،( ةيوليست التصريح الضمنية) الناس معرفة وتطور طبيعة يدرسون

 
1- S.P. Corder, Error Analysis, Interlanguage And Second Language Acquisition, P208. 
2- Ibid, P208. 
3- Carl James, Op.cit, P62. 
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 الفصـــــــــــل الأول
 linguistic  اللغوي  الجهل  دراسة  كونها  المعادلة،  من  الآخر  الجانب  على  EA  يقع تحليل الأخطاءو   ،"النحو  قواعد "

Ignorance، بين رابطاً يؤسس الأخير البعد  هذا جهلهم، مع  التعامل يحاولون وكيف الناس يعرفه لا فيما والبحث 
 فقط  المتعلمون  إليها  يلجأ  أجهزة  هي  الاستراتيجيات  لأن  نظرًا،  المتعلم   استراتيجيات  دراسةبين  و   EA  تحليل الأخطاء

 حاسم  بشكل  ربما  مشكلةبالنسبة لهم    أصبحت  ولكنها  ،بسلاسة  الثانية  اللغة  في  تواصلهم   أو  تعلمهم   يسير  لا  عندما
 استراتيجيات: نوعين من تتألف أنها على المتعلم استراتيجيات إلى عمومًا ي نظر السبب ، ولهذافي مسيرتهم التعليمية

 .الاتصال  واستراتيجيات،  التعلم 
وهي هنا الأداء  ،وما نستنجه من طرح كارل جيمس أن محلل الأخطاء ينطلق من المعرفة التصريحية للمتعلم 

ن نظامها والتي وقع فيها الخطأ، مأو على الأقل بجوانب    بهاته اللغةالخاطئ في اللغة الهدف، والمبنية عن جهل المتعلم  
فهو ينطلق من الجهل أو الخطأ ليحاول الوصول إلى تقويم هذا الجهل والوصول بالمتعلم إلى معرفة ضمنية تعصمه من 

فة اللغوية من المعرفة الضمنية الناضجة ر المع  الدارسون في، في حين ينطلق  كرارهتمن نسبة  قص  ن  وعلى الأقل ت ـ   ،الخطأ
 ة تحفظها من اللحن والخطأ، ومثل ذلك مايقواعد تصريحوضع    محاولين  ،تهم الأمغلناطقون الأصليون بلاالتي يملكها  

البادية أين يوجد  لأهل ا من المعرفة الضمنية الناضحةالنحو العربي فهم انطلقو  افعله علماء العربية حين وضعو 
، وعليه فإن محلل الأخطاء ينطلق الأخطاءمن الجهل أو  تحفظ تصريحية وصولا إلى وضع قواعد، ءالفصحاء والبلغا

القاعدة إلى لناضجة للوصول من الجهل للوصول إلى المعرفة اللغوية الناضجة، في حين ينطلق علم اللغة من المعرفة ا
 التي تحفظ من الجهل.

  Silence  Avoidance And   الصمت والتجنب:.  2
 هذا يظهر أن  يمكنو  الهدف، للغة الثانية اللغة متعلم  جهل إذن هو الأخطاء، محلل استفسار من الهدف

 إلى   نحتاجو   ،شيئًا  يكتب  أو يقول  لا أنه  أي المتعلم،  يجيب  لا عندما  ،ilenceS  الصمت  في :أولاً   :1بطريقتين  الجهل
 متعلمي جانب من Cultural Silence ثقافيًا صمتًا أحياناً نلاحظ ناحية منف: الصمت من نوعين بين التمييز

فهناك الصمت متأصل في ثقافة هذه الشعوب،  اليابانيين، أو الفنلنديين مثل" الصامتة الثقافات" من اللغة الثانية
 استراتيجياتمصطلحات    في  له،  خاص  مصطلح  إلى  نحتاج  ربما  والذي  الجهل،  عن  الناجم   الصمت  عن  يختلف  هذا

فهو يدل   لنوع فهو يمثل ظاهرة لغوية مرضية،  افالصمت إذا كان من هذا    ،Avoidanceالتجنب    يسمى  الاستخدام
 المتعلم باللغة الهدف، فالتجنب هو النوع السلبي من الصمت والناتج عن الجهل.   جهل على إشارة من إشارات

 يفضلون  المتعلمين لكنو  ، EA عن تحليل الأخطاء للتخلي سنضطر ناوفي هذه الحالة يرى كارل جيمس بأن        
الاقتراض  ،Stealالسرقة  ،Begالتسول ": مثل بديلة بوسائل الهدف اللغة في أنفسهم  عن التعبير محاولة عادة

Borrow،  التي تسمى اللغة البينية  دراسة هذه اللغة البديلة و  ،هذه هي الطريقة الثانية التي يعوضون بها عن جهلهم
 

1- Carl James, Op.cit, P62. 
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 الفصـــــــــــل الأول
(IL)  تحليل الأخطاء  من اهتمام  هي  EA،    يدرس منظرو اكتساب اللغة الثانية(SLA)   ،هذه اللغة الفريدة من نوعها

يدرس محللو الأخطاء ذلك فيما يتعلق   ،كما لو أن المتحدثين بها كانوا قبيلة مفقودة تم اكتشافها حديثاً في الأمازون 
TLاللغة الهدف ب

1. 
وهنا يتضح لنا موضوع تحليل الأخطاء، أو ما يجب على المحلل دراسته، فهو لا يدرس الصمت أو التجنب 

عن اهتمامات تحليل الأخطاء، بل يدرس ما يتلفظ به المتعلم   اصبح الأمر خارجففي هذه الحالة ي    ،الناتج عن الجهل
وهي هنا اللغة البينية أو اللهجة الفردية أو  ،التعبير بوسائل بديلة عن الجهلب، إلى مرحلة نمتجاوزا مرحلة التج

بناء لبي، وكلها مصطلحات تدل على هذه المرحلة الانتقالية، ومن أهم الطرق التي يلجأ إليها المتعلم يالنظام التقر 
يدرسها وهذه العناصر هي التي    ،Borrowالاقتراض  ،  Stealالسرقة  ،  Begالتسول    :النظام المرحلي أو اللغة البينية هي

 لل الأخطاء.مح
 Incompleteness And Ignoranceالجهل وعدم الاكتمال:  .3

 عدم هناك أن  طالما ولكن ،Incompletenessالاكتمال  لعدم مرادفاً ليس لجهلا أن جيمسيرى كارل 
تحليل  هناك فسيكون  الهدف، غةللبا NS الناطق الأصلي معرفة مثل كاملة  معرفة على الحصول في فشل أو اكتمال
ز بين المصطلحين ي، ولهذا وجب التميخطاءذلك فكلما كان هناك عدم اكتمال فهناك تحليل للأول ،(EA) أخطاء

الناطق  بكفاءة مقارنة) عام قصور إلى يشير عامامفهومًا  الاكتمال عدم عد ي  )الجهل وعدم الاكتمال(، حيث 
 كذا  ببنية  جاهل أنه عادةً   ي قال  أنه بمعنى  محدد الجهل  أن  حين في  ،TL  مجالات اللغة الهدف  جميع  في(  NS  الأصلي

  ـ TL اللغة الهدف  في للفرد العامة  الكفاءة  عن  النظر  بغض  وكذا،
 خلال من الخطأ يحدد وعليه فيكون عدم الاكتمال عاما والجهل خاصا، ونحن قلنا من قبل أن تحليل الأخطاء    

، وتحليل النقل يحدد الأخطاء من خلال المقارنة بين اللغة البينية  TL اللغة الهدفوبين  IL بين اللغة البينية المقارنة
كارل ويبدو أن    د الأخطاء من خلال المقارنة بين اللغة الهدف واللغة الأم،د ، أما التحليل التقابلي فهو يحالأمواللغة  

 على  إصرارها  في تميزها  كمنيتعلم اللغة الأجنبية "أن  ويرى ، Interlanguage  ةيمفهوم اللغة البين جيمس يرفض
 المغالطة"  Bley-Vroman  بلاي فيرومان   عليه  أطلق  ما  تجنب  يحاول  وبالتالي  ،المقارنة  وتجنب  بالكامل  وصفية  كونها

 .2"بأخرى بمقارنتها  للغة  المنهجي  الطابع  دراسة  خطأ"  أي  ،"FL  اللغة الأجنبية  متعلم  بحث في المقارنة
 حول Interlanguage اللغة البينية فرضية ورفضنا المنهج هذا عن بالفعل دافعنا لقدويضيف كارل جيمس "       

 ي اللغة الثانية،تعلم بالنسبة لم  قاعدة "عدم الاكتمال"  رفض أيضا  ،هذا الرفضخلال  ولكنه من    ،3"المقارنة  قابلية  عدم

 
1- Carl James, Op.cit, P62. 
2- Ibid, P06. 
3- Ibid, P63. 
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من الناطقين  أفضل بشكل FL يعرفون اللغة الأجنبية (NNS)من الناطقين غير الأصليين  المتعلمين أن حيث يرى 

 هم  NSS الناطقين غير الأصليين  يكون   ما وعادة الأحيان،  من  كثير  في هذا  يحدثو  يتحدثونها،  التي  NS  الأصليين
 ،NS في الناطقين الأصليين يكمن الاكتمال عدم وأن ،"أفضل" هي للأجانب الإنجليزية اللغة أن يؤكدون الذين
 .المتعلمين  في  وليس

 لاو  ،الناطقين الأصليين NS من أكثر اللغة من قياسيًا نموذجا الناطقين غير الأصليين يستخدموعادة ما 
 الوصول إمكانية لديهم الذين المعلمين من المدرسة في اللغات يتعلمون  الأجانب لأن مفاجئًا، هذا يكون  أن  ينبغي

   الشوارع، في أو والديهم من رسمي غير بشكل يكتسبونها NS الناطقين الأصليين أن حين في القياسية، النماذج إلى
 جهة ، وحسب هذا المفهوم فإن عدم الاكتمال يكون عام من جهتين من1القياسية غير لأشكالمن ا ويم ك نوهم 

القصور في كفاءة اللغة الهدف، ومن جهة ثانية يشمل متعلمي اللغة الثانية وكذلك الناطقين الأصلين للغتهم الأم، 
 السرقة والاقتراض عند متعلم اللغة الثانية.  و   في حين ينحصر الجهل والصمت والتجنب والتسول

 Measures Of Deviance:  الانحراف  مقاييس.  4
 ،أربع أدوات لقياس مدى انحراف أداء المتعلمين في اللغة الثانية عن اللغة الهدفاستخدم كارل جيمس  

 :  اتوهو ما عبر عنه بمصطلح
 Grammaticalityالنحوية:  

 Acceptability:  يةقبولالم

 Correctnessالصواب:  
 Strangeness and infelicityوعدم التوفيق:    الغرابة

 Grammaticalityالنحوية:  أ.
هذا المقياس يخضع مباشرة للقواعد المعيارية، وهنا يتم مقارنة أداء المتعلم باللغة المعيارية السليمة، فالنحوية 

 قاله ما شيء كان  إذا ما تقرر التي هيبل ( أنا أو أنت ليس) القواعد  إن  ،"التكوين حسن" لـ " مرادفمصطلح
 مستخلصة مبادئ على الخلافية القضايا في بالنحوية المتعلقة للقرارات النحوية القواعد  تؤسسو  ،لا أم نحوياً المتعلم 

 إذا ما مثل قرارات تتخذ  وأن  موضوعيًا، تكون  أن  محاولة هي النحوية فاللجوء إلى الواضحة، الحالات ملاحظة من
فالنحوية هي من المعايير الأكثر موضوعية في  ،2البشرية" النزوة نطاقعلى  يخرج لا أم خاطئًا اللغة من جزء كان

عكس المقاييس الأخرى كالمقبولية يضعها العارفون باللغة،  ،ومتفق عليهاوتخضع لمفاهيم نظرية اللغة لأنها واضحة 
 ، ويضعها مستخدمو اللغة.فهي تخضع في كثير من الأحيان إلى معايير ذاتية متنوعة وغير متفق عليها

 
1- Carl James, Op.cit, P63. 
2- Ibid, P65. 
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 Acceptability :  المقبوليةب.

انب الإجرائي، فإذا كانت النحوية شيء نظري، الجيقابل مصطلح النحوية على الأقل من    حالمقبولية مصطل
فإن المقبولية شيء تطبيقي أو عملي، لأن القاعدة النحوية تسبق الأداء التواصلي، في حين أن المقبولية تأتي بعد 

 يتم  عملي، مفهوم ولكنه نظرياً مفهومًا "ليسقبولية ، فالمهللاستخدام العملي ثم يأتي الحكم عليطرح نموذج للغوي 
" التفعيل إجراءات"بـأو ما يسمى  المعني، لنموذجل Usabilityاستخدام  قابلية أو استخدام خلال من تحديده

"Actualization Procedures" ، إلى  ذلك نعزو فإننا ما، نموذج استخدام مع اللغوية غير العوامل تتعارض عندماو 
 الكلام  كان  إذا  ما  يقرر  الذي  هو  باللغة  العارف  (NS)الناطق الأصلي    أن  حين  في  ،Unacceptabilityالقبول    عدم

 .1لا"  أم مقبولًا  كان  إذا  ما  يقرر  الذي  هو  The User المستخدم  فإن  نحويا،
فالأولى تخضع لعوامل لغوية، في حين تخضع المقبولية  ،والمقبوليةوهنا تظهر فروق منهجية أخرى بين النحوية 

لعوامل غير لغوية، كما أنه في النحوية العارف باللغة هو من يقرر إن كان الكلام نحويا أم لا، في حين أنه في المقبولية 
 ،القواعد   بدون  قبول  اكهن  يكون   أن   يمكن  لا  للبعض  "بالنسبةالمستخدم هو الذي يقرر إن كان الكلام مقبولا أم لا،

 قبل  من  يكون  ربما  أو  إنتاجه،  تم   الذي  هو  المقبول  الكلامف  ،للقبول  أساسي  شرط  هي  النحوية  القواعد   أخرى،  بعبارة
 الآخرين الأصليين المتحدثين قبل من مقبولًا  سيكون أو مقبول، وهو المناسب، السياق بعض في أصلي متحدث

مقبول ولكنه غير نحوي، أو العكس فقد يكون هو  ، لكن قد يكون من الكلام ما  2المعنية"  اللغة  إلى  ينتمي  أنه  على
 نحويا وهو غير مقبول لأنه لا يؤدي وظيفة التواصل بمعنى أنه غير مفهوم. 

 للناطق يمكن لا الذي هو النحوي غير الكلامف أكثر، النحوية والقواعد  المقبولية بين العلاقة وهنا تتضح
 معيار هوCorrigibility صحيح التف تصحيحه أيضًا يمكنه بل فحسب، مقبول غير أنه على يدركه أن  الأصلي
. د روبرت‌، ويفرقالمقبولية لإثبات اختباران هما الإشكالية وعدم الفعلي الاستخدام أن حين في النحوية، القواعد 
  Syntactic Theory A Unified Approach  موحد"في كتابه "نظرية التراكيب منهج   Robert D.Borsleyبورسلي

 أن  البديهيات هذه تثبت ،الجمل حول حدسه أو المتحدث أحكام استنباط طريق عن بذلك نقوم" :حيث يقول
 ،القواعد  مثل الشيء نفس هو ليس القبول فإن  ذلك ومع ،المتحدث لذلك مقبولة غير أو ،مقبولة الجمل بعض
 ، وليس لأسباب نحوية فقط.3"أسباب  لعدة  مقبولة  غير  تكون  أن   يمكن  الجمل  أن   إلى أساسًا  ذلك  ويرجع

 
 

 
1- Carl James, Op.cit, P66. 
2- Ibid, P67. 
3- Robert D. Borsley, Syntactic Theory A Unified Approach, Second Edition, 2003, By Arnold, A Member Of 

The Hodder Headline Group, 338 Huston Road, London Nw1 3bh, P04. 
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 والنحوية  المقبولية  بين  العلاقة

 المعقول من سيكون  ،المقبوليةو  النحوية كارل جيمس أربع ثنائيات يحدد من خلالها العلاقة بين القواعد قدم  
 :1احتمالات  أربع   يعطي  مما  متقاطعان، أنهما على يصنفان   والمقبولية  القواعد  مفهومي  أن  نفترض  أن
هذا النوع من الكلام موافق للقواعد النحوية،   [ ACC))مقبول   (GR)+ نحوي]+  نحوية ومقبولة  جمل  هناك  (1)

 .ومقبول من طرف المستخدمين أو المتحدثين باللغة الهدف
 نحويتها، عدم بسبب وجه على مقبولة غير فهي: [-مقبول -نحوي] مقبولة، وغير نحوية غير جمل هناك (2)

 .الفئة  بهذه  أساسي  بشكل  معني  EA  الأخطاءتحليل  و   القبول،  عدم  أسباب  أحد  هو عدم النحوية  لأن
جمل سليمة نحويا ولكنها غير مقبولة لدى  : وهي[-نحوية+ مقبولة]نحوية وغير مقبولة  جمل هناك (3)

صحيحة  ةفالجمل"صعد الحصان فوق القلم"، المستخدمين أو المتحدثين باللغة الهدف، مثل ذلك في اللغة العربية: 
 أن  يمكن"   :بورسلي.  د  روبرت، واستدل كارل جيمس بمثال  نحويا ولكنها غير مقبولة لدى المستخدمين للغة العربية

 :التالي  المثال  أولاً  اعتبارك  في  ضع  ،الحسي  الإدراك  لآليات  مشاكل  تسبب  لأنها مقبولة  غير  الجمل  تكون 
 أن   لاحظو   سليمة،  نحويةال  هقواعد  أن   الواضح  من  لكن  مقبول،  غير  هذا  :"الحظيرة  سقوط  متجاوزاً  الحصان  تسابق"

، فالجملة الثانية 2"الحظيرة خلف سار الذي الحصان سقط، "تمامًا مقبولة ولكنها جدًامعها  متشابهة الثانية الجملة
 مقبولة في الاستخدام ليس فقط بنحويتها ولكن لأسباب أخرى قد تكون غير لغوية.

 مستحيلًا، النوع  هذا  يكون  أن  يجب" :[مقبولة+   نحوية-]  تكون  التي  الجمل  الثنائية الرابعة،  هناك  أخيراا  (4)
 Grammatical  "النحوي  القبول  عدم"  ليون   يسميه  ما  أو  القبول،  عدم  أسباب  أحد   هي  النحوية  غير  الحالة  كانت  إذا

Unacceptability ،لكن 3النوع" هذا من أمثلة أي وجود" فيه المشكوك" من أنه (1991) بورسلي يعتبر لذلك ،
 .رغم أن بورسلي يشكك في وجود هذا الصنف من الجمل لكنه يتراجع ويعترف بوجوده

 Correctnes   :الصوابج.

لأنها  والنحوية، للكفاءة الأولويةو  ،تشومسكي مفهومي الكفاءة والأداء عند والمقبولية النحوية يقابل مفهوم 
 في تتدخل"و رجيةخا عواملهي الأصل وتخضع لعوامل لغوية، وأما الأداء والمقبولية فهي شيء طارئ وتتحكم فيه 

 بغيضة عنها التعبير يتم  التي الأفكار تكون عندما: مثلا" خلد  الت  " مصادر، ومن الأصلي للناطق الطبيعية الكفاءة
بما  اهتماما أقل أو أصابهم الملل،أو  متعبين يكونون عندما وأ الشخصية، معتقداتهم مع تتعارض أو ،للمتحدثين

، وكان طرحنا يتعارض مع تلك المفاهيم، 4" المدرسة في المغروسة التوجيهية بالمفاهيم بسبب تأثرهم  نطرحه عليهم 
عدم المقبولية فيؤدي ذلك إلى عدم المقبولية، رغم أن طرحنا قد يكون نحويا، لكن عوامل غير لغوية تدخلت لتفرض  

 لخطابنا.
 

1- Carl James, Op.cit, P70. 
2- Robert D.Borsley, Op.cit, P04. 
3- Carl James, Op.cit, P70. 
4- Carl James, Op.cit, P74. 
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 للإشارة المخصص المصطلح"و ، ولكن أحيانا تكون العوامل النحوية هي التي تؤدي إلى سبب عدم المقبولية

 بشكل الكلام قبول يمكن، حيث Correctness الصواب هو الإلزامية المعيارية المعايير إلى اللجوء هذا مثل إلى
 تم  القواعد التي في التفكير لكن مقبول، بالتالي فهو: NS المتحدث الأصلي قبل من باقتناع واستخدامه عفوي
 رفضها  يتم   لم  لكن  ورفضها،  صحيحة  غير  أنها  على  الحكم  يتم  ثم  ،الرأي  في  تغيير  إلى  يؤدي  أن  يمكن  صراحة  تعلمها
ليست لها علاقة بالكفاءة وفي هذه الحالة أسباب الرفض  ،NSS"1 حدس الناطق غير الأصلي إلى بالرجوع تلقائيًا

فالعديد من الخطابات تم  ،Metalinguisticاللغة  وراء ما قرار إلى رفضها استند  والمقبولية،بالأداء  ولاالنحوية و 
 ليس" خاطئة، NS اعتبرها الناطق الأصلي التي لمتعلمل إنتاجات اللغوية من العديدرفضها لعوامل خارج اللغة، و 

، فأسباب عدم القبول قد تعود لعوامل دينية أو 2ذلك" ينبغي لا إنه لهم قيل لأنه ولكن ذلك، يقولون لا لأنهم
  سياسية أو غيرها.

 Errors And Mistakes   :لأغلاطوا لأخطاءا.  5

مفهومي بين  تشومسكي من تمييز Mistakesالأغلاط  وبين Errorsجاءت فكرة التمييز بين الأخطاء 
ي فترض ،  كيف يستخدمها لأغراض التواصل، والأداء هو  ما يعرفه المتحدث عن لغته  فالكفاءة هي  ،الكفاءة والأداء

لكنهم مع ذلك يقدمون أقوالًا يعتبرها متحدثون ، أن المتحدثين الأصليين لديهم معرفة تامة بأنظمة لغتهم الأم
التي ينتجها عادةً ، بين الأخطاءكافئ تلذلك من الضروري إجراء تمييز منهجي م ،أصليون آخرون "غير نحوية"

مثل  علم في المؤسسات الرسمية()التي ت   المؤسسيةالأشخاص الذين لم يتحكموا بالكامل بعد في بعض أنظمة اللغة 
، والتي هي فشل في استخدام نظام معروف بشكل صحيح عادة ما يكون المتحدث الأغلاطأو    الهفواتو   ،المتعلمين

، والتي ليست نتيجة نقص في "الكفاءة" بنفسه  على هذه الثغرات أو الأخطاء وتصحيحهاالأصلي قادرًا على التعرف  
، ويسرد كارل 3ولكن نتيجة لبعض الانهيار أو النقص في الفسيولوجية العصبية في عملية تشفير الكلام والتعبير عنه

 جيمس خصائص معينة يمكن من خلال التمييز بين الخطأ والغلط:
يحاول كارل جيمس أن يدخل عوامل غير لغوية للتمييز بين الخطأ والغلط، حيث يدخل عامل  :والقصدأ.النية 

النية والقصد في تحديد ما هو خطأ مما هو غلط، "نحن الآن في وضع يمكننا من خلاله البدء في وضع تعريف للخطأ، 
كون هناك نية لارتكاب خطأ ولا يمكن للمرء وتلعب النية دورا حاسما في هذا التعريف ولا ينشأ خطأ إلا عندما لا ت

أن يحدد ما يسمى "الأخطاء المتعمدة" لأنها غير موجودة وعندما يتم دمج أي شكل من أشكال الإنحراف قصدا 
 4في لغة معينة فنحن لا نقول إنه خاطئ، بل إنحراف".

 
1- Carl James, Op.cit, P74. 
2- Ibid, P74. 
3- S.P.Corder, Error Analysis, Interlanguage And Second Language Acquisition, P204. 
4- Carl James, Op.cit, P77. 
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أو خطأ حقيقي هي بالرجوع إلى  غلطالطريقة الوحيدة التي يمكننا من خلالها تحديد ما إذا كان الخطأ هو و 

"لاحظ نوعي "النوايا" المحددين هنا: ما يريد قوله وكيف يعبر عنه، إذا كان المتعلم  نوايا الكاتب الدلالية والبنيوية 
تجنب   استراتيجية  ينشر  وبالتالي  الخطأ،  تجنب  مقابل  الدفع  يستحق  يراه كثمن  أو(  دلالية  نية)  غامضًا  يكون  أن  ينوي

 وبالتالي ،(التجنب) الاختزال استراتيجيات ستخدما الذي المتعلم لأن دقيق، غير خطأ يرتكب لا فهو الخطأ،
 الخفي الانحراف تفسير يستبعد مما، "عمد  عن" هي هنا الأساسية الكلمة ،المنشود المعنى من بجزء عمدا "يضحي

المتعلم أساليب التجنب وهي أساليب تعتمد النية والقصد ، وهذا يعني أنه كلما استخدم 1خطأ" أنه على الناتج
فالانحراف الناتج عن هذا التجنب لا يعتبر خطأ بل هو عبارة عن غلط، في حين أن الأخطاء تخلو من صفة القصد 

 غير واعية.   2والتعمد وتحصل بطريقة ضمنية
 على قادرًا تكون أن المتعلمين لأقوال الأخطاء تحليل إجراء عند الضروري من ولهذا يرى كارل جيمس أنه

 الحظ  لسوء،  الثانية  اللغة  في  أدائهم   في  الإخفاقات  لنفس  يتعرضون   اللغة  متعلمي  لأن   والأخطاء،  الأغلاط  بين  التمييز
 .3المحللين  جميع   قبل  من  بعناية  هنا  المرسوم  المهم  المصطلحي  التمييز  ملاحظة دائمًا  يتم  لا

 مرجع إلى الرجوع دونالخاطئ  زءويقصد به قدرة المتعلم على تصحيح الج القدرة على التصحيح:و القصدية ب.
 التعلم  قابلية من وبالمثل التصحيح، إلى Corrigibility التصحيح قابلية من التحولف القاموس، أو القواعد  مثل

Learnability القصدية معيار أهمية مدى نرى أن الآن يمكننا ،"التعلم " إلى Intentionality :قد  المتعلم كان   إذا 
 نطلب ذلك، ينوي كان   إذا سؤالها عما أو سؤاله خلال من حالتها تحديد  في المحلل يبدأ فيها، مشكوك جملة أنتج
 هذا أصبح حوله، شكوك لديه أو ،(حول الخطأ) قائما تركه في يرغب كان   سواء التزامه، قوة يسجل أن المتعلم  من

إخراجه أو  بعد  خطأ تصحيح على وقادراً ميالًا  المتعلم كان  إذا القصدية، من للتأكد المعتمد  المعيار هو الإجراء
هو هفوة أو  الخطأ أن هذا وسنقول المقصود، النموذج هو يكن لم اختاره الذي النموذج أن  المفترض فمن إنتاجه،

 إجراء في الأشكال من شكل بأي راغب غير أو قادر غير المتعلم كان  إذا أخرى ناحية من ،Mistake غلط
 ‌rrorE.4 خطأ وأنه  المقصود،  النموذج  هو المتعلم  استخدمه  الذي  النموذج  أن   نفترض  فإننا  التصحيح،

ف انحر افي حين أن الأغلاط مرتبطة باللاوعي، فإذا كان هناك    )الوعي(  هذا يعني أن الأخطاء مرتبطة بالقصدية     
فإذا وجد أن المتعلم يميل إلى تصحيح ذلك الخطأ وقادر على ذلك فهذا يدل  ه،إجراء اختبار القصدية علي نافعلي

لم لا على أن المتعلم اختار هذا التعبير أو النموذج عن غير قصد فيعتبر ذلك هفوة أو غلط، ولكن إذا كان المتع
وهو متأكد أنه اختار النموذج  ،يرغب في التصحيح فهذا يدل على أن النموذج الذي اختار هو النموذج المقصود

 
1 - Carl James, Op.cit, P77. 

‌.المعرفة الضمنية اللاوعية في المبحث الأول من هذا الفصلقمنا بشرح مفهوم  ‌-‌2
3 - S.P.Corder, Error Analysis, Interlanguage And Second Language Acquisition, P204. 
4 - Carl James, Op.cit, P78. 
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الصحيح وهذا يعتبر خطأ، وهذا يدل على أن الخطأ يرجع إلى مشكلة في الكفاءة، والغلط يدل على أن المتعلم 

نحرفا عن الشكل الصحيح، فالأغلاط مرتبطة يعرف الشكل الصحيح أو القاعدة لكن إنجازه هو الذي كان م
 بالأداء وليس بالكفاءة.

ومن خلال ذلك يقدم لنا كارل جيمس تعريفا للخطأ يعتمد على عاملي القصدية والقدرة على التصحيح 
 غير  عن  منحرفة  للغة  مثالًا   باعتباره  الخطأ  تعريف  تنقيح  الآن   يمكنناوهو ما اصطلح عليه "القابلية للتدقيق الذاتي"، "و 

 قصد  عن  منحرفاً  يكون  أن  إما  الغلطأما    مؤلفها، ق بل  من  Not Self-Eorrigibleقابلية للتدقيق الذاتي   وغير  قصد
 ، وهو ما يوضحه هذا الجدول:1"قصد وقابل للتدقيق الذاتي  غير  عن  أو

 يوضخ الفرق بين الخطأ والغلط  (1)جدول رقم  
 الغلط الخطأ

 عدم القصدية القصدية
 الأداء الكفاءة

 عدم المقبولية الانحراف في النحوية
 الهدف  اللغة  قواعد   عن  ناتًجا  الانحراف للمتعلمين  البينة  اللغة  قواعد  عن   ناتجاا  الانحراف

 الشك في الإنتاج والقدرة على التصحيح الشعور بأن الانتاج صحيحا وعدم الرغبة في التصحيح
 يمكن تصحيحه ذاتيا لا يمكن تصحيحه ذاتيا 

 الجهل التجنب
 مهمة لعملية التعلم  ليس مهمة لعميلة التعلم 

 تحدث عند متعلمي اللغة الثانية فقط تحدث عند متعلمي اللغة الأولى ومتعلمي اللغة الثانية 
 ويمكن التميز بين الخطأ والغلط من عدة جهات:

 الانتباه والغفلة إلى القاعدة، والخطأ مرتبط بعدم معرفة القاعدة.الغلط مرتبط بعدم   .1
 الغلط مرتبط بالتجنب والخطأ مرتبط بالجهل. .2
 الغلط مرتبط بالفشل في الأداء، والخطأ مرتبط بخلل في الكفاءة. .3
 الغلط يحدد من خلال الأداء وعدم المقبولية، أما الخطأ فيحدد من خلال الكفاءة وعدم النحوية. .4
لاط ليس مهمة لعميلة التعلم وتعكس فشل طارئ في الأداء، أما الأخطاء فهي مهمة جدا لعملية الأغ .5

 التعلم لأنها تعكس خلل في الكفاءة ويجب علاجه.

 
1 - Carl James, Op.cit, P78 . 
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ث عند متعلمي اللغة الأولى ومتعلمي اللغة الثانية، أما الأخطاء فتحدث فقط عند متعلمي دالأغلاط تح .6

 اللغة الثانية.
  تمييز من مستفيدًا ،1الأداء في بالفشلمرتبطة  الأغلاطو  الكفاءة في الفشلمرتبطة ب الأخطاء كوردر  ويرى
ينتج  النحوية الانحراف في أن ذلك نع يترتبو  المقبولية، الأداء يحدد بينما النحوية، تحدد الكفاءة أن ،تشومسكي

 لمتعلم كنيم   ، كما أن الأغلاطغلاطالأالزلل و  ينتج عنه المقبولية عدم إلى المنسوب الانحراف بينما أخطاء عنه
الة الأخطاء فإنه هناك شعور حلديه، أما في  معروفة قاعدة اتباع في فشل حالات لأنها، بسهولة بنفسه تصحيحها

نشئها المتعلم نفسه على التي ي    للمتعلمين،  ةيالبين  اللغة  قواعد  عن  ناتًجا  الانحرافلأن    صحيحـا،  هذا  بأن  لدى المتعلم
من  هرفض إلى به يؤدي مما ،للغة الهدف النحوية القواعد  معإنتاج المتعلم  ومتى تعارض ،يعتقده هو أنها سليمةما 

  .غلطاوليس  خطأوعدم مقبوليتها فهذا يدعى    ،المتحدثين الأصليين
 لاو  ،معرفتنا في عيبًا تعكس لا لأنها اللغة تعلم لعملية أهمية ذات ليست الأغلاط أنكما أن كوردر يرى 

 يمكنه"و  ،فوراً  بها  دراية  على  المتعلم  يكون   ما  عادةو الأداء،    إلى الفشل في  عزوها  يمكن  ولكن  ،الكفاءة  عدم  عن  تجن  ت ـ 
 وكذلك الأصليين المتحدثين أن أي ،L2 وكذلك 1L في تحدث أن  يمكن 2،كامل  أو جزئيبشكل  تصحيحها

 وتعكس ،مغزى ذات وهي: غلط فيه ليس شيء كل  هي الأخطاء أن المحلل يفترض أن  يجب" ينتجونها، المتعلمين
 .3"يصنعونها  من  هم  الثانية  اللغة  متعلمي  وفقط  الذاتي؛  التصحيح  ليست لديها قابلية   وهي  المعرفة،

حين قسم  Julian Edge (1989)إيدجوهو نموذج جوليان  سيم الأخطاءقخر لتآ اويقدم كارل جيمس نموذج    
 لمعرفة وفقًا التقسيم ويتم  ،ttemptsA والمحاولات، rrorsE والأخطاء، lipsSالزلات : 4أنواع ثلاثةالأخطاء إلى 

 :للمتعلمين  المعلم
 للمتعلم يمكنحيث  الإهمال، أو المعالجة مشاكل بسبب للمتعلم  بالنسبة الزلات تحدث :Slips الزلات (1)  

"وإذا كان المعلم يعتقد بأن المتعلم يستطيع تصحيح هذه الأغلاط بنفسه فإن ، auto-correct تلقائيًا تصحيحها
 .Slips"5لاط فهو زلات  غهذا النوع من الأ

أن بقية يعتقد الخطأ بنفسه في اللغة الهدف، لكن المعلم  المتعلم تصحيح "إذا لم يستطيع  :Errors الأخطاء (2)  
 أن  يبدوو  ،لأن هذا الشكل تم تدريسه أو التعرف عليه من قبل ،6المتعلمين في الفصل يعرفون الشكل الصحيح"

 لأخطاءا  يوه  لا،  أم  تدريسه  تم  قد  المستهدف  الشكل  كان  إذا  ما  على  أساسي  بشكل  يعتمد"  الخطأ"  لـ  إيدج  تعريف

 
1- Corder, Pit, Op.cit, P161. 
2- Ibid, P161. 
3- Carl James, Op.cit, P80. 
4- Julian Edge. Mistake And Correction. Logman Keys To Language Teaching, London,1989,P09. 
5- Ibid, P09. 
6- Ibid, P10. 
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 نفس من آخرين أعضاء قبل من مشتركة أنها أم شخصية كانتما   إذا في حد ذاته، الخطأ حالةعلى  عتمد ت تيال

 الاجتماعية  باللهجة  Idiosyncratic Dialectالخاصة    اللهجة  عن  كوردر  فكرة  استبدال  في  يرغب  إيدج  هنا  و"  الفئة،
 سيشمل بحيث  المجتمع هذا تعريف يجبو  المتعلمين، من مجتمع  بها يتحدث التيو  ،Social Dialectللمتعلمين 

 نفس قبل من تدريسال وطريقة ومواد  منهج لنفس تعرضوا والذين مشتركة، Ll لديهم لغة أولى الذين التلاميذ 
علمين الذين ت، وما نخلص إليه هو أن مفهوم الخطأ عند إيدج هو ما يكون مشتركا بين جميع الم1الأقل"  على  المعلمين
 Socialشتراك في نفس اللغة الأم، أو هو الناتج عن اللهجة الاجتماعية وكذا الا ،لنفس شروط التعلم  اخضعو 

Dialect  .المشتركة بين المتعلمين 
 لديه ليس المتعلم أن الواضح تقريبا ومن ةغير مفهومويقول عنها كارل جيمس أنها  :Attempts المحاولات (3)

 ،"ما شيئًا يقصد أن يحاول" لأنه للمتعلم إيدج تصفق ذلك ومع  الصحيح، النموذج استخدام كيفية  عن فكرة أي
 .2به"  الخاصة  التعويضية  Communication Strategies  الاتصال  استراتيجيات  ينشط  المتعلم   أن أي
 التعلم  ،الاكتسابو   / الأغلاط  ،الخطأمعادلة:  .6

بالتقاطع   ،وبين الاكتساب والتعلم من جهة أخرى  ،الخطأ والغلط من جهةقام كارل جيمس بعملية ربط بين  
 :3لهذا التقاطع  محتمة حالات  أربعوضع الاكتساب،  /التعلم   كراشينمع ثنائية  

شكل من نموذج   يتعلم  لم  أو  يكتسب  لم  إذا:  "Acquired-Learnt-  :الم تـَعَلم  ناقص-ناقص الم كْتسب-"أ.
 ،TL الهدفاللغة نموذج  إذا كنت تجهل خطأ، النتيجة فستكون الآن أن يعالجه ثم نفرض عليه TL اللغة الهدف

 اللغة النموذج ببناء لك يسمح أن شأنه من الذي TL بنموذج في اللغة الهدف بديلة ةيتصريح معرفة لديك وليس
 .مقنع   بشكل  تصحيحه  يمكنك  ولا  مخطئ أنت القواعد،  من  الهدف

 TL قواعد اللغة الهدف اكتسبت لقد :"+Acquired-Learntالم تـَعَلم :  ناقص-المكتسب زائد+"ب.
 سبيل على مشتتًا، كنت  إذا) زلات ترتكب قد  لكنك، أخطاء ترتكب فلن جهل، حالة في لست فأنت وبالتالي
 عن"  ذلك  تفعل  قد   ولكن  الأخطاء،  هذه  لتصحيح  Explicit Knowledge  ةيتصريح  معرفة  لديك  يكون  لن  ،المثال(
 ".Implicit Acquired Knowledge ضمنيًا  المكتسبة  معرفتك  إلى  بالعودة  أي ،"الإحساس  طريق
 طريق عن تجنبها أو تصحيحها من تتمكن قد  ولكن أخطاء، سترتكب: "زائد الم تـَعَلم+ناقص المكتسب-"ج.

 تـ ع ل م ة  ةيالتصريح المعرفة استدعاء
 توقعه يمكنك: الواقع  في الخطأ ترتكب لا قد ،Learnt Explicit Knowledgeالم

 انتزعت إنك يقال قد  الحالة هذه في المتعلمة، TL معرفة اللغة الهدف من مستمدة أقوال توليف خلال من وتجنبه

 
1- Carl James, Op.cit, P81. 
2- Ibid, P81. 
3- Ibid, P86. 
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 يعرفه  لا لما ثاقبة نظرة المتعلم الوعي يمنحو  باللغة، وعيًا أيضًا ستمتلك باللغة الهدف، جهل على" أجوفاً نصراً"

 وميلهم وعيهم  زاد كلما  أخطاءهم، جة لتصحيحافي ح المتعلمين على كان   كلما  تعلمه، إلى ما يحتاج وبالتالي
 .المدخلات  لملاحظة

ويطلب  TL نموذج معين من اللغة الهدف أيضًا حول وتعلم اكتسب قد الفرد كان  إذا: "متعلم+مكتسب "+د.
 للمرء يمكن والتي أخطاء، وجود احتمال من الرغم  على صحيحة، النتيجة تكون  أن  المحتمل من إنتاجه، الآن  منه

المعرفية  وراء فيما التفكير على "القدرة: باللغة وعيًا لديك أن حقيقة هو ذلك من الأهم تصحيحها،
Metacognitively مجموعة طور قد  الفرد يكون وبالتالي فيها، الماهر التحكم  من درجة بالفعل المرء يمتلك بحيث 

 .أيضًا اللغة  عن  شيئًا  وتعرف  جيدًا اللغة  تعرف  أنت، آخر  الحدس فيها، بمعنى  من  متماسكة
 Lapsologyعلم الزلل:  .  7

 وكانت  الأصليين،  المتحدثين  زلات  إلى  بالكامل  موجهة  قريب  وقت  حتى(  الزلل  علم   أو)  الزلات  دراسة  كانت
  السريرية  والعواقب العاديين، الأشخاص أدمغة في ومعالجتها اللغة تخزين بكيفية المهتمين النفس علماء على حكراً 
 ، فالزلات"محلها  غير  في  الكفاءة  على  بل  الكفاءة  عدم  على  علامة  ليست"  الزلات  أن   على  العقل  تخطأ يصرما  عند  
 والجسدية العقلية العمليات آلاف أداء على الأشخاص قدرة من تنشأ لأنها الخبرة، مقابل ندفعه الذي الثمن هي

 السلوكيات هذه The Automatization 1أتمتة خلال من ذلك تحقيق يتم قصيرة، زمنية فترات في التعقيد  شديدة
كما   البارعة  الاستخدامات  بتعدد  يسمحما    هو  السلوك  على  الواعية  السيطرة  استرخاء  إن  الوعي،  مستوى  يتجاوز  بما
 فقدان  إلى يؤدي مما للوعي، استعادة الأمر يتطلب  ذلك حدوث عند للزلات، عرضةأيضا  المتحدث يجعل أنه

في حين يكشف الزلل عن   ،، وهو ما يعني أن الخطأ ينتج عن ضعف في الكفاءة2الخطأ"  لإصلاح للطلاقة،  مؤقت
 الوعي.و   في المراقبة اقوة في الكفاءة وبراعة في الأداء مما يولد ضعف

 
 
 
 
 
 

 
وجهه إلى مقال "الأتمتة في اكتساب اللغة الثانية"، مجلة جامعة الأمير  ننا مصطلح الأتمتة في المبحث الخاص بالمصطلحات، ولمن أراد التفصيل أكثر  حشر ‌‌- 1
‌.01، العدد 36ائر، المجلد ز بد القادر للعلوم الإسلامية، قسنطينة، الجع

2 - Carl James, Op.cit, P87. 
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 :الخلاصة
أن جمع بعض النتائج التي توصلنا إليها من خلال حصر توجهات كل  هذا الفصل النظري حاولناوفي نهاية 

 نظرية ونظرتها لاكتساب وتعليم اللغة لغير الناطقين بها، وهو ما أجمعناه في النقاط الآتية:

واللغة  L1عن نتائج إيجابية أو سلبية، اعتمادًا على المسافة بين اللغة الأولى  Transferيمكن أن يسفر النقل  -
L2تقارب بين اللغة الأولى واللغة الثانية ينتج عنه النقل الإيجابي الذي يسهل الاكتساب، والبعد بين اللغتين ، ال

 ينتج عنه النقل السلبي الذي يولد الأخطاء وصعوبة الاكتساب.
  والمعرفة اللغوية ممثلة في اللاوعي.  ،الآليات الفطرية مسؤولة عن اكتساب اللغة الثانية -
 لثانية هو بناء معلومات تراكمي، بحيث يمكن في النهاية استدعاؤه للتكلم والفهم.اكتساب اللغة ا -
 .L2أو اللغة الثانية   L1استخدام التواصل هو السبيل لتطوير المعرفة اللغوية في اللغة الأولى   -
الإنتاج يكون آلي وتلقائي ما أن  ، كفيه عملية تواصلية  التدريسوهو التقاط للقواعد و   ،الاكتساب عملية لاواعية -

وهو لا يهتم بتصحيح الأخطاء، أما التعلم فهو عملية واعية، ويهتم بتعليم القواعد، والتدريس فيه عملية رسمية 
 تقليدية، كما أنه يهتم بتصحيح الأخطاء.

ن ارتباطاً والتفاعل بين الأشخاص مرتبطا  ،النشاط التفاعلي المصاحب لعملية معالجة المدخلات في ذهن المتعلم  -
 وثيقًا فيما يتعلق باستخدامنا واكتسابنا للغة الثانية.

الاكتساب سيكون أسهل إذا كانت اللغة الثانية لها قرابة مع اللغة الأولى للمتعلم مقارنة بالحالات التي تكون  -
 .L2واللغة الثانية   L1فيها اختلافات وتباينات بين اللغة الأولى  

عملية داخلية يقودها المتعلم ليبدع لغته، مسترشدا بآليات فطرية غير خاضعة للتأثيرات الاكتساب باعتباره  -
 مثل التعليم والتلقين في الفصول الدراسية والتغذية الراجعة التصحيحية.  ،الخارجية

 أن أي القواعد العامة ولا يتأثر بالعوامل الخارجية، في حين ،اكتساب اللغة الأولى مقيد وموجه بآليات فطرية -
سياقات   (3)الفروق الفردية، و  (2)بالنقل من اللغة الأولى،    (1)ــــاكتساب اللغة الثانية خاصة مع البالغين، يتأثر بـ

 التواصل الاجتماعي للتعلم.
والوعي هو سبيل الإدراك والاستيعاب ومن ثم الاكتساب، ويتبع ذلك أنه  ،الانتباه والملاحظة يخدمان الوعي -

 علم مصحوباً بوعي.يجب أن يكون كل ت
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تتجاوز بكثير البيانات التي   ،الحالة النهائية للمعرفة اللغوية التي يحصل عليها المتعلم حول اللغة الثانية المستهدفة -

 ،تعرض لها أثناء دروس التعلم، وهذا يعني أن آليات المتعلم تسقط سمات مميزة على سمات غير مميزة أو أقل تميزاً
 على أساس علاقة الارتباط الموجودة بينهما.

تمتلك اللغات إشارات أو سمات مميزة قد يستحضرها المتعلمون لفهم الجمل والعبارات، هذه الإشارات تختلف  -
 من لغة إلى لغة من حيث القوة والمنافسة.

للغة الثانية وتحليل الأخطاء، وبعد فراغنا من معالجة مختلف المفاهيم والمصطلحات المتعلقة بمجالي اكتساب ا      
والتي يمكن أن نحتاجها فيما تبقي من فصول هذه الدراسة، سنمر إلى الفصل التالي، والذي سنحاول فيه أن نستطلع 
أحوال تدريس اللغة العربية في البيئة الإيطالية والمناهج المتبعة في تدريسها، محاولين الإحاطة بتلك المناهج بالتحليل 

 قد أحيانا، وما غايتنا من وراء ذلك إلا خدمة اللغة العربية والله من وراء القصد وهو يهدي السبيل.والوصف والن
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 الثاني محتويات الفصل 
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 : توطئة 
يعتبر تدريس اللغة العربية موضوعا هاما يستحق الاهتمام به من طرف الباحثين العرب، بعد أن لاقى اهتماما 

من الدراسات الأكاديمية والبحوث العلمية، وعقدت   امن طرف نظرائهم الإيطاليين، فقد خصص له هؤلاء كثير   اكبير 
جامعة  في الأجنبية والثقافات والآداب اللغات قسم  في 2018 يناير 10 في ع قد  له مؤتمرات كثيرة مثل المؤتمر الذي

 قبل من الأخيرة السنوات في المكتسبة الخبرة بين الجمع بهدف سيينا، في الأجانب جامعة مع بالتعاون ثلاثة، روما
 من العربية اللغة مدرسو فيه شارك الذي المؤتمر هذا اللغوية الخاصة باللغة العربية، الشهادات مجال في الجامعتين
 اللغة "تعليم وكان عنوان المؤتمر: ،العربية والشهادة اللغوية اللغة تدريس مجال في العاملة اللغوية والمعاهد الجامعات

  ومبادرات تأملات  :اللغة  العربية وشهادة
Didattica Dell’arabo E Certificazione Linguistica: Riflessioni E Iniziative 

، (CEFR) الأوروبية للغات المشترك المرجعي الإطار في العربية اللغة بإدراج المتعلقة للقضايا مخصصًا وكان
 لانشيوني عامة مداخلة لجوليانو نظرة: وشهاداتها العربية اللغة ومن أهم المحاور التي تناولها المشاركون: تدريس

Giuliano Lancioni ،والمقترحات ورقة لأناماريا المشاكل :والشهادة العربية اللغة تدريس ازدواجية اللسان في 
الفصحى   العربية  اللغة  وتدريس  الصوتيات ،Annamaria Ventura, Olivier Durand دوراند   وأوليفييه  فينتورا

 كلغة  الفصحى، في تعليم اللغة العربية CMCدور التواصل بالحاسوب  ،Giuliano Mion ميون  مداخلة لجوليانو
 راؤول العربية اللغة وتعليم  الكريم دراسة القرآن  ،Cristina Solimando سوليماندو مشتركة مداخلة لكريستينا

، شهادات معرفة اللغة العربية تدريس التاريخ والثقافة العربية الإسلامية في المقررات ،Raoul Villano فيلانو 
ألما سالم   ،، تعليم اللغة العربية للناطقين باللغة العربيةFrancesca Romana Romaniروماني    رومانا  لفرانشيسكا

تصميم بيئات التعلم الافتراضية لتعزيز الكفاءة في ، Alma Salem,Cristina Solimandoوكريستينا سوليماندو
 . Manuela E.B. Giolfo, Federico Salvaggioسالفاجيو  فيديريكو جيولفو،  مانويلا ،اللغة العربية

وهؤلاء الباحثين الإيطاليين تعلموا اللغة العربية، وأحبوها وعملوا على تعليم أبناء جلدتهم هذه اللغة الجميلة، 
مجلات وقد خصصوا لها أبحاث ودراسات عديدة، وتجد منهم من يملك أكثر من عشرين بحثا أكاديميا بين مقال في  

حبه الشديد عن ب منشور، وأنت إذ قابلت أحدا منهم فهو لن يحدثك سوى اعالمية متخصصة، أو في شكل كت
لهذه اللغة وغرامه بها، وفرحه الشديد بتعلمها، لأنها ليس لغة كبقية اللغات، فراحوا يبحثون في سبل تيسيرها لأبناء 

فة عامة، وسنحاول أن نبحث في هذا الفصل تطور المسار جلدتهم من الإيطاليين بصفة خاصة، ومن الأوروبيين بص
 ؟التاريخي لتعليم اللغة العربية في البيئة الإيطالية، وكيف تمكنت هذه اللغة من الولوج إلى المناهج الدراسية الإيطالية

؟وماهي أهم المناهج المعتمدة في تعليمها



 
 

 
 

 
 
 
 

 
 الأول ثــــــــــ ـــالمبح

لتدريس العربية في البدايات الأولى 
 إيطاليا 
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 الأول: البدايات الأولى لتدريس العربية في إيطاليا   المبحث
 تاريخي:  منظور: إيطاليا في  العربية اللغة .تدريس أولا

مراحل: المرحلة الأولى،  ثلاث إلى إيطاليا في العربية اللغة تعليم تطور تقسيم  يمكن تاريخية، نظر وجهة من
الاهتمام التاريخي الديني من طرف رجال  يتميزت بانتشار التدريس ذو  ،والتي امتدت حتى القرن التاسع عشر

وكانت نابعة من الصراع التقليدي بين الديانتين المسيحية والإسلام،  أما المرحلة الثانية فكان تعليم اللغة  ،الكنيسة
 من استعمارية للدول الغربية القوية لاستعمار الدول العربية الضعيفة، وامتدت هذه المرحلة، العربية مرتبط بأهداف

وهي التي يتم فيها    ،أما المرحلة الرابعة وهي المرحلة الحالية  العشرين،    القرن  منتصف  إلى  عشر  التاسع   القرن   منتصف
 اللغة العربية مثل بقية لغات العالم.درس بها  وفق مناهج معاصرة ت    اتصال  تدريس اللغة العربية كلغة

   .التدريس الديني: 1
وقد نشأ "الاهتمام بدراسة اللغة العربية في إيطاليا، وبشكل أعم في أوروبا، في إطار من الصراع الديني والثقافي 

، 1سلامية"مجموعة الأقاليم "المحررة" من وجهة نظر الشريعة الإوهي بشكل عام بين الأمة المسيحية ودار الإسلام، 
تميز تدريس اللغة العربية في هذه الفترة باختيار النصوص المراد ترجمتها إلى اللغة الإيطالية، حيث تم التركيز على و 

 النصوص التي لها علاقة بالصراع التقليدي بين المسيحية والإسلام، وأول هذه النصوص هي القرآن الكريم، وهو
بامتياز، والذي تمت ترجمته عدة مرات أولًا بشكل خاص، ثم للجمهور والتعليق "النص المقدس للديانة الأخرى 

، وكان الهدف من ترجمة نصوص القرآن هو محاولة الطعن والتشكيك 2عليه، من وجهة نظر مركزية أوروبية ومسيحية"
 فيها من طرف أتباع الكنيسة.
القرآن  الاختيار ويشمل عشر، السادس قرن ال في إيطاليا لطباعتها أول مرة في عربية وتمت اختيار نصوص

نصوص أخرى  طباعة كما أنه تمت  ،Nuovo في مطبعة نوفو ،1537 عام Veneziaالبندقية  في ط بع الكريم، الذي
 ،Canone di Avicenna  سينا  ابن  لقانون  العربي  النص  من  بدءًا  متعلقة بنقل العلوم التي كانت مزدهرة عند العرب،

 في العربية النصوص طباعة نشاط أن المعروف من 1593 عام La Tipograia Medicea ميديا تيبوجرايا في المطبوع
 الحملة في الفرنسية القوات والتي جاءت مع ، العربي العالم في الطباعة وصول بقرون  يسبق أوروبا في ثم ، إيطاليا

 
1- Giuliano Lancioni, Insegnamento Dell’arabo E Certiicazione, Didattica Dell’arabo E Certificazione Linguistica: 

Riflessioni E Iniziative, Università Degli Studi Roma Tre Dipartimento Di Lingue, Letterature E Culture Straniere, 

Edizioni: Roma Tre Press, Roma, Marzo 2018,  P12. 
2- Ibid, P12. 
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(1830) القاهرة في بولاق ضاحية في" الأميرية المطبعة" إنشاء مع  ثم ،(1798) مصر إلى النابليونية الاستكشافية

1  ،
 وأوروبا فيما بعد.    إيطاليا في العربية  اللغة  تعليم  برامج  اختيارفي   المقدسة أثر كبير  العربية  وكان لطباعة النصوص

 Insegnamento Coloniale: "الاستعماري"  . التدريس2
الوسطى، إلى   مجابهة المد الإسلامي في العصور  من  الانتقال  مع  العربي  بالعالم  يتعلق  فيما  أوروبا  مصالح  تغيرت

 والذي استفاد من انهيار الأوروبي، للاستعمار الرئيسية الأهداف وكانت هذه هي ،استعمار للدول العربية ةمحاول
 للدول وسياسي عسكري وجودو  للجزائر، الفرنسي الغزو من وبدءًا، تجارية قواعد  لإنشاء، العثمانية الإمبراطورية

 واحتلال  التركية  الإيطالية  الحرب  مع   إيطاليا  وكذلك،  في بعض الأقطار العربية  المتحدة  والمملكة  فرنسا  خاصة  الأوروبية،
، جذرية  تغييرات  العربية  اللغة  بتعليم   شهد الاهتمام  السياق  هذا  فيو ،  وإريتريا  واحتلال الصومال  ،1911  عام  في  ليبيا
": مدني"  هدف  على  للحصول  التقليدي  الديني  والجدل  التبشيرية  الأنشطة  سياق  في  رئيسيًا  هدفاً  اللغة  معرفة  تعد  "لم

 مع  العسكرية  أو  السياسية  أو  الاقتصادية  العلاقات  في  المشاركين  عام  بشكل  والأفراد  الاستعماريين  المسؤولين  تدريب
ف استعمارية المرحلة أهداف تدريس اللغة العربية من الهدف التبشيري الديني إلى أهدا، ففي هذه 2العربي" العالم

، من خلال تدريس اللغة العربية للمسؤولين السياسيين عسكرية وثقافية، سياسيةذات توجهات اقتصادية، 
 .  والاقتصاديين والعسكريين الذين سيرافقون الحملة الاستعمارية نحو الأقطار العربية

تميزت تدريس اللغة العربية في هذه المرحلة بالتركيز على اللغة المنطوقة أي اللهجات دون التركيز على اللغة 
 القواعد  ونموذج ،العربي النحوي التقليد مع واضحة قطيعة جعل هذه المرحلة " تمثلما المعيارية أو الفصحى، وهو 

المنطوقة أو  العربية تتخذ من اللغة المدرسية الكتب فكانت ،3ة"والديني التاريخية الفترة في إنتاجه تم  الذي النحوية
كل منطقة من العالم   ،المنطوقة  اللغة  العرب  غير  المتعلمين  تعليم  الأول، وتركز على  المقام  في  وصفي  كهدف  اللهجات

 والقواعد المعيارية للغة الفصحى.  للمعايير  اعتبار  أي  دون  المحلية،  االعربي حسب لهجته
بالإضافة إلى التركيز على تعليم اللغة المنطوقة في هذه الفترة، هناك ميزة أخرى تميز بها تعليم اللغة العربية في  

 الكلي  الاستخدام هي الاختيار لهذا الطبيعية وهو كتابة اللغة العربية بالأحرف اللاتينية، "والنتيجة ،هذه المرحلة
 واحد،  جانب  من  المؤلفون   قررها  التي  الرسومية  الاصطلاحات  من  غيرها  أو  التشكيل  علامات  مع  اللاتينية،  للأحرف

وخيمة على تعليم اللغة  عواقب، ، وكان لقرار كتابة اللهجات العربية بالأحرف اللاتينية4العربية" اللهجات لتمثيل

 
1- Giuliano Lancioni, Op.cit, P12. 
2- Ibid, P15. 
3- Ibid, P15. 
4- Ibid, P15. 
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الرسم اللاتيني، وهو ما نتج عنه أن ب  كانت اللغة العربية تكتب  ةحيث أنه حتى إلى غاية فترة قريب ،العربية في إيطاليا

 .لاتينية  بأحرف  كانت مكتوبة  هذا  يومنا  حتى بها  التحدث  تم  التي  العربية  اللغة  تيباتك    جميع 

واستمر تعليم اللغة العربية في إيطاليا بهذه الطريقة إلى غاية فترة قريبة جدا من أيامنا هذه، حتى أنه أثناء تعليم 
فالطالب الإيطالي  Oggetto، ، والمفعول بهIl Soggettoكان يكتب عوضا عن الفاعل،  العربيةالقواعد النحوية 

يعرف فقط وظيفة الفاعل والمفعول به في الجملة المكتوبة طبعا بأحرف لاتينية، أو حتى الحركة الإعرابية التي تكون 
 ة ثم بعدها بالإيطالية. يل يعرفه فقط باللاتينبعلى الفاعل أو المفعول به لكنه لا يعرف اسمه بالعربية  

 ،محاولة طمس معالمها الأساسية ىوعمل عل ،ا في حق اللغة العربيةرغم أن التدريس الاستعماري كان مجحف
حيث  أولا من خلال محاولة تغير رسمها الكتابي إلى الرسم اللاتيني،  وثانيا من خلال التركيز على تدريس اللهجات

رغم أنه برر ذلك بأنه يعود إلى جوانب وصفية   ،على تدريس اللغة المنطوقة عوضا عن اللغة المكتوبة أو الفصحى  ركز
 إضفاء:  مهمة  إيجابية  نتيجة"  الاستعماري"  العربية  اللغة  لتدريس  ان "ك،  السلبية العديدة  النقاط  من  الرغم  علىو بحة،  

 ثقافية  اجتماعية  ومجموعات  العلماء  من  صغيرة  لمجموعة السابق  في محجوزة  كانت ٍ لغة دراسة  على  الديمقراطي  الطابع 
وبدأ  ،الفترة  هذه من  بدءًا  العربي، وبذلك بدأ تدريس اللغة العربية يخرج من دائرته الضيقة في العالم  1للغاية"  محدودة

 بشكل  العربية  اللغة  إدراج  وتم بعدها  ينتشر في القارة العجوز  رغم الطريقة السيئة التي كانت تدرس بها اللغة العربية،
 .المدرسية بصفة عامة  الأنظمة  فيو الأوروبية،    الجامعات  لأنظمة التعليمية  المناهج  في  دائم 

 اللغة  دراسة  من  الغرض  اللغة، "وتغير  تغيرت الأهداف من تدريس  والاجتماعي  الثقافي  السياقتغير  ومع      
 الثقافي الاستعمار من يخلو نهجالم يكن لم حيث ،الماضي القرن  بداية بسياق مقارنة الواقع  في عميق بشكل العربية

ثم استعمارية إلى أهداف تعليمية  ،دينية باللغة العربية من أهداف ينف اهتمام الإيطالياتغيرت أهد و  ،2والواقعي" 
أي تعليمية اللغة لأهداف تعليمية وبيداغوجية بحة خالية من   Glottodidacticsوهو ما يسمى باللغة الإيطالية    ،بحة

 القواعد  تيباتويشمل كل ماله علاقة بتعليم اللغة العربية في البيئة الإيطالية مثل ك   ،التوجهات الإيديولوجية والدينية
 والقواميس المزدوجة بين اللغة العربية واللغة الإيطالية.  النحوية

 
 

1- Giuliano Lancioni, Op.cit, P17. 
2- Annamaria Ventura,Olivier Durand, La diglossia nella didattica e certiicazione dell’arabo: problemi e proposte, 

Didattica Dell’arabo E Certificazione Linguistica: Riflessioni E Iniziative, Università Degli Studi Roma Tre 

Dipartimento Di Lingue, Letterature E Culture Straniere , Edizioni: Roma Tre-Press ,Roma, Marzo 2018, P31-43, 

P31. 
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  .تدريس اللغة العربية كلغة تواصل:3
بها اللغة  قدمت   التي الطريقة في التغييرات من سلسلة إلى العربية للغة واقعية الأكثر الجديدة النظرة هذه أدت

 جملة  في  العربية  اللغة  تدريس  تجاه  المعاصر  الموقف  تلخيص  ويمكن  بطريقة معاصرة،تعلمهم    نظم وت    ،العربية للمتعلمين
 العربية اللغة قواعد تعليم الهدف من فإن آخر بمعنى أخرى، لغة أي تدريس سيتم  كما  العربية اللغة تدريس: واحدة

 النوع نفس على المطبقة الأدوات، من النوع نفس مع اللغوية، المعرفة من النوع بنفس المتعلمين تزويد  هي التواصلية
، وبهذا تكون اللغة 1أخرى منطوقة لغة أي أو الفرنسية أو الإنجليزية اللغة لتعلم استخدامها يمكن التي النصوص من

لغة عدوة بجب تعلمها من أجل محاربتها والعمل على جعلها كقد تخلصت من التعليم الديني الذي ينظر لها   ةالعربي
متخلفة، كما أنها تخلصت من التعليم الاستعماري الذي أراد أن ينتصر للهجات المختلفة من أجل قتل اللغة ة غل

 الفصحى.
ومن خلال هذا التوجه الجديد س ل مت تعليم اللغة العربية إلى المختصين من اللسانين والتربويين، ونشأت    
 للغة الكفاءة مستويات لتحديد  مشتركة معايير وتطوير ليا،إيطا في العربية اللغة تدريس نماذج مراجعة إلى "الحاجة
، وظهرت أبحاث 2الشامل" التواصلي للتفاعل ولكن الترجمة، نهج خلال من فقط ت ستشف عد ت لم والتي العربية،

الأوروبي عديدة في هذا الاتجاه، كما ظهرت مناهج جديدة تعمل على التدريس التواصلي للغة العربية، مثل الإطار 
مريكي لتعليم اللغات الأجنبية، وطبقت هذه المناهج على في أوروبا، والمجلس الأ لتدريس اللغات الأجنبية كتر المش

 تعليم اللغة العربية كلغة ثانية في تلك البلاد، وأصبحت اللغة العربية تدرس مثلها مثل بقية اللغات الأجنبية.

 المنظومة التعليمية الإيطالية:   .مراحل إدراج اللغة العربية في ثانيا
حيث بدأ في الثانويات المتخصصة   ،قديم   أصل    له كان إدراج اللغة العربية كمادة تعليمية في المدارس التعليمية  

 Liceo Delفطوريلفي أنه في ثانوية سا نقرأ الواقع في ،1841 عام من مبكر وقت "في ففي ،في تدريس اللغات

Salvatore المدارس والثانويات في الأخرى اللغوية الدروس جميع إلى بالإضافة نابولي، فيCollegi  وLicei أيضًا 
في هذه المرحلة التي بدأ فيها تدريس اللغة ف، 3العربية" اللغة ودرس اتالجامع في حاليًا الموجود العبرية اللغة درس

العربية في بعض الثانويات اللغوية كان بمبادرات شخصية لبعض مسيري هذه المؤسسات التعليمية، ولم تكن هناك 
تنظيمات ومراسيم وزارية تنظم تعليم اللغة العربية في إيطاليا، وهو ما يعني أن تعليم اللغة العربية مازال بعد لم يدخل 

 
1- Giuliano Lancioni, Op.cit, P18. 
2- Annamaria Ventura, Op.cit, P32. 
3- Francesca Della Puppa, Lingua araba a scuola: nuove prospettive glottodidattiche, La didattica delle lingue nel 

nuovo millennio, 429-440, 2018, DOI 10.14277 / 6969-227-7 / SR-13-26, P430. 
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 الوزاري  المستوى  على  لها  مكاناً  العربية  اللغة  تجد  الحين،لم  ذلك  منذ "و  المقررات والمناهج التعليمية للدولة الإيطالية،  في
 على أنه حقيقة ندرك حتى الوطني المستوى على 2004 عام انتظار من بد  لا كان   أنه لدرجة المدارس الإيطالية؛ في

 في متخرجين طلاب خمسة أول هناك كان،  Casertaكاسيرتا في   ثانوية في ،Campaniaكامبانيا   في التحديد  وجه
ومنذ ذلك الحين بدأت الحكومة  ،عربيةالغة للاتخصص في لاء الطلاب الأربعة ؤ ه بعد تخرج و ، 1هذا التخصص"

 .الإيطالية في إصدار مراسيم ونصوص قانونية تنظم وتحدد كيفية تعليم هذه اللغة الأجنبية الوافدة
اللغة العربية بدأ تدريسها أولا في المدارس الثانوية  المتخصصة في تعليم اللغات، وفي المدارس الابتدائية  ف    

 كافوسكاري  جامعة في Dar"دار" مختبر أجراهبية، وأكد بحث ر أصولهم ع نعرض إضافي خاص بالمتعلمين الذيك
Laboratorio Dar dell’Università Ca’ Foscari di Venezia أن يبدو الأخيرة، السنوات "في بندقية أنهال في 

 والمدارس ،الثانوية المدارس: المدارس من نوعين تشمل ظاهرة انتشار تدريس اللغة العربية في المدارس الإيطالية
 هو الغالب في العربية اللغة دراسة تضمين فيها يوجد  التي المدرسة نوع فإن  الثانوية للمدارس بالنسبة الابتدائية،

 الدراسية، المناهج في ثالثة كلغة  إما العربية اللغة اقتراح هو الثانوية المدارس هذه اختيار إنو  اللغوية، الثانوية المدرسة
، وعادة ما يكون تدريس اللغات في المدراس اللغوية باختيار 2الإضافية" الساعات في التعليمي للعرض كامتداد  أو

ختيار اللغة العربية كأحد هذه اللغات التي يود الطالب تعلمها، وبذلك االطلبة بثلاث لغات لكل متعلم، فيقوم 
 كون تدريس اللغة العربية ضمن المنهج المقترح من طرف الوزارة.ي

المنهج، أي أنها غير  خارج زمنية فترة ولها انتشاراً، أقل الظاهرة هذه فإن الابتدائية، لمدرسةل بالنسبة أما
ليكون أكثر  ،ليست أصولهم إيطالية نتوجه نابع من تعليم الطلاب الذي ووه ارة الوصية،مقترحة من طرف الوز 

أفضل   بشكل  الأجانب  الطلاب  اندماج  من أجل  الثقافات،  اطلاعا على ثقافاتهم الأصلية، بهدف بناء مجتمع متعدد
 إلى  بالإضافة  ولكن ،(2014.3) لعام  الوزاري  الدليل  خطوط  في المقترحة  الأصلية  لغتهم   "وتعزيز  في المجتمع الإيطالي،

مدرسة  قدمتها التي الأسباب بين من، المثال سبيل على ؛ أوسع رؤية ذات دوافع  استخدمت مدارس هناك، ذلك
 المنطقة، في المقيمين للطلاب أفضل وثقافي لغوي اندماج ضمان  أجل من :نقرأ بولونيا في Molinella موليىنيلا
 العصور في أيضًا مهمة كانت  التي الثقافة دراسة وتشجيع البعض، بعضها من والتقاليد واللغات العادات وتقريب
 .3للاقتصاد العالمي"  ركيزة مهمة  الآن   أصبحت والتي  القديمة

 
1- Francesca Della Puppa, Op.cit, P430. 
2- Ibid, P430. 
3- Ibid, P431. 
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ندماج الطلاب العرب في المجتمع الإيطالي، اويبدو أن الهدف من تدريس اللغة العربية بالإضافة إلى تسهيل 

الحاجة الاقتصادية الماسة  بالإضافة إلى ة الثقافة والحضارة العربية التي كانت مسيطرة في العصور الوسطى،هو دراس
وهي  ،دولة عربية تملك أهم الثروات الطبيعية خاصة مصادر الطاقة 22الآن لمعرفة اللغة العربية وهي لغة حوالي 

من دولة إيطاليا ولها تبادلات تجارية كبيرة معها، فالتقاء الحاجة الثقافية التاريخية مع الحاجة  االدول القريبة جد 
وهو ما جعل الإيطاليين يتهافتون   ،الاقتصادية الآنية جعل من اللغة العربية لغة مطلوبة جدا في سوق العمل الإيطالي

 على تعلمها.
  تكوينية  دورات  أول  إنشاء  منذ  سيما  "لا  المدارس بشكل مطرد،  في  دراسي  كنظام  العربية  اللغة  إدراج  وتزايد     

 prot.3943) وزارية مذكرة لاحقًا وصدرت (A112) العربية للغة i Tirocini Formativi Attivi (TFA) نشطة

del 22/04/2013) في المسابقة فئة تعريف أعادت التي "A846 العبرية/والحضارة الأجنبية العربية اللغة ""A846 

Lingua E Civiltà Straniera Arabo/Ebraico"، 46" إلى أخيراً تحولت والتي AD" الأجنبية والحضارة اللغة-
هذه التنظيمات ساهمت كثيرا في تثبيت تدريس  ،Arabo–tranieraSiviltà C Eingua LAD46 »"1»" لعربيةا

الجامعات، حيث أصبح بمقتضى هذه المراسيم القانونية شهادات اللغة العربية في المؤسسات الإيطالية، وخاصة في 
 الترقية إلى الأستاذية، مسابقة بولة أيضا فيومق ،TFA من تعليم اللغة العربية كلغة أجنبية لكل اللغة العربية صالحة

 متجانسة  غيرو   الثقافات،  متعددة  لمصفوفة  شاملة  إقليمية  سياسات  منذ ذلك الحين أصبح تعليم اللغة العربية "نتيجةو 
 .2والمقاطعات"  المناطق  من  العديد  في  منتشرة  تزال  لا ولكنها  الوطني،  المستوى  على

  في السنوات الأخيرة يتزايد  ،كلغة أجنبية جديدة في المدارس الإيطالية  وقد بدأ الاهتمام بتدريس اللغة العربية
لا سيما "، م2011، خاصة بعد أحداث سبتمبر سنة في المدارس الإيطالية هاعلى إدراج المتزايد  الطلب من خلال

في الحالة الأولى، يتم اقتراحها كلغة ثالثة، غالبًا كبديل  ،في مجالين محددين: المدارس الثانوية والمدارس الابتدائية
للطلاب   L1اللغة الأولى  لحفاظ علىيتم اقتراحها في المشاريع التي يتقاطع فيها هدف ا  الثانيةللصينية، ولكن في الحالة  

 مليشمل طلاب مختلطين من الإيطاليين الذين أصوله  2Lكلغة ثانية  تمديد تعلم اللغة العربية  توسيع  غير الإيطاليين مع  
باللغة العربية حتى أنها أخذت مكانة اللغة  شرائح واسعة من الإيطاليين ، وقد بلغت درجة اهتمام3عربية وغيرهم"

ا إحدى اللغات الأوروبية والتي غالبا وم، أو مكانة  الصينية في المدارس الثانوية في المرتبة الثالثة بعد كل من الإنجليزية

 
1- Francesca Della Puppa, Op.cit, P431. 
2- Ibid, P431. 
3- Ibid, P429. 
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كما يوضحه العربية تدرس في معظم الجامعات الإيطالية    ت، وأصبحيتم اقتراحها كلغة ثانية مثل الفرنسية أو الألمانية

 :التالي  الجدول
 الجامعات الإيطالية التي تدرس اللغة العربية كلغة ثانية   (2)  جدول رقم

 اسم الجامعة بالإيطالية   اسم الجامعة بالعربية 
 تريست   جامعة -1  

 بولونيا جامعة  2 -
 سيينا  جامعة  3 -
     للدراسات إميليا  وريجيو  مودينا  عة جام  4 -
 جامعة ترينتو  5 -
 ميلان  بو   كارلو 6 -
 روما  بو كارلو  7-

 أوديني  بو   كارلو 8 -
 للدراسات  بيروجيا جامعة - 9 

 الجامعة الدولية للغات والاتصال 10-
 للدراسات  جنوة جامعة  11-
 للدراسات فيرارا جامعة  12-
 البندقية فوسكاري  كا  جامعة 13-
 للدراسات  أوديني جامعة  14-
 للدراسات  تورينو  جامعة  15-
 للدراساتجامعة نابولي الشرقية  16-
 روما   سابينزا جامعة  17-
 ماشيراتا  جامعة  18-
 للدراسات   فيرونا جامعة  19-
 للدراسات  بارما جامعة  20-
 للدراسات  الحكومية   ميلانو جامعة  21-
 ساكرو كووري الكاثوليكية  الجامعة 22-

 للدراسات  ساساري جامعة -23 
 فلورنسا   الشعبية  جامعةال  24-
 للدراسات  إنسوبريا جامعة  25-
 للدراسات  فيرغاتا   تور روما جامعة  26-
  للدراسات  ولازيو كاسينو  جامعة 27-
  للدراسات  باليرمو جامعة  28-

 للدراسات ساليرنو ولاية جامعة  -29

1- Università di Trieste 

2- Università di Bologna 

3- Università degli Studi di Siena 

4- Università degli studi di Modena e 

Reggio Emilia UNIMORE 

5- Università Trento 

6- Carlo Bo Milano 

7- Università Carlo Bo Roma 

8- Università Carlo Bo Udine 

9- Università degli Studi di Perugia UNIPG 

10- Università IULM 

11- Università degli Studi di Genova 

UNIGE 

12- Università degli Studi di Ferrara 

13- Università Cà Foscari Venezia 

14- Università degli Studi di Udine UNIUD 

15- Università degli Studi di Torino 

16- Università degli Studi di Napoli 

“L’Orientale” UNIOR 

17- Università Sapienza di Roma 

18- Università di Macerata 

19- Università degli Studi Verona UNIVR 

20- UNIPR Università degli Studi di Parma 

UNIPR 

21- Università degli Studi di Milano Statale 

UNIMI 

22- Università Cattolica del Sacro Cuore 

23- Università degli Studi di Sassari 

24- Università popolare di Firenze UNIFI 

25- Università degli Studi dell’Insubria 

26- Università degli Studi di Roma Tor 

Vergata 

27- Università degli Studi di Cassino e del 

Lazio  UNICAS   

28- Università degli Studi di Palermo 

29- Università degli Studi di Salerno   
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 سالينتو  جامعة  -30
 للدراسات  بيرغامو  جامعة  -31
 للدراسات  افبادو  جامعة  -32
 بافيا  جامعة  -33

 للدراسات  كالياري  جامعة 34- 
 جامعة توشيا للدراسات -35
 الشعبية  تورينو  جامعة  مؤسسة  -36
 ثلاثة  روما جامعة  -37
 للدراسات  ميسينا جامعة  -38
 للدراسات  بيزا جامعة  -39
  كاتانيا  جامعة -40
 للدراسات  لاكويلا  جامعة  -41
 فريديريكو الثاني  جامعة  -42
 للدراسات  باري جامعة  -43
 للدراسات   كييتي  دانونزيو جي جامعة  -44

30- Università del Salento 

31- Università degli Studi di Bergamo 

32- Università degli Studi di Padova 

33- Università di Pavia 

34- Università degli Studi di Cagliari  

UNICA 

35- Università degli Studi della Tuscia 

UNITUS   

36- Fondazione Università Popolare di 

Torino 

37- Università Roma Tre 

38- Università degli Studi di Messina 

39- Università degli Studi di Pisa 

40- Università di Catania UNICT   

41- Università degli Studi dell’Aquila 

42- Università Federico II UNIMA   

43- Università degli Studi di Bari 

44- Università degli Studi G. D’Annunzio 

Chieti 

قد بدأ تدريسها للطلاب العرب كلغة أولى، ثم توسيعها لتشمل طلاب إيطاليين فالابتدائية  أما في المدارس
 المهتمة إيطاليا في الثانوية المدارس في حقيقي ازدهار هناك كان  ،2015 إلى 2013 "من امن غير العرب، وابتداء

 الأقل على، منطقة 20 أصل عشرين من منطقة 17أن سبعة عشرة  يبدوو : التدريب عرض في العربية اللغة بإدخال
، وهذا يدل على الانتشار الواسع الذي 1العربية" اللغة على تعليمي مسار بتنشيط قامت قد  المتاحة، البيانات من

 .2011شهده تعليم اللغة العربية في إيطاليا خاصة بعد أحداث سبتمبر
 اللغة" لتدريس تحدٍ : الفصل في العربية "اللغة: 2بعنوان  البندقية في وطني مؤتمر عقد ،2013 أبريل 19 فيو 

L’arabo In Classe: Una Sfida Glottodidattica ،يتعلق فيما العلم  إليه توصل ما أحدث توضيح بهدف 
 وكان القطاع، هذا في اللغة لتدريس للعمل الممكنة الطرق وتحديد جامعية، غير سياقات في العربية اللغة بتدريس
 والممارسات الحية التجارب اعتمادا على التدريس منهجيات مناقشة هو ،السياق هذا في أطلق الذي التحدي
 سنوات،   عدة  منذ   الثانوية،  المدرسة  في  الدراسية  المناهج  مسارات  بالفعل  جربوا  الذين المعلمين  وجود  أتاحو   ،الحقيقية

 مناسبةو  فاعلية  أكثر  تدريس  وطرق أدوات  تطوير  إلى  الحاجة  ذلك  في  بما  الرئيسية،  القضايا  بعض  على  الانتباه  تركيز
  :الجديد   للسياق

 
1- Francesca Della Puppa, Op.cit, P429. 
2- Ibid, P431. 
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  يلي:  تمر ماؤ ومن أهم توصيات هذا الم

 المعرفية  وراء  وما  المعرفية  الاستقلالية  تطوير  إلى  تهدف  ومحفزة،  متنوعة  ممارسة  يفضل  العربية،  اللغة  تدريس  في-
 .للمتعلم 

 تعليمي  منهج  تعديل  تم  وبالتالي  ،الجامعي  اللغة العربية خارج الإطارتدريس  للهي تطوير مناهج    الحاجة  إن‌‌-
 .المدرسي  خاصة بالتعليم   التدريس  مسارات  على

 أحدث صياغة دورات إلى والنحوية، البنيوية الترجمةالتي تعتمد على نصوص  التعليمية الموادمن  الانتقال‌-
  .1التواصلي  نهجالم  على  تعتمد

 عقد إلى يصل  ما  منذلأنه غة، لللهذه االتعلم الجديدة للغة العربية تطوير منهجيات مبتكرة  تتطلب سياقات  و 
درس فقط في العربية ت   اللغة كانتحيث   ،الغالب في جامعيًا هدفاً في إيطاليا تعليم اللغة العربية كان ،  الزمان  من

 ،تناسب بقية الأطوار التعليمية مثل الابتدائي والمتوسط والثانويساليب تعليمية  ظهرت الحاجة لأوبالتالي    ،الجامعات
على المستوى )الانتشار الواسع لتدريس العربية(    هنا من الأهمية بمكان التركيز ليس فقط على انتشار هذه الظاهرةو "

على وجه الخصوص،  ،أسلوب وجودة الوسائل التعليمية لهذا القطاعولكن أيضًا على قضايا  في إيطاليا، الوطني
في تعليم اللغة العربية، من خلال تحليل إمكانات هذا   Proverbio  نكشف عن تجربة تعليمية تتعلق باستخدام المثل

محاولات لاستحداث ، ومن هنا ظهرت  2الاختيار المنهجي في ضوء تطوير وحدات التعلم الممكنة للمدارس الثانوية"
مناهج ووسائل تعليمية جديدة خاصة بالمدارس الثانوية والابتدائية لمواكبة الانتشار الكبير لتعليم اللغة العربية في هذه 

، وبذلك انتقل أهداف التعليمية للغة العربية من التركيز على المؤسسات، بعد أن شمل معظم الجامعات الإيطالية
كيز أكثر على الكفاءة التواصلية.الكفاءة النحوية إلى التر 

 
1- Francesca Della Puppa, Op.cit, P431. 
2- Ibid, P429. 
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 المبحث الثاني: مناهج تعليم اللغة العربية في المؤسسات التعليمية الإيطالية 

 اللغة العربية من الكفاءة النحوية إلى الكفاءة التواصلية: أولا
بعدما عقدت عدة مؤتمرات في الولايات المتحدة الأمريكية والدول الأوروبية حول تعليم اللغة العربية في الدول 

 اللغة  تعلميم  عدد  في  الهائلة  الزيادةومع    ،1الاتصال  لأغراض  وكذلك  الأدبية  للأغراض  تدريسها  يمكنالغربية تبين أنه  
 متعلمي  واحتياجات  أهداف  في  تغييراتصاحب ذلك  ،  العالم  من  أخرى  وأجزاء  وأوروبا  المتحدة  الولايات  في  العربية
 الاتصالية الكفاءة إلى النحوية الكفاءة تطوير من العربية اللغة تدريس أهداف تغيير فإن  أجنبية، كلغة  العربية اللغة

المنظومات  للعديد ملحة جعلها قد عملية، أو أكاديمية كانت  سواء واحتياجاته المتعلم  أهداف ووضع الكاملة،
 وتحديد مناهجها هيكلة لإعادة برامج ، مما اضطرها إلى وضع 2العربية اللغةالتعليمية الغربية المشرفة على تدريس 

 اللغة  برامج  من  للعديد  وتحدياً  أولوية  التواصلية  الكفاءة  على  القائمة  المناهج  تصميم   أصبح  وبالتالي،  أهدافها  أولويات
 .في هاته الدول  العربية

 :ضلة الكفاءة بين معيارية الفصحى وتواصلية اللهجةعم: ثانيا
 من العديد  في العربية اللغة إتقان  ع رف فبينما العربية، اللغة تعليم  في مشكلة الكفاءة مفهوم كان   لطالما

 في العربية البرامج من العديد فيو  والقواعد، والكتابة القراءة في المكتوبة العربية اللغة بإتقان الغربية غير الجامعات
 المكتوب الصنف: العربية اللغة من النوعين كلا  بإتقان  عمومًا ي عرف، "أخرى وأماكن وأوروبا المتحدة الولايات

 المكتوبة  اللغة  إتقان   العربية  اللغة  في  الكفاءة  تعني  العربي  العالم  في  الإقليمي)اللهجات(،  المنطوق  والصنف(  الفصحى)
"Modern Standard Arabic  (MSA)  الحديثة  الفصحى  العربية  اللغة  باسم  الغرب  في  المعروفة  الحديثة

 الغرب  فيو   ،3
 الأجنبية اللغات لتعليم  الأمريكي المجلس إما للكفاءة، الإطارات التوجيهية الأجنبية اللغات برامج من العديد  تتبع 

(ACTFL) The American Council on The Teaching of Foreign Languages، الأوروبي الإطار أو 
 .The Common European Framework of Reference  (CEFR)  المشترك  المرجعي

 للغة التعرض زيادة بفضل وضوحًا أكثر بشكل الأصيلة الكفاءة اكتساب في الطلاب رغبة تظهر  الواقع  في
 من  اللغة  من  مختلفة  أنواع  مع  المتعلمون  يتواصل"  العربية،  الدول  في  الإقامة  إلى  بالإضافةالدراسة،    فصل  خارج  الثانية
 يأخذ   لا  أو  يرفض  الذي  التقليدي،  التدريس  نهج  أن  إذن   الواضح  من  ،الاجتماعية  والشبكات  الإعلام  وسائل  خلال

 
1- Manuela E.B. Giolfo , Federico Salvaggio, Mastering Arabic Variation A Common European Framework Of 

Reference Integrated Model, Aracne Editrice, Gioacchino Onorati Editore S.R.L. Unipersonale, Via Vittorio 

Veneto, 20 00020 Canterano (Rm), Ist Edition: March 2018., P12. 
2- Ibid, P12. 
3- Ibid, P12. 
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 الحاجة  أن   من  الرغم  على  ،الجديدة  للاحتياجات  مناسبًا  يعد  لم  ،أو اللهجات  المنطوقة  التنوعات  تدريس  الاعتبار  في
 تأخير من يعاني يزال لا العربية اللغة تعليم أن إلا ،1"سنوات عدة منذ أثيرت قد التواصلية بالجوانب الاهتمام إلى

 كتنوع  اللهجة شرعية عدم ذلك في بما وأيديولوجية، عملية أسباب إلى ذلك ويرجع ،الأوروبية باللغات مقارنة كبير
 .تدريسها  يجب التي  اللهجة  أو  التنوع  معضلةوكذلك    التعليمية،  المواد  وندرة  تدريسه،  يجب

 إلا يكون في بيئة اجتماعية حقيقية، الأجنبية، اللغات تعليم في التواصلية الكفاءة نهج استخدام تم حين في
صريح لمنطوق  نموذج إلى الافتقار" لأن ،مشكلة كبيرة سيكون العربية مثل اللغة ثنائيةبتتميز  لغةعلى  تطبيقه أن

 مشكلة يمثل كان   الرسمية وغير ،الرسمية السياقات في العربية للغة الأصليين المتحدثين استخدام مع  يتعامل كهدف
 :نوعان   لها  العربية  اللغة  فإن  معروف،  هو كما  ،2"صعبة

 .واليومي  الشخصي  التواصل  في  عادة  يستخدم  الذي  المنطوق  الإقليمي  النوع(  أ  
  .التعليم   في  المستخدم  النوع  وهو(  المكتوب)  الأدبي  الصنف(  ب
 باعتبارهاالغربية  والسامية الكلاسيكية الدراسات في ت درس العربية اللغة كانت  ببعيد، ليس وقت منذ    

، "العربية  اللغة  قواعد "  هو  توضيحي  مثال  والترجمة،  والقراءة  القواعد   على  التركيز  مع   الكلاسيكية،  اللغات  من  واحدة
استخدام  من الغرضوتدريسها بتلك اللغات عوض اللغة العربية، و  ،أي ترجمة قواعد اللغة مثلا إل اللغات الغربية

 .القديمة خاصة القرآن الكريم   النصوص  قراءة  هو  العربية  للغة  النوع من التدريس  هذا
"ولعل أهم ما يمتاز به  ،CEFR للغات الموحد  المرجعي الأوروبي الإطار إنشاءتم  التسعينيات نهايةومع     

 المهارات م يتقس ، حيث تمC"3وBوA على نطاقات عريضة المتعلمينيلي لمستوى هذا الإطار هو وصف تفص
 :مستويات ةست  على  منظم تطوري   نظام  في للمتعلم   اكتسابها  سيتم   التي  أو  المكتسبة
  A1،  A2 ،  B1 ،  B2 ،  C1 ،  C2،  المتوسطة  المستويات  تحديد   أيضًا  الممكن  من  السياق  هذا  في"وA2+  ،B1+، 

B2+، مع  الحالية التصنيف طرق تكييف تم ،دقة أكثرالمتعلم  مهارات تحديد وجعل التدريس لتعديل مفيدة وهي 
 اللغات  علىالمطبق    مالنظا  هذا  ،4"متزايد   بشكل  العربية  اللغة  على  رسمي  غير  بشكل  تطبيقها  ويتم  ،الأوروبية  اللغات

إعادة تقيمه بما يتناسب   يتطلب  العربية  اللغة  نظام، لكن  العربية  اللغة  شهادة  على  للحصول  أيضًاه  ذ تم تنفي  الأوروبية
 .الأوروبية  اللغات  على  المطبق  بالنظام  مقارنةالكثيرة للغة العربية    ختلافاتمع الا

 
1- Annamaria Ventura,Olivier Durand, Op.cit, P33. 
2- Manuela E.B. Giolfo, Federico Salvaggio, Op.cit, P12. 

كنوز   وآخرون، الجزء الأول، عمان، دار أبو عمشةفي تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها، خالد  CEFRروبي المشترك و المرجعي الأتطبيقات الإطار ‌(3)
 .05، ص2021المعرفة للنشر والتوزيع، 

4- Annamaria Ventura,Olivier Durand, Op.cit, P33. 
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 مشكلة الفصحى والعامية: اثثال
 تدريس  على  ،Proficiency Guidelines  إرشادات المهارة  تصوره  كما  اللغة،  إتقان  مفهوم  تطبيق  يتم   عندما

 على نواجه فإننا، The Teaching Of Arabic As A Foreign Language TAFL ةأجنبي كلغة  العربية اللغة
 حالة في نراه ما عكس على الدقيقة، العملية وحتى والأيديولوجية والمنهجية النظرية المشكلات من سلسلة الفور

 الاجتماعية المهام تنفيذ  في، العربية للغة الأصليين المتحدثين فإن تدريسها، يتم التي شيوعًا الأكثر الأوروبية اللغات
بحيث  لغتهم، من واحدة مجموعة إلى يلجؤون  لا المعاصرة، الكفاءة إرشادات تتصورها التي المختلفة، والتواصلية
  والتواصلية  الاجتماعية المهام مع  التعامل عند  لغتهم  من مختلفة أنواعًا العربية للغة الأصليون المتحدثون  يستخدم
 .المختلفة

 Colloquialعاميًا    تنوعًا  فسيستخدمون"  السوق،  في  ما  عنصر  سعر  عن  السؤال  أرادوا  إذا  المثال،  سبيل  على

variety القياسي أو  بالتنوع يسمى ما إلى سيلجؤون  رسميًا، خطاباً لقوني   أو أكاديميًا مقالًا  يكتبون عندما بينما
( SA)  الفصحى  العربية  واللغة  Colloquial Arabic  (CA)  العامية  العربية  اللغة  ت ظهر،  Standard Variety  المعياري

Standard Arabic  منهما  كل  استخدام  أن   كما  ،1"والمعجمي  والنحوي  والمورفولوجي  الصوتي  المستوى  في  اختلافات 
 متميزة.  براغماتيةو   واجتماعية  وأيديولوجية  خطابية  دلالات  يحمل المختلفة الظرفية  السياقات  مع بالاقتران 

 بطريقة  للتأقلم،  ضرورية  والقياسية  العامية  العربية  الأصناف  من  كل  تعد   المعقدة،  الأصناف  هذه  لتفاعل  نتيجة
 لذلك  ،المهارة  أطر  تتوخاها  التي  والتواصلية  الاجتماعية  المهام  مع  الواقعية  الحياة  في  الأصليين  المتحدثين  سلوك  تعكس

 ،تعليم اللغة العربية كلغة أجنبيةل ومنهجي نظري نهج اعتماد علينا فسيتعين المهارة، عمل أطر مع  التوافق قررنا إذا
TAFL الاهتمام ينشأ، 2والعامية القياسية الأصناف من كل  والتقييم  والتدريس م يالتعل ممارسات في يدمج الذي 

 اللغوي الجانب من أبعد حتى أبعاده، بجميع اللغوي النظام لتعلم الفرصة للمتعلم يوفر أنه حقيقة من بالاختلاف
 .للغة  الاجتماعي  الجانب  لفهم  طريقة  وإنتاجه  التباين  فهم   يعد و   ،الوحيد   التقني

 تحديات إدراج العامية في تدريس اللغة العربية كلغة أجنبية  : رابعا
 خطيراً تحدياً يمثل لأنه ،خاصة مشكلة العربية اللغة تدريس في (CA)الأخير للعامية العربية  دراجالإ يعتبر

 العالم وخارج داخل والجامعات، اللغات ومراكز المدارس معظم في حاليًا العربية اللغة تدريس بها يتم التي للطريقة
 أن ويمكن استثناء، يظل CA وتعليم العربية العامية، SA يتعلمون العربية الفصيحة الطلاب معظم حيث العربي،

 
1- Manuela E.B. Giolfo , Federico Salvaggio, Op.cit, P17. 
2-‌Ibid, P18. 
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 التي  الحاسمة  الرئيسية  العناصر  هذه  بين  من"  عوامل،  بعدة  مرتبطاً  العربية  اللغة  مناهج  معظم  من  الاستبعاد  هذا  يكون 
 المكانة  فكرة  هي  TAFL  في تدريس العربية كلغة أجنبية،  SA  العربية الفصحى  تعليم  على  القائم   نهجالم  هيمنة  تفسر

 العملية  الصعوبات  من  وعدد،  والدينية  والسياسية  الأيديولوجية  أبعادها  فيSA   المرتبطة باللغة العربية الفصحى  اللغوية
"CA معايير للعربية العامية توحيد إلى الافتقار مثل CA تدريس العربية العامية في مواجهتها تمت التي

 والعدد ،1
 .الكافية  التعليمية  المواد  وندرة  الحالية،  العامية  الأصناف  من  الكبير

 إنزالها  تم  أو  المعاصرة،  العربية  البرامج  معظم   من منهجي بشكل  CA  استبعاد العربية العامية  تم  إذا ناحية  منف
 الأخرى،  الأجنبية  اللغات  برامج  قبل  من  المعتمدة  المعايير  مع   التوافق  أجل من أخرى  ناحية  منو  ثانوي،  منصب إلى

 في متزايد  بشكل التقييم  إجراءات تقديم يتم" التعليمية، والمواد SA على العربية الفصحى القائمة العربية والمناهج
 وبالتالي، The Framework Of Contemporary Proficiency Guidelines للكفاءة الإطار التوجيهي المعاصر

  الابتدائية،) المختلفة المراحل لتحديد "Labels" "علامات" أنها على الكفاءة توجيهات مستويات اعتماد يتم 
 هذا مثل يظهر فيها، النظر تم التي التقييم وأدوات، التعلم  وموارد المختلفة بالدورات المرتبطة( المتقدمة أو المتوسطة،

 تدريس اللغة العربية كلغة أجنبية  ممارسات  على  تطبيقها  سيتم   التي"  العلامات"  مثل  الكفاءة  لتوجيهات  الاسمي  التبني
TAFL  العربية الفصحى  على  القائمة  الحالية  SA 2"الكفاءة  توجيهات  مع   واضح  تناقض  في. 

 المهام  لتغطية  SA  المعيارية  العربيةاستخدام    في  المفرط  التوسع   إلى  الكفاءة  لإرشادات  المماثل  الاستخدام  يشير
 فقط  يتعارض  لا  الاستخدام  هذا  فإن  لذلك  ،CA  العربية العامية  مع  الواقع   في  عادةً   ترتبط  التي  والتواصلية  الاجتماعية

 .نفسه  العربي  اللغوي  الواقع   مع   واضح  بشكل  يتعارض  أنه  ذلك  من  الأهم  ولكن الكفاءة  توجيهات  مبادئ  مع
خاصة   مجموعة  في  بالكفاءة  وصفه  يمكن  بالكفاءة  مدفوع  التنوع  أحادي  مفهوم  تأييد   عن  المنهج  هذا  يكشف

 ،الذات عن للتعبير اللغات من متنوعة مجموعة توفرها التي اللغوية الوسائل استخدام على القدرة أي اللغات، من
 في التنوع أحادي المنهج هذا تطبيق مشكلة تكمن" ،المعين اللغوي التنوع نفس يستخدمون عندما الآخرين وفهم 
 المتعلمين  يحرم  فإنه  وبالتالي  ،اللغوي  الواقع   من  امحدود  اجزء  سوى  يعكس  لا  أنه  في  معقدًا  متنوعًا  تفاعلًا   يعرض  سياق

 التواصل في المشاركة من الكاملة والاستفادة الأخرى اللغات تنوع في يقالما  أو مكتوب هو ما فهم  إمكانية من
.3"مختلفة  أنواع  توظيف  يتم  حيث  الواقعي

 
1- Manuela E.B. Giolfo, Op.cit, P18 . 
2- Ibid, P18. 
3- Ibid, P19. 
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 : تدريس العربية في إيطاليا ومشكلة المنهج لثالمبحث الثا
 What is the Common European Framework  1المشترك الأوروبي  الإطار  مفهوم:  أولا

معيار دولي لوصف الكفاءة اللغوية فهو يصف الكفاءة   هو  CEFR"الإطار المرجعي الأوروبي المشترك للغات  
  ،2اللغة" ابالنسبة لأولئك الذين أتقنو  C2إلى للمبتدئين  A1 اللغوية على مقياس متصل يتكون من ست نقاط من

 المدرسية والكتب والامتحانات المناهج وإرشادات اللغة مناهج لتطوير مشتركًا أساسًا المشترك الأوروبي الإطار يوفر
 للتواصل لغة استخدام أجل من تعلمه اللغة متعلمي على يجب ما شاملة بطريقة يصف ،أوروبا عبر ذلك إلى وما

 الثقافي  السياق  أيضًا الوصف  يغطي،  بفعالية  التصرف من  يتمكنوا  حتى  تطويرها  عليهم   يتعين  التي  والمهارات  والمعرفة
 من مرحلة كل  في المتعلمين تقدم بقياس تسمح التي الكفاءة مستويات أيضًا الإطار يحدد ،فيه اللغة تعيين تم الذي

 .الحياة  مدى  أساس وعلى التعلم   مراحل

 3وضع الإطار الأوروبي المشتركغايات أهداف و : ثانيا
 مجال  في  العاملين  المهنيين  بين  التواصل  دون  تحول  التي  العوائق  على  التغلب  إلى  المشترك  الأوروبي  الإطار  يهدف

المرجعي المشترك لتجاوز   مم الإطار الأوروبي"لقد ص    أوروبا،  في  المختلفة  التعليمية  الأنظمة  عن  الناشئة  الحديثة  اللغات
والتقنيات  الوسائلالأدوات و  يوفر فهو، 4صعوبات التواصل التي يواجهها المختصون في تعليم اللغات الحية"

 تحديد  بهدف الحالية،التعليمية  ممارساتهم لتقيم  ،التقويم  وهيئات والمعلمين الدورات ومصممي التربويين للمسؤولين
 توفير خلال من ،عنهم  مسؤولين يكونون الذين لمتعلمينل الحقيقية احتياجاتهم  تلبية ولضمان  جهودهم  وتنسيق
 والمقررات  الدورات  شفافية  تعزيز  على  الإطار  يعملو   والأساليب،  والمحتوى  للأهداف  الواضح  للوصف  مشترك  أساس

 موضوعية معايير توفيرل ويهدف هذا الإطار الحديثة، اللغات مجال في الدولي التعاون تعزيز وبالتالي والمؤهلات،
 وبالتالي المختلفة، التعلم سياقات في المكتسبة بالمؤهلات المتبادل الاعتراف سيسهل ، والذياللغة إتقان لوصف

 .أوروبا  لمجلس  اللغوية  السياسة  وغايات هدافمما سيساهم في تحقيق أ، روباو داخل أ  التنقل  سيساعد 

 
1- Council Of Europe, Common European Framework of Reference for Languages: Learning, teaching, 

assessment, Cambridge: Cambridge University Press, 2001, P01. 
كنوز   في تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها، الجزء الأول، عمان، دار CEFRروبي المشترك و طبيقات الإطار المرجعي الأتوآخرون،  أبو عمشةخالد  (2)

 . 24، ص2021المعرفة للنشر والتوزيع، 
3 - Council Of Europe, Op.cit, P01 . 

‌. 25، صفي تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها CEFRتطبيقات الإطار المرجعي الأوروبي المشترك وآخرون،  أبو عمشةخالد  (4)
‌
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 "R(82)18" التوصيتين في المحدد النحو على أوروبا لمجلس العام الهدف CEF الإطار الأوروبي يخدم

 اعتماد خلال من" الهدف هذا ومتابعة" أعضائها بين الوحدة من أكبر قدر لتحقيق: الوزراء للجنة ،"R(98)6"و
 الحديثة، باللغات يتعلق فيما أوروبا لمجلس التابع  الثقافي التعاون مجلس عمل إن  ،الثقافي المجال في المشترك العمل
 الالتزام  من واستمراريته تماسكه اشتق قد  الأجل، متوسطة المشاريع  من سلسلة في تأسيسه منذ تنظيمه تم  والذي
 :1أوروبا"  مجلس  وزراء لجنة  عن  الصادرة  "R(82)18"  التوصية  ديباجة  في عليها  منصوص  أساسية  مبادئ  بثلاثة

 هناك وأن ،  وتطويره حمايته  يجب قيم   مشترك  مورد  هو  أوروبا  في  المتنوعة  والثقافات  للغات الغني  التراث  أن   •
، فهو والتفاهم  المتبادل للإثراء مصدر إلى الاتصال إلى حاجز من التنوع هذا لتحويل كبير  تعليمي جهد  إلى حاجة

يهدف إلى استغلال التنوع اللغوي في أوروبا إلى عامل يساعد للوحدة الأوروبية من خلال نزع حواجز الاتصال بنشر 
 تعليم اللغات الأوروبية داخل القارة.

 بين  والتفاعل  صلالتوا  تسهيل  الممكن  من  سيكون   الحديثة  الأوروبية  للغات  أفضل  معرفة  خلال  من  فقط  أنه  •
 والتغلب المتبادل والتعاون والتفاهم أوروبا وتسهيل التنقل داخل تعزيز أجل من الأم اللغات مختلف من الأوروبيين

 .والتمييز  التحيز  على
 تحقق قد  وتدريسها، الحديثة اللغة تعلم  مجال في وطنية سياسات تطوير أو تبنيها عند  الأعضاء الدول أن  •

، وبذلك "فإن السياسات وتنسيق المستمر للتعاون  المناسبة الترتيبات طريق عن الأوروبي المستوى على أكبر تقارباً
ة، تعليمية يالأوروبي يقوم على ثلاثة مبادئ كبرى هي توحيد جهودها فيها، وخلق مرجعية لها وهي: سياسالإطار 
هذا التنوع  استغلال، فالعمل على نشر تعليم اللغات الأوروبية سيسهل التواصل بين شعوبها، وبالتالي 2وثقافية"
 بشكل إيجابي.اللغوي  

 3الأوروبي حسب الإطار "اللغويالتنوع  " مفهوم : ثالثا
 التنوع يختلفو  ،اللغة لتعلم أوروبا مجلس نهجم في أهمية اللغوية التعددية مفهوم ازداد الأخيرة السنوات في

 بين  التعايش  أو اللغات،  من  عدد  معرفة  وهي  ،‌Multilingualism اللغوية  التعددية  عن  Plurilingualismاللغوي  
ويرى الإطار الأوروبي أن " التنوع اللغوي والثقافي في أوروبا باعتباره ثروة مشتركة قيمة،   ،معين  مجتمع  في  مختلفة  لغات

قبة في عمما يستدعي المحافظة عليها وتطويرها من خلال الجهود الحثيثة في المجال التربوي، كيلا يكون هذا التنوع 

 
1- Council Of Europe, Op.cit, P02. 

 . 27، صفي تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها CEFRتطبيقات الإطار المرجعي الأوروبي المشترك وآخرون،  خالد أبو عمشة (2)
3- Council Of Europe, Op.cit, P04. 
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 اللغات  تنويع  طريق  عن  ببساطة  اللغوية  التعددية  تحقيق  يمكنو     ،1نى وتفاهم متبادل"غالاتصال، وإنما يصبح مصدر  

 واحدة، أجنبية لغة من أكثر تعلم على الطلاب تشجيع طريق عن أو معين، تعليمي نظام أو مدرسة في المعروضة
 .الدولي  التواصل  في  الإنجليزية  للغة المهيمن  المركز  تقليل  أو

 للغة الفرد تجربة أن حقيقة علىالذي يدعو إليه الإطار الأوروبي  اللغات تعددالم نهجالم يؤكد ذلك من أبعدو 
 في تعلمها تم سواء الأخرى الشعوب لغات إلى ثم ،ككل  المجتمع  لغة إلى المنزل لغة من تتوسع، الثقافية سياقاتها في

مخيلته  أجزاء في والثقافات اللغات بهذه يحتفظ لا فهو ،في بيئة اللغة المباشرة الخبرة خلال من أو الكلية، أو المدرسة
 اللغات فيها وتترابط ،اللغوية والخبرة المعرفة كل  فيها تساهم التي التواصلية كفاءته  يبني بل ،عن الواقع  تمامًا منفصلة

 .مختلفة  مواقف في فاعلتوت

 على  ة،معين  محاور  مع   فعال  اتصال  لتحقيق  الكفاءة  هذه  من  مختلفة  بأجزاء  بمرونة  الاتصال  شخص  لأي  يمكن
 على  فرد  كل  قدرة  استغلالو‌‌‌،أثناء تواصلهم   أخرى  إلى  لهجة  أو  لغة  من  الانتقال  يناللغوي  للشركاء  يمكن  المثال،  سبيل
 أو  المكتوب النص، لفهم اللغات من عدد معرفة ما شخص يطلب قد  أو الأخرى؛ وفهم ما بلغة نفسه عن التعبير

 ،جديد   مظهر  في  Common  مشترك  دولي إطار  من  الكلمات  على  للتعرف،  سابقًا"  معروفة  غير"  بلغة  المنطوق،  حتى
 أي لديهم ليس الذين أولئك لمساعدة يستخدمونها قد  طفيفة، كانت  وإن حتى المعرفة، قليل لديهم الذين أولئكف

 وسيط، وجود عدم حالة في، و مشتركة لغة لديهم  ليس الذين الأفراد بين التوسط خلال من التواصل على معرفة
 اللغوية.  معداتهم كل  تشغيل  خلال  من الاتصال  من معينة درجة  تحقيق ذلك  مع   الأفراد  لهؤلاء  يمكن

ج من ذلك أن هدف الإطار الأوروبي هو استغلال هذا التنوع اللغوي الأوروبي في تيسير التواصل بين تونستن
والاقتصادية الأوروبية بوحدة لغوية متكونة من تنويع لغوي يهدف إلى شعوب القارة العجوز لتقوية الوحدة السياسية  

 الوصول درجة معينة من التواصل.

المناهج التعليمية في الدول م على واضعي تَّ ح   وكان لتأثير هذا التوجه على تعليم اللغة العربية في أوروبا أن  
ية إلى جانب تدريس الفصحى، وكان لأثر هذا التوجه الأوروبية تضمين تدريس اللهجات العربية في المقررات التعليم 

 .القادم من البحثثار إيجابية وأخرى سلبية سنحاول أن نستشفها من خلال  آ

 

 
 . 27، صفي تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها  CEFRتطبيقات الإطار المرجعي الأوروبي المشترك وآخرون،  أبو عمشةخالد  (1)
‌
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 1مميزات منهج الإطار الأوروبي: رابعا
 ثار الجانبية لتطبيقها علىحاول سردها مستقرئين الآنت عملية ساروبي بعدة مميزات وإجراءو يتميز الإطار الأ

 :ةصروبية وفي دولة إيطاليا خاو تدريس اللغة العربية في الدول الأ
 الشامل المرجعي الإطار يرتبط أن يجب :An Action-Oriented Approachالمنحى  عملي منهج. 1

 هنا، المعتمد نهجالمف ،وتعلمها اللغة لاستخدام جدًا عامة بنظرة وتقييمها وتدريسها اللغة لتعلم والمتسق والشفاف
 وكلاء"  أنهم   على  الأول  المقام  في  للغة  والمتعلمين  المستخدمين  إلى  ينظر  ما  بقدر  المنحى  عملي  نهجم  هو  عام،  بشكل

 الظروف، من معينة مجموعة في لإنجازها( باللغة فقط تتعلق لا) مهام لديهم الذين المجتمع  أعضاء أي "اجتماعيون
 تشكل  الأنشطة  هذه  فإن  اللغوية،  الأنشطة  ضمن  الكلام  أفعال  تحدث  بينما  ،معين  عمل  مجال  وداخل  محددة  بيئة  في

 .الكامل  معناها منحها على القادر  وحده  وهو  أوسع، اجتماعي  سياق  من  جزءًا
 باستخدام استراتيجي بشكل أكثر أو فرد قبل من الإجراءات تنفيذ يتم  ما بقدر" المهام" عن نتحدث نحن

  المعرفية  الموارد أيضًا الاعتبار في يأخذ الفعل على القائم  نهجالم فإن  لذلك ،معينة نتيجة لتحقيق الخاصة كفاءاتهم 
 .اجتماعي  كعامل  قبله  من والمطبقة  بالفرد  الخاصة  القدرات  من  الكاملة  والمجموعة  والإرادية  والعاطفية

 مجموعة  اجتماعيين،  وكوكلاء  كأفراد  يطورون   الذين  الأشخاص  بها  يقوم  التي  الإجراءات  اللغة  استخدام  يشمل
 مختلفة سياقات في لهم المتاحة الكفاءات على يعتمدون  فهم ،وخاصة عامة تواصلية لغوية كفاءات  الكفاءات، من
 أو لإنتاج لغوية عمليات على تنطوي التي اللغوية الأنشطة في للانخراط مختلفة قيود وتحت ،مختلفة ظروف ظل في

 من  لحملها  ملاءمة  أكثر  تبدو  التي  الاستراتيجيات  تلك  وتفعيل  محددة،  مجالات  في  بمواضيع   يتعلق  فيما  نصوص  تلقي
 .كفاءاتهم   تعديل  أو  تعزيز  إلى المشاركين  قبل  من  الإجراءات  هذه  رصد   يؤديو   ،إنجازها  يتعين  التي  المهام

ستعمل فيها اجتماعية محددة، ت  وبالنسبة للغة العربية الفصحى سيقتصر تطبيق هذا المنهج العملي على فئة 
 في لإنجازها(  باللغة  فقط  تتعلق  لا)  هامبماللغة الفصحى، ويمكن اعتبار أعضاء هذه الفئة كوكلاء اجتماعين يقومون  

تكون نخبوية وليست فئة اجتماعية   د ، هذه الفئة قمعين  عمل  مجال  وداخل  محددة  بيئة  في  الظروف،  من  معينة  مجموعة
، مثل أن يتكلم أعضاء البرلمان باللغة الفصحى في خطبهم، أو حين يلقي أحد الخطباء سواء كان رئيسا ،وشعبية

وفي بيئات تعليمية داخل الجامعات أو المدارس حيث ينجز المتعلمون أأو مسؤولا كبيرا خطابا بالفصحى،  ،إماما
ددة وفي مجال محدد، وغالبا ما يرتبط مجال إنجاز بيئة تعليمية مجمحددة في    ااجتماعيون مهاموالمعلمون بصفتهم وكلاء  

المهام باللغة في الفصحى في المجتمعات العربية بالمجالات المكتوبة مثل التواصل عبر الرسائل الرسمية أو المقالات في 
 المجلات والصحف.

 
1- Council Of Europe, Op.cit, P09. 
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لأن أغلب المهام التواصلية في الأوساط   ،للهجات ممكنا ومناسبا جداولكن يكون تطبيق هذا المفهوم بالنسبة  
باستثناء المهام التواصلية التي تكون مكتوبة والتي تنجز في الغالب  ،الاجتماعية العربية يتم إنجازها باللهجات المحلية

 الأشخاص بها يقوم التي الإجراءات اللغة، استخدام يشملو  نخبوية،الرسمية و ال في المجالاتباللغة الفصحى خاصة 
أن ، ويمكن  وخاصة  عامة  تواصلية  لغوية  كفاءات  الكفاءات،  من  مجموعة  اجتماعيين،  وكوكلاء  كأفراد  يطورون،  الذين

، باللهجات المحلية  الكفاءات العامة المهمات التي ينجزها الوكلاء الاجتماعيون في الأوساط التواصلية الشعبية  تتضمن
 بوية.نخوتتضمن الكفاءات الخاصة المهمات المنجزة باللغة الفصحى في أوساط رسمية و 

 على للغة  والمتعلمين  المستخدمين  إلى  ينظر  ما  بقدر  :"Social Agents"اجتماعيون    وكلاء  المتعلمون  .2
 معينة   مجموعة  في  لإنجازها(  باللغة  حصرياً  تتعلق  لا)  مهام  لديهم   الذين  المجتمع  أعضاء  أي  ،''  اجتماعيون  "وكلاء  أنهم 
ن :يفي اللغة العربية نوع يني، وبالنسبة للوكلاء الاجتماعالعمل من معين مجال وضمن محددة بيئة في الظروف، من

بويون ينجزون مهامهم التواصلية باللغة الفصحى، وكلاء اجتماعيون شعبيون ينجزون المهام وكلاء اجتماعيون نخ
 التواصلية باللهجات المحلية.

 من  جزءًا  تشكل  الأنشطة  هذه  فإن   اللغوية،  الأنشطة  داخل  الكلام  أفعال  تحدث  بينما:  "tasks"المهام    .3
 تنفيذ  يتم  ما  بقدر"  المهام"  عن  نتحدث  نحن  الكامل،  معناها  منحها  على  القادر  وحده  وهو  أوسع،  اجتماعي  سياق

 فإن  لذلك معينة، نتيجة لتحقيق الخاصة كفاءاتهم   باستخدام استراتيجي بشكل أكثر أو فرد قبل من الإجراءات
 القدرات من الكاملة والمجموعة ،والإرادية والعاطفية المعرفية الموارد أيضًا الاعتبار في يأخذ الفعل على القائم  المنهج

، فالمهام هي تنفيد إجراءات تواصلية باستخدام الكفاءات الخاصة اجتماعي كعامل  قبله من والمطبقة بالفرد الخاصة
 للوكلاء الاجتماعيين أو المتعلمين من أجل الوصول إلى نتائج معينة، وهي هنا تحقيق التواصل الاجتماعي الناجح. 

 يمكن ذلك، على وبناءً :Communicative Language Competence الكفاءة اللغوية التواصلية .4
 يشمل  اللغة،  تعلم   واحتضان   اللغة،  استخدام:  التالي  النحو  على  والتعلم  اللغة  استخدام  أشكال  من  شكل  أي  وصف

 كفاءات  الكفاءات، من مجموعة اجتماعيين وكفاعلين كأفراد  يطورون  الذين الأشخاص بها يقوم التي الإجراءات
 ،مختلفة ظروف ظل في مختلفة سياقات في لهم المتاحة الكفاءات على يعتمدون إنهم  ،وخاصة عامة تواصلية لغوية

 يتعلق  فيما  نصوص  تلقي  أو لإنتاج لغوية عمليات  على  تنطوي  التي  اللغوية  الأنشطة في  للانخراط  مختلفة قيود  وتحت
 .إنجازها يتعين  التي المهام  لتنفيذ  ملاءمة  أكثر  تبدو  التي  الاستراتيجيات  تلك  وتفعيل محددة، مجالات في  بمواضيع 
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أو الأنشطة    الإطار الأوروبي المشترك، هي مجموعة الإجراءات  هتعد الكفاءة اللغوية هي الأساس الذي قام علي

في مجالات محددة من أجل تحقيق تواصل و  ن في سياقات اجتماعية معينةاعيو مالتي يقوم بها الوكلاء الاجت اللغوية 
 قبل  من  الإجراءات  هذه  رصد  يؤديالتواصلية عمليات التلقي والإنتاج، و اجتماعي ناجح، وتشمل هذه الكفاءات  

 لغة الجسد  واستغلال مختلفة، لهجات أو بلغات للتعبير بديلة أشكال تجربةو كفاءاتهم   تعديل أو تعزيز إلى المشاركين
 هذا  منو‌‌،جذري  بشكل  للغة  استخدامها  وتبسيط  ،(ذلك  إلى  وما  الوجه،  وتعبيرات  والإيماءات،  الصامت،  التمثيل)

 لغتين، أو لغة" إتقان " تحقيق مجرد أنه على إليه ي نظر يعد  لم ف ،عميق بشكل اللغة تعليم  هدف تعديل يتم  المنظور
 ذلك  من  وبدلاً   ،نهائي  كنموذج"  المثالي  الأصلي  المتحدث  مع  ،ىحد   على  منها  كل  أخذ  يتم  لغات،  ثلاث  حتى  أو

 في المعروضة اللغات أن  يعني وهذا ،اللغوية القدرات لجميع  مكان  فيه يكون لغوي مرجع  تطوير هو الهدف فإن 
 .اللغات  متعددة كفاءة  لتطوير الفرصة  الطلاب  وإعطاء  متنوعة  تكون  أن   يجب  التعليمية  المؤسسات

 .المهام  بأداء  للشخص  تسمح التي  والخصائص  والمهارات  المعارف  مجموع هي  "الكفاءات •
 في  بما  الأنواع،  جميع  من  إجراءات لاتخاذ  مطلوبة  ولكنها اللغة،  على  تقتصر  لا  التي  تلك  هي العامة  الكفاءات •
 .اللغوية  الأنشطة  ذلك

 وجه على لغوية وسائل باستخدام التصرف من الشخص تمكن التي تلك هي التواصلية  اللغوية الكفاءات •
 .التحديد 

 يتم والتي، للشخص والخارجية الداخلية، (وغيرها المادية) الظرفية والعوامل الأحداث كوكبة  إلى السياق يشير •
 .فيها  الاتصال  أفعال  تضمين

 كأفراد  يطورون، الذين الأشخاص بها يقوم التي الإجراءات ،اللغة استخدام يشمل: اللغة استخدام .5
 الكفاءات  على يعتمدون  إنهم  ،وخاصة عامة تواصلية لغوية كفاءات  الكفاءات، من مجموعة اجتماعيين، وكعاملين

 على  تنطوي  التي  اللغوية  الأنشطة  في  للانخراط  مختلفة  قيود  وتحت  مختلفة  ظروف  ظل  في  مختلفة  سياقات  في  لهم  المتاحة
 التي الاستراتيجيات تلك وتفعيل محددة، مجالات في بمواضيع  يتعلق فيما نصوص تلقي أو  لإنتاج لغوية عمليات

 تعديل  أو  تعزيز  إلى  المشاركين  قبل  من  الإجراءات  هذه  رصد  يؤدي  ،إنجازها  يتعين  التي  المهام  لتنفيذ   ملاءمة  أكثر  تبدو
 .كفاءاتهم 
 معالجة  في  معين  مجال  في  للفرد  التواصلية  اللغوية  الكفاءة  ممارسة  اللغوية  الأنشطة  تشمل  :اللغوية  الأنشطة  .6

 .ما مهمة  تنفيذ  أجل  من أكثر  أو واحدًا  نصًا(  إنتاجا أوتلقيا   )
 في  تشارك  التي،  والفسيولوجية  العصبية  الأحداث،  سلسلة  إلى  اللغوية  العمليات  تشير  العمليات اللغوية:  .7

 .والكتابة  الكلام  واستقبال  إنتاج
 تنفيذ  أثناء يصبح والذي ،معين بمجال متعلق( مكتوب أو منطوق) خطاب أو تسلسل أي هو :النص .8

 . عمليةك  أو  كمنتج  كهدف،  أو كدعم   سواء  لغوي، لنشاط  مناسبة  ما  مهمة
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 تم ،الاجتماعيون  الفاعلون  فيها يعمل التي الاجتماعية الحياة من واسعة قطاعات إلى يشير :المجال .9
 تدريسها/اللغة بتعلم الصلة ذات الرئيسية الفئات على الفئات هذه يقصر هنا المستوى عالي تصنيف اعتماد

 .والشخصية  والعامة  والمهنية  التعليمية  المجالات:  واستخدامها
 .يواجهها  أو  لنفسه  يضعها  مهمة  لتنفيذ  الفرد  يختاره  وهادف  منظم  عمل  مسار  أي  هي:  لإستراتيجيةا .10
 مشكلة  سياق  في  معينة  نتيجة  لتحقيق  ضرورياً  الفرد  يعتبره  هادف  إجراء  أي  بأنها  المهمة  ت عرَّف:  المهمة  .11

 تحريك  مثل  من الإجراءات  واسعة  مجموعة  التعريف  هذا  سيغطي  ،تحقيقه  يتعين  هدف  أو  بالوفاء  التزام  أو  حلها  يتعين
 طلب  أو، ورق  لعبة  لعب أو،  عقد   على  التفاوض  في  معينة  شروط  على  الحصول  أو  كتاب،  كتابة  أو  ملابس،  خزانة
 .الجماعي  العمل  خلال من صفية  صحيفة  إعداد أو،  أجنبية  بلغة نص  ترجمة  أو،  مطعم  في وجبة

 الكفاءات في الإطار الأوروبي المشترك  :خامسا
  General Competences Of An IndividualThe:  1للفرد  العامة  الكفاءات.  1

 وكفاءتهم ومهاراتهم  معارفهم من خاص مستخدميها، بشكل أو اللغة لمتعلمي العامة الكفاءات تتكون    
 المعرفة  أنها  على  ت فهم   ،Declarative Knowledgeالتصريحية    المعرفة  أي  المعرفة،:  التعلم   على  قدرتهم  وأيضًا  الوجودية

 academic) (الأكاديمية المعرفة) الرسمي والتعلم (empirical knowledge)( التجريبية المعرفة) الخبرة عن الناتجة

knowledge)، اللغة باستخدام الأمر يتعلق ما بقدر للعالم، المشتركة المعرفة على البشرية الاتصالات جميع تعتمد 
 .والثقافة  باللغة  مباشر بشكل  ترتبط  لا  التنفيذ  حيز  تدخل  التي  المعرفة  فإن   والتعلم،
 مجال في التجريبية أو الأكاديمية والمعرفة تقني، أو علمي تعليمي مجال في الأكاديمية المعرفة أن الواضح منو 

  التجريبية   المعرفة  فإن   ذلك  ومع  المجالات،  بتلك  تتعلق  أجنبية  بلغة  نصوص  وفهم  الاستقبال  في  مهمًا  دورًا  تلعب  مهني
 العامة  المجالات  في  ،(والمعلومات  والاتصالات  النقل،  ووسائل  الوجبات،  وأوقات  اليوم،  تنظيم )  اليومية  بالحياة  المتعلقة

  .2أجنبية  بلغة  اللغوية  الأنشطة  لإدارة  تمامًا  ضرورية  الخاصة،  أو
 بطبيعة  مشروطة تكون   بل  فحسب،  بلق    من  المرء  لدى  تكان  التي  المعرفة  إلى  جديدة معرفة أي  إضافة  تتم   لا

 ،جزئية  كانت  وإن   السابقة،  المعرفة  هيكلة  وإعادة  تعديل  على  تعمل  ذلك  على  علاوة  وهيكلها،  وثرائها  السابقة  المعرفة
 تفترض الحالات من كثير  فيو  ،اللغة بتعلم مباشراً ارتباطاً ترتبط بالفعل الفرد اكتسبها التي المعرفة أن الواضح منف

 الالتحاق أو الدراسة في الانغماس مثل) معينة سياقات في ذلك ومع ،بالعالم الوعيو  مسبقًا والتعلم التدريس طرق

 
1- Council Of Europe, Op.cit, P11 . 
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 ،وغيرها  اللغوية  للمعرفة  ومترابط  متزامن  إثراء  هناك  ،1(الأم  اللغة  هي  التعليم  لغة  تكون  لا  حيث  الجامعة  أو  بالمدرسة

 . التواصلية  والكفاءة  المعرفة  بين  للعلاقة الاهتمام  إيلاء  ذلك  بعد   يجب

 من مختلفة أنواع على وتعتمد  التصريحية، والمهارات المعرفةو  الوجودية، الكفاءة تشمل التعلم على القدرة
" الآخر" لاكتشاف منها، التخلص يتم أو كيف،  معرفة" أنها على التعلم على القدرة تصور أيضًا يمكن ،الكفاءة

 القدرة فكرة أن حين في ،جديدة معرفة مجالات أو آخرين، أشخاصًا أخرى، ثقافة أخرى، لغة اللغة كانت  سواء
 تتضمن قد  المعنيين، المتعلمين على اعتمادًا ،اللغة بتعلم  خاصة صلة ذات أنها إلا عام، تطبيق ذات التعلم على

 والدراية التصريحية والمهارات والمعرفة الوجودية الكفاءة جوانب من ومجموعات متفاوتة درجات التعلم على القدرة
 .  الفنية

 أو ،معينة للغة المعينة الانحراف أنماط مع تتوافق التي النحوية الصرفية العلاقات معرفة مثل التصريحية المعرفة
 معينة  ثقافات  في  الجنسية  الممارسات  أو  الغذائي  بالنظام  مرتبطة  معينة  طقوس  أو  محرمات  هناك  يكون   قد   بأنه  الوعي

فإذا كانت في  ،لتصرف في مجال مال، فالمعرفة التصريحية هي القيود والمعايير المحددة 2دينية" دلالات لها يكون  قد  أو
رة عن العادات اعب هيالمجال اللغوي فهي عبارة عن القواعد الصرفية والنحوية، وإذا كانت في المجال الاجتماعي ف

 تي يخضع لها الفرد في ذلك المجتمع.لوالقيود والضوابط ا

  Language CompetenceCommunicative:  3التواصلية  اللغوية  الكفاءة.  2
 ،وبراغماتية  اجتماعية،  لغوية  لغوية،:  مكونات  عدة  من  تتألف  أنها  على  التواصلية  اللغوية  الكفاءة  اعتبار  يمكن

 تشملو  ،الفنية والدراية والمهارات المعرفة الخصوص، وجه على يشمل، المكونات هذه من عنصر كل  أن  ي فترض
 القيمة عن النظر بغض كنظام،  للغة الأخرى والأبعاد والنحوية والصوتية اللغوية والمهارات المعرفة :اللغوية الكفاءات

 الكفاءة نظر وجهة من هنا تناوله تم الذي المكون  هذا ،لإدراكها البراغماتية والوظائف لتنوعاتها الاجتماعية اللغوية
 تم التي الصوتية الفروق حيث من المثال سبيل على) المعرفة ونوعية بمدى فقط يتعلق لا للفرد، التواصلية اللغوية

 سبيل على) المعرفة هذه تخزين بها يتم التي والطريقة المعرفي بالتنظيم  أيضًا ولكن ،(المفردات دقة مدى أو إجراؤها
  التنشيط ) إليها الوصول وإمكانية( معجميًا عنصرًا المتحدث فيها يضع التي المختلفة الترابطية الشبكات المثال،

 .(والتوافر  والاستدعاء

 
1- Council Of Europe, Op.cit, P11 . 
2- Ibid, P11. 
3- Ibid, P12. 
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 بإتقان  يتعلق  فيما  المثال  سبيل  على)  كذلك  تكون   لا  قد   أو  بسهولة  عنها  التعبير  ويمكن  واعية  المعرفة  تكون   قد 

 على) الفرد داخل نفس أيضًا وتختلف آخر إلى فرد من إليها الوصول وإمكانية تنظيمها سيختلف ،(صوتي نظام
 يمكن ،(اللغات تعدد في كفاءته  في المتأصلة الأصناف على اعتمادًا اللغات متعدد لشخص بالنسبة المثال، سبيل
 .إلخ  التعبيرات،  وتخزين  للمفردات المعرفي  التنظيم   اعتبار  أيضًا

 وأيضًا ،اللغة اكتساب نظريات تطور اقترحها جديدة، تدريس وطرق مناهج ظهور أدى ،الأخيرة العقود في
 ثورة إحداث إلى والسياسية، والاقتصادية الاجتماعية الطبيعة ذات التغيرات بسبب المتغيرة الاحتياجات خلال من
 حول  ويتمحور  المحاضرات  خلال  من  تقليدياً  وتصوره  اكتسابه  يتم   الذيو   المعلم   وتكوين  ،الأجنبية  اللغات  تدريس  في

 .  التواصلية  اللغة  أي  الحديثة،  اللغات  لتدريس  جديد  نهجم مع  يتعامل  أن   عليه  كان  النحوية،  الترجمة  طريقة
 خلال من الماضي القرن ثمانينيات نهاية في )تدريس اللغة التواصلية( الجديد  المنظور لهذا قوية دفعة إعطاء تم 

 مهاراته خلالها من المتعلم يبني اجتماعية ممارسة أنه على تصوره تم والذي التعلم، إلى التدريس من الاهتمام تحول
 من العديد انتباه الشفوي الاتصال جانب جذب" السياق هذا في ،التدريس طرق مراجعة إلى أدى مما اللغوية،
 وسيطاً  أصبح  بل  وينظمه،  التعلم   في يتحكم   الذي  الشخص  يعد  لم:  المعلم   لشخصية  مختلف تصور  بهدف  العلماء،

 .1نفسه"  توجيه  خلالها  من  للطالب يمكن  نشطة  بمسارات  للسماح  مصممو   ،التعلم   بيئات  وباني
 Sociolinguistic Competences الكفاءات اللغوية الاجتماعية:  .  3

 حساسيته  خلال  من"  ،اللغة  لاستخدام  والثقافية  الاجتماعية  الظروف  إلى  الاجتماعية  اللغوية  الكفاءات  تشير
 الفئات ،الطبقات الجنس، الأجيال، بين العلاقات تحكم التي القواعد الأدب، قواعد) الاجتماعية للأعراف

 بشكل  اللغوي  الاجتماعي  المكون  يؤثر  ،2  "(المجتمع   عمل  في  الأساسية  الطقوس  لبعض  اللغوي  والتدوين  الاجتماعية،
 كثير  في يكونون قد المشاركين أن  من الرغم على الثقافات، مختلف ممثلي بين اللغوية الاتصالات جميع  على صارم

  3في سياقتها الاجتماعية"  ة، "وتعني الكفاءة اللغوية الاجتماعية  فهم اللغلتأثيرها مدركين غير  الأحيان  من
 Pragmatic competencesالكفاءات التداولية )البراغماتية(:  .  4

 أفعال اللغة، وظائف إنتاج) اللغوية للموارد الوظيفي بالاستخدام التداولية أو العملية الكفاءات تختص
 والتماسك الخطاب بإتقان  تتعلق أنها كما" التفاعلية، للتبادلات نصوص أو سيناريوهات على بالاعتماد ،(الكلام

 
1- Cristina Solimando, Il ruolo del CMC (Computer Mediated Communication) nell’insegnamento della lingua araba :il 

MSA come lingua franca, didattica dell’arabo e certificazione linguistica: riflessioni e iniziative  56-70, P59. 
2- Council Of Europe, Op.cit, P12. 

 . 64، صفي تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها  CEFRتطبيقات الإطار المرجعي الأوروبي المشترك وآخرون،  أبو عمشةخالد  (3)
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 اللغوي، المكون  من أكثر المكون  لهذا بالنسبة ،الساخرة والمحاكاة والسخرية وأشكاله النص أنواع والاتساق وتحديد

 ،1القدرات"  هذه  بناء  فيها  يتم   التي  الثقافية  والبيئات  للتفاعلات  الرئيسي  التأثير  على  التأكيد  الضروري  من  ليس  فإنه
 التمثيلات  أي  اجتماعي،  وكيل  يستوعبها  التي  الكفاءات  وأنواع  مجالات  تحديد  إلى  هنا  المستخدمة  الفئات  جميع   تهدف

 يمكن اللذين والأداء السلوك عن مسؤولاً  لها المعرفي الوجود اعتبار يمكن والتي الداخلية، والقدرات والآليات
 والقدرات والآليات التمثيلات نفس تحويل أو تطوير على تعلم  عملية أي ستساعد  نفسه الوقت في ،ملاحظتهما

 .2الداخلية

 Language Activities  اللغوية الأنشطة: سادسا
 ذلك في بما المختلفة، اللغوية الأنشطة أداء في المستخدم/للمتعلم  التواصلية اللغوية الكفاءة تنشيط يتم 
 من الأنواع هذه من نوع كل  ،(الترجمة أو الفورية الترجمة سيما لا) الوساطة أو التفاعل أو الإنتاج أو الاستقبال
 والإنتاج  الاستقبال  أن  الواضح  منو   ،كعمليات  كليهما  أو  الشفوية  أو المكتوبة  بالنصوص  يتعلق  فيما  ممكن  الأنشطة

 هذه استخدام يقتصر الإطار، هذا في ذلك ومع  ،للتفاعل مطلوب همايكل  لأن  أساسيان،( الكتابي أو/و الشفوي)
 الصامتة القراءة الاستقبالية الأنشطة تشمل ،غيرها عن بمعزل تلعبه الذي الدور على اللغوية للأنشطة المصطلحات

 المدرسية، الكتب الدورة، محتوى فهم) التعلم  أشكال من العديد في أهمية ذات أنها كما  ،الإعلام وسائل ومتابعة
 العروض)  والمهنية  الأكاديمية  المجالات  من  العديد  في  مهمة  وظيفة  لها  الإنتاجية  الأنشطة  ،3(والوثائق  المرجعية  الأعمال
 تقديمه تم عما الصادرة الأحكام خاصة اجتماعية قيمة بها وترتبط( المكتوبة والتقارير والدراسات الشفوية التقديمية

 الشفوية.  العروض  وتقديم  التحدث  في الطلاقة  أو،  كتابةً 

   Interactionالتفاعل  :سابعا
 وقد  والاستقبال الإنتاج فيه يتناوبو  ،كتابي  أو شفهي تبادل في الأقل على شخصان يشارك التفاعل في
 وقت  في  البعض  بعضهما  إلى  والاستماع  التحدث  للمحاورين  فقط  يجوز  لا  الشفوي،  الاتصال  في  الواقع   في  يتداخلان 

 ويقوم المتحدث رسالة ببقية عام بشكل المستمع  يتنبأ صارم، بشكل الأدوار تبادل احترام يتم  عندما حتى ،واحد 
 إلى كبيرة  أهمية ت عزىو  ،وإنتاجه الكلام تلقي تعلم من أكثر على ينطوي التفاعل تعلم فإن وبالتالي ،4الرد بإعداد
 .الاتصال  في المركزي  لدورها  نظراً  والتعلم   اللغة  استخدام  في التفاعل

 
1- Council Of Europe, Op.cit, P12. 
2- Ibid, P13. 
3- Ibid, P13. 
4- Ibid, P13. 
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   Domains تالمجالا :ثامنا

يتم وضع الأنشطة اللغوية في سياق المجالات، قد تكون هذه في حد ذاتها متنوعة، ولكن بالنسبة لمعظم 
: المجال العام والمجال الشخصي والمجال مجالات  الأغراض العملية فيما يتعلق بتعلم اللغة، يمكن تصنيفها على أنها أربعة

 التعليمي والمجال المهني.

 العادي  الاجتماعي  بالتفاعل  يرتبط  ما  كل  إلى  العام  المجال  يشير  :The public domain  المجال العام.  1
 وسائل  مع  والعلاقات  العام،  الطابع  ذات  والترفيهية  الثقافية  والأنشطة  العامة،  والخدمات  والإدارية،  التجارية  الهيئات)

 ، وبالتالي فهو يشمل كل ما يجده المتعلم في مجتمعه.(ذلك  إلى وما  الإعلام
 والممارسات  الأسرية  العلاقات  الشخصي  المجال  يشمل  : The Personal Domain  المجال الشخصي.  2  

 ، أي كل ما يجده المتعلم في أسرته.الفردية  الاجتماعية
 الشخص بأنشطة يتعلق ما كل  المهني المجال يشمل :The occupational domain المجال المهني.3
 .مهنته  ممارسة  في  وعلاقاته

 بشكل) التدريب/التعلم  بسياق التعليمي المجال يهتم  :The educational domain المجال التعليمي.4
 .1محددة" مهارات  أو  معرفة  اكتساب هو  الهدف  يكون  حيث(  مؤسسية  طبيعة  ذو  عام

 Tasks, Strategies And Texts والنصوص والاستراتيجيات المهام :تاسعا
 ،لغوية  أنشطة  على  تنطوي  أنها  من  الرغم  على  لغوية  مهام  مجرد  ليست  التي  المهام  أداء  والتعلم  الاتصال  يتضمن

 تلقائية، ولا روتينية المهام هذه فيه تكون  لا الذي الحد  إلى للفرد، التواصلية على الكفاءة متطلبات المهام وتفرض
 فإنها  لغوية،  أنشطة  على  المهام  هذه  تنفيذ   ينطوي  ما  بقدرو   ،والتعلم   التواصل  في  استراتيجيات  استخدام  تتطلب  فإنها

 .المكتوبة  أو الشفوية  النصوص وساطة أو تفاعل  أو إنتاج أو  تلقي  خلال  من  معالجة  تتطلب
 للاستراتيجيات  الوكلاء  استخدام  بين  العلاقة  حول  تتمحور  ووه  ،المنحى  عملي  للإطار الأوروبي  العام  المنهج

 إنجازها يتعين التي المهام أو المهمةف أخرى ناحية ومن القائم، للوضع  تخيلهم  أو إدراكهم  وكيفية بكفاءاتهم، المرتبطة
 يحاول  قد(  مهمة)  ملابس  خزانة  تحريك  عليه  يتعين  الذي  الشخص  فإن  وبالتالي،  معينة  ظروف  ظل  في  محدد  سياق  في

 وإقناع  الاستسلام  أو  الخارجي  العمل  واستدعاء  تجميعها،  إعادة  ثم  أكبر  بسهولة  لحملها  أجزاء  إلى  وتفكيكها  ،2دفعها
 .الاستراتيجياتفكل ذلك يسمى    ذلك  إلى وما  غدا،  حتى  ينتظر  أن يمكن  بأنه  نفسه

 
1- Council Of Europe, Op.cit, P14. 
2- Ibid, P15. 
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 يتضمن  لا  قد  أو  ،تعريفها  إعادة  ،تأجيلها  ،تجنبها ،المهمة  أداء يتضمن  قد  المعتمدة،  الاستراتيجية  على  بناءً و 

 في المتعلم  فإن  وبالمثل ،(ذلك إلى وما هاتفية، مكالمة إجراء ،زانةالخ تفكيك ،تعليمات) نصية ومعالجة لغوياً نشاطاً
 موجودة ترجمة هناك كانت  إذا ما لمعرفة يبحث قد( مهمة) أجنبية لغة من نص ترجمة عليه يتعين الذي المدرسة
  يستنبط و  ، الأمور ببعض القيام اوليح أو قاموسًا، ستخدمي أو فعله، ما إظهار آخر متعلم منأو يطلب  بالفعل،

 ذلك  إلى  وما  التمرين،  هذا  تسليم   لعدم  جيد  عذر  في  فكري  يعرفها،  التي  القليلة  البنى  أو  الكلمات  أساس  على  المعنى
 نصوص ومعالجة لغوي نشاط بالضرورة هناك سيكون  هنا، المتوخاة الحالات لجميع ،1الممكنة الاستراتيجيات من

، فالمهام قد تكون لغوية وقد (للمعلم   خطابية أو  شفهية  أعذار الفصل،  في  زميل  مع   شفهي  تفاوض  وساطة،/ترجمة)
، فالمهام  تتطلب استراتيجيات قد تكون لغوية غير الاستراتيجيات التي تكون في الغالب تلكغير لغوية، و تكون 

 .لغوية أو غير لغوية لإنجازها

 بشكل باللغة متعلقًا هذا يكون  المهمة، قد  طبيعة على والنص والمهمة الاستراتيجيات بين العلاقة تعتمد 
 الأنشطة  بهذه  الأول  المقام  في  المطبقة  الاستراتيجيات  وتتعلق  ،كبير  حد   إلى  لغوية  أنشطة  يتطلب  قد   أنه  أي  أساسي،

 الملاحظات  تدوينو   محاضرة،  وإلقاء  ،"الفراغات  ملء"  نوع  من  تمرين  وإكمال  نص،  على  والتعليق  القراءة  :مثل  اللغوية
  ترتبط وحيث ،مطلوب هو مما فقط جزءًا اللغوية الأنشطة تشكل حيث لغوياً، مكوناً يتضمن قد العرض، أثناء

 .(الوصفة  باتباع  الطهي  مثل)  غير لغوية أخرى  بأنشطة  أيضًا المطبقة  الاستراتيجيات

 ليست  المعنية  الأنشطة،  الحالات  هذه في  لغوي،  نشاط  إلى اللجوء  دون  المهام  من بالعديد   القيام  الممكن  من
 يتم أن  يمكن، المثال سبيل على النشاط، من أخرى بأنواع تتعلق المطبقة والاستراتيجيات باللغة مرتبطة بالضرورة

 من قليل عدد في ينخرطون  ربماو  يفعلونه، ما يعرفون  الذين الأشخاص من العديد  قبل من صمت في خيمة إقامة
 قد  أو  ،2الإطلاق  على بالمهمة  لها  علاقة  لا  محادثة  الوقت  نفس  في يجرون   قد   أو  بالتقنية،  المتعلقة  الشفوية  التبادلات

من  أحد  يعرف لا عندما ضرورياً اللغة استخدام يصبحو  من دون استعمال استراتيجيات لغوية، المهمة ينفذون
 .تعجز الاستراتيجيات غير اللغوية عن مواصلة التواصل  عندما أو  ذلك،  بعد  فعله  يجب  ما المجموعة

 
 
 

 
1- Council Of Europe, Op.cit, P15. 
2- Ibid, P15. 
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 اللغة لإتقان المشتركة المرجعية المستويات :عاشرا
Common Reference Levels Of Language Proficiency 

تعتمد أساسا ، المتعلم  كفاءة  لوصف المشتركة المرجعية المستويات من تصاعدية سلسلةالإطار الأوروبي  يحدد
 لأن  لحقيقة سير مراحل التعلم،  كبير  تبسيطوضع هذه المستويات هو    التواصلية،  اللغة  وكفاءة  التواصلي  النشاط  على
 التمثيل إن و  افتراضي، مكعب إلى الشبكة هذه مثل يحول ثالثاً بعدًا ستعطي المثال، سبيل على المجال، إضافة مجرد

، ومستويات  مستحيلًا  يكن لم إن، للغاية صعبًا الواقع  في سيكون المعنية الأبعاد تعددية لدرجة الكامل التخطيطي
هذه المستويات وضعت بصفة و ، معايير تقييمية لقياس مراحل تقدم المتعلم في اكتساب للغة الثانيةالكفاءة هي 

 وضع البرامج التعليمية والمقررات وقياس درجة تقدم التعلم.و   اعتباطية من أجل التقييم

وهي عبارة عن حافظة  ،أو الحقيبة التعليمية "اللغة حقيبة" ما يسمى إدخال روبي علىو ويعمل الإطار الأ
 خبرات تسجيل خلال من اللغوية الكفاءة نحو تقدمهم  توثيق للمتعلمينهذه الحقيبة  ستتيحلتقيم الذاتي، حيث 

 بيان   تضمين  على  المتعلمينلحقيبة  ا  تشجع  أن  المقرر  منو   اللغات،  من  واسعة  مجموعة  عبرو   عبر مراحل مختلفة  التعلم
 عمليات إدخال المعطيات  مأن تت على المتعلمين  سيكون و   ،لغة  كل  في الذاتي  التقييم   في كفاءتهم   عن  بانتظام  محدث

 .الوثيقة  مصداقية لضمان   وشفافية بمسؤولية

 للغة،  مستخدمان يوجد  لاو   ،وفردية مستمرة عملية  هي  اللغة  تعلم  عملية  أن  في مفهوم الإطار الأوروبي      
 محاولة أيو  ،الطريقة بنفس يطورونها أو الكفاءات نفس يمتلكانو  أجانب، متعلمين أو أصليين متحدثين كانا  سواء

 ،المهارة أو المعرفة مجالات من مجال أي في الحال هو كما  اعتباطية، ما حد إلى هي الكفاءة" مستويات" لتحديد
 تصميم  لأغراض  التعلم   عملية  لتقسيم   المحددة  للمستويات  مقياس  إعدادأجل    من  عملية  ولكن الحاجة إلى إجراءات

 تعليمي نظام تنظيم  كيفية  على كبير  حد  إلى وارتفاعها عددها سيعتمد  ،ذلك إلى وما المؤهلة والامتحانات المناهج
 .مستوى الكفاء في كل مرحلة    للقياس  ومعايير  جراءاتحيث يطرح الإطار الأوروبي مجموعة من الإ  ،1ولأجله  معين

  proficiency levelمستويات الكفاءة:  .1
 تقسيم  يمكن  الأربعة،  الأساسية  اللغوية  المهارات  أنها على والقراءة  والاستماع  والكتابة  التحدث يشار إلى     
 أو الشفوية الاتصال، قناة أساس على أو الإنتاجية أو الإدراكية طبيعتها أساس على الأربع الأساسية المهارات
 شهادة الإتقان  متطلبات  مع   التعامل  على  المتعلمين  قدرة  أساس  على  المختلفة  الكفاءة  مستويات  تحديد  يتم و  المكتوبة،
 درجة  منها  كل  يمثل  التي  المختلفة  المستويات  من  مجموعة  خلال  من  التعلم  عملية  تقدم  وصف  يتم و   ،2الطلب  المتزايدة
 . الكفاءة  من مختلفة

 

 
1- Council Of Europe, Op.cit, P17. 
2- Manuela E.B. Giolfo, Federico Salvaggio, Op.cit, P24. 
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 :1الأوروبي لتعليم اللغات الأجنبية يحتوي على ست مستوياتالإطار  
 Lowerالأدنى المستويات في الكفاءة إلى للوصول: A1  Breakthrough Or Beginnerالمبتدئ.1

Levels،  أو المستخدم القاعديBasic User  مستوين يتضمنو A1 وA2، المستوى في A1 الإطار الأوروبي من 
CEFR،  على قادراً  المتعلم   يكون   أن  يجب:  

A1:  من  احتياجات  تلبية  إلى  تهدف  التي  الأساسية  والعبارات  المألوفة  اليومية  التعبيرات  واستخدام  فهم   هيمكن 
 المكان  مثل  الشخصية  التفاصيل  حول  عليها  والإجابة  الأسئلة  طرحو   والآخرين،  نفسه  تقديم   يمكنهكما    ،ملموس  نوع

 يتحدث  أن   بشرط  بسيطة  بطريقة  يتفاعل  أن   يمكن  ،يمتلكها  التي  والأشياء  يعرفهم   الذين  والأشخاص  فيه،  يعيش  الذي
 .للمساعدة مستعدًا يكون   وأن  ووضوح ببطء  الآخر  الشخص
 يكون أن يجب، CEFR إرشادات من Way Stage Or Elementary A2: A2الابتدائية  المرحلة.2

  سبيل على) المباشرة الصلة ذات بالمجالات والمتعلقة متكرر بشكل المستخدمة والتعبيرات الجمل فهم :على قادراً
 بسيطة  مهام في التواصلو  ،(والتوظيف، المحلية الجغرافيا التسوق، الأساسية، والعائلية الشخصية المعلومات :المثال

 بسيطة بعبارات يصف أن يمكنو  ،والروتينية المألوفة الأمور حول للمعلومات ومباشراً بسيطاً تبادلًا  تتطلب وروتينية
 .الفورية  الأساسية  الاحتياجات  مجالات  في  والمسائل  المباشرة،  بيئته  جوانب

الذي يعكس  :B1  Threshold Or Intermediate Vantageالمرحلة المتوسطة أو العتبة.3
 Limited ""الكفاءة التشغيلية المحدودةوهو المستوى الذي وصفه ويلكنز بـ ،  مواصفات محتوى مجلس أوروبا الثالث

Operational Proficiency،  2"الاستجابة المناسبة للحالات التي عادة ما يواجهها"و. 
 قدرات  SCT  مستويات الاتقان   تتضمن  Independent User: أو المستخدم المستقل  المتوسطة  المستويات  في

 :  CEFR  الإطار الأروبي  من B1  المستوى  في. تعقيدًا  أكثر
 في بانتظام مواجهتها تتم  التي المألوفة الأمور حول الواضحة القياسية للمدخلات الرئيسية النقاط فهم  يمكنه

 يتم منطقة في السفر أثناء تنشأ أن  يحتمل التي المواقف معظم مع التعاملو  ،ذلك إلى وما والترفيه والمدرسة العمل
 أن   يمكنكما    ،الشخصي  الاهتمام  ذات  أو  المألوفة  بالموضوعات  متصلًا   بسيطاً  نصًا  ينتج  أن و   ،باللغة  فيها  التحدث

، ففي 3والخطط للآراء وتفسيرات أسباب بإيجاز ويقدم والطموحات والآمال والأحلام والأحداث التجارب يصف
الذي يوظف اللغة في التواصل في محيطه الاجتماعي   ،هذا المستوى تقترب كفاءة المتعلم من مستوى الإنسان العادي

 
1- Council Of Europe, Op.cit, P23-24. 
2- Ibid, P23-24. 
3- Ibid, P24 . 
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تمثل مجالات معينة، مرتبطة بمحيط الشخص أو   ة، وهذه أمثلأي في مجال خاص  كمكان العمل والمدرسة أو الجامعة

، قد يتقن الشخص التواصل باللغة الجديدة في مجال معين، ولكن قد يكون تواصله في مجالات أخرى ضعيفا، المتعلم 
على التعبير والتواصل في مجال التجارة والأعمال، لكن لا يستطيع أن يفعل الشي نفسه في المجال  اون قادر مثلا يك
 الطبي.

 المتوسط المستوى في :B2 Vantage Or Upper Intermediateالمرحلة فوق المتوسطة .4
Intermediate Level إرشادات من CEFR ،B2 " من كل  في المعقد  للنص الرئيسية الأفكار يفهم  أن  يمكن 

 والعفوية  الطلاقة  من  بدرجة  تفاعلي  أنو   ،تخصصه  مجال  في  التقنية  المناقشات  ذلك  في  بما،  والمجردة  الملموسة  الموضوعات
 واضحًا نصًا ينتج أنو  ،1الطرفين من لأي إجهاد دون تمامًا ممكنًا الأصليين الناطقين مع المنتظم التفاعل تجعل

 وعيوب مزايا إعطاء مع موضوعية قضية حول نظر وجهة ويشرح الموضوعات من واسعة مجموعة حول ومفصلاً 
 .المختلفة  للخيارات  مستقلة

في هذا المستوى ترتقي كفاءة المتعلم إلى مستوى يمكنه فهم بعض الأفكار المعقدة في مجال تخصصه، وهنا قد 
مباشرة، فمثلا في العربية بعض الاستعارات والتشبيهات والرمز ولكن ليس كل تكون هذه الأفكار تعبيرات غير 

 التعبيرات المعقدة بل الأقل تعقيدا وخاصة التي تكون في مجال تخصصه.
 C1 Effective Operational Proficiency Orالمرحلة المتقدمة أو )الكفاءة التشغيلية الفعالة(  .5

Advanced :مناسبًا الكفاءة من متقدمًا مستوى وتمثل، "الملائمة التشغيلية الكفاءة"وأ، الفعالة التشغيلية الكفاءة 
   Proficient User  أو المستخدم الخبير  Advanced level  المتقدم  المستوى  في،  الدراسة  ومهام  تعقيدًا  الأكثر  للعمل

 :C2و C1وفيها مستويين    CEFRإرشادات    من
C1 :عن التعبيرو  ،الضمني المعنى على والتعرف والمطلوبة الطويلة النصوص من واسعة مجموعة فهم  يمكنه 

 والأكاديمية الاجتماعية للأغراض وفعالية بمرونة اللغة استخدامو  ،التعبيرات عن البحث دون  وعفوية بطلاقة نفسه
 فيه المتحكم  الاستخدام ويظهر المعقدة، الموضوعات حول ومفصل التنظيم  وجيد واضحًا نصًا ينتج أن و  ،والمهنية
الفعالة لأن المتعلم أو الشخص أصبح   ، وسميت بالكفاءة التشغيليةالمتماسكة  والأجهزة  صلاتاوالمو   التنظيمية  للأنماط

ث تصبح هذه الكفاءة كافية يبح، بصفة أكثر تلقائيةو ناء أو جهد عيوظف هذه الكفاءة في التواصل اليومي دون 
 التواصلية.وفعالة للحاجات  

 
1- Council Of Europe, Op.cit, P23-24. 
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 "إتقان شامل": Trim سماها تريم ‌:C2 Mastery Or Proficiency الكفاءةتقان أو الإمرحلة .6

comprehensive mastery" وسماها ولكنز؛ Wilkins : "إتقان تشغيل شامل"Comprehensive Operational 

Proficiency  يتوافق مع هدف الفحص الأعلى في المخطط المعتمد من قبل ،ALTE   )رابطة مختبري اللغة في أوروبا(
(Association of Language Testers in Europe)،  ًيمكن توسيعها لتشمل الكفاءة بين الثقافات الأكثر تطورا

 فوق هذا المستوى والتي يحققها العديد من المتخصصين في اللغة.

C2    :تلخيص المعلومات من مصادر منطوقة ومكتوبة و   ه،أو قرأ  هفهم بسهولة كل شيء تقريبا سمعيأن    هيمكن
التعبير عن نفسه تلقائيًا، وبطلاقة ودقة شديدة، و   ،مختلفة، وإعادة بناء الحجج والحسابات في عرض تقديمي متماسك

هذا أعلى مستوى يمكنه أن يصل إليه متعلم اللغة، ، و وتمييز الظلال الدقيقة للمعنى حتى في المواقف الأكثر تعقيدًا
ضمن تالمباشرة والمتضمنة لغة انزياحية ت حيث يمكنه في اللغة العربية أن يفهم جميع التعبيرات سواء المباشرة أو غير

ة التي معاني المجاز والرمز والاستعارات والتمثيلات المعقدة، وتسمى مرحلة الاتقان أو الكفاءة الكاملة وهي المرحل
 يصبح المتعلم يستخدم اللغة الثانية بتلقائية وعفوية كبيرة.

  ، C2و  C1و  B2و  B1و  A2و  A1:  مستويات  ستة  ومن خلال ما سبق نستنج أن الإطار الأوروبي يتضمن   
 .المحددة  المرحلة  تلك  في به  القيام  اللغة  متعلمي  على  يجب لما  وصفًا  CEFR  الإطار الأوروبي  يقدم  مستوى  كلل

 

 1المشترك  مستويات الكفاءة حسب توجيهات الإطار الأوروبي  (1)شكل رقم  
 تتصورحيث  ،ACTFLوهو ما يتوافق مع إرشادات ومعايير المجلس الأمريكي لتعليم اللغات الأجنبية 

   "متفوق" ،Distinguished "متميز": الكفاءة من رئيسية مستويات خمسة "ACTFL المجلس الأمريكي إرشادات
Superior،  "متقدم"   Advanced،  "متوسط"  Intermediate،  "مبتدئ"   Novice    "الكفاءة  استمرارية"  تصف  التي 

، والمجلس الأمريكي  2معدوم"  أو  الوظيفية  القدرة  من  قليل  مستوى  إلى  جيدًا  والمتعلم  الوضوح  شديد   اللغة  مستخدم  من
م، ومقرها في مدينة نيويورك، وهي عبارة عن منهج أمريكي مستحدث 1968لتعليم اللغات الأجنبية مؤسسة تأسست  

 يوفر إطار تنظيمي وتربوي للمعلمين والمشرفين على تعليم اللغات الأجنبية  في الولايات المتحدة وفي بقية دول العالم.

 
1- Council Of Europe, Op.cit, P23. 
2- Manuela E.B. Giolfo, Federico Salvaggio, Op.cit, P26. 
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 روبي،و بتحديد معايير الكفاءة في تعليم اللغات الأجنبية مثله مثل الإطار الأ اواهتم المجلس الأمريكي كثير 

فارقة في ثمانينات القرن الماضي إذا قام هذا المجلس بوضع ونشر علامة  ACTFLحيث " يعد المجلس الأمريكي 
ارا لقياس الكفاءة الشفوية سنة بر هذا المجلس اخت، ثم طوَّ 1إرشادات الكفاءة الخاصة به للاستخدام الأكاديمي"

روبي و ويبدو أن الإطار الأ  ر اختبارات أخرى لقياس بقية المهارات كمهارة الاستماع والقراءة والكتابة،م، ثم طوَّ 1982
م اللغات الأجنبية فرسم مستويات مرجعية لقياس يمريكي لتعلقد نحا نحو المجلس الأ  اللغات الأجنبية    المشترك لتعليم

 ور الكفاءة لمتعلمي اللغات الأجنبية.مراحل تط
‌ :2الذاتي  التقييم شبكة العامة المرجعية المستويات

Common Reference Levels Selfassessment Grid 

: ينكفاءتالفهم  ضمن تيث يهي: الفهم والتحدث والكتابة، بحت اتضمن الإطار الأوروبي ثلاث كفاءي
كما أن كل هي: التحدث التفاعلي، التحدث الإنتاجي،    أيضا  فرعية  كفاءتينضمن التحدث  يتالاستماع والقراءة، و 

 :أربع مستويات مرجعيةتتضمن   كفاءة
 Understanding الفهم  :أولا

 :مستويات أربع   يتضمن: Listening  الاستماع .1
A1: والمحيط  هوعائلت هعلى الكلمات المألوفة والعبارات الأساسية المتعلقة بنفس المتعلم  "يمكن أن يتعرف

الفهم من الاستماع لبعض العبارات ب، يعني أن المتحدث يبدأ  الملموس المباشر عندما يتحدث الناس ببطء ووضوح"
، في اللغة A1مراعيا مستوى الكفاءة للسامع المبتدئ  تام  وبوضوح  شديد    ءالبسيطة بشرط أن يتلفظ المتكلم بها ببط

 ؟أين تسكن ؟كم عدد إخوتك  ؟سمك؟ ما هو تاريخ ميلادك أو كم عمركا العربية عندما يقول للمتعلم مثلا ما
 يطه الخاص.حبحيث يستطيع أن يتعرف ويفهم ما يقال له في حدود هذه العبارات البسيطة المتعلقة بم

A2: الأكثر الشخصية الصلة ذات بالمجالات المتعلقة تكراراً الأكثر والمفردات العبارات فهم  للمتعلم يمكن 
 هويمكنن، (والتوظيف، المحلية والمنطقة، والتسوق، الأساسية والعائلية الشخصية المعلومات، المثال سبيل على) إلحاحًا
، بحيث يستطيع المتعلم في هذا المستوى وبسيطة وواضحة قصيرة وإعلانات رسائل في الرئيسية النقطة على التعرف

أن بفهم العبارات الأكثر استعمالا والقريبة من محيطه الشخصي والاجتماعي، والتي يستطيع توظيفها في تعاملاته 
رسائل اليومية، كأن يفهم العبارات الأساسية المستعملة في التسوق أو المطاعم، كما يمكنه فهم الإعلانات القصيرة وال

 المتداولة بكثرة كرسائل شركات الهواتف والمواصلات. 

 
في تعليم اللغات الأجنبية في تعليم اللغة العربية لناطقين بغيرها،  ACTFL  تطبيقات المجلس الأمريكي لتعليم اللغات الأجنبية  أبو عمشة وآخرون،خالد   (1)

 . 26، ص2022دار كنوز المعرفة للنشر والتوزيع، عمان، الأردن، الجزء الأول، الطلعة الأولى،
2 - Council Of Europe, Op.cit, P27-28. 
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B1: في بانتظام مواجهتها تتم  التي المألوفة الأمور حول الواضح المعياري للكلام الرئيسية النقاط فهم  هيمكن 

 حول التلفزيونية أو الإذاعية البرامج من للعديد الرئيسية النقطة فهم هيمكنو  ،ذلك إلى وما، والترفيه والمدرسة العمل
في و ، اوواضح نسبيًا ئابطي التسليم يكون  عندما المهني أو الشخصي الاهتمام ذات الموضوعات أو الجارية الشؤون

ر كثيرا في محيطه ر  ك  هذه المرحلة يستطيع المتعلم فهم الجمل والعبارات النحوية أو المعيارية حول أمور متداولة بكثرة، وت  
والاجتماعي، كما يمكنه فهم الأفكار الرئيسة حين يستمع لبرنامج إذاعي أو تلفزي يتضمن شؤونا متداولة الأسري 

بحيث يكون ، B1 ، بشرط أن يكون معدل التسليم بطيء وفي متناول مستوىفي المحيط أو العالم الذي يعيش فيه
 الفهم للأفكار وليس لكل الكلام.

B2: "بشكل  مألوفاً الموضوع يكون أن شريطة ،معقدة حجة ومتابعة المطولة والمحاضرات الكلام فهم  هيمكن 
، القياسية"  باللهجة  الأفلام  غالبية  أفهم  أن  ستطيع وي  ،الجارية  الشؤون   وبرامج  التلفزيونية  الأخبار  معظم  فهمو   مقبول،

التسليم مناسبا، واللغة بسيطة ولا تتضمن في هذه المرحلة ترتفع نسبة الفهم من الاستماع خاصة إذا كان معدل 
 انزياحات كبيرة عن القواعد المعيارية.

C1: العلاقات تكون وعندما ،واضح بشكل منظمًا يكون لا عندما حتى المطول الكلام فهمي أن ستطيع ي 
، الجهد   من  الكثير  بذل  دون   والأفلام  التلفزيونية  البرامج  فهمي  أن   ستطيع ي  ،صراحة  إليها  الإشارة  يتم   ولا  ،فقط  ضمنية

في هذه المرحلة تبلغ كفاءة المتعلم درجة من النضج يمكن توظيفها بطريقة سلسة ودون بذل جهد كبير، وهي ما 
تسمى بمرحلة الكفاءة التشغيلية الفعالة، بحيث يمكنه فهم حتى اللغة الضمنية التي تتضمن الانزياحات عن القواعد 

 لأدبية المعقدة.المعيارية واللغة ا
C2: تقديمها  يتم   عندما  حتى،  إذاعية  أو  مباشرة  كانت  سواء،  المنطوقة  اللغة  من  نوع  أي  فهم  في  صعوبة  د يج  لا 

 مرحلة الكفاءة التشغيلية الكاملة، وهي  اللهجة  على  للتعرف  الوقت  بعض  هلدي  يكون   أن  بشرط  سريعة،  أصلية  بسرعة
 لات التسليم سريعة.د حيث يصبح المتعلم يفهم تقريبا كل ما يسمعه حتى ولو كانت مع

  Reading  القراءة: .2

A1 :على سبيل المثال في الإخطارات ، فهم الأسماء المألوفة والكلمات والجمل البسيطة جدًايستطيع أن ي
 مألوفة ومتداولة كثيرا.فهو يستطيع أن يفهم ما يقرأه من جمل وعبارات    ،والملصقات
A2  :يومية  مواد  في  بها  التنبؤ   يمكن  محددة  معلومات  على  العثورو   ،للغاية  وبسيطة  قصيرة  نصوص  قراءة  هيمكنن 

 .البسيطة  القصيرة  الشخصية  الرسائل  فهم   هويمكن  الزمنية  والجداول  والقوائم   والنشرات  الإعلانات  مثل  بسيطة
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 B1: بالوظيفة متعلقة لغة أو التردد عالية يومية لغة من أساسًا تتكون  التي النصوص فهمي أن  ستطيع ي، 

 .الشخصية  الرسائل  في  والرغبات  والمشاعر  الأحداث  وصف  فهمي  أن  ستطيع ي
B2: وجهات أو مواقف ابتَّ الك   فيها يتبنى التي المعاصرة بالمشاكل المتعلقة والتقارير المقالات قراءة هيمكنن 

، مثل القصص والروايات التي يكون أسلوبها بسيط يحتوي على المعاصر الأدبي النثر فهم ي أن  ستطيع ي ،معينة نظر
 الانزياحات المعقدة.و لغة خالية من الرمز  

C1: فهمو  ،الأسلوب في الفروق تقدير مع والمعقدة، الطويلة والأدبية الواقعية النصوص فهمي أن  ستطيع ي 
ه، ففي هذه المرحلة وهي مرحلة الكفاءة بمجال  تتعلق  لا  عندما  حتى  الأطول،  التقنية  والتعليمات  المتخصصة  المقالات

 من الانزياحات االتشغيلية الفعالة يستطيع أن يفهم النصوص الأدبية التي تحتوي على لغة أدبية معقدة تتضمن كثير 
 التعبير المجازي.و 

C2: أو  الهيكلية  أو المجردة  النصوص  ذلك  في  بما  تقريبًا،  المكتوبة  اللغة  أشكال جميع  بسهولة  قرأي  أن  ستطيع ي 
، في هذه المرحلة تصبح الكفاءة التشغيلية كاملة الأدبية والأعمال المتخصصة والمقالات الكتيبات مثل لغوياً المعقدة

 ويبلغ مرحلة جيدة من الطلاقة والتلقائية في اللغة الجديدة. 
 Speaking  التحدث:ثانيا
 Spoken Interaction التحدث التفاعلي: .1

A1:  التفاعل بطريقة بسيطة بشرط أن يكون الشخص الآخر مستعدًا لتكرار أو إعادة صياغة الأشياء   هيمكن
طرح أسئلة بسيطة والإجابة عليها في مجالات الحاجة و  ،اول قولهيحفي صياغة ما  هبمعدل أبطأ من الكلام ومساعدت
دة الطرف الآخر عن طريق تكرار يمكنه إجراء محادثة بسيطة بمساع، بحيث جداالفورية أو في مواضيع مألوفة 

 المدخلات وتقديمها بمعدلات تسليم بطيئة جدا.
A2: الموضوعات حول للمعلومات ومباشراً بسيطاً تبادلًا  تتطلب وروتينية بسيطة مهام في التواصل هيمكنن 

 ما فهم عادةً  ستطيع ي لا هأن من الرغم على جدًا، القصيرة الاجتماعية التبادلات مع التعاملو  ،المألوفة والأنشطة
بسيطة في أمور مألوفة رغم أنه لا يفهم كل ه، بحيث يمكنه إجراء محادثة بنفس المحادثة استمرار على للحفاظ يكفي

  ما يقوله الطرف الآخر.
B1:  الدخولو   ،اللغة  فيها  تتحدث  منطقة  في  السفر  أثناء  تنشأ  أن   يحتمل  التي  المواقف  معظم   مع  التعامل  هيمكن 

 الأسرة مثل) اليومية بالحياة صلة ذات أو شخصية أهمية ذات أو مألوفة مواضيع  حول مستعد لها غير محادثة في
، بحيث يستطيع أن يوفر الحاجيات التواصلية في محادثة فجائية، ولكن (الجارية  والأحداث  والسفر  والعمل  والهوايات

 . وببطيءبجهد  
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B2:  جدا، ممكنًا الأصليين المتحدثين مع المنتظم  التفاعل تجعل والعفوية الطلاقة من بدرجة التفاعل هيمكن 

، بحيث يستطيع إجراء محادثة عليها والمحافظة هآرائ مراعاة مع مألوفة، سياقات في المناقشة في نشط بدور القيامو 
 بشيء من العفوية والسهولة.

C1: استخدام اللغة بمرونة و ، بطلاقة وعفوية دون البحث الواضح عن التعبيرات هالتعبير عن نفس هيمكن
بمهارة بمساهمات المتحدثين  هصياغة الأفكار والآراء بدقة وربط مساهمتو  ،وفعالية للأغراض الاجتماعية والمهنية

 .لية الفعالة في التفاعلغيوهي مرحلة الكفاءة التش، الآخرين
C2:  المشاركة بسهولة في أي محادثة أو مناقشة ولدي معرفة جيدة بالتعبيرات الاصطلاحية والعامية هيمكن، 

حول   البناءالتراجع وإعادة    همشكلة، يمكن  هإذا كانت لدي  ،بطلاقة ونقل ظلال أدق من المعنى بدقة  هالتعبير عن نفسو 
وبطريقة سهلة  عيةاللغة بصفة تلقائية لاو ب باعأي أنه يصبح يتلا، بذلكالناس  يشعرالصعوبة بسلاسة بحيث لا 

 . ومستمرة تلبي جميع حاجاته التواصلية
 Spoken Production:  التحدث الإنتاجي .2

A1  :بطريقة   عرفهم يعيش فيه والأشخاص الذين  ياستخدام عبارات وجمل بسيطة لوصف المكان الذي    هيمكن
 بطيئة وواعية وبصعوبة يتخللها التفكير قبل الكلام.

A2: الآخرين والأشخاص تهعائل بسيطة بعبارات لوصفل والجمل العبارات من سلسلة استخدام هيمكنن ،
إدخال ، ففي هذه المرحلة يحتاج المتعلم إلى معدل الأخيرة أو الحالية ووظيفتي، التعليمية هوخلفيت، المعيشة وظروف

 ة لكن ميزتها البطء وعدم الاستمرارية والوعي والتفكير قبل التحدث.يبطيء لإنتاج محادثة تفاعل
B1: هوطموحات هوآمال هوأحلام والأحداث التجارب وصف أجل من بسيطة بطريقة العبارات ربط هيمكن ،

ه، أفعال ردود ووصف فيلم  أو كتاب  حبكة سرد أو قصة سردو  ،والخطط للآراء وتفسيرات أسباب بإيجاز قدمي وأن 
والتي بدورها تمهد ، الواعية إلى المرحلة الإجرائية 1في هذه المرحلة تبدأ الكفاءة في الانتقال من المرحلة التصريحية

 ل محل الكفاءة التصريحية الأولية.طغى في المستويات القادمة وتحتوالتي س  ،وعيةلاال  للمرحلة المؤتمتة التلقائية
B2:  وجهة  شرحو   ه،اهتمام  بمجال  المتعلقة  الموضوعات  من  واسعة  لمجموعة  ومفصل  واضح  وصف  تقديم  هيمكن 

، بحيث ترتقي كفاءة المتعلم في اللغة الجديدة المختلفة الخيارات وعيوب مزايا إعطاء مع موضوعية قضية حول نظر
 تقطعات كثيرة في كلامه.يستطيع أن يحاجج بها بسهولة وبطريقة مستمرة دون حدوث  حيث  

 
 . التلقائيةأو ة تالمرحلة التصريحية ثم المرحلة الإجرائية ثم المرحلة المؤتم ابتداء منتحدثنا عن مراحل تطور الكفاءة في الفصل النظري ‌-1
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C1: وتطور الفرعية، الموضوعات تدمج التي المعقدة للموضوعات ومفصلة واضحة أوصاف تقديم  هيمكنن 

، يمكن نسميها بمرحلة الكفاء التشغيلية الفعالة في التحدث الإنتاجي الذي مناسب باستنتاج وتختتم  معينة نقاطاً
 ولاوعي.يكون سهلا ومستمرا وتلقائيا  

C2:  منطقي وبهيكل ،للسياق مناسب بأسلوب بسلاسة ومتدفقة واضحة حجة أو وصف تقديم هيمكن 
 ، وهي الكفاءة التشغيلية الكاملة في التحدث الإنتاجي.المهمة  النقاط  وتذكر ملاحظة  على  المتلقي  يساعد   الفعَّ 

 Writing   الكتابة  :ثالثا
A1 :النماذج ملءو ، بالعطلة تهنئة إرسال المثال سبيل على وبسيطة، قصيرة بريدية بطاقة كتابةه  يمكن 
يمكن تسميتها و ، الفندق تسجيل استمارة في هوعنوان هوجنسيت هاسم إدخال المثال سبيل على، الشخصية بالتفاصيل

 بالكفاءة التصريحية الأولية البطيئة في الكتابة.
A2:  خطاب  كتابةو   ،الفورية  الحاجة  مجالات  في  بمسائل  تتعلق  وبسيطة  قصيرة  ورسائل  ملاحظات  كتابة  هيمكن 

ويمكن أن نسميها بالكفاءة التصريحية ، ما شيء على ما شخص شكر المثال سبيل على للغاية، بسيط شخصي
 والتي لا تزال بطيئة وصعبة وواعية وغير مستمرة.  ،التطورية في الكتابة

B1:  تصف  شخصية  رسائل  كتابةو   ،شخصية  أهمية  ذات  أو  مألوفة  بموضوعات  متصل  بسيط  نص  كتابة  ه يمكن 
، في هذه المرحلة تتطور كفاءة المتعلم من المرحلة التصريحية إلى المرحلة الإجرائية والتي تتميز والانطباعات الخبرات

عن المرحلة السابقة بأنها أكثر سرعة وأقل تختلف وهي مرحلة  ،بممارسة القواعد التي نعلمها في المرحلة التصريحية
 صعوبة في ممارسة الكتابة.

B2:  مقال  كتابةو   ه،باهتمامات  المتعلقة  الموضوعات  من واسعة  مجموعة حول  ومفصل  واضح  نص  كتابة  هيمكن 
 تسلط رسائل كتابة  هيمكنكما   ،هاضد  أو معينة نظر وجهة لدعم  الأسباب إبداء أو المعلومات تمرير أو تقرير، أو

في هذه المرحلة تتحول الكتابة من المرحلة الإجرائية إلى المرحلة و ،  والتجارب  للأحداث  الشخصية  الأهمية  على  الضوء
 .أو تفكير بحيث يصبح المتعلم يكتب باللغة الجديدة بطريقة مباشرة وسهلة دون أي جهد   ،المؤتمتة أو التلقائية

C1:   أنو   ،التفصيل  من  بشيء  النظر  وجهات  عن  معرباً  التنظيم،  وجيد   واضح  بنص  هنفس  عن  التعبير  هيمكن 
 هيمكنكما   ،البارزة القضايا أعتبره ما على التأكيد  مع  تقرير، أو مقال أو خطاب في معقدة مواضيع  عن كتبي

 ، وهي مرحلة الكفاءة التشغيلية الكاملة في الكتابة.الاعتبار  في للقارئ  المناسب  النمط  اختيار
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C2:   معقدة  مقالات  أو  تقارير  أو  رسائل  كتابةو   ،مناسب  بأسلوب  بسلاسة  يتدفق  واضح  نص  كتابةه  يمكنن 

 ومراجعات ملخصات  وكتابة  ملاحظة على المتلقي  يساعد  فعال  منطقي بناءو   ،المهمة  النقاط  تذكر  مع حالة تعرض
 .الأدبية  أو  المهنية  للأعمال

  ،بعد أن عرضنا مختلف المستويات المرجعية لتحديد الكفاءة في الإطار الأوروبي المشترك لتعليم اللغات الأجنبية
يبقى أن نشير إلى أن هذه المستويات تبقى مستويات تقديرية تميل أكثر إلى الاعتباطية منها إلى الدقة، أولا لأن اللغة 

ستويات محددة، وثانيا لأن هذه المستويات لا يمكنها أن تعطي نتائج دقيقة وشاملة بممجال واسع لا يمكن قياسه 
 .حل بدقة عاليةعلى مستوى اكتساب المتعلم في مرحلة من المرا
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  CEFRالإطار الأوروبي  وتوصيات المبحث الرابع: تدريس العربية 
وفي إيطاليا خاصة السفر إلى الدول العربية لتحسين  ،الأوروبيةيفضل أغلب متعلمي العربية في الدول 

عن ، ول الدراسيةفصال خارج الثانية للغة التعرض زيادةمن خلال  الأصيلة الكفاءة اكتسابمن أجل  م مستوياته
 وسائل خلال من اللغة من مختلفة أنواع مع المتعلمون يتواصلكما   طريق الإقامة لفترات طويلة في البلدان العربية،

في اللغة الفصحى، وإلى جانب ذلك  تهمويفضل هؤلاء المتعلمين تحسين كفاء ،الاجتماعية والشبكات الإعلام
في الدول العربية لا  التدريس هجانم أن  الواضح منو يفضلون اكتساب لهجة من لهجات إحدى الدول العربية، 

 ،عد لغة مقدسة عند أغلب الشعوب العربيةتوالتي    ،شجع على تدريس اللهجات حفاظا على استمرارية الفصحىت
 .المنطوقة أو اللهجات  التنوعات  تدريس  الاعتبار  فيأن تأخذ   لدول العربيةفي أغلب ا سحيث ترفض مناهج التدري

لمتعلمي اللغة العربية   الجديدة  للاحتياجات  مناسبًا  يعد   لم  أنه اتجاهعلى  هذا التوجه ينظر إليه في الدول الغربية  
و إلى التدريس التواصلي عتد   التي  الغربيةلأنه يتنافى مع توجهات المناهج    ،عامة  والناطقين بغيرها بصفة  الأوروبيينمن  

وجه تيعني التركيز على التنوعات اللغوية أو اللهجات المحلية المنتشرة في البلدان العربية، ولكن هذا ال  للغات، وهو ما
 الاهتمام إلى الحاجة أن من الرغم على" العربية، البلدانمناهج تدريس اللغة العربية في في نفسه لا يلقى الاهتمام 

 باللغات  مقارنة  كبير  تأخر  من  يعاني  يزال  لا  العربية  اللغة  تعليم   أن  إلا  سنوات،  عدة  منذ   أثيرت  قد   التواصلية  بالجوانب
 وندرة تدريسه، يجب كتنوع  اللهجة شرعية عدم ذلك في بما يديولوجية،إو  عملية أسباب إلى ذلك ويرجع الأوروبية،

 .1تدريسها  يجب التي  اللهجة  أو  التنوع  معضلة  شيء  كل  وقبل  التعليمية،  المواد

 الهدف من تدريس اللهجات:أولا
اللهجات ينبع أساسا من توجهاتها التي تحرص على استغلال هذا   ترى المناهج الغربية أن الهدف من تدريس

 الفرصة للمتعلم  يوفر أنه حقيقة من بهذا التنوع  الاهتمام ينشأو  ستفيد منها المتعلم،يالتنوع اللغوي كميزة إيجابية 
 فهم يعد و  ،إلى جوانب اجتماعية وثقافية الوحيد  التقني اللغوي الجانب ويتعدى أبعاده، بجميع  اللغوي النظام لتعلم
 التي الخصوصيات من العديد هناكف ،للغة الاجتماعي الجانب لفهم  طريقة وإنتاجه والتنوع اللغوي لاختلافاهذا 
 الخصائص  هذه  دمج  يجبو   ،والبنيوية  والنحوية  والصرفية  الصوتية  الخصائص  في  الأوروبية  اللغات  عن  العربية  اللغة  تميز
 تشبه  لا التي  الحقيقية  التعلم   أوقات مع   العربية،  للغة  اللغوي  للواقع  يستجيب  الذي  المهارات  تصنيف  نظام  دراسة  في

 .أخرى  أوروبية  لغة  تعلم  في  لأوروبيفي الإطار ا  إثباتها  تم  التي  تلك  الإطلاق  على

 
1- Annamaria Ventura,Olivier Durand, Op.cit, P33. 
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تكون أوقات تدريس اللغة العربية أكثر بكثير من أوقات تدريس أي لغة أوروبية، أن وهذا يعني أنه يجب 

دمج والتي لا توجد في اللغات الأوروبية، كما يجب أن ي   ،كل هذه التنوعات في اللهجات العربية  بلاستعاوذلك 
)اللهجات( في معايير الاتقان والكفاءة الخاص باللغة العربية، لأن معايير الاتقان في اتقان هذا التنوع اللغوي للعربية  

روبي تقوم على أساس الكفاءة التواصلية، وهذا متوفر أكثر في اللهجات العربية خاصة في الطبقات و الإطار الأ
 ى في الطبقات النخبوية والرسمية.حوانحصار الفص  الشعبية والاجتماعية،
بين اللغة العربية واللغات  المستويات لتوحيد  التخطيط في عنصر أهم الدارسين الإيطاليين أن ويرى بعض 

 المرحلة هو العتبة مستوى إلى الوصول لأن  هذا"و ،A1 الأوروبي المستوى مع  العتبة مستوى تحديد هو الأوروبية
 كبيراً  تناقضًا تشكلو  ،الأوروبية اللغات مع  فنية اختلافات بأكبر تتميز التي ،العربية اللغة تعلم في حساسية الأكثر

لأن الإطار الأوروبي يشترط  ،1العربية" للغة العتبة ومستوى CEFR في الإطار الأوروبي A1 مستوى العتبة بين
اكتساب خصائص معينة في تلك المرحلة، وفي تعليم العربية غالبا ما يتم التركيز في هذا المستوى على القواعد المعيارية 
الأولية للغة الفصحى، وهو ما يتناقض مع توجيهات الإطار الأوروبي الذي يحرص على تدريس الخصائص والمهارات 

 ن هذا المستوى.التواصلية ابتداء م
 الاعتبار في يؤخذ الذي ،CEFR روبيو شكل الإطار الأ عن مختلف شكل توفيرإلى هؤلاء الدارسين  اولهذا دع

 مستوى وضع  الضروري من سيكون  وبالتالي" ،لكلا الصنفين العامي والفصيح والمهارات الخصائص جميع اكتساب
، 2صفر"  A0،  سخرية  أكثر  بشكل  ربما  أو  التحضيري،  بالمستوى  تسميته  نقترح  الذي  CEFR  من  A1  المستوى  قبل

، لأن الإطار الأوروبي لم هذا المستوى سيكون كمستوى تمهيدي لاستعاب التنوعات اللغوية )اللهجات( للغة العربية
  .بتنوع وتباين لغوي كبير من خلال لهجاتها الكثيرة  يزضع للغات التي تتم و ي  

 .على اللغة العربية CEFRتطبيق الإطار الأوروبي الموحد للغات لإمكانية هل هناك   :ثانيا
 الواقعية، الحياة مواقف في الأم اللغة مثل الثانية اللغة باستخدام الكفاءة مفهوم تربط الكفاءة أطر كانت  إذا
اللغة العربية للناطقين بغيرها عل أساس تعليم "تم إعداد منهج  حيث، مرتبطة أكثر بالكفاءة التواصليةفالكفاءة 

 التربوي المنظور لأن ،3المذاهب الاتصالية التي تهتم باستخدام اللغة عند تعلمها بدلا من التركيز على قواعدها"
 كوسيلة  مغزى  وذات  حقيقية  لغوية  مدخلات  لمتعلمينل  تقديم  أهمية  على  يؤكد   فيه  يتشاركون  الذي  والمنهجي  النظري

 
1- Annamaria Ventura,Olivier Durand, Op.cit, P33. 
2- Ibid, P36. 

  في تعليم اللغات الأجنبية في تعليم اللغة العربية لناطقين بغيرها،  ACTFL  تطبيقات المجلس الأمريكي لتعليم اللغات الأجنبية  أبوعمشة وآخرون،خالد   (3)
‌. 134ص
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 غير اللغات وتقييم  تدريس معايير توحيد  على المتزايد  الطلب جانب فإلى وبالتالي اكتساب اللغة، عملية لتعزيز

 خصوصيات  في  للتفكير  كبيرة  فرصة  يشكل  ،الكفاءة  أطر  ضوء  في  العربية  اللغة  تدريس  في  التفكير  إعادة  فإن   الأوروبية،
تدريس اللغة  في ومنهجية نظرية مناهج لتطوير حافزاً يمثل فهو ذلك على علاوة العربي، اللغوي الاجتماعي الوضع 

 تطوير وبالتالي ،1اللغة اكتساب في المعاصر البحث نتائج مع اتساقاً أكثر تكون بحيث TAFL العربية كلغة أجنبية
 .ةا اللغوياتهوتنوع هابما يتوافق مع خصائص  العربية  للغة  الأصيلة  الكفاءة  لتعزيز  كفاءة  أكثر  تربوية  استراتيجيات

 روبي المشترك ومشكلة الخط العربي و الإطار الأ :ثالثا
 نهجم لوضع TAFL تدريس اللغة العربية كلغة أجنبية على القائم البحث ضرورة يعني الكفاءة أطر تطبيق

 SAالعربية المعيارية  و   CA  العربية العامية  من  كل  وتقييم  والتعليم  التعلم  يدمج
 الأنواع  تفاعلات  الاعتبار  في  ويأخذ  ،2

 للغات  الأصل  في  تصميمها  يتم   لمفي الإطار الأوروبي      الكفاءة  أطر  لأن  نظراً  ،الحقيقية  اللغوية  السياقات  في  المعقدة
الذي يتناسب مع لغة تتميز بتنوع لغوي  المنهج هذا مثل تطوير أجل منو  العربية، اللغة مثل كبيراً  تباينًا ت ظهر التي

 بشكل  تناسب بطريقة الإطار الأوروبي قترحهي الذي اللغة إتقان مفهوم صياغة إعادة الضروري من سيكون ،كبير
 .العربية  اللغة  واقع   ،المعاصرة  الاجتماعية  اللغويةالمناهج    وضوحًا  أكثر

اللغة شك أن  المشكلة الوحيدة التي تتميز بها عن اللغات الأوروبية، "ولا وهولا يعد التباين اللغوي للعربية 
العربية تنفرد وتتميز بخصائص لا نجدها في اللغات الأوروبية، فالجموع في اللغة العربية ليست مثلها في اللغات 

 .3والقراءة والكتابة من اليمين إلى اليسار وما إلى ذلك"الأخرى، ووجود المثنى في اللغة العربية،  
 تعلم  هي ولا توجد في بقية اللغات الأوروبية ،الإيطاليين للمتحدثين العربية اللغة ميتعل في تنشأ وأول عقبة

تقريبا  هالكتابة، لأنفالمتعلم الإيطالي إذا أراد أن يتعلم إحدى اللغات الأوروبية فإنه لن يجد إشكالية في  ،الكتابة
وإن وجدت اختلافات في توظيف  وهي رموز "الرسم اللاتيني"، ةجميع اللغات الأوروبية تكتب برموز كتابية واحد 

حسب كل لغة، لكن هذه الاختلافات يتمكن منها المتعلم بسرعة، ولكن بعض الرموز للتعبير عن بعض الأصوات  
وهذا من بين  سيبدأ من الصفر،فلكتابة في ما يتعلق باعلم العربية فإنه بالنسبة للمتعلم الإيطالي إذا أراد أن يت

على تدريس اللغة العربية، لأن المتعلم الإيطالي في هذه الحالة   ةها تطبيق الإطار الأوروبي مباشر حالتناقضات التي يطر 
 محو أوقات" إدخال الضروري منيرى بعض الدارسين "أنه  لذلكي الذي لا يعرف الكتابة العربية، لأم  ايعتبر ك
 .بالنسبة للإطار الأوروبي  الشهادات  إصدار نظام  في "الأمية

 
1- Manuela E.B. Giolfo , Federico Salvaggio, Op.cit, P19. 
2- Ibid, P19. 

، يم اللغة العربية لناطقين بغيرهافي تعليم اللغات الأجنبية في تعل ACTFL  المجلس الأمريكي لتعليم اللغات الأجنبيةتطبيقات    خالد أبو عمشة وآخرون، (3)
‌. 459ص
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 المثال،  سبيل  على  الفرنسية،  أو  الإنجليزية  اللغة  تعلم  في  يرغبون  الذين  بالإيطالية  الناطقين  أن  تمامًا  الواضح  من
 نظامفي  التحكم  في صعوبة لن يجدوا فهم ،يختلف قليلا صوتيًا وإن كان حتى ،م له خطيا معروفاً نظامًا سيواجهون 

 نظام تعلم أن حيث ،ا صوتيا وكتابيامختلفكل النظام يعد   العربية اللغة حالةفي  هفإن أخرى ناحية منو ، 1الكتابة
 مختلفًا كونه  إلى بالإضافة العربي الكتابة نظام فإنوكذلك ، اللاتيني الكتابة نظامبتعلم  له علاقة لا العربي كتابةال

  .وصوتيا  بنيويا  مختلف  ذلك  قبل  هوف  خطيا،
في اللغات الأوروبية الحركات أو الصوائت تكتب في شكل حروف تأتي بعد الصامت مباشرة، في   تإذا كانو 

بي العر  الأبجدي النظامحين يكون رسم الصوائت في العربية برموز خاصة تسمى الضمة والفتحة والكسرة، كما أن 
الأوروبية التي تكتب في  ، فاللغاتأيضا أن تجميع الحروف يختلف إلى بالإضافة، يختلف تماما على النظام اللاتيني

بشكل  والتي تقابلها في اللغة العربية الحركات ،الصوامت ومباشرة بعدها الصوائتيتم كتابة  نييتاللا أغلبها بالرسم 
يختلف فنكتب الصوامت بشكل متتابع وأما الصوائت  ، ولكن بالعربية الأمربالإيطالية"  Lingua"مثل كلمة    متتابع 

 .وهو ما يسمى في العربية بالتشكيلأو تحته  فوق الحرف   القصيرة أو الحركات فتكتب
ستغناء عنها أثناء الكتابة، ولكن في نية الحركات أو الصوائت لا يمكن الايوهناك فرق آخر ففي الكتابة اللات

كلغة   العربية  بالنسبة لمتعلمي اللغة  اقيقيح  اعائق  وهو ما يشكل  ،اللغة العربية غالبا ما يكون التشكيل فقط للمبتدئين
 فيو  لك أنماط للفهم،ذ وك ،2النطق أنماط افتراض إلى الحاجة ذلك على يترتبو  مفهومة، غير الكتابة وتصبح ،ثانية
 وجه علىو   ،النطق  هياكل  لتعلم  اللازم  الوقت  وشهاداتها  العربية  اللغة  تدريسفي الاعتبار    أخذ ي    أن يجب  الاتجاه  هذا

 بوضوح التمييز الضروري من سيكون  لذلك ،الداخلية القراءة بنية مفهوم استيعاب المتعلم على ينع  تـ  ي  س   الخصوص
ة بي، لأنه في تعلم اللغات الأورو 3الوزن أساس على الناتجة النطق وتقنيات الحركات غياب عن الناجمة المشاكل بين

 لا توجد هذه الإشكالات بما أن الصوائت أو الحركات بالمفهوم العربي لا تحذف مطلقا من الكتابة.
 من سيكون  لذلك المشتقات،و  الجذور مفهوم اكتساب مناللغة العربية  متعلم تمكين يجب الصدد هذا في
 استخراج  عن  الناتجة  والقدرة  النحوي  والصرف  المعجمي  الصرف  بين  التمييز  على  القدرة  اكتساب  من  تمكينه  الضروري

بالسياق  ةفالصرف المعجمي هي معرفة معاني المشتقات، لكي يستطيع المتعلم أن يربط المشتقات المتشابه الجذر،
كل هذا و  السياق أو الجملة،ير الحركة الأخيرة للمشتقات ضمن غ  التي وردت فيه، أما الصرف النحوي فهو معرفة ت ـ 

ة الكفاءة ليتطلب وقتا أكثر من الوقت المخصص لبقية اللغات الأوروبية، وربما يتطلب إضافة مستويات أخرى لمعاد
 .اللغات الأوروبيةفي العربية مع الكفاءة في بقية  

 
1- Annamaria Ventura,Olivier Durand, Op.cit, P34. 
2- Ibid, P34. 
3- Ibid, P34. 
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 الإطار الأوروبي شهادة فيمن الدارسين في إيطاليا لإعادة النظر في مستويات الكفاءة  اهذا الأمر دعا كثير 

CEFR،  الكفاءة المكتوبة:  مجالات أربعة لتقسيم  خاص اهتمام إيلاء يتم  مستويات إلى إلى تقسيمهابالإضافة(
 ،العربية  للغة  بالنسبة  بالكامل  نهجالم  هذا  في  النظر  إعادة  يجبو   ،الإنتاج والفهم، والكفاءة الشفوية: الإنتاج والفهم(

 الكفاءة  أن  حين  في  ،كيةيالكلاس  العربية  باللغة  الواقع   في  تتعلق  الفهم،  أو  الإنتاج  حيث  من  سواء  الكتابة  كفاءة  ن لإ
 ،الجديدة العربية أو واللهجة الكلاسيكية العربية اللغة من بكل تتعلق الفهم أو الإنتاج حيث من سواء الشفوية
 .1مجالات أربعة  إلى  بسيطال  تقسيم ال  يتسنى  لن  ولذلك

صبح لدينا ست كفاءات بالنسبة للغة العربية يوهو ما يعني إضافة كفاءتين جديدين للكفاءة الشفوية بحيث  
 في مقابل أربع كفاءات بالنسبة للغات الأوروبية وهي كالآتي:

 الكفاءة الكتابية: خاصة باللغة الفصحى تتضمن الإنتاج والفهم.  .1
 الكفاءة الشفوية: خاصة باللغة الفصحى تتضمن الإنتاج والفهم. .2
 الكفاءة الشفوية: خاصة باللهجة أو العربية المعاصرة كما يسميها الأوروبيون تتضمن الإنتاج والفهم أيضا. .3

 2العربيةباللغة  مخطط يوضح الكفاءات الست الخاصة    (2)شكل رقم  
الإنتاج الكتابي، والفهم من الكتابة بالنسبة اللهجات،   تاالمخطط أنه لا توجد كفاءهذا  وما نلاحظه من خلال  

معين بجانب  لاهتمام  ابلكن إذا كان هذا الاقتراح معقولا فكيف لنا أن نعتمد لغة ما في البرامج التعليمية ونقوم فقط  
روبيون أي و طلح عليها الأصنهمل بقية الجوانب الأخرى، وهنا نقصد بها اللغة العربية المعاصرة كما او الكفاءة  من

 أو بالأحرى كيف ندرس لغة دون كتابتها؟  ؟ل لها كفاءة في الكتابةفكيف نجعل لها كفاءة شفوية ولا نجع  ،اللهجات

 
1- Annamaria Ventura,Olivier Durand, Op.cit, P35. 
2- Ibid, p36. 
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 اللهجة في الكتابية الكفاءة مشكلة :رابعا
يرى الأوروبيون أن العرب اهتموا باللغة العربية الفصحى وأهملوا اللهجات، ونشأ الارتباط باللغة العربية في 
العصور القديمة بفضل الشعر الجاهلي، وتوطد مع ظهور الدين الإسلامي الذي انتشر باللغة العربية على يد النبي 

ت إلا في الآونة الأخيرة بفضل أدوات الاتصال الحديثة، محمد صلى الله وعليه وسلم، لم يتم إعادة تقييم اللهجا
البرامج التلفزيونية مثل البرامج الحوارية والمسلسلات والبرامج الإخبارية، حيث يتم استخدام اللغة العامية لدولة و 

من   عربية معينة، وبفضل استخدامه في الوسائط الجديدة يكتسب التنوع المنخفض )اللهجات( رؤية أكبر ومزيدًا
الاهتمام، فاللغة المستخدمة في الماضي فقط لنوع غير رسمي ويومي من الاتصال، أصبحت الآن أداة نشر مهمة 

 .1مثلا التلفزيون   في

 ،في الواقع الاجتماعي الفعلي  ةالأوروبي من منطلق استهداف الكفاءة التواصلية للغة المستخدمالإطار  اعتمد  و 
: اللغة المعيارية أو الفصحى واللغة العامية أو اللهجات، وقاموا بوضع  بالنسبة للغة العربيةينعلى تدريس تنوعين لغوي

 :برامج خاصة بتعليم اللهجات العربية وهذه نماذج لنصوص تعليمية مختارة لبعض اللهجات العربية

 
 2تعليمي باللهجة المصريةنموذج لنص    (    3)شكل رقم

 
1- Lisa Borghini, Lingua E Ideologia : Il Caso Della Lingua Araba, Relatore: Manuela Elisa Bibiana Giolfo , Tesi 

Di Laurea, Anno Accademico 2016/2017, Università Degli Studi Di Genova,‌ Scuola Di Scienze Umanistiche, 
Dipartimento Di Lingue E Culture Moderne, P :3. 
2- Jane Wightwick And Mahmoud Gaafar, Colloquial Arabic Of Egypt The Comlete Course For Beginners, New 

Edition, Routledge, London And New York, P224. 
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 1الجزائرية موذج لنص تعليمي باللهجة  ن  (4) شكل رقم

روبية و اللغات الأخصائص  وفق  CEFRالإطار الأوروبي  الأربعة لمعيار  خ  سً لن  لالكفاءات معايير    ضعتو   وقد 
 زدواجية اللغة ابالتي تتميز  اللغة العربية   خصائص  يتعارض مع التي لا تتميز بالتنوع اللغوي في اللغة الواحدة، وهو ما  

 مواءمة البديل الذي هو نظير ثنائي اللسان للعربية الجديدةحيث لم يحدد الإطار معايير ، بين الفصحى والعامية
لا يمكن كتابته إلا في ظل ظروف معينة، وفي الواقع تتبع و ، والذي يهتم في الغالب بالكفاءة الشفوية، )اللهجات(

  .2بالخط اللاتينيوالكتابة    ،: الكتابة بالأبجدية العربيةرسمين رئيسينكتابة اللهجة  

 الاعتبار  في  يأخذ  وشهادة  ،تعليمي  نظام  في  التفكير  الضروري  منأنه    3ينيرأى بعض الدارسين الإيطال  لذلك
 استخدام  يمكنو   ،وليس فقط على الكفاءة الشفوية  ،التركيز أيضا على الكفاءة الكتابية في اللهجة  إلى  الحاجةفيهما  

)تكتب بالحرف  البسيطة الصوتية والترجمة الساميالخط  بين الأساسي التمييز أولاً ، اللهجة لكتابة مختلفة طرق
 وما ،الأصلية الأوروبية اللغة أساس على للتغييرات تخضع  لأنها التدريس في الفائدة قليلة الصوتية الترجمة ،اللاتيني(

 .المتناقضةو   الكبيرة  الحروف  من العديد   استخدام  من ذلك  على  يترتب
  اقتراحين   باتباع  العربية  اللغة  لشهادة  التعليمي  التصميم   في  اللغة  ازدواجية  واقع   مواءمة  الضروري  من  الختام  فيو 
 الثنائي، التحول نموذج واستخدام ،A0وهو ما اصطلح علية مستوى  ،A1 يسبق تحضيري مستوى توفير: رئيسين

 
1- Robert Tapiéro, Manuel Darabe Alegérien Moderne, 3eme Edition, 2002, Klincksieck, Paris, France, P23. 
2-Annamaria Ventura,Olivier Durand, Op.cit, P36. 
3-Ibid, P36. 
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 العربي  خطلل التعليمي الاستخدام بمساعدة الجديدة، والعربية الفصحى العربية لمواءمة مبتكر، اقتراح أيضًا وهو

  العربية اللغة بين يجمع  شامل بإعداد المتعلم  تزويد  الممكن من سيكون  ،المقترحات هذه خلال منو  ،1السامي
الفصيح   من النوعينت لكل  ءاكما يبينه هذا المخطط بثمان كفا  الصحيح  الثنائي  البعد  في  العامية  والعربية  الفصحى
 :والعامي

 
 2مخطط الكفاءات الثماني المقترح الخاص باللغة العربية  (5)  شكل رقم

المقترحات السابقة التي كانت ترى بضرورة كتابة اللغة الفصحى بالخط العربي وهذا الاقتراح المقدم أفضل من  
السامي، وكتابة العربية العامية بالخط اللاتيني بدعوى الترجمة الصوتية، فيصبح المتعلم وكأنه يتعلم لغتين مختلفين بخطين 

فينفر منها وتفقد بذلك العربية  ،قدة جدا، وهكذا فستقدم اللغة العربية للمتعلمين الأوروبيين وكأنها لغة معمختلفين
على تقديم مقترحات تجمع بين  ين، ولهذا عمل بعض الباحثين الإيطاليينبيو رها لدى المتعلمين الأور حبريقها وس

 العامية الفصحى لتوجيه معايير الكفاءة في الإطار الأوروبي الخاصة باللغة العربية. 

 والفصحىالعامية نموذج مقترح لتوجيهات الكفاءة يجمع بين : خامسا
، نموذج متكامل للكفاءة في اللغة العربية يجمع بين العامية والفصحىاقتراح    3حاول بعض الدارسين الإيطاليين

 مدفوع كمفهوم  ليس الكفاءة نتصور سوفو ، TAFL تدريس اللغة العربية كلغة أجنبية في الكفاءة تعزيزأجل  من
 مع  للتعامل اللغة استخدام على القدرة أنها على الكفاءة تصور سيتم وبالتالي ،التباين يحركه كمفهوم  ولكن بالتنوع
 المتعلمين الأصليين للمتحدثين اللغوي السلوك تحاكي بطرق الواقعية الحياة في المختلفة والتواصلية الاجتماعية المهام

 مستوى كل  في المقدمة المختلفة والتواصلية الاجتماعية المهام ،متعددة أنواع على تشتمل حيث ،ةيأصل سياقات في
 ،معقدًاو  متنوعًا تفاعلًا  تقدم ةيأصل سياقات في ،المهام تلك في المتضمنة اللغة بأنواع وربطها الكفاءة إرشادات من

 CA العربية العامية  بين والتكامل التفاعل طريقة يقترح شامل توجيهي كمبدأ  الكفاءة أطر ستعمل الطريقة بهذه
 .4اللغة  اكتساب  عملية  من مختلفة مراحل  في  SAالعربية الفصحى  و 

 
1- Annamaria Ventura,Olivier Durand, Op.cit, P42. 
2- Ibid, P36. 
3- Manuela E.B. Giolfo, Op.cit, P20 . 
4- Ibid, P20. 
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في التنوع اللغوي كعامل إثراء   يرى الذي ه،ى من توجهات الإطار الأوروبي نفسحالاقتراح مستو  يكون  ابمور 

ولكن بطريقة مختلفة  على اللغة العربية تطبيقهحيد بين شعوب القارة العجوز، وهو ما يمكن و يساهم في تقريب وت
فإن التنوع اللغوي بالنسبة للغة العربية في الإطار الأوروبي،  وي موجود بين لغات مختلفةغفإذا كان التنوع الل قليلا،

كن إنه يمف ،وتوحيد  وتقريب راءثغوي عامل إلروبي يرى في التنوع الو ة الواحدة، وإذ كان الإطار الأوجود في اللغم
 من جهتين:  التنوع اللغوي للعربية بين العامية والفصحىاستثمار  

  .ءاتكفايد الحللتو   كعامل  أولا:
الإنتاج الكتابي من كفاءة للإنتاج معايير كل كفاءة على حدى: فمثلا قد تتكون كفاءة عامل لإثراء ك  :ثانيا

 الكتابي في الفصحى، وأخرى من الإنتاج الكتابي في العامية.
 على مخاطر ني  بن  ي ـ جدا و  ةبقى إشكالية تطبيقه في الواقع صعبتكن ل اغم أن هذا المقترح بيدوا جريئا وثرير و 

 : وجهات  ثلاثكثيرة من  
 كبيرا.تنوع اللهجات العربية وتباينها تباينا    -
 .تعدد مستويات الكفاءة  -
 وأثره في التحصيل لدى المتعلمين.، يننيابحجم الوقت الذي نحتاجه لتعليم تنوعين لغوين مت -
فصيح  ،نين متبايينتنوعين لغويبز يأنها تمي يجد الملاحظ للبيئة اللغوية العربية: تنوع اللهجات وتباينها .1

هذين   علىي منتشر في البيئات الشعبية، لكن التنوع اللغوي لا يقتصر  مستعمل في البيئات النخبوية التعليمية، وعام  
، فإنه لكل نفيها  الصنفين فحسب، بل هناك تنوع لغوي آخر أكثر تباينا واختلافا وهو الموجود بين اللهجات العربية

دة داخل البلد الواحد، هذه اللهجات تتباين كثيرا خاصة بين حاللهجة الوا وأحيانا قد تتعدد ،المحلية تهادولة لهج
 المشرق العربي.لهجات  لهجات المغرب العربي و 

ع بين الفصحى والعامية، والذي هو مطبق الآن في مقتراح السابق يقترح نموذج للكفاءة يجفإذا كان الا
جانب العربية العامية، ولكن الإشكال الذي وجده الجامعات الإيطالية عن طريق تدريس العربية الفصحى إلى 

 ، الشامية،ا من اللهجات التي سيدرسونها لمتعلميهم، فهل يدرسون اللهجة المصريةأيَّ  هوالمنحى  هذا الإيطاليون في
هتدى المشرفون على تعليم اوقد    ؟أو غبرها من اللهجات المنتشرة في ربوع الوطن العربي  يةانالسود  ،الجزائرية  ،الخليجية

حتى يكون هناك تنوع في خرجي أو لهجتين، العربية في إيطاليا إلى فكرة أن تدرس كل جامعة لهجة منطقة معينة 
 تعلمون لهجات مختلفة.يالجامعات الذي س
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شى اغماتية، ويتماحل مقبول وأكثر واقعية وبر   هذا النموذج المقترح  لكن رغم أن:  تعدد مستويات الكفاءة  .2
جل إثراء وتوحيد معايير الكفاءة، لكنه له آثار كثيرة أغوي من لمع توجيهات الإطار الأوربي في استغلال التنوع ال

التي قلنا سابقا و  ،ت التي يجب على المتعلم تحصليهااوثانيا على حجم الكفاء ،أولا على التحصيل لدى المتعلمين
وهذا غة العربية، لتعلق الأمر باليدما نوأصبح عددها ثمانية ع ،بيةو ر و لغات الأبالنسبة ل ةعبزداد عددها من أر اأنه 

 اب ثمان كفاءات عوض أربعة فقط.سالوقت الذي يحتاجه أي متعلم لاكت  يترتب عليه مضاعفة
 Association of Language Testers in Europe أوروبااختبار اللغة في  وضعت جمعية": حجم الوقت   3.

ALTE  "حيث قدرت في المستوى 1دليلا تقريبيا لعدد ساعات "التعلم الموجه" اللازمة للتقدم خلال المستويات ،
 200 إلى 180 بين  ما A2 وقدرت في المستوى الابتدائي الثاني ،ساعة100 إلى ةعسا 90 بينما   A1 الابتدائي الأول

 B2 وقدرت في المرحلة المتوسطة الثاني ،ساعة 400 إلى  350 ما بين B1 المرحلة المتوسطة الأولىوقدرت في  ،ساعة

 الاتقانوقدرت في مرحلة  ساعة، 800و700  ما بين C1 المرحلة المتقدمةوقدرت في  ،ساعة 600 إلى 500 بين ما
C2  ذلكالتالي يوضح  والجدول    ،ساعة 1200و  1000 ما بين: 

 2بية حسب كل مستوىو عدد الساعات المتوقعة للغات الأور  (3)  جدول رقم

 
 

في تعليم اللغات الأجنبية في تعليم اللغة العربية لناطقين  ACTFL تطبيقات المجلس الأمريكي لتعليم اللغات الأجنبية خالد أبو عمشة وآخرون، (1)
‌. 53ص بغيرها،

‌. 53ص ،المرجع نفسه  (2)
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ها ي  تنوع  بحسب المقترحات السابقة  اللغة العربية  بين الساعات المتوقعة لتدريس  ي    نضع مقترحاأن  أردنا  ونحن لو          

فسنحصل على الحجم الساعي التالي كما هو   0Aوبثمان مستويات، مع إضافة مستوى تمهيدي  ،  يح والعاميالفص
 موضح في هذا الجدول:

 حسب كل مستوى  والعامية  عدد الساعات المتوقعة للغة العربية الفصحى  (4)جدول رقم  
 موعـــــــــــــالمج للهجةعدد الساعات   للفصحىعدد الساعات   المستويات حسب الإطار

0A 50-60 0 50-60 

A1 90  -100 60 - 90 150 - 180 

A2 180 - 200 120 - 180 300 - 380 

          B1 350 - 400 250 - 350 600 - 750 

B2 500 - 600 400 - 500 900 - 1100 

C1 700 - 800 600 - 700 1300- 1500 

    C2 1000 - 1200 800 - 1000 1800-2200 

 6160 - 5100 2820 - 2250 3360 - 2870 المجـــــــــــــــــــــــــــــــــــــموع

ساعة تعليمية ليصل  6160إلى  5100سيحتاج متعلم اللغة العربية إلى ما بين  هل فإنو ومن خلال هذا الجد 
ساعة تعليمية في إحدى  3310إلى    2820قابل فهو يحتاج فقط ما بين  المفي اللغة العربية، في    C2إلى مرحلة الإتقان  

والسؤال   ؟والسؤال الذي يطرح هل يستطيع المتعلم الأوروبي أن يتحمل كل هذا الوقت لتعلم اللغة  ،اللغات الأوروبية
بما يتطلب   ؟تحمل الأعباء التعليمية لكل هذه المدة  ومعها الأوروبية  تستطيع المؤسسات الإيطاليةهل  من ذلك  الأهم  

 .عليميةوتموينية لهذه العملية الت  لوجستيةاق على أساتذة مكونين وسائل  فنذلك من إ
يقبل بهذا غماتية أن اية بر ؤ مل مع كل القطاعات بر اوالإجابة هي قطعا لا يمكن لنظام اقتصادي رأسمالي يتع

يضاف بعد    ،تعليم العربية العامية في مستوى واحد بستويات الخاصة  المح، ولكن يمكن تقديم مقترح يختصر كل  تر المق
  ،0A، A1، A2، B1مع الحفاظ على جميع مستويات الفصحى السبعة:  ،للعربية الفصحى C2مستوى الاتقان 

B2، C1، C2،  والمتوسطة ومرحلة رس المتعلم اللغة العربية الفصحى فقط في جميع المراحل الابتدائية د  ن  ننا س  أبمعنى
نخصصه فقط لتدرب  ،قدم له مستوى آخرنالاتقان، وبعدما يتمكن المتعلم من تحصيل درجة جيدة من الاتقان 

الالتباس بين المفاهيم التي قد تحدث حين يكون   من  على لهجة من اللهجات العربية، وبذلك يكون المتعلم في مأمن
بين العامية والفصحى، فاكتساب الفصحى أولا بشكل معزول عن تشويش تباينات اللهجات أنفع   االتدريس متوازي
 دة جهات:عللمتعلم، من  
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والتي يمكن لأي متعلم أجنبي أن يستعملها في  ،الفصحى هي اللغة الموحدة بين جميع العربلأن اللغة    :أولا
لا بد أن يعي المهاجرون العرب على اختلاف بلدانهم وبالضرورة ف، "، بل إنها هي اللغة التي ستبقىأي قطر عربي

 .1ى"لهجاتهم ألا مستقبل للهجاتهم في المهاجر، ويحسن من الآن الاستثمار في الفصح
من ايير مضبوطة، والتي يمكن لأي متعلم علأن الفصحى هي التنوع العربي الوحيد الذي له قواعد وم ثانيا:

 حة.يأن يتعلم لغة سليمة وفصخلالها 
على  ينعن لهجاتها سيكون أنفع وأصلح للمتعلمين الأوروبي االتدريس المعزول للعربية الفصحى بعيد  ثالثا:

التدريس المتوازي للصنفين الفصيح والعامي سيكون له أثار سلبية كثيرة فإن ، في حين الأقل في المراحل الابتدائية
يغني صاحبه عام ي    ولا هو  ،ح متقنيفص   هوين يعانون من تحصيل هجين لايجعلى تحصيل المتعلمين فقد ينتج لنا خر 

 سافر إلى الأقطار العربية.  افي التواصل الفعال إذ
بما  ،اقتصار الوقت والجهد والمال لأننا سنحتاج فقط إلى ثمان مستويات من بين ثلاثة عشر مستوى :رابعا

اتقان مرحلة  "سميه  نيمكن أن  و   ،تقان اللهجةإ، الخاص بC2ف فقط مستوى واحد بعد مستوى الإتقان  يضنس  أننا
 كن وضع مخطط لذلك في الجدول التالي:ويم ،C2+D  ويمكن أن نرمز له ،Dialect Mastery Stage  "اللهجة

 للمستويات للنموذج المقترح يمزج بين الفصحى والعامية  (5)جدول رقم  
 عدد الساعات للفصحى المستويات حسب الإطار

0A 50 -60 

A1 90  -100 

A2 180 - 200 

     B1 350 - 400 

B2 500 - 600 

C1 700 - 800 

        C2 1000 - 1200 

C2+D 1200 - 1300 

 4660 - 4070 موعالمجـــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

واختصار أيضا   ،يوعين الفصيح والعام  نوبهذه الطريقة يمكننا اختصار عدد الساعات التي نحتاجها لتدريس الت
فيكفيه  ،تعلم عدة لهجات عوض تعلم لهجة واحدةعدد المستويات، ومن أهم مزايا هذه الطريقة أن المتعلم يمكنه 

وهكذا، وهذا المقترح يدعمه   2C2+Dثم لهجة عربية أخرى    1C2+Dخاص بكل لهجة    C2+Dفقط إضافة مستوى  
 عاملان:

 
‌. 35، دار كنوز المعرفة، عمان، الأردن، ص2020العبيدي وآخرون، أبحاث في تعليم العربية للناطقين بغيرها، الطبعة الأولى،  بشير (1)
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بها، لطابعها المعياري االلغة العربية الفصيحة تحتاج إلى سنوات عديدة لاكتسيمية أن  لالتجارب التع  تتأثب  أولا:
إذا كان   ،سهل وميسر  يءت التجارب أن تعلم اللهجات العربية شبتا اللغوية من المفردات، كما أثتهامة ذخير خضبو 

 أو ينن أغلب الجزائريتاج الأمر إلا لبضعة أشهر، والدليل على ذلك أمكن من العربية الفصيحة ولا يحتالمتعلم م
بعض  اإلا لأنهم شاهدو  يء يعرفون اللهجات المصرية أو الشامية ويتكلمونها بسهولة لا شين أو المغربيينالتونسي

 تبث في القنوات المحلية.  لام والمسلسلات التيفالأ
والمعنى دون  ،عن اللغة الفصحى على الأقل من ناحية الصوتغير منقطع لأن اللهجة هي انحراف  ثانيا:

اعتبار للقواعد النحوية، فالذي يعرف الفصحى يفهم نسبة كبيرة من اللهجات العربية مع بعض التفاوت بين لهجات 
 .للعربية الفصحىبا من المواطن الأولى  ر  لاعتبار أكثر ق ـ   ،المشرق ولهجات المغرب

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

 

 

 
 

 المبحث الخامس 
بين الفصحى  العربية تمزجتدريس لنماذج 
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 المبحث الخامس: نماذج لتدريس العربية تمزج بين الفصحى والعامية 

 Il Modello Diglossicoاللساني  الثنائي النموذجولا: أ
 1فيرجسون تشارلز إلى يعود مفهومه لكن، عشر التاسع القرن  منذسائدا  اللساني الثنائي النموذج كان 

 في  المتحدثين  بعض  بواسطة  ،اللغة  نفس  في من الكلام  أكثر  أو  نوعين  استخدام  يتم المجتمعات    عديد  في"‌(1959)
 على مستخدمة، هي كما  الإقليمية واللهجة القياسية اللغة هو شيوعًا الأكثر المثال يكون ربما ،مختلفة ظروف ظل

 بين أو المنزل في المحلية بلهجتهم المتحدثين من عديدال يتحدث حيث الفارسية، أو الإيطالية باللغة المثال، سبيل
 لهجاتب المتحدثين مع التواصل في القياسية اللغة يستخدمون ولكن ،اللهجة منطقة نفس من الأصدقاء أو العائلة
 .2"العامة  المناسبات  في  أو  أخرى

 المكتوبة خاص باللغة عالي تنوع، اللغة نفس من مختلفان نموذجان  يوجدفإنه في العربية  النموذج لهذا وفقًا
ويقصد   ،الرسمية  غير  والسياقات  الشفوية  غةللبا  خاص  منخفض  وتنوع،  ، ويقصد به اللغة الفصحىالرسمية  والسياقات

 ويمتزجان   ،المنخفض  والتنوع  العالي  التنوع  يتناوب،  للغة  الحالي  الاستخدام  ويرى أنه فيبه اللهجات العربية المختلفة،  
أي أنه ، الفصحى العربيةثله تمالذي و  أحادياً العالي التنوع يكون العربية اللغة حالة فيو ، معقدة لاستراتيجيات وفقًا

 ويستعملون نفس النموذج.  هنموذج واحد فقط وجميع المتحدثين العرب متفقون علييوجد نوع أو  
، ةكل بلد لهجته الخاصلف ،الأشكال متعددوالذي تمثله اللهجات العربية  المنخفض الصنففي حين يعتبر 

 مختلف بمزيج  تتميز  التي  الوسيطة  الأصناف  من  عدد  ذلك  بين  يوجد د،  حكما أن اللهجات قد تتعدد في القطر الوا
 .3واللهجة  القياسية  السمات  من
 أو (High) المرتفع  صنفال اللغة ازدواجية العالي من الصنف على سي طلق"  أنه فيرجسون  تشارلز يقولو         

تحدد  اللغات جميع ،L ببساطة أو (Low) المنخفض المختلفة بالصنف الإقليمية اللهجات وست سمى ،H ببساطة
 أو التنوع  التباين مفهوم تحديد في  هي العربية اللغة تعليم في المركزية النقطة أن ، 4"الصنفين العالي والمنخفضبين 

 تعليمية  أدوات  تطوير  الممكن  من  فليسالإشكال  هذا  ومالم يتم إزالة    بين العربية الفصحى ولهجاتها المتعددة،  اللغوي
ب العرب دراسة التنوعات العامية بلهجاتها المختلفة، تجنفيما يخص تعليم اللغة العربية، كما أن ، وواقعية فعالة

، المكتوبة اللغة على تطبيقها نطاق قصر خلال من المشكلة هذه معالجةفي  التقليدية النحوية القواعد ب والاكتفاء

 
1- Giuliano Lancioni, Op.cit,P19. 
2- Charles A. Ferguson ,(1959) Diglossia, WORD, 15:2, 325-340, DOI: 10.1080/00437956.1959.11659702, 

Published online, 04 Dec 2015, P325. 
3- Giuliano Lancioni, Op.cit,P19. 
4- Charles A.Ferguson ,(1959) Diglossia, Op.cit, P 327. 
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فيرجسون   تشارلز  ويقدم  ،1النحوي  التقليد   أثارها  التي  المعيارية  المبادئ  تحترم  التي  النصوص  على  الخصوص  وجه  وعلى

 .كنظام  العربية  اللغة  ونموذج  ،اللساني  الثنائي  النموذج:  اللغة العربيةأساسين لتعليم   نموذجين

 تنوعًا يتضمن نظام أنه على بالعربية الناطق اللغوي الواقع  نموذجيشبه هذا ال: كنظام  العربية اللغة نموذج
 الأمريكية الإنجليزيةبحيث يمكن تشبيهه بنظام أحادي لكنه يقبل نوعا من الاختلاف كما هو موجود بين  ،بداخله

  والصرفية المعجمية الاختلافات عن النظر بغض، واحد  لغوي كنظام  معها التعامل يتمحيث " البريطانية والإنجليزية
 مع  ربما  كبيراً  مشتركًا قسمًا المثالية والمفردات العربية اللغة قواعد تتضمن قد الإطار هذا في ،تقدمها التي والنحوية

 2الأشكال"  لنفس  المختلف  الصوتي  الإدراك  تشرح  صوتية  قواعد 

 
Fig. 2. Il Modello Dell'arabo Come Sistema 

 3ج للعربية كنظامذ نمو   (6) شكل رقم
بين نوعين من التعلم: الاكتساب العرضي في مقابل اللهجات أو التنوع المنخفض،   فيرجسون  تشارلز  ويفرق

 L التنوع المنخفض دائمًايستخدمون  ينالبالغ أن  4ويرى والتعلم الرسمي في مقابل اللغة الفصحى أو التنوع العالي،

 ونتيجة ،البعض بعضهم مع التحدث في L التنوع المنخفض أيضا الأطفال ويستخدم الأطفال، إلى التحدث في
 اللغة  لتعلم "  طبيعية"  طريقة  اعتباره  يمكن  فيما  ثابت  بشكلمن اللغة    L  التنوع المنخفض  يتعلمون   الأطفال  فإن  لذلك

  رئيسي  بشكل يتم  H لتنوع العاليلـ الفعلي التعلم  لكن ، لآخر وقت من H التنوع العالي الأطفال يسمع  قد و  ،الأم
 .خاصين  مدرسين  أو  حديثة  حكومية  مدارس  أو  تقليدية  قرآنية  مدارس  كانت  سواء  الرسمي،  التعليم   وسائل  خلال  من

 
1- Giuliano Lancioni, Op.cit, P19. 
2- Ibid, P22. 
3- Ibid, P22. 
4- Charles A. Ferguson, Op.cit, P331. 
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 "تدريسية نماذج"  العربية اللغة تعليم: ثانيا
اختلافات ن أشهرها أربعة نماذج كانت بينها  م، كان  كثيرة  العربية  اللغة  تعليم بخاصة    تعليمية  نماذجظهرت عدة  

أولوية التنوع الذي ستدرسه بين التنوع العالي الفصيح والتنوع المنخفص والمتمثل ، و جوهرية من حيث طريقة التعليم 
 .ثلاثة"  روما  نموذج"و  "القدس  نموذج"و  ،"أمستردام نموذج"  ، "تقليدي  نموذج"  وهي النماذج هي:  في اللهجات،

 Modello Tradizionaleالتقليدي:   النموذج .1
، ثم يتم تضمين تدريس اللهجات يعتمد على تدريس اللغة العربية الفصحى في المراحل الأولى    النموذجهذا  

 ولا، الأوروبية الجامعات في به التدريس ممارسةومعروف  معتاد لأنهالتقليدي  ،  وسمي بالنموذجفي مراحل لاحقة
 Arabo Classico/Arabo العربية المعيارية/الكلاسيكية العربية اللغة تدريس على يعتمدو  ،منها الإيطالية سيما

Standard (جدًا غامضًا التمييز يكون ما غالبًا )على خاص بشكل التركيز ويتم  ،1"سالتدري من الأولى المرحلة في 
أكثر استعمالا في النصوص و  باعتبار أن اللغة المعيارية أكثر جلاء ،في المراحل الأولى الكتابي الإنتاج في الكفاءة

ي خاصة في الأوساط عاماصل الاجتو مل للتعالمكتوبة، وفي المواقف الرسمية منها في الكلام الشفوي المنطوق والمست
 شعبية حيث تستعمل في اللهجات المحلية.ال

 البقاء متوازية لكن بشكل أقل من الإنتاج الكتابي، معفي مراحل  الشفوي الإنتاج مهارات تضمين ثم يتم
تدريس اللغة العربية الفصحى أو المعيارية فقط، وعندما تتكون قاعدة مقبولة لدى المتعلم في اللغة  نموذج ضمن

 تالإصدارا  في  بالفعل  يحدث  ما  وهذا"  الفصحى وفي مستويات لاحقة يبدأ المتعلم في تعلم لهجة من اللهجات العربية،
 نظراً ممكنًا ذلك فيها يكون  التي الجامعات في ،الأوروبية الشهادات معايير مع تكييفهامن أجل  المختلفة" الحديثة"

 تعسفي  بشكل  اختياره  يتم   ما  وغالبًا  العربية،  اللهجة  تدريس  تقديم  يتم   الثانية،  السنة  من  بدءًا  والموارد  الموظفين  لتوفر
، فاختيار 2"الدورة من العملي الجزء في الأم اللغة عن المسؤول اللغوي المتعاون  به يتحدث الذي التنوع على بناءً 

للهجة التي يتقنها هذا الشخص و  اللهجة يكون بشكل عشوائي واعتباطي وغير مدروس يخضع للشخص المتعاون 
 أو المعلم.
من اللغة   العالي  التنوع  أولاً   الطالب  يتعلم:  اللغة  لازدواجية  التقليدي  النموذج  على  أساسًا  يعتمد   النموذج  هذاف

التنوع السائد من حيث جغرافية الانتشار في البلدان العربية، كما هو العربية وهو هنا اللغة الفصحى المعيارية، لأنه 
في الجانب المكتوب من العربية، وفي الاستعمالات  الأقل  النموذج الموحد بين جميع الأقطار العربية علىبرأنه يعت

 ية.الرسم
 

1- Giuliano Lancioni, Op.cit,P24. 
2- Ibid, P24. 
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 Modello Amsterdamأمستردام:    نموذج .2
 قدمه ،أمستردام جامعة في سنوات عدة منذ  تطبيقه تم  ،"تقليديال النموذج" ثورة على النموذج اع ت بر هذا

ن "تدريس اللغة العربية في جامعة فان أمستردام في مقال له بعنوا (Manfred Woidich، 2007) وويديش مانفريد 
 هذا يهدف،  Colloquial First:AmsterdamVan Universiteit At The Teaching Arabic 1العامية أولا""

بتعلم لهجة من اللهجات عادة الطلاب بدأ يقبل تعليم الفصحى، بحيث  أي ،«أولاً  العامية" تعليم  إلى النموذج
ثم يتم و   ،دون الكفاءة الكتابية  فقط  الشفوية  الكفاءةعلى    وليةالأ  فترةال  التعليم في  يقتصرو   ،صريةالم  كاللهجة  العربية

 تعلم  في اللغة اكتساب عملية إنتاج إعادة هو النموذج هذا منطق ،لاحقة مرحلة في الفصحى العربية اللغة تدريس
اعتمادا أولا على الكفاءة الشفوية، واعتمادا أيضا على أن  ،الأمكما يتعلم الصغار لغتهم   ،البالغين المتعلمين
لتنوع ل وا متحدثون أصليون ، وليساللهجات من متنوعة لمجموعة أصليون متحدثون هم العربية باللغة ينالمتحدث

 .الرسمي  التعليم   عملية  أثناء  سيما  لا  لاحقًا، الفصحى  العربية  اللغة  يتعلمون  بل  ،وحد المالفصيح  
 طريقة اتبعت، حيث ميتة للغة دراسة تعتبركانت   آدابهاو  العربية اللغة دراسةأن " وويديش مانفريدويرى 

  ، التوراتية  والعبرية  الكلاسيكية  اللغات  لدراسة  عشر  التاسع   القرن  في  تطويرها  تم   التي  التقليدية  اللغوية  المسارات  التدريس
ير نموذجه الجديد الذي يقوم على أساس تعليم ت  ع  ، ولهذا ي ـ 2"القراءة  هي  المطلوبة  الوحيدة  اللغوية  المهارة  كانتحيث  

الكفاءة الشفوية من خلال تعليم اللهجة أولا، ثورة على هذه النماذج التقليدية التي تعتمد على تدريس كفاءة 
 أن   حقيقة  يدرك  الغربي  الأكاديمي  العالم  أصبح"قد تغير بعد أن  اللغة العربية    الوضع بالنسبة الكتابة والقراءة، باعتبار

    .3"الكوكب  هذا  على  بها التحدث  يتم  أخرى لغة  أي  مثل تمامًا  حديثة  لغة العربية  اللغة
ويعتمد على تدريس الكفاءة الشفوية باعتبارها أساس الكفاءة   ،أن هذا النموذج يعتبر حديثا  من  الرغم  على

إلا أنه في الحقيقة يعتبر غير واقعي، إذا كيف يتصور تعليم لغة بحذف جانب مهم من تركيبتها، وهو هنا   ،التواصلية
 انتشار  ضانخفا فسر"ي الجانب الكتابي، إذا يعتبر هو الأساس الذي ننطلق منه في تعلم لغة ما، وهو الشيء الذي

 على  العربية  اللغة  طلاب  من  العديد   يحتاج  بدء  ذي  بادئ  ،فيها  ارهياخت  تم  التي  الجامعة  خارج  ذج  و هذا النم استخدام  
 في  لاستخدامها  وكذلك  عالٍ،  مستوى  على  المكتوبة  العربية  اللغة  وإنتاج  فهم  مهارات  اكتساب  إلى  الجامعي  المستوى

 في  خاصة  الاحتمالية  هذه  من  يقلل  لاحق  وقت  في  القياسية  اللغة  تعلم  بدء  إن  ،الرسمية  غير  اللغوية  الدراسات  سياق
 .4"سنوات  ثلاث  مدى على  بالتدريس  الخاصة،  أوروبا في الآن   السائدة  الفرضية

 
1- Woidich Manfred, Teaching Arabic At The Universiteit Van Amsterdam, Colloquial Irst, Idioma, 19, 2007, 

P75–95. 
2- Ibid, P75. 
3- Ibid, P75. 
4- Giuliano Lancioni, Op.cit, P25. 



 
 

  

 194 مناهج تدريس اللغة العربية في إيطاليا دراسة وصفية تحليلية 

 

ثانيالفصـــــــــــل ال  
 النصوص  لفهم  كأداة  العربية  اللغة  يتعلم  الذي  فالطالبهذا الطرح يحمل بعض المخاطر والتناقضات،  كما أن  

 قبل  النصوص  هذه  مع  التعامل  على  قادر  غير  نفسه  سيجد   ،السياسية  أو  ،الاقتصادية  ،القانونية  الدراسات  سياق  في
 نظراً  ،اللهجة  باختيار  متعلق  التناقض الأخر  و باعتبار أنه سيتعلم اللغة الفصحى لاحقا،    ،من تحصيله  متقدمة  مرحلة

 .فهو موحد بين جميع الأقطار العربية  الفصيح  القياسي  التنوع  ، بخلافمتعدد  للهجات العربية  اللغوي  التنوع  لأن

 الدراسةمقاعد    خارج  توظيفها  يمكن  التي  المهارات  لاكتساب  أفضل  فرصًا  يمنح  البداية  من  الفصحىا  تعلم  فإن 
 الفصحى  العربية  اللغة  تعليم يشكك في هذا المنهج الذي يرى بأولوية ""  وويديش  مانفريد "‌‌لكن‌‌،في كل البلدان العربية

 هولندا في الأكاديمية المواقف من علمي حد  على شيوعًا، الأكثر نهجالم هو هذا ،ذلك بعد  عامية دورة وإعطاء
 على النوعين كلا  تدريس يتم عندما العامية ن منك  م  الت   على للحصول كافيًا  هذا كان   إذا ما هو السؤال فيلندا،و 

ن المتعلمين ك  من عدم تم   يخشى" وويديش مانفريد"وفي هذا  ،1"الآخر إلى أحدهما من ونقل اتصال أي دون التوالي
من اللهجة المتعلمة جنبا إلى جنب مع اللغة الفصحى، بفعل التداخل الذي قد يحصل بينها خلال فترة التعلم،  فهو 

 .القواعد المعيارية  هذه  اةعرامى  يخشى على العامية التي تتميز بالانحراف عن القواعد من الفصحى التي تقوم أساسا عل

 التعليم  عملية  في  تعلمها  يتم   لغة  هي  الفصحى  العربية  اللغة  أن "  وويديش  مانفريد "  ومن ناحية أخرى فادعاء  
 من  كبير  لعدد  متاحة  القياسية  أو  الكلاسيكية  العربية  اللغة  جعل  الإعلام  وسائل  انتشارلأن    لم يعد صحيحا،  ،فقط

 مع ،  الأخيرة  السنوات  في  وخاصة،العربية  للغة  اللغوي  التاريخ  من  سابقة  مرحلة  أي  في  الحال  عليه  كان  مما  ،المتحدثين
 . سائدًا  الفصحى  العربية  اللغة  استخدام  جعلت  التي،  ل التواصل الاجتماعيائسو و   الفضائية  التلفزيونية  القنوات  انتشار

 وجميع  الفصحى العربية اللغة إلى التبديل ثم أولاً  العامية تعليم "أن يدعى أيضا " وويديش مانفريد " كما أن       
والهدف من   ،النصوص  يقرؤون  جعلهم  خلال  من  الفصحى  العربية  باللغة  الطلاب  لتعريف  بعد  فيما  اللازمة  المهارات

 الممكن  من  يجعل  لأنه  بسيطاً،  تعليميًا  منطقًا  يتبع   إنه  ،التراكم  لتجنب  بخطوة  خطوة  التعلم   مشاكلمعالجة    ذلك هي
لكن الذي  ،2"خاص بشكل الفصحى العربية باللغة تقريبًاتعقيدًا الأكثر العناصر إلى البسيطة العناصر من التبديل

، وكيف يمكنهم التبديل من العناصر الكتابة  واكيف يمكن للطلاب القراءة وهم لم يتعلم   "  وويديش  مانفريد"  لم يفسره
رفون القراءة والكتابة، فهل هذا هو" تجنب مشاكل عالفصحى الأكثر تعقيدا وهم لا يالعامية البسيطة إلى العناصر 

 التراكم" الذي يقصده.

 
1- Woidich Manfred, Op.cit, P78. 
2- Ibid, P79. 
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 ذلكليس صحيحا،    كما أن ادعائه بأن الناطقين الأصليين يتعرضون فقط في بداية تكلهم اللغة إلى اللهجة

 لجميع  تقريبًا  يحدث  كما،  الاكتساب  عملية  في  جدًا  مبكراً  )الفصحى(  العالي  للتنوع  التعرض  يكون   أن  المحتمل  منأنه  
  فرضية  فإن  أخيراً" ،أطفالهم  مع  التواصل في القياسية العربية للغة الآباء استخدام مقدار عن النظر بغض، اللغات

 الدارسين  نوايا  عن  النظر  بغض-استعمارية  عقلية  قراءة  تعيد،  طويلة  لفترة  الطلاب  عن  بعيدًا  المكتوبة  العربية  اللغة  إبقاء
 المتصور من سيكون ، الإنسانية للثقافة العظيمة اللغات من واحدة والعربية ،بطابع لغوي ثقافي استعمارية عقلية-

، 1لاحق" وقت في فقط المكتوبة اللغة وإدخال، الجامعي المستوى على الخالصة المحكية اللغة استخدام فترة اقتراح
بدية هذا الفصل في عنصر التعليم الاستعماري الذي ركز على تدريس اللهجات بدل دثنا عنه في وهذا التوجه تح

 تدريس الفصحى.
 Modello Gerusalemme/FSI  : سالقد  نموذج .3

 ،الفصحى العربية اللغة على اللازم من أكثر يركز الذي التقليدي هذا النموذج أطروحة النموذج يتجنب
 يتم الطريقة، وبهذه البداية من النوعين ويقدم، المنطوقة العربية اللغة على كبير  بشكل يركزالذي  أمستردام ونموذج
 .بالعربية  الناطق  للعالم  اللساني  الثنائي  للواقع  المبكر  التعرض  خلال  من  الاختلاف  على المتعلم   تعليم 

: للمتعلمين تقديمها يتم التي المنطوقة العربية اللغة تنوع على يعتمدان النموذج هذا من فرعيان نوعان  هناك
 اللغة تدريس في الأول الفرعي النوع ستخدمي   ،الثانية الحالة في عربي منطوق وتنوع الأولى، الحالة في معينة لهجة

 العربية، باللغة الناطقين غير الإسرائيليين الطلاب الأول المقام في يستهدف ،القدس في العبرية الجامعة في العربية
 الحالة  هذه  في  الظهر،  بعد   الفلسطينية  واللهجة  ،الصباح  في  الفصحى  العربية  للغة  المعاصرة  الدراسة  التدريس  ويتضمن

الكيان   لدولة  المعين  اللغوي  الوضع   أن   الافتراض  المنطقي  من   الأوروبية  الجامعات  في  يحدث  ما  عكس  وعلى   المحددة
 .تقريبًا  المتعلمين  لجميع   منطقيًا  خيارًا  الفلسطينية،  اللهجة  معينة،  لهجة  تعلم   يجعل الصهيوني
 المؤسسة هذه على كان   تاون، جورج بجامعة الخارجية الخدمة معهد  في برمجيًا الثاني الفرعي النوع تطوير تم 

 في وعسكريون دبلوماسيون أجنبية مكاتب إلى الموجهة الأمريكية الخارجية وزارة لموظفي اللغوي للتدريب المخصصة
 جعل أجل من بأسره، العربي العالم في عمومًا استخدامها يمكن التي المهارات توفير مشكلة مواجهة الأول، المقام

 مهنة  تتم  أن  المثال،  سبيل على  جدًا، المحتمل  غير  من-الفعلية  خدمتهم   بوجهة  يتعلق فيما  نسبيًا  المستقلين  المتعلمين
 العربية البلدان من العديد إلى دبلوماسي إرسال يتم أن  المرجح من أنه حين في واحد، بلد  في بالكامل دبلوماسية

 .المهنية  مسيرته خلال
 

1- Giuliano Lancioni, Op.cit, P25. 
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 Charles Fergusonفيرجسون    تشارلز  دراسات  من  مستوحاة  اللغويين،  من  مجموعة  قامت  الغاية،  لهذه  حقيقا

 المثالية،:  المنطوقة  العربية  اللغة  يسمى  اللهجات  بين  العربية  للغة  نموذج  بتطوير  ،Karen Rydingرايدنج    كارين  وبقيادة
koinè أشكال لهجة مشتركة على للانزلاق العفوية العملية للنموذج، الواضعين نفس بقبول جزئيا مصطنعة

  بين 1
 .البعض  بعضها  مع   المختلفة  اللهجة  مناطق في  العربية  اللغة  تتحدث عندما  تحدث التي  المستقيمات

 بين koinè أشكال على للانزلاق التلقائية للعملية للنموذج، الوضعين نفس قبول طريق عن جزئيًا مصطنع 
 العربية  اللغة  تحدد  ،البعض  بعضها  مع  المختلفة  اللهجة  مناطق  في  العربية  اللغة  تتحدث  عندما  تحدث  التي  المستقيمات

 الرئيسية، اللهجة أصناف في الشائعة المنطوقة السمات من سلسلة( عقلاني بشكل ولكن) تعسفي بشكل المنطوقة
 الإعلام   وسائل في  المستخدمة  الأنواع  من  كبير  بشكل  مستوحاة"  الوسط  في  المنطوقة  العربية  اللغة"  من  نوعًا  وتشكل

 واحد،  آن   في  مميزة  ولكن  متقاربة  أشكال  تقديم   في  ذلك  يحدث  ،الفصحى  العربية  اللغة  استخدام  يتم  لا  عندما  العربية
 .2".الصنفين  كلا  في أخطاء  لإدخال اللاحق  الاحتمال  وفي

 ثلاثة  روما  نموذج .4
 جامعة  في  سنوات  لعدة  اختباره  تم  ،FSI/القدس  ونموذج  التقليدي  النموذج  من  مستوحى  مختلط،  نموذجوهو  "

 النصوص في تحدث كما  تدريجيًا المنطوقة الأشكال وتقديم  المفرط، التدخل تجنب هي الأساسية الفكرة ثلاثة، روما
 الاجتماعية اللغوية النصوص في امكتوب اخطاب أنها على تعريفها الممكن من كان   التي الأشكال، الرسمية غير

 .الاجتماعية  الشبكات  في رسمية  غير  مكتوبة  كأشكال  متزايد  بشكل  منتشرة اليوم  وهي  الكلاسيكية،
 مع المنطوق، أو المكتوب المستوى على سواء الفصحى، العربية اللغة على البداية في المتعلمين تدريب يتم 

المتحركة  الحروف إدراك عدم من الرسمية، بدءًا الكلمات ذلك في بما الكلام، في السائدة للسمات واعية مقدمة
 الموجودة  المنطوقة  العربية  اللغة  بأشكال  الطلاب  تعريف  يتم   الأساسية،  اللغوية  المهارات  توحيد   يتم   أن  بمجرد  القصيرة،

 على تدريجياً  ثم فقط، الاستيعابية الكفاءة وبالتالي" الشفرة فك" مستوى على فقط أولاً  المكتوبة، النصوص في
 .الإنتاجي  المستوى

 التناسق  عدم  إنتاج  ويعيدون   الإنتاجية،  قدرتهم  من  أوسع   استقبالية  قدرة  تدريجيًا  المتعلمون   يطور  الطريقة،  وبهذه
 على  قادرين يكونوا لن والتي والشفوية، المكتوبة النصوص، فهم  على القادرين الأصليين للمتحدثين الكلاسيكي

 التنوع،  وتعليمهم   المتعلمين،  مهارات  بزيادة  والمنطوقة  الرسمية  غير  للعناصر  التنازلي  الإدخال  يسمح  ،بالضرورة  إنتاجها

 
1- koinè  : مصطلح من أصل يوناني يستخدم للإشارة إلى لغة مشتركة تتداخل مع اللهجات المحلية‌

2- Giuliano Lancioni, Op.cit,P26. 
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 فإن المكتوبة، اللغة نحو مفرط بشكل موجهًا النموذج بدا لو حتى ،التدخل من مفرطة مستويات إحداث دون

 العامية  اللغة  إتقان  الإنجليزية  اللغة  متعلم  من  ي طلب  لا: الغربية  اللغات  تعلم   حالة في  تحقيقه تم  مما  جدًا  قريبة  النتيجة
 الإنجليزية اللغة فهم على قادراً لتكون ولكن ،(الكفاءة من جدًا عالٍ  مستوى يكن لم إن) Il Cockneyكوكني   أو

 .1الصارم"  الشفوي  الإنتاج  وليس  معقول  بشكل  المنطوقة
 يوجد  لا  وأنه،  حتمًا  وضعف  قوة  نقاط  لها  العربية  اللغة  تدريس  نماذج  جميع  أن  التجربة  ت ظهر،  أخرى  ناحية  من

 المشاكل  وتقليل  الفوائد   تعظيم   على  أقادر   خيار  اتخاذ  حتما  الضروري  من  ،المواقف  لجميع   ومثاليًا  عالميًا  اصالح  انموذج
 .2يوجد"  أن  يمكن  لا الشامل  الحل أن   الواضح  من ،سائدة  أنها  على  تحديدها تم  التي  المنطقة  في

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1- Giuliano Lancioni, Op.cit,P27. 
2- Ibid, P28. 



 
 

 
 

 

 

 

 

 لثالثاالفصل  
 دراسة ميدانية  ةالأخطاء الصوتي  

 

 محتويات الفصل الثالث 
 المبحث الأول: مراحل الدراسة الميدانية ومقدمة إحصائية كمية

 المبحث الثاني: تحليل أخطاء الإبدال 

 المبحث الثالث : تحليل أخطاء الحذف

 تحليل أخطــــــــــــــــاء الإضـــــــــــافةالمبحث الرابع: 
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 :  ئة ــــــــــــــــوطت
بعد تقديمها للجوانب المعرفية والنظرية، ونحن بعد معالجتنا للمفاهيم لا تخلو أي  دراسة من جانب تطبيقي 

فصل خصصناه للأخطاء الصوتية،  ين؛يالإجرائية الميدانية والتي ستضم  فصلين تطبيقالنظرية، سنعرج إلى الدراسة 
خذت العينة حيث أ    ،لدى متعلمي اللغة العربية من الناطقين باللغة الإيطالية  وفصل آخر خاص بالأخطاء الإملائية

قة ت دَّرس فيها اللغات والإعلام ميلانو الإيطالية، وهي جامعة عري  بمدينة  IULMمن متعلمي جامعة اللغات والإعلام  
ومختلف العلوم والفنون، يأتيها الطلبة والمتمدرسون من مختلف بقاع العالم، وهي جامعة شبه حكومية يدفع المتمدرسون 
رسهم، هذه المبالغ تصرف في تحسين التعليم في الجامعة، تضم هذه الجامعة أساتذة ذوي  فيها مبالغ رمزية مقابل تم د 

 نظم فيها مختلف الملتقيات والتظاهرات العلمية والفنية طوال السنة.لية من إيطاليا ومن خارجها، ت  كفاءات عا
هذا الفصل يضم خمسة مباحث: المبحث الأول ضمَّ الجانب الإحصائي الكمي للدراسة التطبيقية للأخطاء 

ومنهج الدراسة الصوتية وكيفية جمع  ،الدراسةالصوتية وهو عبارة عن مدخل لهاته الدراسة حوى عينة وإجراءات 
البيانات وتصنيفها في جداول ودوائر نسبية، في حين ضم المبحث الثاني تحليل أخطاء الإبدال، وضم  المبحث الثالث 

 .تحليل أخطاء الحذف، وتناول المبحث الرابع تحليل أخطاء الإضافة
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

 

 

 
 

 

 المبحث الأول
 مراحل الدراسة الميدانية ومقدمة إحصائية كمية
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 المبحث الأول: مراحل الدراسة الميدانية ومقدمة إحصائية كمية 
    Subjects of the Studyعينة الدراسة  :أولا

 IULMاللغات والإعلام  ممن يدرسون اللغة العربية في جامعةطالبا  60 ينست  تتكون من هذه الدراسة  عينة
ن طالبا في السنة ي وعشر يناثن 22عشر طالبا في السنة الأولى ليسانس، و أربعة 14، منهم 1بميلانو بدولة إيطاليا

وعشرين طالبا في السنة الثالثة ليسانس، جميع هؤلاء المتعلمين لغتهم الأولى الإيطالية،  ةوأربع 24الثانية ليسانس، و
 يؤطرهم ثمانية أساتذة من ذوي الكفاءة العالية في اللغة العربية.

 عينة الدراسة في السنة الأولى ليسانس  يحدد    (6)جدول رقم  
 سنة التدرج               الأساتذة المشرفين   عدد المتعلمين

41      ليسانس  الأولىة  نالس 2 
     ة الثانية ليسانسنلسا 2 22
     ليسانس  ة الثالثةنالس 2 24

وذلك راجع للظروف الصحية   ،من خلال هذا الجدول هو انخفاض عدد المتعلمين في السنة الأولى  وما يلاحظ
والتي تزامنت مع ظهور وباء كورونا وانتشاره في المعمورة، مما أثر على جميع  ،التي مرت بها دولة إيطاليا والعالم ككل

 .مناحي الحياة ومنها قطاع التعليم الجامعي
 Study Approach ثانيا: منهج الدراسة

باعتباره المنهج المناسب لمثل هذه  ،على عدة مناهج منها المنهج الوصفي التحليليهذه الدراسة اعتمدنا في 
ول حسب كل صنف، اثم توزيعها في جد ،ينات من الفصول الدراسيةعالميدانية، والتي تحتاج إلى جمع ال الدراسات

 ، عن أسباب وعوامل المساهمة في حدوثها والكشف ،جل الوصول إلى تفسيرات مناسبة لهاأثم وصفها وتحليلها من 
 ،أو على الأقل المساهمة في التقليل من نسب حدوثها ،للوصول إلى علاجات مناسبة لها قد تساهم في الحد منها

خطاء الناجمة عن الأوالذي ساعدنا على تحليل  ،ناهج أخرى مثل المنهج التحليل التقابليبمفي ذلك  ستعينينم
متعلم الإيطالي وهي اللغة المستهدفة بالتعلم، وبين اللغة التداخل بين اللغة العربية باعتبارها لغة ثانية بالنسبة لل

 .والتي عادة ما ينقل منها عادات صوتية وكتابية وتركيبية إلى اللغة الجديدة  ،ته الأمغالإيطالية باعتبارها ل
 وصف"  حيث يضمنSL   واللغة الثانية  FL  اللغة الأجنبية  تعلم  لدراسة  المفضل  النموذج  كانوالتحليل التقابلي  

 الصيغ، أفعال الطبخ، مجموعات الصوائت  المثال،  سبيل  على)  TLواللغة الهدف    MTبين اللغة الأم    ماثلةتالم  الميزات
 إلىالتي تؤدي  التطابق عدم أوجه تحديد أجل من اللغتين عبر الناتجة والمعاني النماذج مقارنة ثم ،(الاعتذار ولغة

 
‌من الجامعات الرائدة في إيطاليا لمزيد من المعلومات التعريف المفصل لها موجود في الملحقات. ‌IULM جامعة‌- 1



 
 

  

 203 الأخطاء الصوتية دراسة ميدانية 

 

ثالثالفصـــــــــــل ال  
 بين  التشابه  درجة  على اعتمادًا  تفسير كثيرا من أخطاء المتعلمين  أو  التنبؤ  يمكنك  الطريقة  وبهذه  ،1" والخطأ  التداخل

 لأنظمة الخاطئ النقل نتيجة ارتكابها إلى يميلون  أو المتعلمون  يرتكبها أن  المحتمل من التي، الهدف واللغة اللغة الأم
 .L2  اللغة الثانية  إلى  Ll  اللغة الأولى

 التطبيقي اللغة علم من مجالات مجال هو (EA) الأخطاء تحليلو  منهج تحليل الأخطاء،وقد وظفنا أيضا 
 إنتاجمن خلال جمعها من  (L2) الثانية اللغة متعلمي أخطاء مع  يتعامل الذيو  ،(SLA) الثانية اللغة واكتساب

 في الضعف نقاط لتقويم بحثي كمجال  EA منهج تحليل الأخطاء ظهر الستينيات، أواخر في"ف ،للمتعلمين اللغة
 إلى  (L1)  للمتعلمين  الأولى  اللغات  من اللغوي  النقل  على أساسي بشكل  الذي ركزو   المتعلم،  لغةل  التقابلي  التحليل

 أخطاء دراسة تولىي EA تحليل الأخطاء أن هو نهجينالم هذين بين المهمة الاختلافات أحدو  ،L2 اللغة الثانية
، فالتحليل التقابلي لا يركز على الأسباب الداخلية في 2"الثانية اللغة أسباب على كبير  بشكل التركيز دون المتعلم 

اللغة المتعلمة، وإنما تركز على الأسباب الخارجية القادمة من اللغة الأم للمتعلم، في حين يركز منهج تحليل الأخطاء 
 الداخلية للغة قيد الاكتساب.على الأسباب  

ورغم أن أغلب الباحثين في هذا المجال يرون أن منهج تحليل الأخطاء جاء كثورة على منهج التحليل التقابلي، 
حيث ركزوا على نقاط القصور الموجودة في التحليل التقابلي، لكن نحن في هذا البحث حاولنا الاستفادة من المنهجين 

اللغة العربية في جامعة اللغات والاتصال في ميلانو، وعملنا على أن يكون المنهجين كل في تحليل أخطاء متعلمي 
منهما متمم للآخر، وحاولنا الاستفادة من نقاط القوة لكل منهما، فقد تناولنا الأخطاء الناجمة عن التداخل بين 

ت منهج التحليل التقابلي، وحاولنا الاستفادة اللغة العربية كلغة ثانية، واللغة الإيطالية كلغة أم بواسطة آليات وإجراءا
من آليات وإجراءات منهج تحليل الأخطاء في معالجة الأخطاء النابعة من اللغة العربية نفسها، وبذلك كانت لنا 
أداتان للمعالجة إحداهما للمعالجة الداخلية وأخرى للمعالجة الخارجية، فمنهج تحليل الأخطاء يعمل على المتابعة 

 يعتقد  ما وليس استوعبوه، ما على أو للمتعلمين، المتضمن الدراسي المنهج على دليل هيف لأخطاء"لية الداخل
 .Input"3بالإدخال   Intakeالاستيعاب   مساواة  ينبغي  لا:  أدخلوه قد   أنهم   المعلمون

الإنتاج الفاشل أو ما يسمى كما اعتمدنا على منهج تحليل الأداء من أجل مقارنة الإنتاج السليم للمتعلم مع  
بالأخطاء، لمحاولة معرفة أسباب الإنتاج الناجح من أجل استثمار تلك الأسباب والعوامل في تحليل ثم  تقويم الإنتاج 

؟ التعلم  يستمر كيف  الباحث وتخبر ،تدريسه يجب بما المعلم تخبر فهي: نواحٍ  ثلاث من مهمة الأخطاءالفاشل، "و 

 
1- Carl James, Op.cit, P05. 
2- Eli Hinkel, Error Analysis, Framing The Issue, The TESOL Encyclopedia Of English Language Teaching, First 

Edition. Edited By John I. Liontas (Project Editor: Margo Dellicarpini). © 2018 John Wiley & Sons, Inc. Published 

2018 By John Wiley & Sons, Inc. DOI: 10.1002/9781118784235.Eelt0058, P01. 
3- Carl James, Op.cit, P12. 
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منهج تحليل لـ للغاية إيجابي تقييم هذا أن  الواضح منو  ،الثانية اللغة حول فرضياتهم  المتعلمون بها تبريخ    وسيلة وهي

، فمنهج تحليل الأخطاء له أهمية كبيرة في المساهمة 1"عقود عدة يستغرق قد  برنامج عن يعلن حيث ،EA الأخطاء
اختبار بالنسبة للمعلمين، وأداة استشراف للباحثين في معالجة الأخطاء من خلال وضع برامج دائمة لذلك، فهو أداة  

 من أجل معرفة كيفية استمرار التعلم، وهي وسيلة يختبر بها المتعلمون ما كانوا يتوقعون حول اللغة الجديدة.
 Procedure Of The Study  إجراءات الدراسة :ثالثا

 جمع بيانات الدراسة  .1
 جامعةبعدما قامت إدارة  ، وذلكإلى قاعات الدرسالمباشر من خلال الحضور الافتراضي تم أخذ العينات 

، 2مانويلا جيولفو ةالدكتور الأستاذة  وبتوجيه من ،بمدينة ميلانو بدولة إيطاليا مشكورة IULM الإعلاماللغات و 
وتمكيننا من الولوج المباشر إلى قاعات الدرس  ،بفتح حساب خاص بنا تبارها أيضا مشرفة على هذا البحثوباع

حيث كانت جميع الدروس تتم عن بعد عبر تلك الأرضية باعتبار الظروف   ،عبر الأرضية الإلكترونية الخاصة بالجامعة
التي فرضها انتشار وباء كورونا تسعة عشر، حيث قمنا بتسجيل الأخطاء الصوتية للمتعلمين لمختلف المراحل 

وكانت ، مايوالذي امتد من بداية فيفري إلى غاية نهاية  2021/2020يلة السداسي الثاني من موسم التعليمية ط 
 طريقة جمع البيانات عبر مراحل مختلفة:

يكون ما  نقوم بتسجيل الإنتاج الصوتي للمتعلمين حين يكون الأداء باللغة العربية الفصيحة، وفي حالة    أولا:
 ة لا يؤ خذ في الاعتبار.الأداء الإنتاجي باللهجة العامي

 استخراج جميع الأخطاء الصوتية الموجودة فيه.بنقوم    ثانيا:
ه نقوم بوضع الخطأ في جداول مع اتباع ذلك بتصحيحه ووصف مختصر في نفس الجدول، وكذا تصنيف  ثالثا:
 كما هو موضح في النموذج التالي:  تصنيفا أوليا

 
 
 
 
 

 
1- Carl James, Op.cit, P12. 

 ،  بنفس الجامعة كلية الترجمة والترجمة الفوريةب  تدريس اللغة العربية ةمنسقو  أستاذ مشارك في اللغة العربية وآدابهاهي  مانويلا جيولفو ةالدكتور الأستاذة  2
Dr. Prof. Manuela E.B. Giolfo PH.D. in Arabic Linguistics Tenured Associate Professor of Arabic Language and 

Literature  Arabic Teaching Coordinator  Faculty of Interpreting and Translation  Department of Humanities  IULM 

University | Via Carlo Bo, 1 - 20143 Milano 
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 لأخطاء الصوتية  نموذج لطريقة لجمع البيانات  (7)شكل رقم   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 تصنيفه 2ملاحظة   1ملاحظة   نوعه تصحيحه  الخطأ
 إبدال صائت قصير بآخر قصير   إبدال الضم فتحا  صوتي  ث  د  س ي ح   ث  د  س ي ح  

 إبدال صائت قصير بآخر قصير   إبدال الضم فتحا  صوتي  د د  ت ـر   د د  ت ـر  
تقديم الكاف عن   صوتي   ار ك بال ار ب ك  ال

 موضعها وتأخير الباء 
 إبدال في تموضع الصوامت  

 إبدال صامت بآخر   الصاد سينا إبدال  صوتي  غ ار ص  ال غ ار س  ال
 إبدال صامت بآخر   إبدال الطاء تاء  صوتي  ط الق ط   ت  الق ط  

 إبدال صامت بآخر   إبدال الطاء تاء  صوتي  ي ور ط  ال ي ور ت ـ ال
حذف مد   إبدال الهاء ميما  صوتي  راه  الأ ز   ر م  الأ ز  

 طبيعي 
إبدال صامت بآخر+ إضافة  

 صائت طويل 
ر  ك رَّ س ت ح   إضافة شدة   إبدال القاف كافا  صوتي  ق ستح 

 إلى الراء 
إبدال صامت بآخر+ إضافة  

 صامت مض عف 
 إبدال صامت بآخر   إبدال الضاد ذالا  صوتي  حكات ضال ح ك اتذال

 إبدال صامت بآخر   إبدال العين همزة قطع صوتي  ر بية ع  ال ر ب ي ة الأ  

 
 الجمهورية الجزائرية الديمقراطية الشعبية

 العالي والبحث العلمي  موزارة التعلي
 1  جامعة الإخوة منتوري قسنطينة

  classe A3A -Grammatica e lingua (prova orale)الحصة :  

  12:00- ‌‌13:30  2021مارس  08التاريخ : الإثنين 
 IULMليسانس جامعة   ليسانسسنة  -  classe A3A   القسم :

 CARRERA GIOVANNI: الأستاذ  
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 حذف الحاء   صوتي  قٌولح  ال الل ق ول 

ونقل حركتها إلى  
 ماقبلها 

 حذف صامت   

ت    س 
إبدال الفتح   إبدال السكون فتحا  صوتي  يات ف  ش  المست ي ات ف  ش  الم

 كسر
 إبدال صائت قصير بآخر قصير 

م  م تـ  س ت   س تـ ه د  د   حذف صامت   حذف  التاء  صوتي  ه 
خطأ صوتيا  796وستة وتسعين  مائةوقد أسفرت عملية جمع بيانات الأخطاء الصوتية عن حصر سبع

، وكان عدد أخطاء %41خطأ وهو ما يمثل نسبة  326حيث كان عدد أخطاء السنة الأولى  ،للمستويات الثلاث
خطأ ما يمثل  218وكان عدد أخطاء السنة الثالثة ، من مجموع الأخطاء %32نسبة قدرت بخطأ  252السنة الثانية 

 يوضحان ذلك:  ينيمن مجموع الأخطاء والجدول والدائرة النسبية التال  %27نسبة  
 يوضح عدد الأخطاء لكل مستوى تعليمي  (7)رقم  جدول  

 المستوى التعليمي عدد الأخطاء
 السنة الأولى 326
 السنة الثانية 252
 السنة الثالثة 218
 المجموع 796

 

 
 

%41; 326; السنة الأولى

; 252; السنة الثانية 
32%

%27; 218; السنة الثالثة

يوضح عدد الأخطاء في كل مستوى(7)دائرة نسبية للجدول رقم 
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 تصنيف الأخطاء الصوتية . 2
 Error Categories:  تصنيف الأخطاء

تضمن الفئات تو  ،تصنيف الأخطاء الصوتية إلى ثلاث فئات كبرى تتضمن فئات فرعية لكل فئة كبيرةتم 
تضم نت أخطاء الإبدال كل من الإبدال في الصوامت والإبدال حيث الكبرى أخطاء الإبدال والحذف والإضافة، 

الصوامت، كما تضمنت فئة الحذف حذف الصوامت وحذف في الصوائت والإبدال في الصفات والإبدال في تموضع  
 الصوائت وتضمنت فئة الإضافة إضافة الصوائت وإضافة الصوامت.

أثبتت أن أخطاء ، والإضافةبدال ضمن فئات من الأخطاء: الحذف والإعملية تصنيف الأخطاء الصوتية 
الإضافة، حيث كان مجموع تكرارات ثم أخطاء الحذف، وتليها أخطاء  ،تشكل أعلى نسبة من الأخطاء الإبدال

من  59%ما يمثل نسبة  ،خطأ 472)السنة الأولى والسنة الثانية والسنة الثالثة(  لاثأخطاء الإبدال للمستويات الث
من مجموع الأخطاء  35% خطأ وهو ما يمثل 275مجموع الأخطاء، في حين كانت تكرارات أخطاء الحذف 

من مجموع تكرارات الأخطاء   %6خطأ وهو ما يمثل نسبة    49  أخطاء الإضافة  تكراراتوكان عدد  ،  للمستويات الثلاثة
  يوضحان نسبة تواتر كل صنف:ينللمستويات الثلاثة والجدول والدائرة النسبية التالي

 السنوات الثلاث حسب كل صنفيوضح عدد أخطاء    (8)جدول رقم  
 الصنف تكرارات الأخطاء

 الإبدال  472
 الحذف 275

 الإضافة 49
 المجموع 796

‌

الإبدال
59%

الحذف
35%

الإضافة
6%

توضح النسب الإجمالية لتكرارات الأخطاء (8)دائرة نسبية للجدول رقم 
للمستويات الثلاث حسب كل صنف
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للسنة الأولى، حيث أثبتت عملية تصنيف  اخطأ صوتي 326وقد أسفرت عملية جمع البيانات على جمع 
مجموع الأخطاء،  من خطأ 201 بعدد تكرارات تقدر ب 62%الأخطاء أن أخطاء الإبدال تشكل أعلى نسبة ب 

مجموع الأخطاء،   من  31%بنسبة تقدر ب    للمستوى نفسهخطأ    103في حين كانت عدد تكرارات أخطاء الحذف  
، %7خطأ من مجموع أخطاء المستوى الأول بنسبة تقدر ب  22فة في حين كانت عدد تكرارات أخطاء الإضا

  يوضحان ذلكينوالجدول والدائرة النسبية التالي

 السنة الأولى حسب كل صنفأخطاء    تكرارات  يوضح عدد  (9)جدول رقم   

 الصنف تكرارات الأخطاء
 الإبدال  201
 الحذف 103
 الإضافة 22

 المجموع 326
 

 
 
 
 

 

الإبدال
62%

الحذف
31%

الإضافة
7%

ل توضح نسب تكرارات أخطاء السنة الأولى حسب ك( 9)دئرة نسبية للجدول رقم 
صنف 
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، حيث أثبتت عملية اخطأ صوتي 252وأسفرت عملية جمع البيانات لأخطاء متعلمي السنة الثانية على جمع  

مجموع  من خطأ 123 ـــبــــبعدد تكرارات تقدر  49% ـــبــــتصنيف الأخطاء أن أخطاء الإبدال تشكل أعلى نسبة 
مجموع   من  %  46 ـــبــــبنسبة تقدر    للمستوى نفسهخطأ    116الأخطاء، في حين كانت عدد تكرارات أخطاء الحذف  

  ،5% ـــبــــخطأ من مجموع أخطاء المستوى الأول بنسبة تقدر  13الأخطاء، وكان عدد تكرارات أخطاء الإضافة 
 ذلك: يوضحان  ينوالجدول والدائرة النسبية التالي
 ة الثانية حسب كل صنفنالسأخطاء  تكرارات    يوضح عدد  (10)رقم  جدول  

 الصنف تكرارات الأخطاء
 الإبدال  123
 الحذف 116
 الإضافة 13

 المجموع 252

انخفاض طفيف في أجرينا مقارنة بسيطة بين نتائج تصنيف بيانات السنة الأولى والسنة الثانية فإننا نجد وإذا 
هو  ولكن الملفت ،49% ـــبــــ الثانية في السنة توقدر   61% ـــبــــحيث قدرت في السنة الأولى  ،نسبة أخطاء الإبدال

 ،مجموع الأخطاء من 46%الارتفاع المحسوس في نسبة أخطاء الحذف لدى متعلمي السنة الثانية والذي قدر ب 
مجموع الأخطاء، وسنحاول إيجاد تفسير لذلك بعد القيام بتحليل   من 32% بعدما كانت النسبة في السنة الأولى فقط

 طفيفا.انخفاضا  تفصيلي لأخطاء الحذف في القادم من البحث، أما أخطاء الإضافة فقد شهدت هي الأخرى  
، حيث أثبتت عملية تصنيف اخطأ صوتي 212كما أسفرت عملية جمع بيانات السنة الثالثة على جمع 

مجموع الأخطاء   من  خطأ148 ـــبــــبعدد تكرارات تقدر    %  68بــــقدرت  بدال تشكل أعلى نسبة  الأخطاء أن أخطاء الإ
 % 26 ـــبــــبنسبة تقدر  للمستوى نفسهخطأ  57في المستوى الثالث، في حين كانت عدد تكرارات أخطاء الحذف 

الإبدال
49%

الحذف
46%

الإضافة
5%

نف توضح تكرارت أخطاء السنة الثانية حسب كل ص( 10)دائرة نسبية للجدول رقم 
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خطأ من مجموع أخطاء المستوى  13المستوى الثالث، وكانت عدد تكرارات أخطاء الإضافة  مجموع أخطاء من

  يوضحان ذلك:ينوالجدول والدائرة النسبية التالي، %  6 ـــبــــالثالث بنسبة تقدر  
 السنة الثالثة حسب كل صنفأخطاء    تكرارات  يوضح عدد    (11)رقم  جدول  

 الصنف تكرارات الأخطاء
 الإبدال  148

 الحذف 57
 الإضافة 13

 المجموع 218
 

 
أجرينا مقارنة أولية بين نتائج تصنيف بيانات السنة الثانية والسنة الثالثة فإننا نجد ارتفاع محسوس في نسبة لو  و 

شهدت ، و68% ـــبــــ الثالثة في السنة توقدر  %49ـــبــــأخطاء الإبدال لدى السنة الثالثة حيث قدر في السنة الثانية 
مجموع الأخطاء بعدما كانت النسبة   من27% ـــبــــتعلمي السنة الثالثة والذي قدر  أخطاء الحذف انخفاضا كبيرا لدى م

ا مجموع أخطاء المستوى، أما أخطاء الإضافة فقد شهدت هي الأخرى ارتفاع من 46% تقاربفي السنة الثانية 
 .طفيفا

سنحاول في  ةنيف الأخطاء الصوتية للمستويات الثلاثصبعدما قمنا بتقديم بيانات أولية لمختلف نتائج ت
 .المبحث الثاني أن نقدم تحليلا تفصيليا لكل صنف وسنستهل ذلك بأخطاء الإبدال

الإبدال
68%

الحذف
26%

الإضافة
6%

توضح نسب تكرارات الأخطاء للسنة الثالثة   ( 11)دائرة نسبية للجدول رقم 



 
 

 

 
 
 
 
 
 
 

 المبحث الثاني 
 تحليل أخطاء الإبدال
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 تحليل أخطاء الإبدال  : انيــــــــــــالمبحث الث
 مقدمة إحصائية :أولا

 Replace A Consonant With إبدال صامت مكان صامت آخر أثبت أن  أخطاء الإبدالتحليل 

Another Consonant   خطأ بنسبة  300بــــقدرت بعدد تكرارات  ،الإبدال أخطاء تكرارات شكل أعلى نسبة منت
 Replace  آخر إبدال صائت قصير بصائت قصير  أخطاءثم    ،من مجموع تكرارات أخطاء المستويات الثلاثة  64%

A Short Vowel With Another Short Vowel  ()بعدد تكرارات قدرت ،حركة قصيرة بحركة قصيرة أخرى 
خطأ بنسبة   58بــــقدرت  الصوت بعدد تكرارات    إبدال صفات أو سماتوتليها أخطاء  ،  %22خطأ بنسبة    101ـــــبــــ

أخطاء  ، وآخر إبدال صائت طويل بصائت طويلأخطاء و  ،أخطاء تموضع الصوائت في الكلمةتليها ، 12%
لكل نوع  من مجموع   %01ـــــبــــبعدد تكرارات متقاربة ونسب ضئيلة جدا قدرت  إبدال في تموضع الصوامت

  يوضحان نسبة تواتر كل صنف:ينتكرارات أخطاء السنوات الثلاثة، والجدول والدائرة النسبية التالي
 أصناف الإبدال للمستويات الثلاثة  تكراراتيوضح      (12)جدول رقم  

Type الصنف التكرارات 
Replace A Consonant With Another 

Consonant 
 إبدال صامت بصامت أخر 300

Replace A Short Vowel With Another Short 

Vowel   
 إبدال صائت قصير بصائت قصير 101

Replace Features 58 إبدال في الصفات والسمات 
Replace A short Vowel With Another Long 

Vowel   
 بصائت طويل  قصيرإبدال صائت   2

Replace in  the order of Consonant 5 إبدال في تموضع الصوامت 
Replace In  the Order Of Vowel 6 تئإبدال في تموضع الصوا 

Total 472 المجموع 
‌
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هي المكون الرئيسي لأصوات اللغات وهي أصول  االسبب وراء ارتفاع نسبة إبدال الصوامت هو أنه يكمن

ت قصيرة أي الحركات الثلاث: وثلاثة صوائ ،صامتاوعشرين  ةتسع 29الكلمات، باعتبار اللغة العربية تحتوي على 
الواو والياء، ،  بالإضافة إلى السكون، وثلاث صوائت طويلة وهي حروف العلة الثلاث الألف  ،الكسرالضم، الفتح،  
ح عليه المد الطبيعي، والصوائت تكون دائما مقرونة بالصوامت ولاحقة بها، باعتبار أن الصوامت هي وهو ما يصطل

 الأصوات.  ذهالتي تحدد التشكيل الصوتي للغة العربية، فحين تلعب الصوائت دورا مهما في التشكيل الزمني له
هي إبدال صامت بصامت  بين ثلاث أنواع من الأخطاء تنوعت أخطاء الإبدال في المستوى الأولوقد 

من مجموع   % 64ـــبــــمرة بنسبة قدرت   127وهذا الصنف كان هو الغالب على أخطاء المتعلمين حيث تكرر    ،آخر
 قدرت  تار اتكر   عددب  % 18ـــبــــأخطاء المستوى، وإبدال الصفات أو السمات الصوتية للصامت حيث قدرت نسبته  

 تار اتكر   عددب  %  17ـــــبــــخطأ من مجموع أخطاء المستوى، وإبدال صائت قصير بآخر قصير حيث قدرت نسبته    36ـــبــــ
خطأ من مجموع أخطاء المستوى، في حين كانت نسب تكرارات بقية أصناف أخطاء الإبدال ضئيلة  34ــــبــــ قدرت

 :ضحان ذلكوالجدول والدائرة النسبية التاليين يو  %  3و1جدا تراوحت بين  
 
 
 
 

إبدال صامت بصامت أخر
64%

إبدال صائت قصير بصائت
قصير

21%

إبدال في الصفات والسمات
12%

إبدال صائت قصير بصائت طويل
1%

إبدال في تموضع الصوامت
1% إبدال في تموضع الصوائت

1%

لاثةتوضح تكرارات أصناف الإبدال للمستويات الث( 12)دائرة نسبية للجدول رقم 
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ثالثالفصـــــــــــل ال  

 الإبدال للمستوى الأول )السنة الأولى(  أخطاءأصناف    تكراراتيوضح    (13)جدول رقم  
Type الصنف التكرارات 

Replace A Consonant With Another 

Consonant 
 إبدال صامت بصامت أخر 127

Replace A Short Vowel With Another 

Short Vowel   
 إبدال صائت قصير بصائت قصير 34

Replace Features 36 إبدال في الصفات والسمات 
Replace A Short Vowel With Long 

Vowel 
بصائت   قصير  إبدال صائت 00

 طويل
Replace In  the Order Of Consonant 01   الصوامتإبدال في تموضع 
Replace In  the Order Of Vowel 03 تئإبدال في تموضع الصوا 

Total 201 المجموع 

    

 
إبدال صامت بصامت آخر تشكل أعلى   وأثبتت عملية تصنيف أخطاء الإبدال في المستوى الثاني أن أخطاء

خطأ،  78ــــبــــمن مجموع أخطاء هذا المستوى بمجموع تكرارات قدرت  % 62بــــنسبة في هذا المستوى حيث قدرت 
خطأ من مجموع   33  بلغت  تار اتكر   عددب  %  26ــبــــتليها أخطاء إبدال صائت قصير بآخر قصير حيث قدرت نسبتها  

 عددب % 7ـــبــــحيث قدرت نسبته  ،أخطاء المستوى، ثم تليها أخطاء إبدال الصفات أو السمات الصوتية للصامت
في حين كانت نسب تكرارات بقية أصناف أخطاء الإبدال  من مجموع أخطاء المستوى، أخطاء 9 بلغت تار اتكر 

 :والجدول والدائرة النسبية التاليين يوضحان ذلك % 2و1ضئيلة جدا تراوحت بين  

إبدال صامت بصامت أخر
63%

ائت إبدال صائت قصير بص
قصير

17%

ماتإبدال في الصفات والس
18%

ائت إبدال صائت قصير بص
طويل

0%

إبدال في تموضع الصوامت
1% ئت إبدال في تموضع الصوا

1%

نة توضح نسب تكرارت أصناف أخطاء الإبدال للس( 13)دائرة نسبية للجدول رقم 
الأولى
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ثالثالفصـــــــــــل ال  

 الإبدال للمستوى الثاني )السنة الثانية(  أخطاءأصناف    تكراراتيوضح    (14)جدول رقم   
Type   الصنف التكرارات 

Replace A Consonant With Another 

Consonant 
 إبدال صامت بصامت أخر 78

Replace A Short Vowel With Another 

Short Vowel   
 إبدال صائت قصير بصائت قصير 33

Replace Features 09   والسماتإبدال في الصفات 
Replace A short Vowel With Another 

Long Vowel   
 بصائت طويل  قصيرإبدال صائت   00

Replace In the Order Of Consonant 02 إبدال في تموضع الصوامت 
Replace In the Order Of Vowel 01 تئإبدال في تموضع الصوا 

Total 123 المجموع 

 

 
 ،مقارنة بسيطة بين نسب تكرارات أخطاء الإبدال بين المستوى الأول والمستوى الثانيحاولنا إجراء وإذا 

وفي   ،%65ــبــــحيث قدرت نسبتها في المستوى الأول    ،فسنجد أن أخطاء إبدال صامت بصامت آخر بقيت متقاربة
ال صائت قصير بآخر قصير حيث كانت إبد   كان في أخطاءير  غ  ولكن التـ  ، %64ــبــــالمستوى الثاني قدرت النسبة 

والتغير الثاني ، %24وارتفع في المستوى الثاني إلى     %16ـبــــالنسبة منخفضة نوعا ما في المستوى الأولى حيث قدرت  
وانخفضت لدى متعلمي   ،%17ـــبــــقدرت النسبة في المستوى الأول    حيث  ت والسماتأخطاء إبدال الصفاأيضا    مسَّ 

وهذا طبعا شيء   ،هو انخفاض أخطاء إبدال صفات الصوامتيرات  غوالملاحظ في هذه الت، % 7المستوى الثاني إلى  

إبدال صامت بصامت أخر
63%

ائت إبدال صائت قصير بص
قصير

27%

ماتإبدال في الصفات والس
7%

ائت إبدال صائت قصير بص
طويل

0%

إبدال في تموضع الصوامت
2%

ئت إبدال في تموضع الصوا
1%

انيةتوضح نسب تكرارات أصناف الإبدال للسنة الث( 14)دائرة نسبية للجدول رقم 
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ثالثالفصـــــــــــل ال  
باعتبار المستوى   في اللغة العربيةباعتبار أن المتعلمين الإيطاليين في المستوى الثاني قد تحسنت كفاءتهم    منطقيمفهوم و 

الذي ارتقوا إليه، ولكن الشيء غير المفهوم هو ارتفاع نسبة أخطاء إبدال الصوائت القصيرة بصوائت قصيرة أخرى 
م اللغوية في اللغة العربية، وهو التساؤل الذي سنحاول وتحسن كفاءته ،رغم ارتقاء المتعلمين إلى المستوى الثاني

 الإجابة علية من خلال التحليل التفصيلي لهذ الصنف من أخطاء الإبدال في القادم من البحث إن شاء الله. 
إبدال صامت بصامت آخر تبقى  كما أثبتت عملية تصنيف أخطاء الإبدال في المستوى الثالث أن أخطاء

بل ارتفعت قليلا عما كانت عليه في المستوى الثاني حيث قدرت نسبتها   ،هذا المستوى أيضا  تشكل أعلى نسبة في
خطأ، تليها أخطاء إبدال صائت قصير بآخر   95  بلغتبمجموع تكرارات    ،من مجموع أخطاء هذا المستوى  %65ــبــــ

خطأ من مجموع أخطاء المستوى، مسجلة انخفاضا  34 تغبل تار اتكر  عددب ،%23ـــبــــقصير حيث قدرت نسبتها 
محسوسا عما كانت عليه في المستوى الثاني، ثم تليها أخطاء إبدال الصفات أو السمات الصوتية للصامت حيث 

خطأ من مجموع أخطاء المستوى، محافظة على نفس النسبة المسجلة 13 بلغت تار اتكر  عددب % 9ــبــــقدرت نسبتها 
 %2و1في المستوى الثاني، في حين كانت نسب تكرارات بقية أصناف أخطاء الإبدال ضئيلة جدا تراوحت بين 

 :والجدول والدائرة النسبية التاليين يوضحان ذلك
 الإبدال للمستوى الثالث )السنة الثالثة(  أخطاءأصناف    تكراراتيوضح    (15)جدول رقم  

Type الصنف التكرارات 
Replace A Consonant With Another 

Consonant 
 إبدال صامت بصامت أخر 95

Replace A Short Vowel With Another 

Short Vowel   
 إبدال صائت قصير بصائت قصير 34

Replace Features 13 إبدال في الصفات والسمات 
Replace A short Vowel With Another Long 

Vowel   
 بصائت طويل  قصيرإبدال صائت   02

Replace In  the Order Of Consonant 02   تموضع الصوامتإبدال في 
Replace In  the Order Of Vowel 02 تئإبدال في تموضع الصوا 

Total 148 المجموع 
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ثالثالفصـــــــــــل ال  

 
نا لبيانات إحصائية وكمية لأصناف أخطاء الإبدال لدى متعلمي اللغة العربية من الناطقين باللغة بعد تقديم

التعمق أكثر في تفصيلات هذه الأخطاء محاولين ، سنحاول بميلانو IULMفي جامعة اللغات والإعلام  الإيطالية
وسنستهل ذلك بأخطاء إبدال صامت بصامت آخر باعتباره هذا الصنف  ،تفسير وتحليل كل صنف على حدى

 .هو الغالب على أخطاء المتعلمين
 بآخر بصامت إبدال صامت :ثانيا

أو من خلال  ،اللغة العربية من الأعاجم هذا الصنف من الأخطاء كان منتشرا منذ القدم سواء بين متعلمي 
حين يتحدث عن لغة حكاها   "المصباح المنير"  كتاب"ويدل على هذا ما يروي  ،  اللهجات العربية المنتشرة بين القبائل

"من العرب من يبدل الضاد ظاء فيقول "عظت الحرب تميم، ومن العرب من يعكس فيبدل   الفراء عن المفضل قال:
   . 1"في "الظهر" ضهر" وهذا وإن نقل وجاء استعماله في الكلام فلا يجوز العمل به في كتاب اللهالظاء ضادا فيقول 

 . مقدمة إحصائية:1
إبدال القاف أسفرت عملية تصنيف أخطاء إبدال صامت بصامت آخر في المستوى الأول على أن أخطاء 

من مجموع أخطاء هذا الصنف في هذا  %31ـــبــــحيث قدرت نسبتها    ،بالكاف تشكل أعلى نسبة في هذا المستوى
 تار اتكر   عددب  %19ــــبــــخطأ، تليها أخطاء إبدال الطاء تاء حيث قدرت نسبتها    39  بلغتالمستوى بمجموع تكرارات  

أخطاء من  8 بلغت تار اتكر  عددب %6نسبتها بــــخطأ، ثم تليها أخطاء إبدال الصاد سينا حيث قدرت  24 بلغت
إبدال الحاء خاء ثم  ،أيضا %6بــــقدرت مجموع أخطاء هذا الصنف في هذا المستوى، تليها إبدال الحاء خاء بنسبة 

أخطاء إبدال الضاد دالا بنسبة بعدها  ،  %4ـــبــــتليها أخطاء إبدال السين زايا بنسبة قدرت  ،  أيضا  %6ــبــــبنسبة قدرت  

 
‌ .54، ص1975الخامسة،  مصرية، الطبعة الأنجلوإبراهيم أنيس، الأصوات اللغوية، مكتبة ‌(1)

إبدال صامت بصامت أخر
64%

ائت إبدال صائت قصير بص
قصير

23%

ماتإبدال في الصفات والس
9%

ائت إبدال صائت قصير بص
طويل

2%

إبدال في تموضع الصوامت
1%

ئت إبدال في تموضع الصوا
1%

ثةتوضح نسب تكرار أصناف الإبدال للسنة الثال( 15)دائرة نسبية للجدول رقم 
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ثالثالفصـــــــــــل ال  
، في حين كانت نسب تكرارات بقية أصناف أخطاء إبدال %3ــبــــإبدال الضاد ذالا بنسبة قدرت و  %3ــبــــقدرت 

 :والجدول والدائرة النسبية التاليين يوضحان ذلك %  2و1صامت بصامت آخر ضئيلة جدا تراوحت بين  
 متعلمي المستوى الأول )السنة الأولى ليسانس( يوضح أخطاء إبدال الصوامت عند   (16)جدول رقم  

 عدد التكرارات اسم الصنف ترتيب الصنف
 39 إبدال القاف كافا   .1
 24 إبدال الطاء تاء   .2
 08 إبدال الصاد سينا   .3
 05 إبدال السين زايا   .4
 02 إبدال الصاد زايا   .5
 07 إبدال الحاء خاء   .6
 04 إبدال الضاد ذالا   .7
 04 إبدال الضاد دالا   .8
 02 إبدال القاف خاء   .9

 02 إبدال الظاء ذالا   .10
 03 إبدال الخاء كافا   .11
 02 إبدال الذال دالا   .12
 03 إبدال الثاء تاء   .13
 01 إبدال الغين عينا   .14
 02 إبدال الغين خاء   .15
 01 إبدال اللام نونا   .16
 01 إبدال الظاء زايا   .17
 01 إبدال الصاد دالا   .18
 01 إبدال الجيم خاء   .19
 01 غينا إبدال القاف   .20
 01 إبدال اللام راء   .21
 01 إبدال الدال راء   .22
 01 إبدال الدال زايا   .23
 01 إبدال السين صاد   .24
 01 إبدال الميم فاء   .25
 01 إبدال الياء همزة قطع   .26
 01 إبدال التاء سينا   .27
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ثالثالفصـــــــــــل ال  
 01 إبدال الكاف خاء   .28
 01 إبدال القاف همزة  .29
 01 إبدال الباء نونا   .30
 01 إبدال الغين راء   .31
 01 إبدال الشين سينا   .32
 01 إبدال الراء نونا   .33

 Total 127 المجموع
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ثالثالفصـــــــــــل ال  

 
إبدال القاف  أسفرت عملية تصنيف أخطاء إبدال صامت بصامت آخر في المستوى الثاني على أن أخطاء

من مجموع أخطاء هذا الصنف في  %25ـــبــــبالكاف تبقى تشكل أعلى نسبة في هذا المستوى حيث قدرت نسبتها 
مسجلة بذلك انخفاضا كبيرا عما كانت عليه في المستوى الأول  ،خطأ 20 بلغتهذا المستوى بمجموع تكرارات 

إبدال القاف كافا
31%

إبدال الطاء تاء
19%

إبدال الصاد سينا
6%

إبدال السين زايا
4%

إبدال الصاد زايا
2%

إبدال الحاء خاء
6%

إبدال الضاد ذالا
3%

إبدال الضاد دالا
3%

إبدال القاف خاء
2%

إبدال الظاء ذالا
2%

إبدال الخاء كافا
2%

إبدال الذال دالا
2%

إبدال الثاء تاء
2%

إبدال الغين عينا
1%

إبدال الغين خاء
2%

إبدال اللام نونا
1%

إبدال الظاء زايا
1%

إبدال الصاد دالا
1%

إبدال الجيم خاء
1%

إبدال القاف غينا
1%

إبدال اللام راء
1%

إبدال الدال راء
1%

إبدال الدال زايا
1%

إبدال السين صاد
إبدال الميم فاء1%

إبدال الياء همزة قطع2%
1%

إبدال التاء سينا
إبدال الكاف خاء1%

إبدال القاف همزة1%
إبدال الباء نونا1%
إبدال الغين راء1%

إبدال الشين سينا1%
إبدال الراء نونا1%

1%

رقم يوضح نسب تكرارات أخطاء إبدال الصوامت لدى( 16)دائرة نسبية للجدول 
المستوى الأول
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 ،خطأ 11 بلغت تار اتكر  عددب %14ـبــــتليها أخطاء إبدال الطاء تاء حيث قدرت نسبتها ، %31ــــبــــحيث قدرت 

ثم تليها أخطاء ، %19بــــمسجلة هي الأخرى انخفاضا محسوسا عما كانت عليه في المستوى الأول حيث قدرت 
مجموع أخطاء هذا الصنف في أخطاء من  5 بلغت تار اتكر  عددب، %6ـــبــــإبدال الصاد سينا حيث قدرت نسبتها 

محافظة بذلك على نفس النسبة المسجلة في المستوى الأول، تليها إبدال الحاء خاء بنسبة قدرت  ،هذا المستوى
، %4بــــقدرت أخطاء إبدال الضاد دالا بنسبة بعدها ، %4بــــقدرت ثم أخطاء إبدال السين زايا بنسبة ، أيضا %6ـــبــــ

 %3و1في حين كانت نسب تكرارات بقية أصناف أخطاء إبدال صامت بصامت آخر ضئيلة جدا تراوحت بين 

 :  والجدول والدائرة النسبية التاليين يوضحان ذلك
 ليسانس(يوضح تكرارات إبدال الصوامت عند متعلمي المستوى الثاني )السنة الثانية    (17)جدول رقم  

 عدد التكرارات  نوع التصنيف ترتيب الصنف 

 20 إبدال القاف كافا   .1

 11 إبدال الطاء تاء   .2

 05 إبدال الصاد سينا   .3

 05 إبدال الضاد دالا   .4

 02 إبدال الباء نونا  .5

 02 إبدال السين زايا   .6

 02 إبدال الحاء خاء   .7

 02 إبدال الضاد ذالا   .8

 02 إبدال الظاء ذالا  .9

 30 الحاء جيما إبدال    .10

 02 إبدال الكاف قافا  .11

 10 إبدال الظاء زايا   .12

 10 إبدال الذال دالا   .13

 10 إبدال التاء ياء   .14

 10 إبدال القاف همزة   .15

 10 إبدال الثاء سينا   .16

 10 إبدال الثاء تاء   .17
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 10 إبدال الضاد طاء   .18

 10 إبدال العين سينا   .19

 10 إبدال الضاد تاء   .20

 10 إبدال الميم نونا  .21

 10 إبدال النون ميما   .22

 10 إبدال الدال ذالا   .23

 10 إبدال الطاء ثاء   .24

 10 إبدال الراء دالا   .25

 10 إبدال الخاء حاء   .26

 10 إبدال الياء تاء   .27

 10 إبدال الشين جيما  .28

 20 إبدال الضاد صاد   .29

 10 إبدال العين باء   .30

 10 إبدال الجيم خاء   .31

 10 إبدال الهاء فاء   .32

 10 إبدال النون لاما   .33

 Total 78 المجموع 
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فاإبدال القاف كا
25%

اءإبدال الطاء ت
14%

ناإبدال الصاد سي
6%

إبدال الضاد دالا
6%

إبدال الباء نونا
3%

اياإبدال السين ز 
3%

إبدال الحاء خاء
3%

إبدال الضاد ذالا
3%

إبدال الظاء ذالا
3%

اإبدال الحاء جيم
4%

اإبدال الكاف قاف
3%

اإبدال الظاء زاي
1%

إبدال الذال دالا
1%

اءإبدال التاء ي
1%

ةإبدال القاف همز 
1%

ناإبدال الثاء سي
1%

اءإبدال الثاء ت
1%

ءإبدال الضاد طا
1%

يناإبدال العين س
1%

اءإبدال الضاد ت
1%

ناإبدال الميم نو 
1%

ماإبدال النون مي
1%

إبدال الدال ذالا
1%

اءإبدال الطاء ث
1%

إبدال الراء دالا
1%

إبدال الخاء حاء
1%

اءإبدال الياء ت
1% ماإبدال الشين جي

1% دإبدال الضاد صا
3%

اءإبدال العين ب
1%

ءإبدال الجيم خا
1%

اءإبدال الهاء ف
1%

ماإبدال النون لا
1%

مي يوضح نسب تكرارات إبدال الصوامت عند متعل( 17)دائرة نسبية للجدول رقم 
المستوى الثاني
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هو التساوي بين أصناف الأخطاء   ،بين بيانات المستوى الأول والمستوى الثاني  أجرينا مقارنةإذا  وما نلاحظه  

رغم  ،صنفا لأخطاء إبدال صامت بصامت آخر في كل مستوى 33بين المستويين من حيث العدد حيث سجلنا 
خطأ من هذا الصنف، وفي المستوى الثاني  127ففي المستوى الأول جمعنا  منهما،أن عدد الأخطاء يختلف في كل 

خطأ من نفس الصنف، لكن الملاحظة المهمة الأخرى هي انخفاض نسب أخطاء هذا الصنف  78جمعنا فقط 
إبدال الطاء تاء في المستوى الثاني و  اف كافاكأخطاء إبدال الق،  الأكثر تواترا والأكثر تكرارا )كما وضحنا سابقا(

وهذا راجع لسببين رئيسين: الأول تحسن الكفاءة اللغوية لمعظم المتعلمين   ،مقارنة عما كانت عليه في المستوى الأول
 ها.بارتقائهم إلى السنة الثانية، وثانيا جودة البرامج والمقررات التعليمية المقدمة من طرف الجامعة التي يدرسون في

أسفرت عملية   حيث  ،وهذا ما تأكده البيانات المجموعة من الأداءات الصوتية لمتعلمي المستوى الثالث أيضا
إبدال القاف بالكاف تبقى تشكل  على أن أخطاء ،المستوى هذا تصنيف أخطاء إبدال صامت بصامت آخر في

من مجموع أخطاء هذا الصنف في هذا المستوى بمجموع  %27بـــــحيث قدرت نسبتها   ،أعلى نسبة في هذا المستوى
، %25بـــــقدرت خطأ، مسجلة بذلك  ارتفاعا طفيفا عما كانت عليه في المستوى الثاني حيث  26 بلغتتكرارات 

مسجلة انخفاضا طفيفا  ،خطأ 12 بلغت تار اتكر  عددب %13بـــــتليها أخطاء إبدال الطاء تاء حيث قدرت نسبتها 
ثم تليها أخطاء إبدال الصاد سينا التي سجلت هي   ،%14بـــــعما كانت عليه في المستوى الثاني حيث قدرت نسبتها  

من مجموع أخطاء هذا الصنف  أخط 12 بلغت تار اتكر  عددب %13بـــــالأخرى ارتفاعا مفاجئا حيث قدرت نسبتها 
فس النسبة المسجلة في أخطاء إبدال الطاء تاء في نفس المستوى، تليها إبدال متساوية بذلك مع ن  ،في هذا المستوى

أخطاء إبدال الضاد دالا بنسبة  وبعدها  ،  أيضا  %8ـبــــقدرت  الحاء خاء والتي سجلت هي الأخرى ارتفاعا طفيفا بنسبة  
في حين كانت نسب تكرارات بقية أصناف أخطاء  %5ـبــــقدرت أخطاء إبدال الضاد ذالا بنسبة و ، %6بــــقدرت 

 :  والجدول والدائرة النسبية التاليين يوضحان ذلك %3و1إبدال صامت بصامت آخر ضئيلة جدا تراوحت بين  
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 يمثل نسبة تواتر أصناف أخطاء الإبدال عند متعلمي المستوى الثالث  (18)جدول رقم  

 

 عدد التكرارات  نوع التصنيف ترتيب الصنف  
 26 إبدال القاف كافا   .1
 12 إبدال الطاء تاء   .2
 12 إبدال الصاد سينا   .3
 08 إبدال الحاء خاء   .4
 06 إبدال الضاد دالا   .5
 01 إبدال الدال ضادا   .6
 20 إبدال السين زايا   .7
 01 إبدال الصاد زايا   .8
 05 إبدال الضاد ذالا   .9

 10 كافا إبدال الحاء    .10
 04 إبدال الذال دالا   .11
 01 إبدال الهاء ميما   .12
 02 إبدال الظاء ذالا  .13
 01 إبدال النون تاء   .14
 01 إبدال الخاء جيما   .15
 01 إبدال التاء ياء   .16
 02 إبدال الطاء ذالا  .17
 01 إبدال الظاء دالا  .18
 01 إبدال التاء طاء   .19
 01 إبدال اللام ياء   .20
 01 إبدال الضاد باء   .21
 01 إبدال الظاء زايا   .22
 01 إبدال الدال نونا   .23
 01 إبدال التاء نونا  .24
 01 إبدال الدال ذالا   .25
 01 إبدال القاف همزة قطع   .26

 Total        95 المجموع 
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من الأداء الصوتي لمتعلمي المستوى الثالث هي انخفاض عدد أصناف والملاحظ في نتائج البيانات المحصلة 

صنف فقط مقارنة بعددها  26الأخطاء مقارنة بالمستوى الأول والمستوى الثاني، حيث نزلت من حيث العدد إلى 
أصناف كاملة وهو ما يعود إلى تحسن   7صنف، أي باختفاء    33ــــــهما بيحيث قدرت في كلت  ،في المستويات الأخرى

 الكفاءة اللغوية والصوتية لدى المتعلمين بعد ارتقائهم إلى المستوى الثالث.
 

إبدال القاف كافا
27%

إبدال الطاء تاء
13%

إبدال الصاد سينا
إبدال الحاء خاء13%

8%

إبدال الضاد دالا
6%

إبدال الدال ضادا
1%

إبدال السين زايا
2%

إبدال الصاد زايا
1%

إبدال الضاد ذالا
5%

إبدال الحاء كافا
1%

إبدال الذال دالا
4%

إبدال الهاء ميما
1%

إبدال الظاء ذالا
2%

إبدال النون تاء
1%

إبدال الخاء جيما
1%

إبدال التاء ياء
1%

إبدال الطاء ذالا
2%

إبدال الظاء دالا
1%

إبدال التاء طاء
1%

إبدال اللام ياء
1%

إبدال الضاد باء
1%

إبدال الظاء زايا
1%

إبدال الدال نونا
1%

إبدال التاء نونا
1%

…إبدال الدال 
إبدال القاف همزة قطع

1%

توضح تكرارات أخطاء الصوامت لدى متعلمي ( 18)دئرة نسبية للجدول رقم 
المستوى الثالث



 
 

  

 227 الأخطاء الصوتية دراسة ميدانية 

 

ثالثالفصـــــــــــل ال  

 تحليل أخطاء إبدال صامت بآخر :ثالثا
تفسيريا لكل  سنحاول أن نقدم تحليلا ،بعدما قمنا بوصف كمي إحصائي لهذا الصنف من أخطاء الإبدال

بعد ذلك بتصنيف هذه الأخطاء حسب العوامل والأسباب التي ساعدت على  صنف منه، وسنحاول أن نقوم
 حدوثها:

 الإبدال الناتج عن تقارب المخارج والصفات مع تلقي مدخلات مسموعة:.1
 ،  "كف ـنْد   " لفظت"  ق"ف ـنْد  كلمة   ،«هْوَةكَ   " لفظتهوة"  قَ " ومن أمثلته كلمة: إبدال القاف كافا .1.1

كلمة       ،"ةكَ "البِتَا   لفظتة"   ق"البِطاَكلمة  "،  ك"السُّو   لفظت"   ق"السُّو كلمة      ،"لْبكَ "بِ   لفظتلْب"   قَ "بِ كلمة  
           "،  كفَ اتّـَ " لفظت "ق فَ اتّـَ "كلمة  ،"ولك  اله  " لفظتول " ق  الح   "كلمة "، كسَت حَرَّ " لفظت"  حْرقت  سَ  "
عتبر هذا الإبدال هو النوع الأكثر شيوعا بين للغة العربية ينطق القاف كافا في أغلب الأحيان، وي   المتعلم الإيطاليف

من مجموع أخطاء  %20حيث بلغت نسبته بين أخطاء إبدال الصوامت  ،متعلمي العربية من الناطقين بالإيطالية
وهو ما ي صَّع ب   ،اللغة الأولى للمتعلم الإيطالي، وربما يعود ذلك إلى عدم وجود صامت القاف العربي في  هذا الصنف

للصامت الموجود في لغته الأولى   المخرج الأقربنطقه، وعندما يحاول نطقه بشكله السليم يميل لسانه إلى    يهعل
 ، فالعوامل المساعدة على حدوث هذا النوع من الإبدال ثلاث عوامل رئ يسة وهي: وهو مخرج الكاف

 انعدام  هفي اللغة الإيطالية باعتبارها اللغة الأولى للمتعلم، وهو ما اصطلحنا عليعدم وجود صامت القاف  •
اللغة الأم للمتعلم، وهو الأمر الذي يجعل من الصعوبة في ظواهر صوتية موجودة في اللغة الثانية المستهدفة بالتعلم 

 الأولى، فيلجأ إلى نطق الصامت الأقرببمكان على المتعلم نطق صامت القاف لأنه غير متعود على نطقه في لغته 
"الف ر ك" ظنا منه أنهما لفظا واحدا، و  الإيطالي لا يوجد عنده فرق بين كلمة " الف ر ق"  المتعلمظنا منه أنه نفسه، فإليه  

فقط ينطقها  بالسماعوعندما يتلقى الألفاظ  ،ويركز على الرسم ينطقها بالقاف مكتوبهو عندما يقرأ من نص و 
 باعتبار العادة المنقولة من لغته الأولى.بالكاف  
فمخرج القاف عند علماء القدامى هو أقصى اللسان   ،ت الكافمت القاف وصامتقارب المخارج بين صا •

وعند علماء الأصوات المحدثين هو اللهاة، وأما مخرج الكاف عند القدامى فهو وسط  ،وما يواليه من الحنك الأعلى
، ومعظم العلماء 1لحنك الأعلى، وعند علماء الأصوات المحدثين هو أقصى الحنكاللسان وما يواليه من وسط ا

ناحية المخرج ذكر سيبويه     فمن  "    يعتبرون أن مخرج القاف والكاف متقاربين جدا وإن اختلفت صفات كل حرف،

 
‌. 414، ص2000بشر، علم الأصوات، دار غريب للطباعة والنشر، القاهرة، سنة  لكما  ‌(1)
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مخرج الكاف، لكن من كما ذكر أن مخرج القاف يلي ،وابن جني أنه من أقصى اللسان وما فوقه من الحنك الأعلى

 .1المتأخرين من وصف القاف والكاف في حيز واحد "
"فنجد تروبزكوي يعتبر القاف   ،وإنما هناك صوت مرقق والآخر مفخم   ،ومن المحدثين من اعتبرهما صوتا واحد 

، وربما من خلال هذه الرأي نجد تبريرا لاعتقاد 2هي المقابل المفخم للكاف كاعتبار الطاء هي المقابل المفخم للتاء"
المتعلم الإيطالي بأن الكاف والقاف صوت واحد، ولكن رغم أن ذلك ليس صحيحا باعتبار الفرق الشاسع من 

يبقي تقارب المخارج عامل مهم يساهم في وقوع أخطاء  ،الصامتين القاف والكافخلال التفريق الدلالي بين 
 الإبدال بين هذين الصامتين لدى متعلمي العربية من الناطقين بالإيطالية. 

الموجود في لغة المتعلم الأولى، حيث أنه في حالة وقوع المتعلم في   مخرجا  ت الأقربملصانحو االإبدال يكون   •
وهو أن يكون  حتى يتم هذا الإبدال، يجب أن يتحقق شرط آخرمخرجا ت الأقرب مخطأ الإبدال إلى مخرج الصا

أن ا وإلا فلن يحدث الإبدال، وفي هذه الحالة مثلا لو سلمن ،الصامت الأقرب موجود في لغة المتعلم الأولىهذا 
فلن يحدث هنا الإبدال إليه من مخرج  ،صامت الكاف غير موجود في اللغة الإيطالية باعتبارها لغة المتعلم الأولى

القاف، والدليل على ذلك أننا من خلال هذه الدراسة لم نعثر أبدا على إبدالات إلى صوامت غير موجودة في اللغة 
 تقارب الرسم الكتابي.الإيطالية باستثناء نسبة ضئيلة جدا كانت بسبب  

 وعليه تكون العوامل المساعدة على وقوع الأخطاء إبدال القاف كافا هي ثلاثة عوامل أساسية وهي: 
 تقارب المخارج والإبدال في الصفات. •
 مدخلات مسموعة. إلى   تعرض المتعلم  •
وجود و الإيطالية(،  المبدلة في لغة المتعلم الأولى )اللغةالذي مسه الإبدال )القاف( صامت الوعدم وجود  •

 غة الأم للمتعلم باعتبارها الأقرب إلى القاف.الكاف المبدل إليها في الل

نطقت  " ضيَ ب ـْأَ " لفظة، عوا"فَ ضْ ليَ  "نطقت  وا"ع  ف ـَدْ ليَ " ومثاله : إبدال الدال ضادا والضاد دالا .2.1
، ومنه أيضا لفظة "دْ "البـَعَ  نطقت" ضالبـَعْ "لفظة  ومنه أيضاي"، دِ المَا" نطقت "المَاضِي" ولفظة ،"دأبَْـيَ "

فالمتعلم أضاف   إبدال الدال الضادحالة  وفي  راَر"،  دْ أَ "  نطقترَار"  ضْ "أَ   ومنه أيضا لفظةون"،  د  غَ " نطقت "ونض  "غ  
الإطباق والاستطالة لصامت الدال فنطقها وكأنها ضادا، فهو عندما أضاف بعض الصفات و  صفات الاستعلاء

لأنه هو المخرج الأقرب لمخرج الدال فنطقها وكأنها ضادا، وعليه   ،وبغير و ع ي منه ارتفع لسانه نحو مخرج الضادالقوية  
 

‌. 341، ص1997أحمد المختار دراسة الصوت اللغوي، عالم الكتب، القاهرة، سنة ‌(1)
‌.‌342المرجع نفسه، ص   (2)
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أحد أسباب هذا النوع من الأخطاء بالنسبة لمتعلمي اللغة العربية من الناطقين  تقارب المخارجيمكن اعتبار 
الأخطاء بالنسبة لمتعلمي اللغة الثانية، وسببه انحراف بالإيطالية، فتقارب المخارج عامل مهم يساعد على ارتكاب 

لسان المتعلم حين يحاول أن ينطق صامتا معينا إلى الصامت الأقرب إليه مخرجا، فهو يضيف صفة أو عدة صفات 
حيث أن صوت الدال هو  ،إما بإضافة صفات قوية كما هو في هذا المثال قيد التحليل ،للصامت المقصود بالنطق

ور شديد )انفجاري( مستفل منفتح مصمت مقلقل، ومخرجه أسناني لثوي والضاد هو صامت مجهور صامت مجه
رخوي )احتكاكي( مستعل مطبق مصمت مستطيل ومخرجه أيضا أسناني لثوي، وهنا الطالب أبدل بعض صفات 

طريق رفع اللسان الدال الضعيفة من غير وعي منه مثل صفتي الاستفال والانفتاح بصفتي الاستعلاء والاطباق عن 
 إلى الحنك الأعلى وهو ما يقربه إلى مخرج الضاد وهو المخرج الأقرب في حالة ارتفاع اللسان.

فالمتعلم قام بعكس حركة اللسان إلى أسفل، ونحن نعلم أنه كلما انخفض اللسان   في حالة إبدال الضاد دالاو
عيفة، وهو ما حدث في هذا الإبدال بحيث عن الحنك الأعلى ضعف الصوت وتحولت صفاته القوية إلى صفات ض

مثل التفخيم والاستعلاء الإطباق   ،أن المتعلم الإيطالي عندما وجد صعوبة في نطق الضاد القوية بصفاتها القوية أيضا
والاستطالة قام بخفض لسانه إلى أسفل قليلا، عندها ف ـق د صوت الضاد بعض صفاته القوية وحلت محلها صفات 

تفخيم والاستعلاء إلى ترقيق واستفال، وتحول الإطباق إلى انفتاح، "كما أنه لا فرق بين الدال ضعيفة فتحول ال
،  2)وهو مجهور("  أن الضاد هو النظير المفخم للدال"و   ،1والضاد إلا أن الضاد مطبق )مفخم( والدال لا إطباق فيه"

كان مخرج الدال الأقرب إل مخرج الضاد، فينطق المتعلم وفي هذه الحال ينزل لسان المتعلم إلى مخرج الدال والذال وإن  
 الإيطالي ومن غير وعي منه صوتين آخرين مكان الضاد هما الدال أو الذال.

ب"، ذِ غَ "ف ـَ لفظت ب"ضِ غَ "ف ـَ كلمةو هَكات"، ذَ ال" لفظت" اتكَ حَ ضَ المثاله "و :إبدال الضاد ذالا .3.1
أيضا   وهذا النوع من الخطأ مرتبط    ي وفَه"،ذ  " لفظتي وفِه"  ض  "  لفظةو  ،عِيف"ذَ "  لفظت ف"يعِ ضَ "  كلمةومنه أيضا  

مثله مثل إبدال الضاد دالا، فقط الفرق بين الإبدالين  -كما بينا من قبل- تقارب المخارج مع الإبدال في الصفاتب
إذا نزل أكثر و  فإذا نزل قليلا عن مخرج الضاد كان في موضع الدال، ،هي مسافة نزول اللسان عن الحنك الأعلى

كان في موضع الذال، وبذلك تصبح صفات الصامت أكثر ضعفا مما كانت عليه في مخرج الدال فتختفي صفات 
 ل صفتي الشدة والقلقلة التي تتميز بها الدال ولا نجدها في صامت الذال.قوية أخرى مث

 
‌.‌253، ص، مرجع سابقكمال بشر (1)

‌.‌180، صالمرجع نفسه (2)
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ولكن هذا لا يعني أن تقارب المخارج والإبدال في الصفات هو العامل الوحيد الذي ساعد على حدوث هذا 

 لمدخلات مسموعةالصنف من أخطاء الإبدال، بل هناك عامل مساعد آخر مهم وهو تعرض المتعلم الإيطالي 
وقع في أخطاء هذا الصنف، حيث أنه حين كان يتلقى هذه المدخلات لا تزال مهارة الاستماع لديه ضعيفة  حين

لأنه يجد صعوبة من حيث السماع في التمييز بين هذه الصوامت الثلاث الضاد والدال والذال، وهو   ،في اللغة العربية
، اما يخلق لديه التباس في إعادة انتاجها من جديد، فقد يبدو له وكأنه سمع ذالا وهي في الحقيقة دالا أو ضاد

فستقل أخطاء الإبدال بين هذه   وبالعكس من ذلك لو أنه كان يقرأ من نص مكتوب أي يتلقى مدخلات مكتوبة
 وسيحاول أن يلفظ كل صامت بشكله الصوتي الصحيح.   ،الصوامت لأنه سيركز على الرسم 

 Audible مدخلات مسموعةفالمتعلم الإيطالي للغة العربية حين وقع في هذه الأخطاء كان حتما يتلقى 

Input،     ة، ة والدال المرققة أوبين الذال الرخوية والدال الشديدوفي هذه الحالة هو لا يستطيع أن يميز بين الضاد المفخم
بل أنك تجد هذا التمازج في نطق هذه الصوامت حتى عند الناطقين الأصليين للغة العربية فقليل من العرب من يميز 

إلا ثلة من  في النطق بين الضاد والظاء، وأغلبية الناطقين الأصليين للعربية لا ي ع يرون بالا لهذا التفريق في النطق
 صين منهم.يالفصحاء والبلغاء والح ر  

وهناك عامل آخر أيضا ساهم في حدوث هذا النوع من أخطاء الإبدال بين هذه الصوامت، وهنا لابد من 
التميز بين الإبدال بين صامت الضاد من جهة وصامتي الدال والذال من جهة أخرى لأن هذا العامل له علاقة 

ي يز؛ إذ أنوطيدة بهذا   هو العامل   ت الضاد فيهاموعدم وجود صا  ،1في اللغة الإيطالية  والذال  الدال  وجود صامتي  الت م 
المخرج الأقرب  إلى انهفالمتعلم عندما يعجز عن نطق الضاد يميل لسالثالث الذي ساهم في حدوث هذا الإبدال، 

ما في لغته الأم، عكس مخرج يا لأنه متعود على النطق بهوثان  من مخرج الضاد،  أولا لأنه قريب  والذال  رج الدالوهو مخ
 الضاد الذي هو صعب عليه النطق به وغير متعود عليه.

ولهذا وجدنا خطأ واحدا فقط من إبدال الدال ضادا، أما بقية الأخطاء كلها في هذا الصنف مست إبدال 
التفسير حيث قدرت نسبة إبدال الضاد دالا   الضاد بالدال أو الذال، والنسبة المئوية لتكرارات كل صنف تأكد هذا

من مجموع الأخطاء في كل مستوى، وأما  في المستوى الثالث %6، وفي المستوى الثاني % 6 في المستوى الأول، 3%
من مجموع  في المستوى الثالث %5، وفي المستوى الثاني  %3 في المستوى الأول، %3قدرت إبدال الضاد ذالا ف

 
وينطق "دي"، أما صامت الذال فهو لا يوجد في الألفبائية الإيطالية    dويرمز له برمز    Alfabeto Italianoصامت الدال موجود في الأبجدية الإيطالية  ‌‌-1

مشكل من هذه ولكنه يوجد في كلمات إيطالية كثيرة وهي الألفاظ  المستعارة من اللغة الإنجليزية والمتعلم الإيطالي متعود على نطق الذال وليس عنده 
 ت خاص باللغة العربية ولا يوجد في لغة أخري بخلافها وبه سميت لغة الضاد. الناحية، وعدم وجود صامت الضاد فيها باعتبار أن هذا الصام

‌
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فلم نعثر سوى على خطأ واحد في المستويات الثلاث، وكذلك  امستوى، وأما إبدال الدال ضادالأخطاء في كل 
     فلم نعثر على أي خطأ من هذا الصنف.  اإبدال الذال ضاد

 ىوعليه تكون العوامل المساعدة على وقوع أخطاء الإبدال بين الضاد من جهة والذال والدال من جهة أخر 
 هي ثلاثة عوامل أساسية وهي: 

 تقارب المخارج والإبدال في الصفات. •
 دخلات مسموعة. لم تعرض المتعلم  •
 . ( في لغة المتعلم الأولىالضادالذي مسَّه الإبدال )صامت  الوعدم وجود   •

ر   من إبدال السين زايا: .4.1  وكلمةعَة"، زْ تِ " لفظت"ةعَ سْ "تِ وكلمة ة"، زَ مَدْرَ ة" لفظت "س  أمثلته كلمة "م د 
 لفظت "سل جْ يَ ف ـَ"وكلمة م"، زْ "الفظتم" سْ "ا وكلمةم ي"، زْ إ  " لفظت ي"مِ سْ ا" وكلمةم ها"، زْ "ا لفظتمها" س"ا

وهذا الصنف من أخطاء إبدال الصوامت قليلة نوعا ما  ارةَ مالية"،زَ "خَ  لفظتارةَ مَاليِة" سَ "خَ  كلمة"، ز  "فَـيَجْلِ 
 ب وقدرت في المستوى الثالث، %  3ب   وقدرت في المستوى الثاني، %  4حيت قدرت نسبته في المستوى الأول ب  

وهذا الخطأ أيضا يصنف من بين أخطاء تقارب  ،زاي سينا أبدالولم نجد إبدال في الاتجاه المعاكس أي إبدال ا، % 2
 –سنتحدث عنه لاحقا  –ولكن هناك عامل آخر متعلق بالنقل من اللغة الأولى  ،المخارج والإبدال في الصفات

 أخطاء هذا الصنف.  ةيميزه عن بقي
ان إذا ي   ،فصامت السين وصامت الزاي متقاربين من حيث المخارج ومن حيث الصفات بالإضافة إلى عد 

صامت الصاد من أصوات الصفير، فكلا الصامتين السين والزاي مخرجهما أسناني لثوي، ومن حيث الصفات 
فالسين صوت مهموس رخوي مستفل منفتح مصمت صفيري، أما الزاي فهو صوت جهري رخوي مستفل منفتح 

لجهر والهمس، فيكفي المتعلم الإيطالي مصمت صفيري، فهما متطابقان في جميع الصفات ولا يختلفان إلا في صفتي ا
 للغة العربية أن يجهر بصوت السين لينطقه زايا.

وأما العامل الثاني الذي ساعد على حدوث هذا الخطأ فهو أن المتعلم الإيطالي كان قد تعرض لمدخلات 
لكتابي، ولا نظنه مسموعة، ولو أنه تعرض إلى مدخلات مكتوبة لكان ميَّز بين الصوتين جيدا من خلال رسمهما ا

أنه سيخطأ في نطقهما، لأنه متعود على نطقهما في لغته الأم باعتبار أن هذين الصامتين موجودان في الأبجدية 
ويقابله في الأبجدية الصوتية الدولية الصامت ،  "ESSEسا" "" ويلفظ" أ  Sالإيطالية حيت يرمز لصامت السين بالرمز "

حددت وضعية نطقه من خلال و ‌‌،Unvoiced Fricative Consonant  [s]الاحتكاكي المهموس
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وفي  ‌"eiS"‌من أمثلته في اللغة الإيطالية كلمة، و 1"واللسان  سنان الأ بين الفم  مقدمة من بالخروج للهواء السماح"

"، ويقابله في الأبجدية الصوتية ZETA" ويلفظ "دزيطا" "Zويرمز لصامت الزاي بالرمز" ،"essCla"‌الفرنسية كلمة
 وحددت وضعية النطق به‌،Voiced Fricative Consonant [z]الدولية الصامت المجهور الاحتكاكي 

فهما من مخرج واحد، ومن أمثلته في اللغة الإيطالية   2"واللسان  سنان الأ بين الفم  مقدمة من بالخروج للهواء السماحب"
ت آخر يجمع بين التاء والسين م"،كما أن اللغة الإيطالية تتميز بصاincZوفي الإنجليزية كلمة " ،«isCoكلمة " 

 Unvoiced Consonant  [ts]وهو الصامت المهموس المدمج    ،"Z" لكن رسمه الكتابي هو نفس رسم صامت الزاي

Combination  التاء  تج عن إدماجينالذي[t]  السينمع [s] ومن أمثلته في اللغة الإيطالية كلمة  "azzPi  "  والتي
 ". اس  ت  ي ب  " تنطق

ومن خلال هذا الطرح يمكن العثور على العامل الثالث المساعد على حدوث هذا النوع من أخطاء إبدال 
السين  للغة العربية، وهو تداخل الاستعمال الصوتي والكتابي لصامتيصامت بصامت آخر لدى المتعلم الإيطالي 

"s" والزاي "Zباعتبار أن التداخل بين اللغتين  بهذا    أن المتعلم الإيطالي للغة العربية تأثرويبدو    ، " في اللغة الإيطالية
، قول كازانف  ة الشمالية تنطق زاياففي المنطق  Casaكما تنطق زايا كما في كلمة    ،تنطق سينافي اللغة الإيطالية  السين  

فيحسب أن السين ، انطلاقا من ذلك يحاول المتعلم نقل ذلك إلى العربية "كاسا"في الجنوب تنطق سينا فنقول  أما
 تنطق زايا أيضا، فيقول عوضا عن "المدرسة" "مدرزة".
بين صائتين متحركين فإنه ينطق زايا كما في  "Sت السين "مكما أنه في صوتيات اللغة الإيطالية إذا وقع صا

"، وكذلك إذا وقع في أول الكلمة وبعده صامت اوز  ك  "تلفظ " Cosa ""، ايك  وز  م  "تلفظ " Musica "كلمات: 
أما بخلاف ذلك فينطق سينا   "ز ف ال ي و"،  Sveglio"ز ب ال ي و"،  Sbaglio متحرك فينطق زايا أيضا كما في الألفاظ الآتية:  

ساكن " إذا وقع بين صامت S"" لأن صامت السين يار  ط  ول  ك  س  أ  "تلفظ  "Ascoltare :"كما في الألفاظ الآتية 
" في صوتيات اللغة الإيطالية أحيانا ينطق زايا وأحيانا Zوصائت متحرك، والعكس صحيح بالنسبة لصائت الزاي "

ي وني"، فالمتعلم نقل هذا المفهوم النطقي من لغته  Attenzioneكما في المثال التالي   ،أخرى ينطق سينا يلفظ "أ ت ـن س 
ية فوقع في هذا الخطأ وهو إبدال السين زايا، وعليه تكون العوامل الثلاثة الأم وحاول تطبيقه في أدائه في اللغة الثان

 التي ساهمت في هذا الصنف من إبدال صامت آخر هي ثلاثة عوامل:
 .تقارب المخارج والإبدال في الصفات •
 مسموعة.تعرض المتعلم لمدخلات   •
  .من اللغة الأممفاهيم وعادات صوتية نقل   •

 
1- Anna Wentlent, A Guidebook For The International Phonetic Alphabet, 2014 By Alfred Music P.O. Box 10003 

Van Nuys, CA 91410-0003. Printed In USA, P47 . 
2- Ibid. P57.            
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وكلمة لَة"، ت ـْأَوْ لفظت " ة"لَ طْ "ع  ، وكلمة ةبَ الِ تَ لفظت  "ةبَ الِ طَ "ومن أمثلته كلمة إبدال الطاء تاء:  .5.1
ة" طَ "القِ  كلمةرة"، تَ "مسْ  لفظترة" طَ "مِسْ  وكلمةاكَة"، تَ "البِ  لفظتاقَة" طَ البِ "وكلمة عَم"، ت ـْ"المَ لفظت  "معَ طْ مَ "

حيث احتل المرتبة الثانية بعد أخطاء  ،الأخطاء كانت نسبة تكراره كبيرة نوعا ماصنف من ال وهذاة"، تَ "القِ  لفظت
المستوى الثالث من   في  %13في المستوى الثاني، و    %14،  %19في المستوى الأول    بلغت نسبتهو إبدال القاف كافا،  

مجموع أخطاء إبدال صامت بآخر في كل مستوى، وهذا الخطأ أيضا يصنف من بين أخطاء تقارب المخارج والإبدال 
في الصفات، حيث أن صامتي الطاء والتاء متقاربين من حيث المخارج والصفات، فمخرج الطاء عند القدامى هو 

لتاء هو طرف اللسان مع أطراف الثنايا العليا، أما عند المحدثين فكلتا طرف اللسان مع أصول الثنايا العليا، ومخرج ا
ت م  ص  الصامتين مخرجهما واحد وهو أسناني لثوي، ومن حيث الصفات فالطاء صوت جهري شديد مستعل مطبق م  

ت، وعلماء الأصوات يعتبرون أن الطاء هي م  ص  مقلقل، وأما التاء فهي صوت مهموس شديد مستفل منفتح م  
أن الضاد هو و مهموس،  وهو )لا الدال( "والمتفق عليه الآن أن الطاء هو النظير المفخم للتاءقابل المفخم للتاء الم

، فالمتعلم إذا أنزل لسانه قليلا حين ينطق بصامت الطاء يفقد هذا الأخير بعض 1)وهو مجهور("  النظير المفخم للدال
الاستفال والهمس، وبذلك و  والاستعلاء والجهر ويستبدلهم بصفات الانفتاحصفاته القوية مثل صفات الإطباق 

 الطاء.  بدلنسمع المتعلم تلفظ بالتاء  
ولا شك أن المتعلم حين وقع في هذا الخطأ الصوتي كان قد تعرض لمدخلات مسموعة، ولو أنه تلقى 

ابي للصامتين، ولا يمكنه أن يقوم كان سيدرك الفرق بين الطاء والتاء من خلال الرسم الكتلمدخلات مكتوبة 
ا في لغته الأم، ونحن قلنا سابقا أن الإبدال م بالإبدال بين هذين الصامتين، لأن صامتي التاء والطاء متعود على نطقه

حتما فيها، ولكن في هذا الصنف  ايكون من صامت غير موجود في لغة المتعلم الأولى نحو صامت يكون موجود
إلى التاء وهما موجودان في لغته الأم، ولكن لماذا وقع الإبدال من الطاء نحو التاء ولم يحدث  وقع الإبدال من الطاء

 العكس أي من التاء إلى الطاء؟
وربما الجواب نجده في صوتيات اللغة الإيطالية فصامت التاء والطاء في اللغة الإيطالية يرمز إليهما برمز واحد 

فهو يعتبرهما صوت واحد ولكن  ،يوجد عنده فرق بين الطاء والتاء في لغته الأولى"، والطالب الإيطالي لا Tوهو "
فقط هناك تاء قوية أو مفخمة، وتاء ضعيفة أو مرققة، وما يميز بينهما هو الصائت المتحرك الذي يأتي بعد التاء 

"Tالمتحركة "   "، فإذا أعقبتها الصوائتE" "I"  ده في الكلمات الآتية :ظ مثل التاء العربية مثل ما نجف  ل  ت ـ"Tempo "

 
‌.‌180، ص، مرجع سابقكمال بشر (1)
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طق به مثل الطاء العربية ن  ي ـ " ف ـ O" أو "A"  ، أما إذا أعقبها بقية الصوائت المتحركةانا"يم  يت  " س   Settimana، و"ب  ين  ت  

 .ا"اط  د  ن  " أ   Andata،  و"اط  " ف   Fatto، طو"ا  صَّ " ب   Passato،  و"اط  ط  "س   Statoمثل ما نجده في الأمثلة التالية:  
فالمتعلم الإيطالي للغة العربية قام بنقل هذه العادة النطقية من لغته الأم وحاول استعمالها أثناء أدائه باللغة 

لم يقم أبدا بإبدال التاء طاء بل يفعل  هك أنلالعربية فوقع في هذا الخطأ من إبدال صامت بآخر، والدليل على ذ
ولا يدرك أن هذا الصامت إذا كان ، "Tلأنه يعرف فقط صوت واحد في لغته الأم هو التاء أو " ،العكس دائما

وله تأثير كبير في التفريق الدلالي بين الكلمات  ،مفخما صار له رمز كتابي خاص في اللغة العربية يسمى الطاء
الصنف من أخطاء إبدال  العربية، ومن خلال ما سبق يمكن حصر ثلاثة عوامل رئيسة ساهمت في حدوث هذا

 صامت بآخر وهي كالآتي:
 .تقارب المخارج والإبدال في الصفات •
 مسموعة.تعرض المتعلم لمدخلات   •
  .اللغة الأمنظام  من  مفاهيم وعادات صوتية نقل   •

، "ورس  اللفظت "  "وَرص  ال"كلمة  ، و"ارغَ سِ اللفظت "  "ارغَ صِ اللمة "أمثلته ك  ومن :إبدال الصاد سينا  .6.1
 لفظت "يَةصِ الشَخْ " وكلمة، "يلسِ التَكْ " لفظت "يلصِ التَحْ " كلمة ،"يسِ الفَرْ " لفظت "ةصَ الف رْ "وكلمة 

الصنف من أخطاء   وهذا،  "دكَِائيسْ أَ   "  لفظت  "دِقاَئيصْ أَ "  وكلمة،  "ةسَ الف رْ "لفظت    "ةصَ الف رْ "  وكلمة،  "يةسِ الشَخْ "
احتل المرتبة الثالثة من حيث عدد تكرارات أخطاء إبدال صامت بآخر في جميع  إبدال صامت بصامت آخر

، %6المستويات بعد أخطاء إبدال القاف كافا، وأخطاء إبدال الطاء تاء، وكانت نسبة تكراره في المستوى الأول 

، وهذا الصنف موع أخطاء إبدال صامت بآخر في كل مستوىمن مج   %13  وفي المستوى الثالث،   %6  المستوى الثاني
من الإبدال يشبه الإبدال السابق أي إبدال الطاء تاء فإذا كانت الطاء هي النظير المفخم للتاء فإن الصاد هي النظير 

 المفخم للسين.
أخطاء الإبدال بين هذين فالتقارب بين مخرجي السين والصاد يعد من العوامل الرئيسة المساعدة على حدوث  
فمخرجها واحد، وعند  1الصامتين، وإذا كان مخرج الصاد والسين عند القدامى هو مما بين الثنايا وطرف اللسان

، ولكن الاختلاف بينهما فقط في بعض الصفات، فصامت الصاد 2المحدثين مخرجهما واحد أيضا فهو أسناني لثوي
ت م  ص  مت صفيري، والسين صوت مهموس رخوي مستفل منفتح م  ق مصب  ط  هو صوت مهموس رخوي مستعل م  

 
‌.‌187كمال بشر علم الأصوات، ص  انظر (1)

‌‌‌.321صأحمد المختار دراسة الصوت اللغوي،  انظر (2)
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الاستفال، والإطباق والانفتاح، ولهذا اعتبرت الصاد هي المقابل و  صفيري، فهما فقط يختلفان في صفتي الاستعلاء

المفخم للسين، فيكفي المتعلم أن ينزل بلسانه قليلا عن الحنك الأعلى لتذهب صفتان قويتان من صفات الصاد 
 الاستفال لينطق المتعلم بالصوت سينا بدلا من الصاد.و   ا الإطباق والاستعلاء لتحل محلها صفتا الانفتاحوهم

ولكن التقارب في المخارج والإبدال في الصفات ليس هو العامل الوحيد المساعد على حدوث هذا النوع من 
تعلم كان قد تعرض لمدخلات مسموعة الشيء إبدال الصوامت لدى متعلمي العربية من الناطقين بالإيطالية، ولعل الم

الذي يجعله لم يميز جيدا بين صوتي الصاد والسين وهو يتلقى تلك المدخلات من خلال مهارة الاستماع، ولو أنه 
ا الكتابي، ولا يمكنه أن يقوم م كان يقرأ من نص مكتوب كان سيدرك حتما الفرق بين الصامتين من خلال رسمه

ولم يحدث العكس أي من السين نحو   ؟صامتين، ولكن لماذا وقع الإبدال من الصاد نحو السينبالإبدال بين هذين ال
وقبل ذلك نحن نعلم أن صوت السين موجود في  ،لا يمكننا القياس عليه ذوهو أمر شا ،الصاد إلا مرة واحدة فقط

هل هو موجود في اللغة   ؟"، فماذا عن صوت الصادESSE" ويلفظ" أسا" "Sالأبجدية الإيطالية ويرمز له ب بالرمز "
 الإيطالية كلغة أولى للمتعلمين أم هو غير موجود؟

اعد على حدوث هذا الصنف ومن خلال محاولة الإجابة عن هذه التساؤلات سنكتشف العامل الثالث المس
من إبدال الصوامت بين المتعلمين الإيطاليين للغة للعربية،  فالصاد كصوت موجود في اللغة الإيطالية من خلال 

وإن لم تستقل برسم كتابي خاص بها، فهي تشترك مع السين في الرسم    ،الممارسة والمتعلم الإيطالي متعود على نطقها
اء الأصوات العربية بأن الصاد هي المقابل المفخم للسين ي ـن ط بق على ما هو موجود بل هي سين مفخمة، وقول علم 

 المفخمة وهو رمز الصاد، ورمز خاص بالسين المرققة ينفي اللغة الإيطالية، فقط في اللغة العربية يوجد رمز خاص بالس
يز بينهما هو الصائت ة واحد، ولكن الذي يم   وهو رمز السين، أما في اللغة الإيطالية فرمز السين المفخمة والسين المرقق

ة الكلمة وبعدها يأو كانت في بدا "I" "E" صوائت مثل "Sالذي يأتي بعدهما، فإذا جاء بعد صامت السين "
، انا"يم  ت  ي"س   Settimanaلفظ مثل السين العربية المرققة، مثل ما هو في الكلمات الإيطالية التالية :ت   صامت متحرك

Stato   و"ات  ط  "س ،Signorina   ا"ين  ور  ي  ينـ  "س ،Prossima " بروسم  ا"، وأما إذا جاء بعده صوائت مفخمة مثل"O "
"A"نجده في الكلمات التالية:   ، فتنطق مثل الصاد العربية مثل ماSole   ولي  "ص"  ،Sofferto   ط ور  وف ـ "ص". 

الصوتي أو العادة النطقية من لغته الأم وحاول توظيفهما فالمتعلم الإيطالي للغة العربية قام بنقل هذا المفهوم 
كما وقع له تماما حين أبدل الطاء تاء، ومنه   ،أثناء أدائه باللغة العربية فوقع في هذا الخطأ من إبدال صامت بآخر

ة فقط حين  ولم يفعل العكس إلا في حالة واحد  ؟ندرك  لماذا يقوم المتعلم الإيطالي للغة العربية بإبدال السين صاد
"، ولا يدرك أن هذا الصامت إذا كان Sلأنه يعرف فقط صوت واحد في لغته الأم هو السين " ،أ ب دل الصاد سينا
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مفخمًا صار له رمز كتابي خاص في اللغة العربية يسمى الصاد، وله تأثير كبير في التفريق الدلالي بين الكلمات 

"سور"، فالأولى قد تشير إلى الصور الفتوغرافية والصور المرسومة، و  "صور"كما نجده فيما بين هاتين الكلمتين    ،العربية
 والثانية تشير إلى السور القرآنية.

ومن خلال ما سبق يمكن حصر ثلاثة عوامل رئيسة ساهمت في حدوث هذا الصنف من أخطاء إبدال 
 صامت بآخر وهي كالآتي:

 .تقارب المخارج والإبدال في الصفات •
 مسموعة.دخلات  تعرض المتعلم لم •
    .اللغة الأمنظام  من  مفاهيم وعادات صوتية نقل   •

 وكلمة،  "هَرذْ تَ   "  لفظت  "هَرظْ تَ   "كلمة  و ،  "هْرِيذَ لفظت "  "يرِ هْ ظَ " كلمة  من أمثلتهإبدال الظاء ذالا:    .8.1
صنف من أخطاء إبدال صامت بصامت آخر وهذا ال، "يفَةذِ وَ " لفظت "يفَةظِ وَ " وكلمة ،"رذَ فَـنَ " لفظت" "رظَ فَـنَ "

، ولا شك أن تقارب المخارج في كل مستوى %2بــــقدرت كانت نسبة تكراره ضعيفة في جميع المستويات حيث 
والإبدال في الصفات هو العامل الأول الذي ساعد على حدوث هذا النوع من الإبدال بين هذين الصامتين، 

واتفق في ذلك علماء الأصوات القدامى والمحدثين، وهو عند القدامى طرف  ،فمخرج الظاء والذال هو مخرج واحد 
خرجهما أسناني لثوي، أما من حيث الصفات فالظاء صوت جهري م اللسان مع أطرف الثنايا العليا، وعند المحدثين ف

 رخوي مستعل مطبق مصمت، والذال صوت جهري رخوي مستفل منفتح مصمت.
ت ف ل ةفات إلا في صفتي الاستعلاء والإوهما بذلك يتفقان في جميع الص  س 

 طباق للظاء وبها تتميز عن الذال الم
أنيس عن ابن جني عن  مبراهيإوينقل  ،المنـ ف تحة، وعلماء الأصوات يعتبرون أن الظاء هي المقابل المفخم للذالو 

فيكفي المتعلم الإيطالي   ،1"لولا الإطباق لصارت الطاء دالا والصاد سينا، والظاء ذالا"  بويه في كتابه أنه قاليس
حيث تتحول إلى ظاء مرققة إذ تفقد حينها صفتين  ،للغة العربية أن ينزل بلسانه قليلا عن مخرج الظاء لينطقها ذالا

حول تالاستفال والانفتاح وبذلك ت الاستعلاء والإطباق، ويكسب الصوت صفتين ضعيفين هما تاهما صف ،قويتين
 الظاء المفخمة إلى ذال مرققة.

ولا شك أن المتعلم حين وقع في هذا الخطأ الصوتي كان قد تعرض إلى مدخلات مسموعة، الشيء الذي 
خاصة وأنَّه لازال لم ت ـت كَّون لديه مهارة سماع قوية في اللغة  ؟وضعه في التباس أهو سمع ذالا مرققة أم ظاء مفخمة

م هذه المدخلات لا ي ق يم  بالا لإعطاء كل صوت صفاته د  ق  العربية المستهدفة بالتعلم، خاصة إذا كان الطرف الذي ي ـ 
 

‌. 63، ص، مرجع سابقإبراهيم أنيس (1)
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تم  ي ز من خلال أدائه   مراعاة لحاجة المتعلم لذلك، سواء كان هذا الطرف معلما أو ناطقا أصليا، فلا تكاد الخاصة به

 الصوتي بين ظاء مفخمة ومطبقة وبين ذال مرققة ومنفتحة.
وهناك عامل ثالث بالإضافة إلى عاملي تقارب المخارج والإبدال في الصفات، وتعرض المتعلم مدخلات 

ت مسموعة، ساهم في حدوث هذا الصنف من إبدال الصوامت، وهذا العامل شبيه بالذي مر  بنا مع الإبدالا
اللغة الأم، ولكن في حالة الإبدال بين الظاء والذال  نظام السابقة المشابهة، وهو نقل مفاهيم وعادات صوتية من

فالمتعلم لم ينقل من لغته الأم تحديدا، ولكنه نقل من لغة ثانية تعلمها قبل اللغة العربية باعتبارها لغة ثانية أيضا، لأن 
اللغة الثانية أو الثالثة أو العاشرة، وهنا  تسواء كان ،ة تعلمها المتعلم بعد لغته الأملغ المقصود باللغة الثانية هي أي  

المتعلم الإيطالي للغة العربية قام بنقل مفاهيم وعادات صوتية من اللغة الإنجليزية باعتباره تعلمها قبل اللغة العربية في 
 يتعلم فيها اللغة العربية.المراحل الدراسية المختلفة السابقة للمرحلة الجامعية التي  

فصامتي الذال والظاء لا يوجدان في اللغة الإيطالية، ولكنهما موجودان في اللغة الإنجليزية كأصوات مركبة أو 
"، فهي تلفظ مثل الذال "ذو" و" ذيس" This"، ـو"Theمن صامتين مثلا كلمة " Diphthongs Englishمدمجة 

erthMo eseTh, eyTh ,وكما في هذه الكلمات أيضا ينطق الصوت المركب مثل الذال العربية، [ð]رمزها الصوتي  

,esthClo , thWi,  thSmoo, erthBo erthEi, ereTh, erthO  ethBa, ethBrea, erthWea, erthBro ، لأن
هذه -"I" أو"Eمع إضافة أحد الصوائت  المتحركة المرققة " "H" و"Tالإنجليزية يتكون من صامتي "صوت الذال في 
أما إذا أضفنا لهما بقية الصوائت المتحركة المفخمة الأخرى مثل ،  -لا تشمل جميع الكلمات الإنجليزيةالقاعدة جزئية و 

":A"أو "O وإن صح التعبير ذالا مفخمة كما في الأمثلة التالية:  ،فظ ظاءل  " في ـ "atTh "  ظات"تلفظ." 
فالمتعلم الإيطالي قام بنقل مفاهيم صوتية أو عادات نطقية اكتسبها في مراحل سابقة ليس في لغته الأم، بل 

اللغة العربية وجد صعوبة من خلال اكتسابه لغة ثانية أخرى وهي هنا اللغة الإنجليزية، وعندما حاول نطق الظاء في  
وهنا  ،في نطقها لأنها لا توجد في لغته الأم، فلجأ إلى الصوت الأقرب مخرجا والذي قد يكون متعودا على نطقه

ه في اللغة الإنجليزية والذي هو متعود على نطقه حتما، وإن لم يكن بنفس سهولة  الصوامت هيشب وجد ما ما
المقابل للصوت الذال هو  و ‌‌[ð]الموجودة في لغته الأولى، وهنا وجد الصوت المركب في الإنجليزية والذي يرمز له بالرمز  

 .العربي
ولم يقم بالإبدال العكسي أي إبدال الذال   ؟الظاء ذالادل المتعلم الإيطالي  ب  ولكن يبقى السؤال المطروح لماذا أ  

رغم أننا قلنا سابقا أن الظاء موجودة أيضا كصوت في اللغة الإنجليزية بالإضافة إلى صوت الذال وقدمنا أمثلة،   ،ظاء
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يحاول المتعلم والتي  ،وأكدنا أن هذا الإبدال مصدره النقل من اللغة الإنجليزية كلغة ثانية مكتسبة قبل اللغة العربية

 الإيطالي تعلمها واكتسابها كلغة ثانية أخرى بالإضافة إلى اللغة الإنجليزية، وهنا السبب يعود إلى عاملين أساسيين: 
والذال المفخمة )الظاء(في   "Theالأول أنه في اللغة الإنجليزية لا يوجد فرق بين الصوتين الذال المرققة في كلمة "

فهما لا يفرقون بين العالمية ك من حيث الكتابة الصوتية لوكذ ، ايعتبران صوت مركب واحد ا م فه ،"Thatكلمة "
 ، International Phonetic Alphabetالذال المرققة والذال المفخمة ويجمعهما رمز واحد في الكتابة الصوتية العالمية  

"، والمتعلم هنا That"‌الموجودة في كلمةأو الذال المفخمة اص بالظاء خولا يوجد رمز ‌[ð] وهو رمز الذال المرققة
نقل هذا المفهوم من اللغة الثانية )اللغة الإنجليزية( السابقة للاكتساب للغة الثانية الأخرى والتي هي قيد الاكتساب 

لعربية المفخمة )الظاء( ن الذال الأ  ،أي اللغة العربية، وعندما حاول استعمال هذا المفهوم في العربية وقع في هذا الخطأ
 لها رسم خاص وفرق دلالي في الكلمات التي تكون فيها يختلف عن دلالة الذال المرققة.

من خلال ذلك ندرك لماذا قام الطالب الإيطالي بإبدال في اتجاه واحد لأنه اعتمد على معرفته السابقة في 
وليس صوتين مختلفين كما هو في اللغة العربية  ،ه اللغةاللغة الإنجليزية، فالذال المرققة والمفخمة صوت واحد في هات

 فأبدل الظاء ذالا لأنه أبدل ما يعرفه مسبقا.
ومن خلال ما سبق يمكن حصر ثلاثة عوامل رئيسة ساهمت في حدوث هذا الصنف من أخطاء إبدال 

 صامت بآخر وهي كالآتي:
 .تقارب المخارج والإبدال في الصفات •
 موعة.مستعرض المتعلم لمدخلات   •
     قبل اللغة العربية.  تلغة ثانية اكتسبنظام  من  مفاهيم وعادات صوتية نقل   •

 الإبدال الناتج عن تقارب الرسم الكتابي مع تلقي مدخلات مكتوبة .2
 %1  دى نسبتهعحيث لا تت  ،الإيطاليين للغة العربية  قليل التواتر في أخطاء المتعلمين  هذا الصنف من الإبدال

إبدال الهاء  ، وأسفرت عملية تصنيف الأخطاء عن وجود ستة أصناف فرعية منه وهي كالآتي:الحالاتفي أغلب 
وسنحاول تحليل كل  إبدال التاء نونا، وإبدال الياء تاء ،وإبدال الباء نونا، إبدال التاء ياء ،إبدال النون باءو ميما، 

 حدوثه:حدى والبحث عن الأسباب والعوامل المساعدة على  صنف على
"، حيث أبدل رمَ الَأزْ "  لفظتر"  اهَ الَأزْ "  في كلمةمثل الإبدال الحاصل في هذا الخطأ  :  إبدال الهاء ميما  1.2.

بل و ر د مرة ،وهذا الصنف قليل التواتر بين المتعلمين الإيطاليين للغة العربية المتعلم الإيطالي للغة العربية الهاء ميما، 
لأن صامت الميم وصامت الهاء  ،وسبب الإبدال هنا يبدو غريبا نوعا ماواحدة فقط في أخطاء المستوى الثالث، 
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اء الصوتية، وانطلاقا الذي غالبا ما يسبب الأخط  آخر بينهما  تقاربأي  ولا يوجد    ،متباعدان جدا من حيث المخرج

 ،موجود في اللغة الإيطالية كرمز كتابي H)صامت الهاء  من أن الصامتين الهاء والميم موجودان في اللغة الإيطالية
والطالب الإيطالي يستطيع نطق هذين الصامتين بسهولة   ،وينطقان على التوالي "أمَّا" و"أك ا"  H-M  1وليس كصوت(

ولا توجد لديه مشكلة مع هذين الصوتين سواء من حيت المخارج أو من حيث الصفات، ومن خلال ما سبق 
الأستاذة الدكتورة مانويلا  مع  مشكلةا للنعد مناقشتوب ميما؟ الهاء الإيطالي المتعلم لفظيبقى التساؤل مطروحا لماذا 

تبين أن هذا الخطأ الصوتي هو إنتاج أو إخراج  ،باعتبارها المشرفة على قسم اللغة العربية في ذات الجامعة جيولفو
Output  لمدخلات مكتوبةلمتعلم كان قد تعرض Written Inputوالخطأ هو  ،، أي أنه كان يقرأ من مكتوب

 .م"–نتيجة لتشابه الرسم الكتابي لصامتين الهاء والميم " ه
يز نوعين أساسين من الأخطاء ي  فالمتعلم وقع علية الالتباس من خلال تشابه أو تقارب الرسم، ومن هنا يمكن تم  

خطاء الصوتية ، فالأول يسبب الأتقارب الرسم، وثانيا: الناتجة عن تقارب المخرجالصوتية أولا: الناتجة عن 
سبب الإبدال بين يكون  ، والثاني يسبب الأخطاء الصوتية الناتجة عن القراءة من مكتوب، وعلية  التلفظية المجردة

ويمكن   ،لأنه لا يوجد تقارب آخر بينها سوى ذلك ،يم هو التقارب في الرسم الكتابي لهذين الصامتينالمالهاء و 
ونا، وإبدال التاء ياء، وإبدال الياء تاء، وإبدال التاء نونا، ضمن هذا الصنف اعتبار إبدال النون باء، وإبدال الباء ن

 الذي يسببه تقارب الرسم مع تلقي مدخلات مكتوبة:
 "وَابب ـْأَ "  كلمةو ،  "عبِ المَصَا"  لفظت  "عنِ اصَ المَ ة "كلم   إبدال  : ومثالهإبدال الباء نوناو   إبدال النون باء  .2.2

وسبب ، "يعَاتنِ المَ " أيضا لفظت "يعَاتبِ المَ " كلمةو ،"يَاتنِ المَ "لفظت  "يعَاتبِ المَ " كلمةو ، "وبَ ن  أَ "لفظت 
فصامت النون وصامت الباء  ،مكتوبنص ويبدو أن المتعلم كان يقرأ من  ،تقارب الرسمإلى يعود  ل هناالإبدا

، وعند المحدثين فهي 2متباعدين من حيث المخرج فمخرج النون عند القدامى هو طرف اللسان بينه وبين الثنايا العليا
ت من الأصوات الشفوية كذلك، دَّ أسنانية لثوية، أما مخرج الباء عند القدامى فهو ما بين الشفتين وعند المحدثين ع  

ق، والباء ل  ذ  حيث أن النون صامت جهري متوسط مستفل منفتح م   ،ن من حيث الصفاتكما أنهما متباعدي
لقل، ولا يوجد تقارب بينها سوى الرسم الكتابي والطالب الإيطالي ق  ق م  ل  ذ  صامت جهري شديد مستفل منفتح م  

بالرسم الكتابي طأ مرتبط  قد يلتبس عليه هذا التشابه الذي لا يمي زه إلا موضع النقطة فوق أو تحت الحرف، فهذا الخ
 .والقراءة من مكتوب

 
  البحث.سنقول بالتفصيل في هذا الأمر في المبحث الخاص بالحذف وفي عنصر حذف الهاء في القادم من  -1
‌  .183ص ،مرجع سابقبشر،  لكما (2)
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 لفظت "مَايَ لَاسِ " كلمةو  "،يَّ حَ " لفظت "ىتَّ حَ " كلمة ومثاله: إبدال التاء ياء وإبدال الياء تاء .3.2
حيث وقع لمدخلات مكتوبة،  وتلقي الطالب الإيطالي الرسم تقاربإلى يعود  ل هناوسبب الإبدا ،"ماتَ لاسْ "
المتعلم حين كان يقرأ من نص مكتوب في النقطتين التي تحت أو فوق الحرف، وفي اللحظة التي يكون لتباس لدى ا

ويعتبر هذا هو التقارب   ،فيها المتعلم يمارس عملية القراءة قد يتوهم أن الحرف الذي فوقه نقطتان ينطق ياء أو العكس
بحيث تخرج التاء ما بين طرف اللسان وأصول  ،الوحيد بين هاذين الصامتين إذ  أنهما متباعدين من حيث المخرج

الثنايا العليا، وهي عند المحدثين أسنانية لثوية، أما الياء فمخرجها وسط اللسان مع ما يقابله من الحنك الأعلى، 
وهي عند المحدثين صوت غاري، كما أنهما من حيث الصفات أيضا صامتين متباعدين إذ يعد صامت التاء صوت 

 .فل منفتح مصمت، وت ـع د الياء صوت جهري رخوي مستفل منفتح مصمتجهري شديد مست
نا إلى الاستنتاج السابق بأنَّ هناك ثلاثة عوامل أساسية موجودة في اللغة الثانية المستهدفة بالتعلم   ،وإذا ع د 

خارج، وتقارب صد بها اللغة العربية تساعد المتعلم على الوقوع في أخطاء إبدال صامت بآخر وهي تقارب المقوهنا ن
فقط وهو تقارب الرسم  اواحد  ر عاملاً ف  و  الصفات، وتقارب الرسم الكتابي، وفي هذا الإبدال الذي بين أيدينا ت ـ 

 الكتابي ولا يوجد أي تقارب آخر بينها.
مثله مثل بقية الأصناف  وهذا الصنف، "خَذَ نَ ا" لفظت "ذَ خَ تَ ا" كلمة ومثاله: إبدال التاء نونا .4.2

وتعرض المتعلم لمدخلات مكتوبة، الشيء ،فهو يعود إلى تقارب الرسم الكتابي العربي للصامتين التاء والنون    ،السابقة
الذي جعله يقع عنده التباس وخلط بين رسمين متشابهين لا تفرق بينها سوى نقطة زائدة فوق أحدهما، فتقارب 

المتعلم الإيطالي،   لدىحيد والمشترك بين هذين الصامتين الذي يسبب الالتباس والتوهم  الرسم الكتابي هو العامل الو 
باعتبار أن التاء والنون من حيث المخارج متباعدتين إذ أن التاء مخرجها طرف اللسان مع ما يقابله من أصول الثنايا 

فوق الثنايا فهي صامت لثوي،  أسناني لثوي، في حين أن مخرج النون هو طرف اللسان وما صامت فهي العليا،
 فالنون قريبة من اللام والراء وبعيدة عن التاء.

والواقع أن هذه الأصناف الفرعية الستة من أخطاء إبدال صامت بآخر يجمعها السبب المساعد على حدوثها 
المتعلم لمدخلات مكتوبة، وهو التقارب الشديد في الرسم الكتابي بينها، ووجود شرط مصاحب لحدوثها وهو تعرض  

وأما الشيء الآخر الذي يجمعها أيضا فهو وجود هذه الصوامت في لغة المتعلم الأولى )اللغة الإيطالية(، ووجودها 
 أيضا في اللغة الثانية المستهدفة بالتعلم والاكتساب )اللغة العربية(.
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 ي مدخلات مكتوبة أخطاء تعود إلى تقارب المخارج وتقارب الرسم الكتابي مع تلق .3
هذا الخطأ يحدث في حالة ما إذا استعمل المتعلم صفات أضعف من صفات الدال   :إبدال الدال ذالا  .1.3  

مثل ما نجده في الأمثلة التالية: كلمة  ،ن ه سينزل بلسانه إلى مخرج الذال وهو ما يبرر أخطاء "إبدال الدال ذالا"إف
جدا بين متعلمي العربية من  اوهذا النوع من الأخطاء نادر ، "راذِ انَ " لفظت "ارا دانَ كلمة "و ير"، ذِ م  لفظت " "يردِ م  "

واحد في السنة الثانية والآخر  ،حيث لم نعثر سوى على هذين الخطئين في المستويات الثلاث ،الناطقين بالإيطالية
أ لا يرتبط فقط بتقارب مخرجي الدال والذال، ولكن حسب تفسير الأستاذة لهذا الخط  لكن بالنسبةفي السنة الثالثة،  

فإن المتعلم حين وقع في هذا الخطأ الصوتي  ،المشرفة على العملية التعليمية في ذات الجامعة التي أخذت منها العينة
تقارب :  يجميعا في حدوثه وه  تأربعة عوامل أساسية ساهمبا مرتبط  فإنه كان يقرأ من نص مكتوب، فهذا الخطأ إذً 

، لأن الدال والذال لا يختلفان رسما إلا في مكتوب من القراءة تقارب الرسم، و و وتقارب الصفات، ، المخارج
 فوق الدال لتصبح ذالا.النقطة التي ترسم  

هذا الخطأ يصنف أيضا مع الأخطاء المرتبطة  "كلِ دَ نطقت " "كلِ ذَ ومثاله لفظة ": إبدال الذال دالا .2.3
وهنا لسان المتعلم ينزل من   ،بتقارب الرسم والقراءة من مكتوب، ومرتبط أيضا بتقارب المخارج والإبدال في الصفات

 والذي هواللثوية إلى مخرج الذال  ،العلياأصول الثنايا  ما يليه من اللسان مع طرفوالذي هو  ،الن ط ع ي ةمخرج الدال 
فالصامتان الدال والذال متقاربان من حيث المخرج، أما من حيث   ،ما يليه من أطراف الثنايا العليااللسان مع    طرف

فصامت الدال جهري شديد مستفل منفتح مصمت مقلقل، أما صامت الذال فهو   ،الصفات فهما أيضا متقاربان 
كما تنفرد الدال   ،جهري رخوي مستفل منفتح مصمت، فهما يختلفان فقط في صفتي الشدة للدال والرخاوة للذال

 .بالقلقلة
وإن كان المتعلم  فيكفي المتعلم للعربية أن ي ـب دل صفة الشدة أو الرخاوة لتتحول الدال إلى ذال أو العكس،

وهو يحاول ممارسة النطق بهذه اللغة  ،الإيطالي يقوم بهذه الإبدالات سواء في المخارج أو الصفات دون و ع يٍ منه
كما   ،الجديدة، وفي هذه الحالة يلعب تقارب الرسم بين هذين الصامتين عاملا مهما في ترجيح كفة الإبدال بينهما

قرأ من نص مكتوب فهو قد يقع عنده التباس بين الرسم الكتابي للدال والذال فيقع في أنَّ المتعلم الإيطالي إذا كان ي
رج، اتقارب المخالخطأ، وعليه تكون العوامل المساعدة على حدوث أخطاء الإبدال بين هذين الصامتين هي: 

 .أو مسموعة  تقارب الصفات، تقارب الرسم مع تلقي مدخلات مكتوبة
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ب الرسم والقراءة بتقار   هذا الإبدال مرتبط أكثر "لَ طَ " نطقت "لَ ضَ "  ومثاله لفظة: إبدال الضاد طاء .3.3
لأن رسم الضاد ورسم الطاء متقاربين وقد يحدث للالتباس والخلط بينهما خاصة عند متعلم العربية  ،من مكتوب

وكذا عدم وجود صامت الضاد في اللغة الأم   ،كلغة ثانية، كما أن  هذا الخطأ مرتبط أيضا بتقارب المخارج والصفات
كما بين ا ذلك من قبل في أخطاء إبدال الطاء تاء، فعدم   ،مع وجود صامت الطاء فيها استعمالا لا رسما ،للمتعلم 

 ،وجود صامت الضاد في لغة المتعلم الأولى أي اللغة الإيطالية يجعلها صوتا غريبا عليه، وهو غير متعود على نطقه
نطقه ويحتاج إلى تدريب طويل ليتمكن من تلفظه بشكله السليم، وعندما ي ـع ج ز المتعلم على نطقه بشكله السليم ي

وإن كان للدال أفضلية تقارب المخرج وللطاء أفضلية تقارب  ،طاء أو دالا لأنهما هما الأقرب إليه من حيث المخرج
هذا الصنف الفرعي من أخطاء إبدال صامت بآخر هي   ثتكون العوامل المساعدة على حدو   هالرسم الكتابي، وعلي

سم الكتابي، تلقي مدخلات مكتوبة أو مسموعة، تقارب المخارج، إبدال الصفات، تقارب الر خمسة عوامل: 
 .الضاد في لغة المتعلم الأولى  صامت  عدم وجود

 عوامل أخطاء الإبدال بين المتشابهات رسما )الجيم والخاء والحاء(:  .4
 أخطاء بينمرة وهو يستحوذ على النسبة الأكبر  16تكرَّر هذا الخطأ ستة عشر : إبدال الحاء خاء .1.4

وما نجده  ،فصامت الحاء ت ـع رض  للحذف أكثر من تعرضه للإبدال هذا النوع من هذه المتشبهات رسما، فيالإبدال 
من حالات الإبدال كان في السنة الأولى ليسانس، ووردت نسبة كبيرة من أخطاء الإبدال في إنتاج صوتي لطالبة 

" ح"البَارِ  وردت أيضا في السنة الثانية والسنة الثالثة عند طلبة إيطاليين ولكن بنسبة أقل وأمثلته: واحدة، ولكن
 لفظت ن"حْ "صَ  الخِير"، خ"صَبَا  لفظتالخِير"  ح"صَبَا ، "خ"المِصْبَا  لفظت" ح"، "المِصْبَا خ"البَار  لفظت

لفظت   نا"حْ "ر و   "ك ولخ  " ال  لفظت  ق ول"ح  "ال  ،«تَاجخْ "تَ   لفظتتَاج"  حْ "تَ ات"،  خَ "لَوَ   لفظت  ات"حَ ن"، "لَوَ خْ "صَ 
وبعد البحث وجدنا أن هذه الطالبة هي من أصل أوكراني وهي بذلك متأثرة بلغتها الأم أي اللغة الأوكرانية   نَا"،خْ ر و "

والدليل على ذلك أنها أبدلت حتى الكاف خاء ،  xويرمز له كتابة ب الرمز    ،حيث يوجد هذا الصامت)الخاء( فيها
ما نجده عند بقية المتعلمين الناطقين باللغة الإيطالية التي لا وعكس تَبَة"، خْ "مَ  نطقتهاتَبَة" كْ "مَ مثل إبدالها كلمة 

  .وهي اللغة الأم لجل المتعلمين،  تحتوي على هذا الصامت
) سنثبت هذا   وهذا ما يفسر انحصار نسبة الإبدال التي تصيب الحاء وارتفاع نسبة الحذف التي تصيبها أيضا

 وهو الحال مع  ،بدال يكون نحو الصوامت الموجودة في اللغة الأملاحقا في تحليل أخطاء الحذف(، بمعنى آخر أن الإ
فإنه يقوم بحذفه وهو الحال مع المتعلم الإيطالي   ،الطالبة الأوكرانية، فإن لم يجد الطالب صامتا يبدل إليه في لغته الأم
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السليم لجأ إلى إبداله إلى مع صامت الحاء الذي لا يوجد في لغته الأم الإيطالية، فحين لم يستطع نطقه بالشكل 

والذي يجب أن يكون موجودا في لغته الأم، وحين لم يجد هذا الصامت في  ،الصامت الأقرب وهو صامت الخاء
وهو ما يفسر ارتفاع نسبة الحذف التي أصابت صامت الحاء، عكس الطالبة التي  ،لغته الأم لجأ إلى حذفه نهائيا

لجأت إلى الصامت الأقرب مخرجا  ،ع نطق الحاء التي لا توجد في لغتها الأمفهي حين لم تستط ،أصلها من أوكرانيا
وهو ما يفسر هذا الإبدال الذي وجدناه في أدائها الصوتي دون بقية المتعلمين فهي  ،ت الخاءد في لغتها الأولى فوج

الصوامت التي  الإبدال يكون من أن  تستنتجأبدلت الحاء خاء ولم تحذفها، ومن خلال هذا التحليل يمكن أن 
توجد في اللغة الثانية المستهدفة بالتعلم ولا توجد في لغة المتعلم الأولى نحو صوامت موجودة في لغة 

 .المتعلم الأولى، فإن لم تكن موجودة يقوم المتعلم بحذفها
وسبب الإبدال في هذا الصنف  ،"سْرحَ "ال لفظتسَارةَ" خَ "ال ومن أمثلته كلمة :إبدال الخاء حاء .2.4

المخارج بين الصامتين الخاء والحاء مع تقارب  كما يمكن أن يعود إلى  ،  يعود إلى تقارب الرسم مع القراءة من مكتوب
وإن اختلفا في بعض الصفات فالحاء صامت  ،ا الحلقم ن الصامتين مخرجهيدخلات مسموعة، لأن هذ تلقي م  

صامت مهموس رخوي مستعل منفتح مصمت، فهما  يالخاء فهمهموس رخوي مستفل منفتح مصمت، أما 
المتعلم الإيطالي أيضا من يمكن أن يقع على  الاستفال، وهنا الالتباس  و   يختلفان في صفة واحد فقط وهي الاستعلاء

بالإضافة إلى الرسم لأنه لا يميز بينها في حالة السماع لسببين رئيسين: الأول لأن كلتا الصامتين لا   ،السماعخلال  
فهو غير متعود عليهما نطقا وكذا سماعا، ، ا متقاربان مخرجام يوجدان في أبجدية لغته الأم الإيطالية، والثاني لأنه

والذي يمكن للمتعلم الإيطالي تمييزه  ،صامت الجيم  عكس الصامت الثالث المتشابه معهما في الرسم الكتابي وهو
جيد لأنه أولا: موجود في لغته الأم، وثانيا: لأنه بعيدا عنهما مخرجا فمخرجه في وسط اللسان مع وسط الحنك 

 الأعلى.
: ن اللذان يتشابهان معها رسما أي الخاء والحاء لسبينيخر وعليه يمكن فصل إبدال الجيم عن إبدال الصامتين الآ

د مخرجه عن مخرجي الحاء والخاء، ومن خلال ع  الأول لوجود صامت الجيم في لغة المتعلم الإيطالي الأولى، والثاني ب ـ 
ذلك تختلف العوامل المسببة لأخطاء الإبدال حسب كل صنف، فعوامل الإبدال الجيم إلى صامتي الحاء والخاء أو 

عن صوت   الأن الطالب الإيطالي يميز صوت الجيم جيد   ،ةالعكس تنحصر في الرسم الكتابي وتلقي مدخلات مكتوب
والالتباس فقط يمكن أن يقع من الرسم الكتابي، أما الإبدال بين الحاء والخاء فيمكن أن يقع من  ،الحاء والخاء

ا عاملا أساسيا م السماع بالإضافة إلى تقارب الرسم الكتابي  والقراءة من مكتوب، كما يلعب تقارب المخارج بينه
 في الإبدال.
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هناك مؤشر هام يظهر   ،بعد أن ميـَّز نا بين هذه المتشابهات رسما من حيث عوامل حدوث أخطاء الإبدال بينها

لنا من خلال ملاحظة نسب تواتر كل صنف من أخطاء الإبدال بين هذه المتشبهات الثلاث، وهو ارتفاع نسبة 
مرة عكس نسب الإبدالات بين الصوامت الأخرى  16الإبدال من صامت الحاء إلى صامت الخاء حيث تكررت 

من هذا الصنف من المتشابهات رسما )ج، ح، خ(، والأمر يعود لعدة عومل أولها: أن الإبدال كان من صامت الحاء 
الذي لا يوجد في لغة المتعلم الأولى نحو صامت الخاء غير الموجود أيضا في لغة المتعلم الأولى، وهو الأمر الذي 

في لغة المتعلم الأولى بحيث يكون الإبدال   ةع ما قلناه من قبل من أن الإبدال يصيب الصوامت غير الموجوديتناقض م
حتما نحو الصوامت الموجودة في لغته الأولى، وهنا صامت الخاء المبدل إليه لا يوجد في اللغة الإيطالية باعتبارها لغة 

 .المتعلم الأولى
ليسو من  لمتعلمين Outputعود لأداء إنتاجي أو مخرجات يدناه جاء و ولكن بعد تتبعنا لمصدر هذه الأخط

لكن يعرفون أيضا لغات  ،في إيطاليا اأصول إيطالية بل تعود أصولهم إلى إثنيات أوكرانية وعربية وإن كانوا قد ولدو 
ثنائية اللغة و، Early Bilingualsهم سواء العربية أو الأوكرانية، وهم الذين يسمون  بثنائي اللغة المبكرين دأجدا

 من حيث المبدأ، هناك نوعان من ثنائيي اللغة: جماعة، فرد أو تشير إلى معرفة واستخدام لغتين أو أكثر من قبل
قبل سن الرابعة، أي قبل   ثنائيو اللغة في وقت مبكر هم أولئك الذين يتعلمون أكثر من لغة واحدة"،  مبكراً ومتأخراً

وهذا يعني أن ثنائيي اللغة  ،لا وأ قد تكون ثنائية اللغة المبكرة كاملة ،1"خرىأالكامل )نسبيًا( لغة  الاكتساب
  المبكرين قد ينتمي أو لا ينتمي ثنائيو اللغة  "  لغتينقد يمتلكون معرفة ومهارات قوية في   Early Bilinguals  ينالمبكر 
الإسبانية  قد يكبر الطفل المولود في برشلونة وهو يتحدث ،بلغتينفيها يتم التحدث جماعة متحدثين كبيرة إلى 

 .2"والكتالونية حيث يتم التحدث باللغتين في المجتمع 
 مثلا عندنا في الجزائر منطقة "الشاوية" يكتسب فيها ينفثنائي اللغة يكون عادة في بيئة لغوية تتزاحم فيها لغت

الة المتعلم الإيطالي من أصول غير إيطالية فهو يتكلم اللغة العربية بإحدى الأطفال لغتين العربية والأمازيغية، وفي ح
لهجاتها إذا كانت أصوله عربية، أو اللغة الأوكرانية في البيت مع والديه وعائلته، وفي الخارج يتكلم اللغة الإيطالية لغة 

تين إن صح اللغة المبكرين يمتلكون لغتين أ ول   المجتمع والتعليم والبيئة التي يعيش فيها، فهذا النوع من المتعلمين ثنائي
وبالطبع فصامت الخاء موجود فيها بالإضافة إلى اللغة الإيطالية، أو اللغة  ،التعبير، اللغة العربية أو إحدى لهجاتها

 .الأوكرانية وصامت الخاء أيضا موجود فيها بالإضافة إلى اللغة الإيطالية

 
1- Bill Vanpatten And Alessandro G.Benati, Key Terms In Second Language Acquisition,  P69. 
2- Ibid, P69. 
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الإبدال عند متعلم اللغة الثانية يكون من صامت غير موجود في اللغة  وهذا ما يؤكد استدلالنا من قبل أن

الأم بصامت قريب من حيث المخرج من الصامت المبدل، والشرط الثاني هو أن يكون هذا الصامت المبدل إليه 
إبدال الحاء   حتما موجود في لغته الأولى، وتبقى نسبة قليلة فقط من المتعلمين الذين أصولهم إيطالية ووقعوا في خطأ

صعوبة مخرج الحاء مقارنة بمخرج الخاء، إلى خاء فيعود السبب لتشابه الكبير بين الرسم الكتابي لهما، بالإضافة 
 فالمتعلم الإيطالي يجد صعوبة مضاعفة في نطق الحاء مقارنة بالصعوبة التي يجدها في نطق الخاء.

ساهم فيه وهذا الإبدال " لِس ونجْ المَ " لفظت "ونص  لِ خْ الم  ن أمثلته كلمة "وم: إبدال الخاء جيما .3.4
 ةعاملان أحدها تشابه الرسم الكتابي والقراءة من مكتوب، وهو حال أغلب الأخطاء التي تصيب الصوامت المتشابه

مدخلات حناه سابقا حيث أن المتعلم الإيطالي للغة العربية إذا تعرض إلى ضَّ رسما، وأما العامل الثاني وهو كما و  
ففي حالة أنه وجد صعوبة في  ،تحتوي على صوامت موجودة في اللغة العربية وغير موجودة في لغته الأم الإيطالية

بشرط أن يكون هذا الصامت المبدل إليه  ،نطق هذه الصوامت ف إنَّه يحاول أن ي بد لها إلى الصامت الأقرب مخرجا
م المبدل إليه هو الذي يتحقق فيه هذان الشرطان )الصامت الأقرب موجودا في لغته الأولى، وهنا يعتبر صامت الجي

 .مخرجا، والموجود في لغته الأولى(
فهو من جهة قريب نوعا ما من مخرج الخاء باعتبار أن بقية الصوامت الأخرى القريبة مخارجها من مخرج الخاء 

باستثناء صامت الكاف الموجود في اللغة  ،والعينكلها لا توجد في الإيطالية مثل القاف والحاء والخاء والغين 
قورن ذلك بمخرج الكاف الأقرب إلى مخرج   االإيطالية، ولكن الذي رجح كفة الإبدال هنا نحو الجيم  الأبعد مخرجا إذ

عوض مخرج الكاف مثل الرسم ، الخاء، فذلك يعود إلى مساهمة العوامل الأخرى في ترجيح الإبدال إلى مخرج الجيم 
أي أنه كان يقرأ من نص  مدخلات مكتوبةتابي المتشابه بين الخاء والجيم وكذا أن الطالب كان قد تعرض إلى الك

 مكتوب.
هنا  ب"جِ "يَ  نطقت "بحِ ي  ومنها أيضا لفظة "" بجِ يَ " لفظتب" سِ حْ "يَ  مثاله إبدال الحاء جيما: .4.4

لا ريب كان إنتاجه الصوتي  وهو ،تباس في الرسم الكتابي للصامتين الحاء والجيم الالخطأ واضح فالطالب وقع علية 
من رسم النقطة من عدم وجودها، والعامل  ه، والالتباس وقع عليمن مكتوب أر من مدخلات مكتوبة فهو كان يق

 وجود صامت الحاء فيها.الآخر هو وجود صامت الجيم في لغة المتعلم الأولى وعدم 

ة العربية للغ  الإيطالي  معلتإذا وقع الم"،  خ"النَاتِ   لفظت "جاتِ النَ "كلمة   ومن أمثلته: إبدال الجيم خاء .5.4
في هذا النوع من الخطأ الصوتي أي يلفظ الجيم في مكان الخاء أو العكس فهذا حتما أنه تلقى مدخلات مكتوبة 
فهو كان يقرأ من مكتوب، فهو لو تلقى مدخلات مسموعة يمكنه أن يقلدها مباشرة فيلجأ إلى كفاءته اللغوية 
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يزال مبتدئا فهو يعتمد على قدرته الذاتية في إعطاء الصوت م لاالمكتسبة في اللغة العربية، ونحن نعلم أن هذا المتعل

الصحيح للرسم الذي أمامه، وهنا قد يقع عليه الالتباس بين رسمين متشابهين لا تفصل بينهما إلا موضع النقطة 
كن يم هفوق أو تحت هذا الرسم، وهذا مصدر الخطأ بين هذين الصامتين المتشابهين رسما المختلفين نطقا، وعلي

تقارب الرسم مع تلقي تصنيف هذا الخطأ من حيث العوامل المساعدة على حدوثه في خانة الأخطاء التي مصدرها  
 مدخلات مكتوبة.

 الإبدال الناتج عن التأثر باللهجة المتعلمة تزامنا مع تعليم العربية الفصحى.5
  وكلمة"، رزَ فَـنَا" لفظت" رظَ فَـنَ "  وكلمة"، رزَ الم ن ـْ" لفظتر" ظالمَنْ ومن أمثلته ": إبدال الظاء زايا .1.5

سباب الأة فقط، وعندما بحثنا في  تكرر في كل مستوى مرة واحد  هذا الصنف من الأخطاءر"،  زَ "مَن ـْ  لفظتر"  ظَ "مَنْ 
مقنعة فمن جهة المخارج فالصامتين الظاء والزاي بعيدين نوعا ما،  اوالعوامل المساعدة على حدوثه، لم نجد أسباب

فالظاء تخرج من طرف اللسان وأطراف الثنايا، والزاي مخرجها طرف اللسان مع ما فوق الثنايا العليا وهي من 
الأصوات الأسلية أو أصوات الصفير بالإضافة إلى السين والصاد، ومن حيث الصفات فالظاء صوت جهري رخوي 
مستعل مطبق مصمت، والزاي صوت جهري رخوي مستفل منفتح مصمت صفيري، فالمتعلم حتى وإن قام بتفخيم 
الزاي فلن تصبح ظاء، وإن قام بترقيق الظاء فلن تتحول إلى زاي بل تصبح ذالا، ومن جهة تقارب الرسم الكتابي 

 ى المتعلم.فرسم كل واحد منها يتميز عن الآخر ولا يمكن أن يقع التباس بينهما لد 
بميلانو وجدنا أن الطلبة لا يتعلمون  الاتصاللكن ومن خلال حضورنا محاضرات الطلبة في جامعة اللغات و 

اللغة العربية الفصيحة فقط، بل يتعلمون بعض اللهجات العربية وبالتحديد اللهجة السورية، ويسمون هذه اللهجات 
على تعليم بعض اللهجات العربية  الاتصالربية في جامعة اللغات و بالعربية المعاصرة، ويقوم برنامج تدريس اللغة الع

 ،بالتوازي مع تعليم اللغة الفصحى، وهذا الاتجاه في تدريس اللهجات العربية بالتوازي مع تدريس العربية الفصيحة
فقط بل يشمل جميع الجامعات الإيطالية، وإنما تختلف فقط اللهجة المعتمدة  الاتصالليس خاصا بجامعة اللغات و 

 في كل جامعة.
جيولفو وهي المشرفة على تدريس اللغة العربية في الجامعات الإيطالية عن الأستاذة مانويلا  وعندما سألت  

إيطاليا يتحكم في اللغة الفصيحة ليقرأ قالت بإنها تريد أن ت كوَّن متعلما    ،السبب وراء هذا الاتجاه في تدريس العربية
بها الصحف والكتب العربية ويطلع على الثقافة العربية بحاضرها وتراثها، كما أنها أيضا تريد أن ت كوَّن متعلما إيطاليا 
يستطيع أن يتواصل مع مختلف الشعوب العربية بمختلف اللهجات العربية، لأن هذا الطالب أو خريج الجامعة 
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بل باللهجة العامية  ،ذا سافر إلى أي بلد عربي فإنه لا يستطيع التواصل مع عامة الناس باللغة الفصيحةالإيطالي إ
 ل بلد عربي.كالخاصة ب

 ،ومن خلال ذلك ندرك لماذا أبدل المتعلم الإيطالي للغة العربية الظاء زايا متأثرا ونقلا من اللهجة السورية
زَر" لفظت "المَنظر" الأخطاء حيث لفظت حيث تنطق الظاء زايا بالضبط كما جاء في إبدالات  ربما نجدو ، "الم نـْ

 تـ ع ل م ة بالتوازي مع الفصحى مثل ما نجده  
 لفظتاني"  ثال"كلمة  :  إبدال الثاء تاءلها علاقة بهذا النقل من اللهجة الم

صر" ق" كلمةو دِيمَة "أَ  " لفظت"دِيمَة قَ "  كلمة من أمثلتها: إبدال القاف همزة قطع وكذلكانِي"، تَ "ال
 .السورية القاف تلفظ همزة قطعففي اللهجة  صْر"،  أَ "    لفظت

ومن خلال ما سبق يمكن حصر العوامل التي ساهمت في حدوث هذا الصنف من أخطاء إبدال صامت 
 بآخر في عامل واحد فقط وهو:

 التداخل والنقل من لهجة عربية ت ـع لَّم بالتوازي مع تعليم الفصحى. •
سنحاول أن ننتقل إلى صنف آخر من أصناف الإبدال، بعد انتهائنا من تحليل أخطاء إبدال صامت بآخر 

 :وهو إبدال صائت قصير بآخر قصير وسنستهل ذلك بمقدمة إحصائية حول بيانات هذا الصنف

 إبدال صائت قصير بآخر قصير  :رابعا
 مقدمة إحصائية: .1

   Replace a short vowel  آخرإبدال صائت قصير بصائت قصير    أخطاء  أن  تأثبت  أخطاء الإبدالتصنيف  

With Another Short Vowel     احتل المرتبة الثانية بعد أخطاء إبدال صامت   ،حركة قصيرة بحركة قصيرة أخرىأو
، وأسفرت عملية تصنيف من مجموع أخطاء الإبدال  %20  بلغتخطأ بنسبة    90بعدد تكرارات قدرت    ،بصامت آخر

أخطاء إبدال الكسر أخطاء إبدال صائت قصير بآخر قصير عن إحصاء إحدى عشر صنفا من هذا النوع: احتلت  
أخطاء ثم تليها  ،%18بنسبة قدرت  أخطاء إبدال الفتح كسرا ثم تليها ،%22بــــقدرت المرتبة الأولى بنسبة  فتحا

وتليها أخطاء   ،%14بــــقدرت  بنسبة    أخطاء إبدال الفتح ضماوتليها    ،%14بــــقدرت  بنسية    إبدال السكون فتحا
في حين كان  ،% 12بــــقدرت بنسبة  إبدال الفتح سكوناثم أخطاء  ،% 13بــــقدرت بنسبة  إبدال الضم فتحا

 في المستويات الثلاث وهذه الأصناف هي:  ،%2و  1تكرار بقية أخطاء هذا الصنف شاذا وضئيلا جدا تراوحت بين  
، إبدال السكون كسرا، إبدال السكون ضما، إبدال الضم سكونا، إبدال الضم كسرا، إبدال الكسر سكونا

 دول والدائرة النسبية التاليين يوضحان ذلك:والج
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 في المستويات الثلاث  آخريوضح تكرارات أخطاء إبدال صائت قصير بصائت قصير ( 19)جدول رقم   
نوع الإبدال في 

 الصوائت القصيرة
عدد التكرارات 
في المستوى 

 الأول  

عدد التكرارات 
في المستوى 

 الثاني 

 عدد التكرارات في
 المستوى الثالث

 المجموع

 18 06 09 03 إبدال الفتح كسرا
 14 08 02 05 إبدال الفتح ضما

 12 00 03 07 إبدال الفتح سكونا
 23 09 07 07 إبدال الكسر فتحا

 01 00 01 00 إبدال الكسر سكونا
 13 05 04 03 إبدال الضم فتحا
 01 01 00 00 إبدال الضم كسرا

 01 00 00 01 إبدال الضم سكونا
 14 05 05 06 السكون فتحاإبدال  

 02 00 01 06 إبدال السكون ضما
 20 00 01 06 إبدال السكون كسرا

 100 34 33 34 المجموع
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أول ملاحظة نلاحظها من خلال هذه الرسوم البيانية لأخطاء إبدال الصوائت القصيرة هي تناقص أصنافها 

وهذا ربما يحسب للبرامج التعليمية التي تعتمدها جامعة اللغات  ،ارتقي المتعلمون إلى مستوى أعلىكلما 
خطاء، وفي المستوى الثاني تسعة حيت أحصينا في المستوى الأول تسعة أصناف من الأ لطلبتها،   IULMالاتصالو 

 أصناف، لكن في المستوى الثالث نزل العدد إلى ستة أصناف فقط.
أخطاء هذا الصنف التي كان تكرارها كبيرا  أنواعفجميع  ،والملاحظة الثانية هي في نوعية الأصناف ذاتها

احتوت على صائت الفتح سواء بإبداله هو نفسه، أو بالإبدال إليه من بقية الصوائت سواء من الضم أو الكسر أو 
  ، %18بنسبة قدرت    كسرا  الفتح  إبدال  ،%22بــــقدرت  سبة  نبفتحا  إبدال الكسر  :  من السكون وهذه الأصناف هي

أخطاء  ،%14بــــقدرت نسبة تكراره  ضما الفتحأخطاء إبدال  ،%14بــــقدرت ة تكراره بنسفتحا إبدال السكون 
فحركة الفتح هي  ،%12بــــقدرت نسبة تكراره  سكونا الفتح إبدالأخطاء  ،13%ـــــبنسبة تكراره ب فتحا إبدال الضم

فماهو يا ترى السبب وراء  ،العنصر المشترك بين جميع هذه الأصناف من الأخطاء التي كان تكرارها متواتر وكبيرا
 ذلك؟ وهو التساؤل الذي سنحاول الإجابة عليه من خلال تحليل كل صنف على حدى.

 

إبدال الفتح كسرا
18%

إبدال الفتح ضما
14%

إبدال الفتح سكونا
12%

إبدال الكسر فتحا
22%

إبدال الكسر سكونا
1%

إبدال الضم فتحا
13%

إبدال الضم كسرا
1%

إبدال الضم سكونا
1%

إبدال السكون فتحا
14%

إبدال السكون ضما
2% إبدال السكون كسرا

2%

توضح نسب تكرارات أخطاء إبدال صائت قصير( 19)دائرة نسبية للجدول رقم 
بآخر قصير في المستويات الثلاث
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 :تحليل أخطاء إبدال صائت قصير بآخر قصير  .2
اء إبدال الصوائت لا بد من إلقاء نظرة على كيفية تمييز علماء الأصوات بين هذه قبل البدء في تحليل أخط

وقد حاول هؤلاء ومن بينهم دانيال جونز في إيجاد حركات جامعة   ؟الصوائت، وماهي المعايير التي اعتمدوها في ذلك
"وضعوا ما سموه بالنظام المعياري ولصوائت، لهذه ا اصوتيعشرين رمزا وقد توصلوا إلى جمع حوالي  ،بين كل اللغات

، جميع اللغاتهذا النظام يمكنه تطبيقه على جميع الصوائت في  ،  Vowels Cardinal"1 للحركات أو الحركات المعيارية
 ذه الصوائت.بهعند النطق   هوقد اعتمدوا في ذلك على وضع اللسان والشفا

بالنسبة لل سان ن ظ ر إلى وضعيته من حيث الارتفاع إلى الحنك الأعلى أو الانخفاض عنه عند النطق بهاته 
سبقهم   امحايد، وفي هذ ضعهما في وضع  و ا و م الصوائت، ومن حيث الشفاه ن ظر إليهما من حيث انفراجهما وضمه

ب ل  علماء العربية الأقدمون، وقد " أدرك هذه الخاصية منذ زمن بعيد أبو الأسود الدؤ لي في قصته المشهورة عندما ط  
"إذا رأيتني فتحت شفتي فضع نقطة فوقه، إذا كسرت شفتي فضع نقطة   إليه وضع علامات للضبط إذ قال لكاتبه :

، وبهاتين النظرتين توصل جونز ومن جاء بعده من علماء 2بين يدي الحرف" تحته، وإذا ضممت شفتي فضع نقطة
 الأصوات إلى وضع حركات معيارية ترسم الكتابة بطريقة الكتابة الصوتية الدولية وهي: 

[a] الصائت الأمامي  Forward Vowel: " الاالأكثر دراية بهذا    المتحدثون باللغة الإنجليزية الأمريكية هم 
هذا الصائت هو أول ما ينطق قبل   ،3"[a]حركات اللسان هي  أول حرف متحرك قبلو  ،"Ah" آه "Bright"مع 

"، وبالعربية "هو قريب araC، وبالإيطالية بكلمة""aLأن يتحرك اللسان، ويمكن التمثيل له في اللغة الفرنسية بكلمة "
 .4المرققة"من حركة الفتحة القصيرة  

ɑ][ الصائت الخلفي  Vowel Back: هذا الصائت المظلم  عند نطق مسترخيا الفك  "ابق Dark‌"Ah" "5‌،

 .طويلة اولكنها دائم   6المفخمةوهي تشبه الفتحة العربية   theraFفي اللغة الإنجليزية    ومثاله

 [æ] الصائت الأمامي  Forward Vowel: والفك في حالة استرخاء" ومثاله في  مفترقتين الشفتين "ابق
 .الطويلة"، وهي تشبه الفتحة العربية  taC"اللغة الإنجليزية كلمة  

 
‌.‌225، ص، مرجع سابقكمال بشر (1)

‌. 234، صالمرجع نفسه ‌ (2)
3- Anna Wentlent, Op.cit, P03. 

‌.‌230ص سابق،،مرجع كمال بشر (4)

5- Anna Wentlent, Op.cit, P04. 
‌.‌230كمال بشر علم الأصوات، ص (6)
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[e] ت الأمامي المتوسطئالصا Mid Forward Vowel: "ئت الأول قبل حركات الصا صوتال هو
"، وفي الفرنسية كلمة noeMالإيطالية كلمة "ه في اللغة ومثال، [o]و [a]بالإضافة إلى الصائتين الأمامي  1اللسان"

"iaVr"2"، " وتكاد تقترب منها أو تسير في اتجاهها الكسرة العربية المفخمة قصيرة أو ممدودة. 

[ε]  الصامت الأمامي  Forward Vowel  :"ومثاله في الإنجليزية   3الفكين"،  واسترخاء  مفتوحة  الشفاه  إبقاء
مرساها" في و  "، "وما يشبهها في العربية الفتحة الممالة في نحو "مجراهاlloeNov"، وفي الإيطالية كلمة "deBكلمة"

 كرواية ورش عن نافع.  4بعض القراءات"
[ə] الصائت المركزي Central Vowel :ر إليه باسم "يشا“Schwa,” الرمز يمثل الصائت المحايد  هذا

”Uh“Neutral   " د، ومثاله في اللغة الإنجليزية كلمة شد وغير موالذي ليس له نبر"boveA" ، وفي الفرنسية كلمة
"Fille"  ،لا توجد في العربية( أو الموقوف عليها في آخر الكلمة   حركة السكون المبتدأ بها  وهي في الحقيقية قريبة من(

 أنها لا تعتبر صائتا في اللغة العربية.في العربية رغم  
[o] ت الخلفي ئالصا Back Vowel :"بالإضافة إلى  5ئت الأول قبل حركات اللسان"الصا صوتال هو

"، وفي xauF"، وفي اللغة الفرنسية كلمة "reoloCه في اللغة الإيطالية كلمة "ومن أمثلت  ،]e[و  [a]الصائتين الأمامي  
 ر ق".ط  قريبة من الضمة المفخمة كما في كلمة "اللغة العربية  
[Ɔ] ت الخلفي ئالصاBack Vowel :ومن أمثلتها في 6ما" حد إلى مستديرتين الشفتين على "حافظ ،

حركة  هو قريب من"، و ltaoV"، وفي اللغة الإيطالية ما نجده في كلمة "ghtouBاللغة الإنجليزية ما نجده في كلمة "
 ور".ج  الضمة المتوسطة بين المفخمة والمرققة مثل ما نجده في كلمة "

[u] ت الخلفيئالصا Back Vowel :"ومن أمثلته 7مضمومتين" إلى الأمام جدا تينحافظ على الشف ،
الضمة "، وهو قريب من حركة bitouS"، وفي الإيطالية ما نجده في كلمة "dooFبالإنجليزية ما نجده في كلمة "

 د".و ر  و  الممدودة مثل ما نجده في كلمة "

 
1- Anna Wentlent, Op.cit,P07. 

‌.‌230ص، مرجع سابق، كمال بشر (2)

3- Anna Wentlent, Op.cit, P08. 
‌.‌230، ص، مرجع سابقكمال بشر (4)

5- Anna Wentlent, Op.cit, P07. 
6- Ibid, P13. 
7- Ibid, P25. 
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]ʊ[ت خلفي ئصا Back Vowel :" تكون دع الشفتين [ أكثر استرخاء منu]"1، ه في اللغة ومن أمثلت
"، وفي العربية هي قريبة من الضمة  ftuD"، وفي الألمانية ما نجده في كلمة " kooBالإنجليزية ما نجده في كلمة "

 م ات".ل  خ ا ري"، وكلمة "الظ  ب  نجده في كلمة "الالقصيرة مثل ما  
[ʌ]  صائت مركزي  Central Vowel:    باسميشار إليه  "Wedgeالصائت  الرمز    هذا  "، يمثل 

 
، هد ج  المحايد الم

the stressed neutral vowel sound “uh.”   وهو يمثل المقابل العكسي للصائتschwa ومثاله في الإنجليزية " 
duM"2  ، .وهو قريب من الفتحة العربية الممدودة والمفخمة 

 [y]صائت مختلط  Mixed Vowel:  اللسان موضع بين الجمع بواسطة المختلط الصائت هذا إنتاج يتم 
 على هذا  اللسان  واترك"  ee""  إي"  قل  للتمرن،  [u]3عند موضع الصائت  الشفة  وضع   مع  [i]عند موضع الصائت

"، وفي العربية هي جمع بين  ruSومثاله في الفرنسية " ،"oo" "أوه" لقولبحيث تكون الشفتين مستديرتين  الوضع
بالكسر وتنهي بالضم وهو موجود في بعض القراءات  عند النطق بهذا الصائت بحيث تنطلق ،حركة الكسر والضم 

يء  و ل مَّا ج اء ت  ر س ل ن ا ل وطاً " مثل ما نجده في كلمة " سيء" في سورة هود في قوله تعالى: به  م  و ض اق  به  م  ذ ر عًا  س 
يب   ا ي ـو م  ع ص  ذ  شمام حيت يبدأ القارئ بكسر ، بقراءة نافع برواية ورش بطريق الأزرق فهي تقرأ بالإ(77) "و ق ال  ه َٰ

 السين وينتهي بضم الشفتين قبل الانتقال إلى الحركة التي بعدها.
[Y] صائت مختلط Mixed Vowel:  الجمع بين موضع اللسان المختلط بواسطة الصائتيتم إنتاج هذا 

بحيث تكون اللسان في هذا الوضع  واترك "Ih" للتمرن قل [υ]موضع الشفتين عند الصائت و  [i]عند الصائت 
د له شبها إلا في نجوفي العربية لم  ،  "tterüMة الألمانية كلمة "غومن أمثلته في الل،  uh  ""4"  لقولن مستديرتين  االشفت

 جد في العربية.يو تخرج من الأنف وهذا لا  مصاحبة  ة  نَّ الضمة الممالة مع غ  
[Ø]  صائت مختلطMixed Vowel:   الجمع بين موضع اللسان  المختلط بواسطة  الصائتيتم إنتاج هذا 

واترك اللسان في هذا  [e]أول صائت متحرك "Ih" للتمرن قل [o]وموضع الشفتين عند الصائت  [e]عند الصائت 
 وفي الألمانية ما "،euBl"ومثاله في اللغة الفرنسية كلمة    ،Oh"5" ن مستديرتين حتى تقولاالموضع بحيث تكون الشفت

  "،nöSch" نجده في كلمة
 
 .العربية  الة وهو غير موجود في اللغةم  وهذا الصائت يشبه الضمة العربية الم

 
1- Anna Wentlent, Op.cit, P15. 
2- Ibid, P16  . 
3- Ibid, P17  . 
4- Ibid, P18. 
5- Ibid, P19. 
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[œ]  مختلطالصائت  ال  Mixed Vowel:   الجمع بين موضع اللسان  المختلط بواسطة  الصائتيتم إنتاج هذا 
واترك اللسان في هذا الموضع بحيث تكون "Eh" للتمرن قل [ɔ]وموضع الشفتين عند الصائت   [ε]عند الصائت 

"، وفي الألمانية كلمة reuFlومن أمثلته في الفرنسية ما نجده في كلمة " Aw"1" ن مستديرتين حتى تقولاالشفت
"ttlichöG  الممدودة."، وفي العربية قريبة من الضمة الطويلة أو 

[aI]  الصامت المدغم‌‌Diphthong  :"الجمع بين    بواسطة  الصامت  يتم إنتاج هذا[a]  و[i]لق بسرعةاانز ‌‌مع‌‌  
، ومثاله في الإنجليزية 2السفلية للأسنان" اللسان خلف الجبهةبرأس مع الاحتفاظ ، "Ih""إه"  "آه" إلىAh"" من

"ighH" ،" وفي الألمانية ما نجده في كلمةaiM ،"  في العربية قريبة من الفتحة المفخمة الممدودة المتبوعة بياء ساكنة
"، وهي كلمة تركية معربة.  في آخر الكلمة، مثل ما نجده في كلمة "س ر اي 

[aʊ] : الصامت المدغم‌diphthong   : يتم إنتاج هذا الصامت المدغم بواسطة الجمع بين "[a] و[ʊ]  
من أمثلته ،‌‌3"‌‌حفظ طرف اللسان خلف الأسنان الأمامية السفليةمع  ه"  "أ    "  uh  "  إلى"آه"    " ah" من    بانزلاق سريع

"، وفي العربية هي قريبة من حركة  auFr"، وفي الألمانية ما نجده في كلمة " owcزية ما نجده في كلمة "نجليلإفي ا
 لة".او  ر  نجده في كلمة "فالفتحة الممدودة متبوعة بواو ساكنة في ما يشبه ظاهرة الإشمام مثل ما  

[oʊ]  الصامت المدغم‌Diphthong : يتم إنتاج هذا الصامت المدغم بواسطة الجمع بين"[o] و[ʊ] 
مثلته ، ومن أ4"حفظ طرف اللسان خلف الأسنان الأمامية السفليةمع  ه"  "أ    "Uh"  ه" إلىأ  " "Oh" من  بانزلاق سريع

‌."toaBفي الإنجليزية ما نجده في كلمة "
[ƆI]    الصامت المدغمDiphthong  :  يتم إنتاج هذا الصامت المدغم بواسطة الجمع بين"[ɔ]  و[I]   بانزلاق

مثلته في الإنجليزية ومن أ  5"حفظ طرف اللسان خلف الأسنان الأمامية السفليةمع    "Ih"  " إلىأ و  " "Aw" من    سريع 
 ." oyBما نجده في كلمة "

سنشرع في تحليل أخطاء   ،الصوائت المعيارية كما ورد في الأبجدية الصوتية الدوليةبعد فراغنا من عرض مختلف  
خر قصير مثله، وسنستهل ذلك بخطأ إبدال الكسر فتحا وسنحاول عرض معظم أخطاء كل آإبدال صائت قصير ب

‌صنف حتى نتمكن من مقارنتها فيما بينها:

 
1- Anna Wentlent, Op.cit, P20. 
2- Ibid, P14. 
3- Ibid, P26. 
4- Ibid, P27. 
5- Ibid, P28. 
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ة وكلم ف"،  تَ الهَا" لفظت "فتِ الهَاة "وكلم لَى"،  أَ لفظت ""  لاّ إِ ة "كلم   ومن أمثلته  إبدال الكسر فتحا:1.2. 
"، رَ سَأَعْ " لفظت "فرِ سَأْعة "وكلم هْنَة"، مَ ال" لفظت "هْنَةمِ ال" " دَة  ي  سَ ة "وكلم جْلَ"، رَ " لفظت "جْلرِ ة "وكلمف 

" لفظت يَّهمِ ي سَ ة "وكلم عْ"، نَ مَصَا" لفظت "عْ نِ مَصَاة "وكلم ثْمَار"، تَ اسْ " لفظت"ثْمَارتِ اسْ ة "وكلم  ،"ادَة  يَّ سَ لفظت "
" لفظت اءسَ ن  الة "وكلم حَة"، سَّ ال" لفظت "حَةص  الة "وكلم  ،"حْ بَ لي سَ " لفظت "حبِ لي صْ ة "وكلم  ،"ايهَمَ ي سَ  "
" لفظت يفَةضِ الم  ة "وكلم اج"، رَ الخَ " لفظت "جرِ الخَاة "وكلم "، غَر  صَ ال" لفظت "غَارصِ الة "وكلم"، سَاءنَّ ال"
 ".افَةضَ الم  "

العرب أن الكسرة هي أقوى الحركات وتليها الضمة ثم الفتحة وأضعفها السكون، وهذا يمكن الاستدلال   تعتقد
عليه من خلال ما توصل إليه علماء الأصوات المحدثون في وصفهم وتحليلهم للصوائت، فنحن مثلا لو نظرنا إلى 

"دليل الأبجدية  وصف لذيوا [i]لفي حركة الكسرة فسنجد ما يقابلها في الكتابة الصوتية الدولية الصائت الخ
 "Alfred's IPA Made Easy A Guidebook For The International Phonetic Alphabetالصوتية العالمية 

"، وفي اللغة ceeaP"، ومثاله في الإنجليزية كلمة 1 والفكين في استرخاء"ين  تـ  ق ـ تر   ف  إبقاء الشفتين م  "ــــكيفية نطقه ب
المرققة، وتكون وضعية اللسان عند نطقها في أقصى حالة وهي ما يقبلها في العربية الكسرة  ،‌"oiM"الإيطالية كلمة  

ه السليم لعضليا مضاعفا من المتعلم حين التلفظ بهذا الصائت بشك  اممكنة من الارتفاع، هذه الوضعية تتطلب جهد 
 مقارنة بالصوائت الأخرى كالضمة والفتحة، ومن هنا تكمن قوته.

"،أ  " لفظت "لا  إ  "ونحن لو أخذنا أمثلة من أخطاء إبدال الكسرة فتحةً مثل ما نجده في كلمة  ففي هذا  لى 
وص ع ب ان وهما: قوة صائت الكسر بالإضافة إلى صعوبة مخرج الهمزة، ولو الخطأ اجتمع على المتعلم عاملان قويَّان 

لوجدنا أن صائت الكسر سبقه صائت  ف"،ت  اله ا" لفظت "فت  اله ا"نظرنا إلى الخطأ الذي بعده حين لفظت كلمة 
 ،[æ]طويل وهي هنا الفتحة الممدودة أو الطويلة، وهي التي يمثلها في الأبجدية الصوتية الدولية الصائت الأمامي 

"، taCوالفك في حالة استرخاء" ومثاله في اللغة الإنجليزية كلمة "  مفترقتين  الشفتين  "ابقــــوصفت طريقة نطقه ب  والذي
تطلب جهدا عضليا كبيرا من المتعلم لنطق هذا المد، وفي هذا الخطأ يجد المتعلم بعد هذه تفهذه وضعية مريحة التي لا  

قويا وصعبا فعليه أن يبذل جهدا  يجد بعدها كسرا ،الوضعية المريحة والسهلة من التلفظ )نطق الفتحة الممدودة(
نتبه فسيمر مباشرة إلى حركة السكون التي بعد الكسر مستمرا عضليا للعودة لهذا الكسر القوي والصعب، وإن لم ي

بنفس الحركة وهي هنا الفتح فيقع في خطأ إبدال الكسر فتحا، وعطفا على ذلك تكون العوامل المساعدة على 

 
1- Anna Wentlent, Op.cit, P10. 
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حركتين أضعف ، وكذا وقوعه بين قوة صائت الكسر وصعوبته نطقهإبدال الكسر فتحا عاملان أساسيان وهما: 
 لفتحة والسكون.وهما ا  منه

ففي   هْنَة"،مَ ال"لفظت    التي  "هْنَةمِ ال"ة  كلم مثل  ا في تحليل بقية أخطاء إبدال الكسر فتحا  نير  م  ت  وهكذا لو اس  
هذا الخطأ الكسر وقع بين اللام القمرية الساكنة والميم الساكنة أي أن الكسر وقع بين ساكنين ضعيفين، زيادة على 
أن  صائت الكسر رافق الهاء الضعيفة المخرج والصفات، وهو ما ي وق ع صعوبة لدى المتعلم الإيطالي للغة العربية في 

 كة الكسر القوية ثم الرجوع ثانية إلى السكون الضعيف.الانتقال من حركة السكون الضعيفة إلى حر 
صائت الكسر وقع بين حركة السكون الضعيفة، ففي هذه ف"، رَ سَأَعْ " التي  لفظت "فرِ سَأَعْ ة "كلم وفي  

ر "يشاو Central Vowel [ə]  الصائت المركزيوحركة الضم، فحركة السكون يقابلها في الكتابة الصوتية الدولية 
د، ومثاله في اللغة شد وغير موالذي ليس له نبر  "Neutral"الرمز يمثل الصائت المحايد  هذا "Schwa"إليه باسم 

حركة السكون الموقوف عليها في   من  قريبةوهي في الحقيقية    ،"eFill"وفي الفرنسية كلمة  ،  "boveA"الإنجليزية كلمة  
صائت الضم يقابله في الكتابة الصوتية الدولية   العربية، وهو صائت خفيف وسهل وليس له نبر أو تشديد، كما أن  

ما"، ومن أمثلتها في  حد إلى تينير  د  ت  س  م   الشفتين على "حافظــــحيث وصفت وضعية نطقه ب [Ɔ] ت الخلفيئالصا
إليه في وأقرب حركة  "،ltaoV"، وفي اللغة الإيطالية ما نجده في كلمة "ghtouBاللغة الإنجليزية ما نجده في كلمة "

، وحالة النطق بهذا الصائت " و ر"ج  مة المتوسطة بين المفخمة والمرققة مثل ما نجده في كلمة "الض  اللغة العربية هي 
 .الصعوبة إذا قورن مع مخرج الكسرةوهو موضع متوسط    1يرتفع معه مؤخر اللسان في اتجاه الطبق اللين"

الخفيف والسهل في الجهة   [ə] ففي هذا الخطأ المتعلم انتقل بحركة لسانه من موضع السكون الصائت المحايد  
وتكون وضعية اللسان عند نطقها في أقصى حالة  [i]ثم ينتقل إلى موضع الكسرة الصائت الخلفي  ،الخلفية للسان 

المتعلم حين التلفظ بهذا الصائت، ثم يعود إلى عضليا مضاعفا من  اممكنة من الارتفاع، هذه الوضعية تتطلب جهد 
يرتفع معه مؤخر اللسان في اتجاه الطبق اللين، وهذه الحركات العضلية  حيث، [Ɔ] ت الخلفيئالصاموضع الضمة  

لم يستطع المتعلم إذ  صعبة جدا على متعلم اللغة العربية لغير الناطقين بها ولا تأتى إلا بالتدريب والتمرين، وفي حالة  
الكلمة بالنطق الذي فإنه سيلجأ لإبدال الأصعب بالأسهل ليتمكن من التلفظ ب  ،نطق هذه الصوائت بشكل سليم 

يمكن أن  ينآخر  ينيقدر عليه، وهنا طبعا الفتح هو الأقرب ل ي ح لَّ مح  لَّ الكسر لأنه أيسر منه نطقا،  كما أن  عامل
ا الكتابي فهما يمثل لهما بنفس الرسم والفرق م لال رسمهخمن  ،في في وقوع الالتباس بين هذين الصائتين ادور  ايلعب

 أو تحت الحرف. قوضعهما فو بينهما في 
 

‌.‌151، ص ، مرجع سابقكمال بشر   (1)
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سبقه أي حركة تصائت الكسر الذي أبدل فتحا أول الكلمة ولم  كانجْل"، رَ " لفظت "جْلرِ ة "كلم في  و 
" لفظت دَة  ي  سَ "وهي الحركة الضعيفة من بين الحركات الأربع، وفي الخطأ الذي بعده في  ا،لكن كان بعده سكون

الكسر مصاحبا لصامت الياء المضعف أو المشدد، والصامت المضعف يتكون من حركة وسكون، كان ادَة "، يَ سَ "
أطولا من الحرف غير   Durationكما أنه  يأخذ  وقتا   ،بل أنَّ التشديد يتطلب ضغطا عضليا على الحرف المشدد

خاصة وأنه  كان في وضعية  ،إذا لم ينتبه المتعلم لذلك فإنه سيخفف من الضغط على الحرف المشددو  المشدد،
لم ينتبه   نه سي م ر  بنفس الحركة الخفيفة إن إف ،)الصائت الذي قبل الصامت المشدد( صائت الفتح  الخفيف والمريح

 والمشدد الصعب النطق والذي يتطلب جهدا مضاعفا فإنه سيقع في خطأ إبدال الكسر المشدد فتحا.إلى الصامت المكسور 
 ونحن لو تتبعنا بقية إبدالات الكسر فتحا فسنجدها تخضع لأربع حالات لا أكثر وهي:

 الحالات التي أبدل فيها الكسر فتحا:
 .بين ساكنينوقع الكسر  إذا   •
 .كان الكسر بعد صائت الفتح الطويل  إذ •
 إذا سبق الكسر أو تبعه ساكن. •
 عف أو سابقا له.إذا كان الكسر مصاحبا لصامت مضَّ  •

 وسنحاول تصنيف الأخطاء التي جمعناها حسب هذه الحالات 
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 الحالات الأربع السابقةيوضح تكرارات أخطاء إبدال الكسر فتحا حسب    (20)جدول رقم  

بين  أخطاء إبدال الكسر فتحا
 ساكنين

سبقه  فتحة  إذا 
 طويلة )مد( 

إذا سبقه أو تبعه 
 ساكن.

مصاحبا لصامت  
 مضعف أو سابقا له. 

 ألََى"" لفظت "  إِلاّ "
   

x 
   x  الهَاتَف"" لفظت "الهَاتِف"

  x   المَهْنَة"" لفظت "المِهْنَة
"" لفظت "سَأْعرِف   x   سَأَعْرَف 

  x   رجَْلَ"  " لفظت "رجِْل"
 x    سَيَّادَة  "" لفظت " سَي دَة  "

    x اسْتَثْمَار"  " لفظت "اسْتِثْمَار
   x  مَصَانَعْ"" لفظت "مَصَانِعْ "
 x    ي سَمَايهَ "  " لفظت "ي سَم يَه  "
  x   لي سَبَحْ "  " لفظت "  لي صْبِح"
     في البِيِت"لفظت ""  في البـَيْت"
 x    السَّحَة"  " لفظت "  الص حَة  "

 x    "سَاءالنَ " لفظت "اءالن سَ ة "وكلم
 x    "الصَغَر    " لفظت "غَارالص  "
   x  الخَرَاج"  " لفظت "الخَارجِ"
  x   الم ضَافَة   " لفظت "  الم ضِيفَة  "

 6 5 3 1 المجموع
ة وكلم زَ"،  فِ خَ " لفظت "زفَ ق ـَة "وكلم   ،يتَك"بِ " لفظت "يْتكب ـَة "كلم   ومن أمثلته:  إبدال الفتح كسرا  .2.2    

" لجَّ سَ ة "وكلم رنِْسَا"، فِ " لفظت "رَنْساف ـَة "وكلم  ،"ب ونرِ ويَشْ " لفظت " بونرَ ويَشْ ة "وكلم يهَا"، لِ إِ " لفظت "يهالَ إ"
في ة "وكلم  يِت"بِ في ال" لفظت "يْتب ـَالفي ة "وكلم فَقَات"، نـ  ال" لفظت "قَاتفَ نـَّ الة "وكلم ل"، جِ س  لفظت "

 ".  لَ بِ في الم سْتـقْ " لفظت "  لِ بَ المستقْ 
سباب والعوامل المساعدة على إبدال الفتح كسرا فعلينا تحليل كل خطأ على الأوهنا لو أردنا أن نبحث عن 

ففي هذا  ،"يتَكبِ "" التي لفظت يْتكب ـَ" ، فإذا نظرنا إلى الخطأ الأول حين أبدل المتعلم الفتح كسرا في كلمةحدى
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هي كلمة عامية   ب يت ك""الخطأ يبدو أن المتعلم الإيطالي وقع عليه التباس بين العربية الفصيحة والعامية السورية فكلمة  

للهجة العامية التي باالفصيحة، فالخطأ في هذه الحالة سببه التأثر  "ب ـي تك"في اللهجة السورية وهي المرادف لكلمة 
في "، وهو ما ينطبق على الخطأ الثامن حين  لفظت رس للمتعلمين بالموازاة مع تدريسهم العربية الفصيحةدَّ ت  

 في الب ي ت"." "البـ ي ت
المتعلم أبدل الأسهل بالأصعب   الخطأ  هذا  ففيزَ"،  فِ خَ " لفظت "زفَ ق ـَة "كلم وإذا انتقلنا إلى الخطأ الذي بعده  

، وهنا لا يوجد ت ـبر  ير منطقي والفتح هو من أسهل الحركات ،نا من قبلباعتبار الكسر هو أصعب الحركات كما بيَّ 
أنه وقع عليه التباس في الرسم الكتابي للصامتين الفاء والقاف  إلا   ،لإبدال المتعلم الفتح السهل بالكسر الأصعب

فتبعه ذلك محاولته التفريق بين هذين الصامتين   ،مما أوقعه في خطأ إبدال صامت القاف بصامت الخاء  ،ين رسماالمتشابه
فأبدل حركة  ،بإبدال في حركتهما المتماثلتين أيضا فظن أن الاختلاف بينهما أيضا في الحركة ،المتشابهين في الرسم 

اف، وعليه تكون عوامل الإبدال في هذا الخطأ تشابه الرسم أحدها بالإضافة إلى إبدال الصامت الأول الذي هو الق
 الفتحة. وبعدها  وهي هنا الفتحة   التباسا في الحركات المتماثلة المصاحبة لهاالكتابي للصوامت مما ولد  

فهنا المتعلم كان في موضع الكسرة  ،يهَا"لِ إِ " لفظت "هايْ لَ إِ "وإذا انتقلنا إلى الخطأ الذي بعدهما في كلمة 
وتكون وضعية اللسان عند نطقها في أقصى حالة ممكنة من الارتفاع، هذه الوضعية تتطلب  [i]الصائت الخلفي 

عضليا مضاعفا من المتعلم حين التلفظ بهذا الصائت، كما أن صائت الكسر هنا كان مصحوبا بصامت  اجهد 
مخرجه صعب جدا خاصة على متعلمي العربية من غير الناطقين بها، في هذه الوضعية النطقية  ن  الهمزة الذي قلنا أ

الصائت يقابله في الأبجدية الصوتية الدولية  وهو الذي    ،الصعبة على المتعلم أن ينتقل بعدها إلى صائت الفتح السهل
، ويمكن التمثيل له في اللغة الفرنسية  1"[a]حركات اللسان هي  أول حرف متحرك قبلأنه  "ل عنه وقي  [a]الأمامي
 "، وفي العربية تقابله حركة الفتحة القصيرة المرققة.araC، وبالإيطالية بكلمة""aLبكلمة "

 [i]أي من صائت خلفي صعب وقوي والذي هو  ،بين حركتين نطقيتين متباينتينفالمتعلم هنا سينتقل 
والذي هو صامت  الهمزة إلى صائت أمامي سهل وضعيف ومصاحب  ،ومصاحب لصامت مخرجه صعب أيضا

لصامت مخرجه سهل ومعروف لدى المتعلم الإيطالي والذي هو صامت اللام، فالانتقال بين حركتين نطقيتين متباينتين 
الثانية من  يتطلب تدريبا وتمرينا مستمرا حتى يتمكن متعلم اللغة اليس بالأمر الهين على متعلم  اللغة الثانية، فهذ 

 فيالمتباينة متعلم اللغة الثانية بين الصوائت ل انتقال الأداء النطقيإنجازه بدون أخطاء صوتية، وما نستنتجه أن 

 
1- Anna Wentlent, Op.cit, P03. 
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الصفات والسمات ي ـو ل د أخطاء سواء كان هذا الانتقال من الأصعب إلى الأسهل كالانتقال من الكسر إلى الفتح، 

 لانتقال من الفتح إلى الكسر.أو الانتقال من الأسهل إلى الأصعب كا
وما نستنجه كما أن للصوامت العربية صفات وسمات، فكذلك للصوائت العربية لها صفات وسمات، فالكسر 

خاصة لدى متعلمي العربية لغير الناطقين بها، كما أنه من صفات الفتح  القوة، وصعوبة النطق و الخلفية، صفاته 
الصفات والسمات يجب أن تؤخذ في الاعتبار عند وضع البرامج التعليمية ، هذه  الأمامية، والضعف، وسهولة النطق 

 خاصة لدى متعلمي اللغة العربية من الناطقين بغيرها. 
بقية أخطاء إبدال الفتح كسرا اشتركت في حضور حركة السكون قبل أو بعد حركة الفتح المب د لة أو مرافقة 

، "سَانْ رِ فِ " لفظت "سانْ رَ ف ـَة "وكلم  ،"ب ونرِ شْ ويَ " لفظت " بونرَ شْ ويَ ة "لم مثل ما نجده في كالشدة للحركة المبدلة 
في " لفظت "بَلِ قْ في المستة "وكلم ، "فَقَاتنِ ال" لفظت "فَقَاتنـَّ الة "وكلم ل"، جِ س  " لفظت "لجَّ سَ ة "وكلم 

سابقا أن السكون هو أضعف الحركات، فحركة السكون يقابلها في الكتابة الصوتية الدولية قلنا قد و  ،"بِلَ قْ الم سْتـ
يد، شد أو توالذي ليس له نبر    "Neutral"يمثل الصائت المحايد  ، وهو الذي  Central Vowel  [ə]   الصائت المركزي

السكون صائتا( وحركة السكون في العربية )رغم أن علماء الأصوات العرب سواء القدامى أو المحدثين لا يعتبرون 
 هي حركة خفيفة وسهلة النطق، إلا في حالات خاصة سنتحدث عنها لاحقا.

 ،وكان السكون سابقا أو لاحقا لحركة الفتح المبدلة كسرا  ،ففي هذا الأخطاء التي وقع فيها إبدال الفتح كسرا
السابق هو  في حالة كان السكون    [ə] لصائت المحايد  على المتعلم أن ينتقل بحركة لسانه من موضع السكون اوجب  
هذا   ،"بِلَ قْ في الم سْتـ" لفظت "بَلِ قْ في المستة "وكلم   ،"ربِ ونشْ ويَ " لفظت "رَبونشْ ويَ ة "لم في كمثل ما نجده    للفتح

وهو الذي يقابله   ،بعدها إلى صائت الفتح السهل أيضاثم ينتقل    ،الصائت الخفيف والسهل في الجهة الخلفية للسان 
ا والعكس في حالة كان السكون لاحقا للحركة الفتح المبدلة كسر  ،[a]الصائت الأماميفي الأبجدية الصوتية الدولية 

فالمتعلم ينتقل من حركة الفتح السهلة النطق إلى حركة السكون ، "سَانْ فِرِ " لفظت "سانْ فَـرَ ة "لم في كو مثل ما نجده 
ولم ينتقل إلى الحركة   ؟لماذا انتقل المتعلم إلى الحركة الأصعب وهي هنا الكسر فوقع في الخطأالأسهل نطقا أيضا، لكن  

الصحيحة والأيسر نطقا وهي هنا الفتح، وهنا لا يوجد تفسير منطقي ومقبول لذلك إلا أن المتعلم وقع علية التباس 
ل إنه نفس الرسم والفرق فقط في موضعه فوق بين الحركتين الفتح والكسر من خلال رسمهما الكتابي المتشابه جدا، ب

 أو تحت الحرف.
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كان عاملا مساعدا على وقوع متعلمي اللغة   الرسم الكتابي المتشابه للصوائت العربيةوما نستنجه أن 
ه العربية من الناطقين باللغة الإيطالية في أخطاء إبدال الصوائت فيما بينها، توازيا مع مساهمة الرسم الكتابي المتشاب

 أيضا للصوامت العربية في وقوع أخطاء إبدال الصوامت فيما بينها.
ة وكلم ، "س جِل" لفظت "لجَّ سَ ة "كلم أما في أخطاء إبدال صائت الفتح  المشدد كسرا مثل ما نجده في  

 ،حركتينهنا كان مصاحبا لصامت مضعف أو مشدد، والتشديد يتكون من  فالفتح  النِفَقَات"،  " لفظت "فَقَاتنـَّ ال"
سكون وحركة وهو بذلك أقوى من حركة الكسر، كما أن التشديد يتطلب ضغطا عضليا على الحرف المشدد، 

إذا لم ينتبه المتعلم لذلك فإنه سيخفف من الضغط على و  أطولا من الحرف غير المشدد، Durationويأخذ وقتا 
نجده فعلا في جميع الأخطاء الصوائت المصاحبة الحرف المشدد، فيخفف من التشديد وبذلك تحذف الشدة، وهذا ما  

حذف الشدة، وإذا كان الكسر   اللتشديد، حيث يصاحب إبدال الصائت المشدد سواء كان فتحا أو ضما أو كسر 
 هو الصائت القوي فهو أقرب لاحتضان الصائت المشدد والمبدل باعتبارهما يشتركان في صفة القوة.

، "جوَ الزَّ " لفظت "جوْ الزَّ ة "وكلم ت"،  بَ السَ " لفظت "تبْ السَّ ة "كلم  لتهومن أمث  :إبدال السكون فتحا  .3.2
ة وكلم ، "ركتَ فَـيَ " لفظت "ركتْ فَـيَ ة "وكلم  "،مطَ المَ " لفظت "عمطْ الم ة "وكلم "، رأَ الفَ " لفظت "رأْ الفَ ة "وكلم 

" بوعسْ الأة "وكلم ،  "بَحْ سَ لي  لفظت ""  بِحصْ لي  ة "وكلم ،  "رئَ الفِ " لفظت "رأالفة "وكلم ،  "شِيمَ سَتَ " لفظت "يشِ مْ تَ سَ "
"، فِيَاتشَ الم سْتَ " لفظت "فَياتشْ تَ سْ الم  ة "وكلم ح هِسَاب"،  تَ ف ـَ" لفظت "ح حِسَابتْ ف ـَة "وكلم   ،"ب وهسَ اللَ لفظت "

 قلنا وقد ، "حَثبَ ت ـَ" لفظت "ثحَ بْ ت ـَ" وكلمة"، لَدَ وَ أَ " لفظت "لَادوْ أَ " وكلمة ،"أَةرَ للمَ " لفظت "ةأَ رْ للمَ " كلمةو
زيائي ضعيف، ولكن ضعفه يأتي من ين  السكون هو أضعف الحركات وهذا لا يعني أن تكوينه الصوتي والفسابقا أ

خلال مجاورته للحركات والصوائت الأخرى، فيحذف إذا جاور ساكن آخر انطلاقا من قاعدة "منع التقاء ساكنين"، 
تفظ برسم الحركة المصاحبة له، وفي حالة النقل ويحذف رسما إذا اجتمع مع حركة أخرى فوق الحرف المشدد ويح

يحذف السكون وتنقل الحركة التي بعده إلى موضعه، لكن هذا السكون فيه من صفات القوة مالا توجد في الحركات 
 الأخرى.

النطق بالسكون يكون هناك غلق كلي أو شبه كلي لمجرى الهواء بالضغط على مخرج الصامت المصاحب   فحين
لحركة السكون، ثم يتم الفتح فيخرج الصوت قويا خاصة إذا صاحب السكون الصوامت الانفجارية أو الشديدة، 

قط بكت"، فحركة السكون وصفة الشدة أو الانفجارية هي من صفات بعض الصوامت المجموعة في قولهم " أجد  
تفقد ضعفها وسهولة نطقها وتصبح حركة قوية وصعبة النطق إذا صاحبت هذه المجموعة من الصوامت، بل هي 
تزيدها قوة وشدة وانفجارا في حالة كانت هذه الصوائت ساكنة، هذه القوة والشدة المضاعفة ستترك صعوبة لدى 
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ي اللغة العربية غير الناطقين بها خاصة، والناطقين باللغة الإيطالية متعلمي اللغة العربية بصفة عامة، ولدى متعلم 

منهم، وذلك سيولد أخطاء صوتية من خلال إبدال متعلمي اللغة العربية من الناطقين باللغة الإيطالية حركة السكون 
 ،الطاء ،باءإذا صاحبت هذه الصوامت الشديدة الانفجارية إلى الحركات الأخرى حتى يسهل عليهم نطقها، فال

وعلماء   ،أو الهمزة الساكنة،  التاء  ، الطاء،الهمزة المفتوحة أو المكسورة أو المضمومة أسهل نطقا بكثير من الباء  ،التاء
 .الأكثر ممارسة لهاو  لأنهم الأكثر احتكاكا بهذه الظواهر الصوتية ا،وطلبة القراءات في المدارس القرآنية يعرفون ذلك جيد

أخطاء إبدال السكون فتحا عند متعلمي اللغة من الناطقين باللغة الإيطالية في جامعة ونحن لو عدنا إلى 
IULM أخطاء هذا الصنف حدثت حين صاحب السكون هذه الصوامت الانفجارية، أو كانت  كل  ن  فسنجد أ

سابقة له ولاحقة له، حيث أن جميع أخطاء هذا الصنف ينطبق عليهم هذا الوصف، وهو ما تأكده هذه الأمثلة: 
ة وكلم ، "مطَ المَ " لفظت "عمطْ الم ة "وكلم ، "رأَ الفَ " لفظت "رأْ الفَ ة "وكلم ت"، بَ السَ " لفظت "تبْ السَّ ة "كلم 

 وكلمة ،"ح هِسَابتَ ف ـَ " لفظت "ح حِسَابتْ ف ـَة "وكلم ر"، ئَ الفِ " لفظت "رأْ الفَ ة "وكلم ، "ركتَ فَـيَ " لفظت "ركتْ فَـيَ "
" بِحصْ لي  ة "وكلم   ،"شِيمَ سَتَ " لفظت "يشِ مْ تَ سَ ة "وكلم  ،"جوَ الزَّ " لفظت "جوْ الزَّ ة "وكلم "،  حَثبَ ت ـَلفظت "  "ثحَ بْ ت ـَ"

" ةأَ رْ للمَ "  كلمةو  ،"لَدَ وَ أَ " لفظت "لَادوْ أَ "  وكلمة  ،"فِيَاتشَ الم سْتَ " لفظت "فَياتشْ تَ سْ الم  ة "وكلم  بَحْ"سَ لي  لفظت "
 ".ب وهسَ اللَ " لفظت "بوعسْ الأة "وكلم   ،"أَةرَ للمَ لفظت "

الفتح، الكسر( إلا نادرا وكان إبداله كله إلى  وأالحركات الأخرى)الضم والملاحظ أن السكون لم يبدل إلى 
: أولاهما أن الفتح هو الحركة القريبة إلى السكون من حيث خفة وسهولة النطق، وثانيهما أن ينوذلك لسببين رئيس

وهو عندما أبدلت   ،)إبدال السكون فتحا( كانت مسبوقة بحركة الفتح باستثناء خطأ واحد   جميع أخطاء هذا الصنف
تمر سنه حتما سيإقلنا سابقا أن المتعلم إذا وقع في خطأ إبدال الصوائت فوقد  ،  "بَحْ سَ لي  " فلفظت "بِحصْ لي  ة "كلم 

، أي أنه مثلا في حالة إبدال السكون فتحا فحتما الحركة السابقة من خلال نطقه بنفس الحركة السابقة للحركة المبدلة
 للسكون هي حركة الفتح إلا في حالة نادرة جدا وهو ما تؤكده الأمثلة السابقة.

العوامل التي ساهمت في حدوث هذا الصنف من الأخطاء )إبدال السكون  أن  خلال ما سبق نستنتجومن 
 فتحا( عاملان هما:

تتحول حركة السكون الضعيفة  بحيث: بة أو مجاورة حركة السكون للصوامت الشديدة الانفجاريةحمصا •
 مت الشديدة.إلى حركة قوية وشديدة من خلال علاقة المصحابة أو المجاورة لهذه الصوا
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ه  اائبعدما تحول السكون إلى حركة قوية فحتما سيستمر المتعلم من خلال أد  :وقوع السكون بعد حركة الفتح •
بنفس حركة الفتح الأسهل في حالة لم يتمكن من النطق السليم لحركة السكون التي أصبحت حركة  ،النطقي

 قوية وصعبة النطق من خلال العلاقة مع الصوامت الانفجارية.
، "مِيكسْ " لفظت "مِيكسَ ة "وكلم ، "ب يدْ نْ " لفظت "بِيذنَ ة "كلم  ومن أمثلته: إبدال الفتح سكونا .4.2

" لفظت ر ونخَ آة "وكلم ، "رمْ القَ " لفظت "رمَ القَ  ة "وكلم  ،مرات( 4)تكررت  "بِير  كْ   لفظت "" بِيركَ   ة "وكلم 
أن هذا الصنف  ويبدو (،تكررت مرتيند ")لْ الوَ " لفظت "د  لَ الوَ ة "وكلم ، "اءا يَ شْ " لفظت "ئايْ شَ ة "وكلم ، "ر ونخْ أَ "

 IULMمن الأخطاء له علاقة أكثر بتعليم اللهجة السورية بالموازاة مع تعليم الفصحى في جامعة اللغات والإعلام 
ة السورية بهذه تنطق باللهج وهذه الكلمات، "د  لْ الوَ ""، بِير  كْ ""، مِيكسْ ""، ب يدْ نْ "وهو ما تأكده أخطاء مثل : 

حيث أبدلت حركة الفتح الواقعة في أول الكلمة سكونا، وحلت مكانها حركة السكون وهذا لا يجوز في  ،الطريقة
العربية انطلاقا من قاعدة "لا تبدأ العرب إلا بمتحرك ولا تقف إلا على ساكن"، وقد يكون المتعلم الإيطالي قد تأثر 

ة يجوز الابتداء بالحرف ساكنا مثل ما نجده في الكلمات بلغته الأم في هذه الأخطاء أيضا، حيث أنه في اللغة الإيطالي
   ."الييف  ت  س  " "Stivale"، "وين  ر  ت  " "Treno"، "تي  ن  ود  ت  س  " "Studenteالإيطالية الآتية: "

في حدوث هذا النوع من أصناف إبدال صائت قصير بصائت  ايمكن استنتاج عاملين أساسين ساهموعليه 
 قصير آخر وهما:

 مة بالموازاة مع تعلم العربية الفصيحة والنقل منها.لَ عَ ت ـَالم    العامية  التأثر باللهجة •
 نقل عادات صوتية من اللغة الأولى إلى اللغة الثانية. •

زَر"، م  ال"لفظت " نْظَرمَ ال ة "كلم  ومن أمثلته :إبدال الفتح ضما .5.2 ، "وعَةب  ق ـ " لفظت "عةبَ ق ـ ة "وكلم نـْ
ة وكلم ، "ريِعو ش  ال" لفظت "وارعشَ الة "وكلم ، "لَاتم  " لفظت "لَاءَةمَ ة "وكلم  ،"وَنيـُّ حَ " لفظت "وانيَ حة "وكلم 

ة وكلم  جِل"،س  " " لفظتجَّلسَ ة "وكلم  ،"ؤ ونج  سَيـَلْ " لفظت "ؤ ونجَ سَيـَلْ ة "وكلم ، "لَمك  ال" لفظت "لَمقَ ال"
 "موْ ي ـَة "وكلم   ،"وجَدف  " لفظت "  وَجَدف ـَة "وكلم  ،"هركْاز  " لفظت "اءقَ رْ زَ ة "وكلم   ،"ك ونخ  يَـبْ " لفظت "كونحَ يض"

 ."ددَ رَ ت ـ " لفظت "دد  رَ ت ـَ"ة  كلمو ،  "وعِدم  ل" لفظت "اوْعِدمَ الة "وكلم م"،  و ي  " لفظت
سنلاحظ ظاهرتين طاغيتين على معظم هذه في نظرة أولية إلى أخطاء هذا الصنف من إبدال الصوائت، 

الأخطاء وهما: الأولى هي أن حوالي نصف عدد هذه الأخطاء  تقريبا كان الصائت المبدل فيها مصاحبا للحرف 
زَرم  ال":  وهو ما تعبر عنه هذه الأخطاء  ،أو للحرف الذي يلي أداة التعريف مباشرة  ،الأول في الكلمات "، لَاتم  "،"نـْ

وأما الظاهرة الثانية فهي أن  النصف الآخر من هذه الأخطاء كان يشترك  ،"ددَ رَ ت ـ  " "،ركْاهز  " "، جِلس  "، "لَمك  ال"
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كده ؤ سواء كانت متحركة أو ساكنة وهو ما ت ،في أن الصائت المبدل كان وراءه مباشرة واو كحرف أو كصامت

" ونؤ  جَ سَيـَلْ وكلمة ""،  ريِعو ش  ال" لفظت "ارعو شَ الوكلمة " ،"نوَ يـُّ حَ " لفظت "انوَ ي ـَح"ة كلم الأخطاء التالية :  
" موْ ي ـَوكلمة " ،"جَدو ف  " لفظت "جَدوَ ف ـَوكلمة " ،"نو ك  خ  يَـبْ " لفظت "نو كحَ يضوكلمة ""، ونؤ  ج  سَيـَلْ لفظت "
 ."عِدو م  لا" لفظت "عِدوْ مَ ال"وكلمة  "،  مو ي  لفظت "
ي هذه الأخطاء يبدو أنه وقع التباس على المتعلم الإيطالي بين الواو كحرف أو كصامت، وبين الواو المدية فف

  ، واوا مدية أو واوا صائتة"،  عِدوْ مَ ال"  ،"موْ ي ـَ""،  جَدوَ ف ـَ"  "،ارعو شَ ال  ،"انو يَ ح"أو الصائتة، فظن أن الواو في كلمات  
وليست حرفا أو صامتا، والواو المدية حتما يسبقها حرفا مضموما حتى يتناسب مع حركتها، فهنا وقع المتعلم في 

 ، حركة الحرف الذي قبلها من الفتحة إلى الضمةالخطأ بعدها توهم أن الواو الصامتة هي الواو الصائتة المدية فغيرَّ 
هو وقوع هذا الالتباس عند المتعلم بين الواو الصامتة والواو الصائتة    بما يتناسب مع الواو المدية، والسبب الرئيس وراء

 أو وضع رسم الحركات فوق هذه الصوامت.  ليشكتغياب ال، بالإضافة إلى  تشابه بل تطابق رسمها الكتابي
فهنا أيضا وقع  "،ونؤ  ج  سَيـَلْ لفظت "ف" ونؤ  جَ سَيـَلْ لمة "أما الخطأ الذي أبدلت فيه حركة الفتح ضما في ك

وهي في هذه الكلمة تعبر عن صامت الهمزة والواو كصائت طويل  ،التباس على المتعلم الإيطالي بين الواو كصامت
والواو عندما تكون حرفا   ،أو كمد، ويبقى السبب وراء هذا الإبدال هو تشابه الرسم الكتابي بين الواو المدية الصائتة

 ن حرف الواو أو عن حرف الهمزة. أو صامتا سواء ع بـ ر  ر سم  ها ع
 ينوعليه تكون العوامل المساعدة على حدوث هذا النوع من إبدال الصوائت )إبدال الفتح ضما( عامل    

  هما:يناثن
 تشابه الرسم الكتابي بين الواو الصائتة )المدية( والواو الصامتة )كحرف(.  •
 الشكل(.غياب وضع رسم الحركات فوق الصوامت )غياب    •

ة وكلم   ،"ريِديَ ف ـَ" لفظت "ريِدي  فة "كلم و ،  "تَبْ كَ   لفظت " "ت بْ ك    ة "كلم   ومن أمثلته:  إبدال الضم فتحا  .6.2
" او د  اهِ جَ ي  ة "وكلم ،  "عبَ إلاّ ر  " لفظت " ع  ب  ر  إلاّ    ،"ث  دَ سَيَحْ " لفظت "ثد  حْ يَ سَ " ةكلم و ،  "وَقرَ ف ـَ" لفظت "وقر  فاَ"

" لفظت عانيت  "ة كلم و  ،"د ونغَ " لفظت "ض ونغ  "ة كلمو ، "رْسِيكَ   " لفظت "رْسيك    " ةكلم و ، "اجَاهِدو يَ لفظت "
ة كلم و   ،"رْناَزَ " لفظت "رْناَز  "ة  كلم و ،  "ك ولحَ ال" لفظت "ولق  ح  ال"ة  كلمو   ،"ددَ ت ـرَ " لفظت "دد  رَ ت ـَ"ة  كلم و ،  "عَانيتّـَ "
 رْسِي".فَ ال" لفظت "رصةف  ال"

الأخطاء أن أغلبيتها كانت في بداية الكلمات أو بعد أداة التعريف ما نلاحظه لأول وهلة من خلال هذه  
كلمة "، و رْسِيكَ  " لفظت "رْسيك  "  كلمة"، و تَبْ كَ  لفظت " "ت بْ ك   " مباشرة وهو ما نجده في هذه الأخطاء:
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" رصةف  ال"كلمة و  ،"رْناَزَ " لفظت "رْناَز  "كلمة "، و ك ولحَ ال" لفظت "ولق  ح  ال"كلمة و  "د ونغَ " لفظت "ض ونغ  "
، وما يجمع هذه الأخطاء بالإضافة إلى وقوع الخطأ في أول الكلمة هو الحركة التي تلي الخطأ "رْسِيفَ اللفظت "

فنجد  أن  هذه الحركة كانت إما ضما وإما سكونا، ولعل السبب وراء حدوث إبدال الضم فتحا إذا كان  ،مباشرة
ق حركتا ضم  متتاليتين، أو حركة ضم وبعدها سكون على متعلم بعده ضما آخر أو سكونا هو احتمال صعوبة نط

وحال النطق ، [Ɔ] ت الخلفيئالصااللغة العربية كلغة ثانية، فحركة الضم والذي يقابله في الأبجدية الصوتية الدولية 
الفتحة  موضع  وهو موضع صعب إذ قورن مع  ،1بهذا الصائت "يرتفع معه مؤخر اللسان في اتجاه الطبق اللين"

 .والسكون 
يجد متعلم اللغة العربية كلغة ثانية صعوبة في الاستمرار في نطق بحيث    ،ففي الكلمات التي تتابع فيها ضمَّين  

تعلم فالم  "،ق ولح  ال"  ،"ض ونغ  "  ،"ت بْ ك    " صوتين مضمومين متتالين في كلمة واحدة مثل ما نجده في هذه الكلمات:
عليه أن يقوم بجهد مضاعف للإبقاء على موضع مؤخرة لسانه حال النطق بهاتين الحركتين المضمومتين مرتفعا باتجاه 

وتحتاج تمرينا وتدريبا جيدا  ،الطبق اللين، وهي حركة نطقية وعضلية صعبة جدا على متعلم اللغة العربية كلغة ثانية
وفي حالة لم يكن المتعلم متمكنا من ذلك فهو يحاول نطق حركة الضمة وطويلا للتدرب على هذه الوضعية النطقية،  

 الأولى ولا يستطيع الاستمرار بنفس الحركة  فيبدلها للحركة الأسهل منها وهي هنا الفتحة.
مثل ما نجده في الأخطاء   ،حركة الضمة المب د ل ة إلى الفتح  يليأما في الأخطاء التي كان فيها السكون هو الذي  

ففي ، "سِيرْ فَ ال" لفظت "صةرْ ف  ال"كلمة و  ،"ارْنَ زَ " لفظت "ارْنَ ز  "كلمة و ، "سِيرْ كَ " لفظت "سيرْ ك  "كلمةية :  التال
هذه الحالة أيضا هناك صعوبة كبيرة لدى متعلم اللغة العربية من الناطقين باللغة الإيطالية في التحول من الضم الذي 

وحال النطق بهذا الصائت " يرتفع معه مؤخر اللسان في اتجاه الطبق  [Ɔ] ت الخلفيئالصاقلنا سابقا أنه يمثله 
 الخفيف والسهل. ]ə[، وأما حركة السكون فيمثلها الصائت المحايد  2اللين"

ل السه[ə] المتوسط الصعوبة إلى الصائت المحايد  [Ɔ] لخلفيا ومن المنطقي أن يكون الت ح و ل من الصائت
لكن الصعوبة برزت عندما اجتمع الصائت المحايد والذي يمثله  ،أمرا ميسورا من حيث النطق على المتعلم الإيطالي

، وصامت الراء يتميز يتميز مخرجه بالضغط بطرف اللسان على ما يقابله من اللثةالسكون مع صامت الراء والذي 
لأن ذلك يتطلب ضغطا مضاعفا على المخرج من طرف المتعلم،   ،بصعوبة نطقه ويكون أكثر صعوبة إذا كان ساكنا

 حالة الأخطاء السابقة اجتمع على المتعلم الإيطالي صائت الضم المتوسط الصعوبة من حيث النطق وصائت وفي

 
‌.‌151، ص مرجع سابق ،كمال بشر   (1)

‌.‌151، صنفس المرجع  (2)
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إبدال صائت الضم الصعب بالسكون الذي أصبح صعب النطق عندما صاحب صامت الراء، وهنا قام هذا المتعلم  

 بصائت الفتح الأسهل منه والأقرب لصائت السكون. 
يعود سبب حدوثها إلى النقل من اللهجة السورية المتعلمة   صنف )إبدال الضم فتحا(وهناك أخطاء في هذا ال

" لفظت جَاهِد واي  ""، ريِديَ ف ـَ" لفظت "ريِدي  ف"ة كلم و مثل ما نجده في هذه الأخطاء:  ،بالتوازي مع تعليم الفصحى
فهذه الكلمات نطقها المتعلم باللهجة السورية  "،عبَ ر   إلاّ " لفظت "ع  ب  ر   إلاّ "، عَانيتّـَ " لفظت "عانيت  "، "جَاهِدوايَ "

 عوض نطقها باللغة العربية الفصيحة.
وهناك أخطاء أخرى في هذا الصنف من إبدال الصوائت كان السبب فيها هو الالتباس الذي حصل لدى 

" لفظت وقر  فاَ"مثل ما نجده في هذا الخطأ:  ،المتعلم بين الواو الصامتة والواو الصائتة بسب تشابه رسمهما الكتابي
فحذف المد ومعه حركة الضمة المصاحبة له عكس تماما   ،ظن المتعلم أن الواو المدية هي الواو الصامتة  وهنا و ق"،ر  ف ـ "

   ما حصل في الصنف السابق )إبدال الفتح ضما( عندما أبدل الواو الصامتة بالواو المدية الصائتة.
 العوامل المساعدة على حدوث هذا الصنف من أخطاء إبدال الصوائت ثلاثة عوامل وهي:وعليه تكون  

 .متتابعتين   حركتين مضمومتينصعوبة نطق   •
 مجاورة حركة الضم لصامت الراء الساكن. •
 هما الكتابي.م الالتباس لدى المتعلم بين الواو الصائتة والواو الصامتة بسبب تشابه رس •
 .ة بالتوازي مع تعليم الفصحىمَ لَ عَ ت ـَلم  النقل من اللهجة السورية ا •

 إبدال الصفات والسمات :خامسا
 :مقدمة إحصائية .1
قدرت خطأ من هذا الصنف بنسبة  58أسفرت عملية تصنيف أخطاء إبدال صفات الصوامت على جمع  

من مجموع  %19بــــقدرت من مجموع أخطاء الإبدال، وقد احتلت أخطاء تفخيم النون المرتبة الأولى بنسبة  %12ــبــ
 ،%15بــــقدرت  ثم أخطاء تفخيم اللام بنسبة   ،%17بــــقدرت  أخطاء هذا الصنف، وتليها أخطاء تفخيم الباء بنسبة  

أخطاء تفخيم الياء   بعدهاو   ،%9بــــقدرت  أخطاء تفخيم الكاف بنسبة    ثم  ،%12بــــقدرت  وأخطاء تكرار الراء بنسبة  
في حين كانت نسبة تكرار بقية أنواع هذا الصنف ضئيلة جدا تراوحت بين نسب تكرارها بين  ،%7بــــقدرت  بنسبة  

 بالمئة، والجدول والدائرة النسبية التاليان يوضحان ذلك بالتفصيل:  5و 2
 
 



 
 

  

 266 الأخطاء الصوتية دراسة ميدانية 

 

ثالثالفصـــــــــــل ال  
 
 

 يوضح تكرارات أخطاء إبدال صفات الصوامت للمستويات الثلاث (21)جدول رقم  

نوع الإبدال في 
 الصفات والسمات

عدد التكرارات في 
 المستوى الأول

عدد التكرارات في 
 المستوى الثاني

عدد التكرارات في 
 المستوى الثالث

 المجموع

 05 00 01 04 تفخيم الكاف 
 07 04 00 03 التكرار في الراء

 04 01 00 03 تفخيم الياء
 03 01 00 02 تفخيم الشين

 10 01 01 08 تفخيم الباء
 09 00 02 07 تفخيم اللام
 11 02 03 06 تفخيم النون
 01 00 00 01 تفخيم الدال
 03 00 01 02 تفخيم التاء

 01 00 01 00 ترقيق الصاد
 01 01 00 00 تفخيم الجيم
 03 03 00 00 تفخيم الميم

 58 13 09 36 المجموع
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 تحليل أخطاء إبدال الصفات: .2

 تفخيم الصوامت:  .1.2
صوامت مرققة لها مقابل ى الصوامت العربية إلى قسم علماء الأصوات العرب سواء المحدثين منهم أو القدام

وصوامت مرققة ليس لها مقابل مفخم، والصوامت التي لها مقابل مفخم هي: السين المرققة تقابلها الصاد  ،مفخم 
المفخمة، التاء المرققة تقابلها الطاء المفخمة، الذال المرققة تقابلها الظاء المفخمة، الدال المرققة تقابلها الضاد المفخمة، 

أن الكاف المرققة تقابلها القاف المفخمة، أما الصوامت التي ليس لها مقابل مفخم فهي بقية  عىوهناك من اد  
ع  لها مقابل مفخم كان بسبب خوف العرب من الالتباس  الصوامت، ويرى علماء الأصوات أن الصوامت التي و ض 

 بين 
 
فأصل الصاد مثلا هي السين المفخمة، والطاء هي تاء مفخمة، والظاء هي ذال مفخمة،  ،فخم المو  منها رققالم

 والضاد هي دال مفخمة.
قامت العرب بوضع للمرقق منها رمزا ورسما كتابيا خاصا   ،وخوفا من اختلاط الصوامت بين مفخمها ومرققها

عكس اللغات الأخرى التي نجد   ،تباس بينهمابه، ورمزا آخر للمفخم منها يختلف عن رمز المرقق، تجنبا لحدوث الال
المفخم بنفس الرمز، لأن في تلك اللغات الصائت المصاحب للصوامت هو الذي يلعب دورا و  فيها الصامت المرقق

كيفية النطق عن الصوامت و   في تفخيم الصوامت، عكس اللغة العربية التي م يـَّز ت الصوامت المفخمة بالرسم الكتابي

تفخيم الكاف 
9%

التكرار في الراء
12%

تفخيم الياء
7%

تفخيم الشين
5%

تفخيم الباء
تفخيم اللام17%

15%

تفخيم النون
19%

تفخيم الدال
2%

تفخيم التاء
5%

ترقيق الصاد
2%

تفخيم الجيم
2%

تفخيم الميم
5%

ات توضح تكرارات أخطاء إبدال الصوامت للمستوي( 21)دائرة نسبية للجدول رقم 
الثلاث
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كننا أن نجد صوامت مرققة ومفخمة في نفس الوقت باستثناء صامتي الراء واللام في بعض الحالات عند المرققة فلا يم

)ملاحظة: كل هذه  ،بعض قراء القرآن الكريم، وسنقوم بتوضيح ذلك من خلال تحليل أخطاء إبدال الصفات
لا تفخم إلا حرف الراء فالخطأ فيها الأحرف المشار عليها باللون الأحمر تلفظ بها المتعلمون مفخمة وهي في الأصل  

 :ومن أمثلة أخطاء إبدال الصفات ما يلي  هو التكرار وليس التفخيم(
انهِ" نَ "بأَِسْ  كلمة، تكرر مرتينوْمِه" ن ـَ"لِ  لفظتوْمِه" ن ـَ"لِ  كلمةام"، نَ "أَ  لفظتام" نَ "أَ  كلمةتفخيم النون: * 

 ،تكرر مرتين"  نَ "أَ   لفظت"  نَّ  أَ   "  كلمة  ايمَ"،نَ "  لفظتائمِ"  نَ "  كلمة"،  نَ "مِ   لفظت"  نَ "مِ   كلمة  ،"انهِنَ "بأَِسْ   لفظت
       ".انَ "أَ   لفظت"  انَ "أَ   كلمة"، اسنَّ ال"  لفظت"  اسنَّ ال"  كلمة"،  هنَ "وأَ   لفظت"  ه  نَّ وأَ   "  كلمة

" ب  اتَ الكِ " كلمة"، تبَ السَا" لفظت" تبْ السَ " كلمة"، بَ كَتَ " لفظت" بْ ك ت  " كلمةتفخيم الباء:  *
 "،ب  الكَلْ "  لفظت"  ب  الكَلْ "  كلمة  ،"لَدب ـَ"  لفظت"  لَدب ـَ"  كلمة  "،بَ "سَبَّ   لفظت"  بَب  "سَ   كلمة"،  ب  اتَ الكِ "  لفظت
 .تكرر مرتين  "كَةبَ شَ " لفظت"  كَةبَ شَ "  كلمة  ،"ةبَ الخَشَ "  لفظت"  ةبَ الخَشَ "  كلمة

ى" لَ "إِ   كلمةة"،  لَ "عَائِ   لفظتة"  لَ "عَائِ   كلمة"،  دلاَ وْ اسم الأَ "  لفظت"  دلاَ وْ اسم الأَ " كلمةيم اللام: ختف  *
 يْل".لَ "ال  لفظتيْل"  لَ " ال  كلمة ،"هلَ "  لفظته"  لَ "  كلمة ،"ملَ "  لفظتم"  لَ "  كلمةى"، لَ "إِ   لفظت

 لفظتلِه"  كْ "بأَِ   كلمةكِين"،  كَا سَ "  لفظتكِين"  كَا "سَ   كلمةان"،  كَ "  لفظتان"  كَ "  كلمة  تفخيم الكاف:  *
 دْنَ".كَّ "أَ   لفظتدْنَّ"  كَّ " أَ   كلمةلْتَنِي"، كَ "أَ   لفظتلْتَنِي"  كَ "أَ   كلمة ،"لِهكْ "بيَِ 

وْم" ي ـَ" كلمة ،"اتيَ "م سْتَشْفَ  لفظتات" يَ "م سْتَشْفَ  كلمة"، يْ "شَا لفظت" يْ "شَا كلمةتفخيم الياء:  *
  .ل"مَ "أَ   لفظتل" مَ "عَ   كلمة ،"وْمي ـَ"ال  لفظتوْم"  ي ـَ"ال  كلمة ،"وْمي ـَ"  لفظت

 ".ذِراتَ نَـعْ " َ لفظتذِر"  تَ "نَـعْ  كلمةى"، تَ "ه َ لفظتى" تَّ "حَ   كلمةتفخيم التاء:    *
ركَِة" شَ "ال  كلمةمْس"،  شَ "ال  لفظتمْس"  شَ "ال  كلمة  ،"مْسشَا"  لفظت"  سمْ شَ "  كلمةتفخيم الشين:    *

 ركَِة".شَ "ال  لفظت
 .تي"دَ "لِم سَا  لفظتتِي" دَ "لِم سَاعَ   كلمةتفخيم الدال:   *
 ."واد  اهِ جَ ي  لِ "  لفظت"  واد  اهِ جَ ي  لِ "  كلمةتفخيم الجيم:   *
 ".كالِ مَ ال"  لفظت"  كلِ مَ ال" كلمة ،"كلِ مَ ال"  لفظت" كلِ مَ ال"  كلمةتفخيم الميم:   *

تميزت بثلاث ومن خلال هذه الأمثلة على أخطاء إبدال صفات الصوامت نلاحظ أن معظم أخطاء الإبدال  
 :مميزات وهي
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ف في تل  باستثناء الكاف والمخ   مقابل مفخمجل أخطاء هذا الصنف كانت مع الصوامت التي ليس لها  -
 ها مقابلا مرققا لصامت القاف المفخم.د  ع  

للصوامت التي لا تفخم باستثناء صفة   بصفة التفخيمجل أخطاء هذا الصنف كان في إبدال صفة الترقيق    -
 التكرار في الراء.

نرى إبدالا مسَّ   لمسواء القصيرة أو الطويلة و   ها الفتحةقفو جل أخطاء هذا الصنف مست الصوامت التي    -
 الصوامت المكسورة أو المضمومة أو الساكنة مثلا إلا نادرا.

فإننا سنجد   ،ونحن إذا حاولنا أن نبحث عن سبب تمي ز هذا الصنف من أخطاء الإبدال بهذه المميزات الثلاث
 ،رب من التباسها بمفخمهاوالتي خافت الع  ،أن متعلم العربية كلغة ثانية إذا قام بتفخيم الصوامت التي لها مقابل مفخم 

ومبالغ فيه بحيث لا   ،مثل حرف التاء أو الذال أو الدال أو السين فإن تفخيمه لهذه الصوامت سيكون فجَّا نوعا ما
يشبه تفخيم الناطق الأصلي باللغة العربية كلغة أولى، فيبتعد من خلال تلفظه بهذه الصوامت المرققة إلى انحرف لسانه 

فخمة المقابلة لها، فعوضا أن ينطق التاء فهو ينطقها طاء، وعوضا أي يتلفظ بالذال ينطقها للنطق بالصوامت الم
ظاء، وهكذا مع بقية الصوامت المرققة والتي لها مقابل مفخم مثل السين مع الصاد، والدال مع الضاد، ولهذا لم نجد 

قد تحولت مباشرة إلى الصامت المقابل إبدال للصفات في هذه الصوامت التي لها مقابل مفخم، لأنه بعد تفخيمها 
ا قد مس ها الإبدال إلى صامت آخر وليس إبدال صفة من صفات الصامت مع بقاء نفس الصامت  ،لها  . 1بمعنى أنه 

ومصاحبتها   ،أما فيما يخص الميزة الثانية والثالثة أي ارتباط اقتصار أخطاء إبدال الصفات على صفة التفخيم 
بتعميمه  هاو الطويلة، فسنحاول تفسيره من خلال هذا المثال )تفحيم الميم( ونقوم بعد لصامت الفتحة القصيرة أ

 على بقية الأخطاء:

لأنه لا يمكننا أن نحاسب متعلم ،م  لميمبالغ فيه لبتفخيم    ك"لِ مَ ال"نطقت    ك"لِ مَ "الومثاله  :  تفخيم الميم  *
اعتبار ذلك خطأ في حالة التفخيم الذي يفسد نطق لغة ثانية على نطقه للصفات الدقيقة للصوت، وإنما يمكن 

ولكنه قام بتفخيم حركتها القصيرة   ،الصوت، وفي الحقيقة المتعلم الإيطالي في نطقه للميم لم يقم بتفخيمها بوعي منه
ة أي الصائت القصير قياسا على ما هو موجود في لغته الأولى، فهو يعتقد أن حركة الفتحة يقابلها في اللغ ،الفتحة

 ه اس  ق  وهو مفخم ولم ي   ،الموجود في اللغة الإيطالية a، أي أنه قاس حركة الفتح على الصائت aالإيطالية الصائت 
المفخ م فخ م معه الصامت الميم، نقلا أيضا من  aالمرقق، وعندما قاس حركة الفتح على الصائت  eعلى صائت 

 
‌يمكن الرجوع إلى التحليل الخاص بإبدال الصوامت للتأكد من ذلك. -1
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للصوائت من حيث التفخيم والترقيم في اللغة الإيطالية عكس اللغة لغته الأولى حيث أن الصوامت تكون تابعة 

 .والتي تكون فيها الصوائت تابعة للصوامت من حيث التفخيم والترقيق  ،العربية
نقول مثلا "قال" و"مال" فالمد أو الصائت مع القاف مفخم ومع الميم مرقق، لأن القاف مفخمة والميم مرققة 

" بما Italianoننطقه مفخما مثل كلمة  " tمع الصامت  aيطالية فإذ استعملنا الصائت في العربية، عكس اللغة الإ
" بما هو Testoمرققا مثل كلمة "  نتلفظ به  eهو قريب إلى حرف الطاء المفخم، وإذ استعملنا معه صائتا مرققا مثل  

، وفي العربية في الإيطالية  الترقيم والتفخيم قريب إلى حرف التاء المرققة، فالصامت يتبع الصائت الذي بعده من حيث  
الصائت هو الذي يتبع الصامت الذي قبله من حيث الترقيق والتفخيم، وعليه يمكن أن نقول أن هذا الإبدال في 

بما لا يتلاءم  ،المستهدفة بالتعلم  اللغة الثانيةنظام اللغة الأم إلى نظام من  نطقية نقل عادات صوتيةالصفات هو 
م مما تلقاه من سواء نتج هذا التوه هي المقابل الوحيد للفتحة  aأن  مع توهم المتعلم الإيطالي ا السليم،مع نطقه

لأن معظم البرامج التعليمية الخاصة بتعليم اللغة   ة،العربي  في  ل الوحيد لصائت الفتحهو المقاب  aمعلميه بأن الصائت  
وهذا طبعا خطأ يمكن تداركه بتوضيح أن هذا الصائت ،    aالعربية تقدم هذا الطرح بأن حركة الفتحة تقابلها صائت  

أن  اد، وبذلك ي ـت ك و ن لدى المتعلم اعتقاeيقابل الفتحة العربية المفخمة فقط، أما الفتحة المرققة فيقابلها الصائت 
أو آخر  "Italianمثل ما نجده في كلمة " aأحدهما مفخم يقابله صائت  ،هناك نوعان من الفتح في اللغة العربية

 ".Testoمثل ما نجده كلمة " eالصائت مرقق يقابله  
" في اللغة Testo"و "Italianoفي كلمتي " tوهنا أيضا يجب التوضيح للمتعلم أنه إذا كان صامت التاء 

" مفخمة وفي كلمة Italiano" في كلمة "tويمثل له برمز واحد والفرق بينهما أن  التاء " ،الإيطالية هو صامت واحد 
"Testo  فإذا كان ما يقابل صامت "  ،صامتان مختلفان تماما" مرققة، ولكن ما يقابلها في اللغة العربية هوt في كلمة "
"Testo" في اللغة العربية هو صامت التاء، فإن الذي يقابل صامت "t" في كلمة "Italiano في اللغة العربية هو "

صامت واحد في ز بين صامتين عربيين في مقابل يصامت الطاء وليس التاء، وبذلك يستطيع المتعلم الإيطالي التَّمي
اللغة الإيطالية، ويمكنه أيضا التَّمييز بين الطاء والتاء فلا يتلفظ بالطاء مكان التاء، وهذا ينطبق على جميع الصوامت 

وهنا نقصد بها ثنائية من الصوامت التالية: التاء/ الطاء، الذال/الظاء، الدال/ الضاد،  ،المرققة التي لها مقابل مفخم 
 السين/ الصاد.

وهي ما تبقى من الصوامت العربية فهناك تطابق بين اللغة  ،أما في بقية الصوامت أي التي ليس لها مقابل
فالباء المفخمة أو المرققة في اللغة الإيطالية ي ـع بر  عنها  ،العربية واللغة الإيطالية من حيث عدد الصوامت في كل لغة

سواء كان مرققا أو مفخما   ،وهو صامت الباء  الها صامتا واحد العربية يقاباللغة  "، وكذلك في  Bبصامت واحد وهو "
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وهذا ينطبق على جميع الصوامت العربية التي ليس لها مقابل مفخم ويوجد مقابل لها في اللغة الإيطالية، ولكن 

" مثل aت "الإشكال يبقى في أن يدرك المتعلم الإيطالي أن الفتحة العربية المفخمة يقابلها في اللغة الإيطالية الصام
" مثل ما نجده في كلمة eوالفتحة العربية المرققة يقابلها في اللغة الإيطالية الصامت "، "Il Bar" ةما نجده في كلم 

"Bereاللغة العربية كلغة ثانية قيد الاكتساب لكان و  "، و لو أدرك هذا الفرق بين الحركتين في لغته الأم الإيطالية
فلا يتلفظ بجميع الصوامت التي فوقها الفتحة مفخمة، كما حدث مع  ،الثانية سليمانقله من لغته الأم إلى لغته 

حيث أن معظم أخطاء هذا الصنف كانت مصدرها الالتباس بين حركة الفتحة  ،هذه الأخطاء التي بين أيدينا
 الدائرة النسبية التاليان : و   وهذا ما يعبر عنه هذا الجدول  ،المفخمة والمرققة
 يوضح تكرارات أخطاء إبدال صفات الصوامت حسب الحركات المصاحبة لها  (22)رقم  جدول  

نوع الإبدال في 
 الصفات والسمات

مجموع 
 التكرارات

إبدال صفات 
 لصوامت مفتوحة

إبدال صفات 
 لصوامت مضمومة

إبدال صفات 
 لصوامت ساكنة

 01 00 04 05 تفخيم الكاف 
 01 00 04 05 الياءتفخيم  

 00 00 03 03 تفخيم الشين
 00 02 08 10 تفخيم الباء
 00 00 09 09 تفخيم اللام
 00 00 11 11 تفخيم النون
 00 00 01 01 تفخيم الدال
 00 00 03 03 تفخيم التاء

 00 00 01 01 تفخيم الجيم
 00 00 03 03 تفخيم الميم

 02 02 47 51 المجموع
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أن النسبة الغالبة من أخطاء إبدال صفات الصوامت هي  البيانين ينسمن الر ينلاحظه من خلال هذ وما   

ؤكد ما قلناه سابقا بأن معظم أخطاء هذا ي  وهذا ما، %91ــــالتي كانت مصاحبة لحركة الفتحة حيث قدرت نسبتها ب
وهذا ناتج عن نقله الخاطئ من لغته الأم عندما  ،والمرققةالصنف مرجعه إلى عدم تمييز المتعلم بين الفتحة المفخمة 

 وجود في لغته الأم.الم  aقاس صائت الفتح في اللغة العربية على صائت  
 كلمة"، رْ س كَ " لفظت" رْ كَّ س  " كلمة ،"برْ "ق ـ  لفظتب" رْ "ق ـ  كلمة من أمثلتهالتكرار في الراء:  .2.2

 لفظت"  رْ اجَ شْ الأَ "  كلمةا"،  رَ "  لفظت"  ىأَ رَ "  كلمة"،  رْ اكَ نْ تِ اسْ "  لفظت"  رْ اسْتـَنْكَ " كلمةاه"،  رَّ "ف ـَ  لفظتآه" رَ "ف ـَ
 ،من مجموع أخطاء إبدال الصفات %12لغت نسبة تكرار الراء ب ،بتفخيم الراء وفي الأصل الراء ترقق "رْ اجَ شْ الأَ "

اجتنابها خاصة عند قراءة القرآن، لكن بر صفة غير مستحبة عند العرب يجب توهي نسبة معتبرة، وصفة التكرار ت ـع  
ي ز الناطقين الأصلين باللغة الإيطاليين عن غيرهم،  هذه الصفة في اللغة الإيطالية هي صفة حميدة بل هي صفة تم 

ع حديث المتحدثين الأصلين باللغة الإيطالية يلاحظ ذلك بوضوح، ولكن في اللغة الإيطالية هناك شكلين ت ب  والذي ي ـت  
  r" Consonant" الأبجدية الصوتية الدولية فيى ويسم  [ɾ]الأول وهو الذين يمثلة الصامت  ،لنطق الراء مختلفين

Voiced Tap  يتم نطق هذا الصوت ""وrومن 1كما ما ينطق صوت الدال تماما"نقرة واحدة من اللسان،   " مع ،
 .يعني ينطق بدون تكرار تقريبا  ،"Caroأمثلته في اللغة الإيطالية كلمة "

 "Voiced Trill "rالأبجدية الصوتية الدولية في ويسمى [r] الصامتأما الشكل الثاني فهو الذي يمثله 
Consonant" يتم نطق هذا الصوت "r"  ومثاله في يعني بتكرار متعمد، ، 2"أو أكثر من لفات اللسان  لفتين مع

 
1- Anna Wentlent, Op.cit, P46. 
2- Ibid, P45. 

وحةإبدال صفات لصوامت مفت
91%

إبدال صفات لصوامت مضمومة
5%

إبدال صفات لصوامت ساكنة
4%

توضح نسب تكرارت أخطاء إبدال الصوامت حسب( 22)دائرة نسبية للجدول رقم
الحركات المصاحبة لها 
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هي تعني ارتعاد فونحن إذا عدنا إلى تعريف صفة التكرار في العربية  ،"Terraوكلمة "" Amorاللغة الإيطالية كلمة "

وهو ما يتطابق مع تعريف  ،اللسان أثناء النطق بالراء حتى كأنك تسمع صوت الراء عدة مرات عوض مرة واحدة
شرط اللفتين أو أكثر هو الذي الذي يتم نطقه مع ل فَّتـ ين  أو أكثر من لفَّات اللسان، وهنا   [r] الصامتالصائت 

وبذلك فهو يمثل   ،على الحنك الأعلى  واحدة من اللسان  نقرة  نقربال  هيتم نطق  والذي،    [ɾ]  يفرقه عن الصائت الأول
فهو يمثل الراء المكررة الموجودة في اللغة   [r]النطق الصحيح للراء العربية التي لا يظهر فيها التكرار، أما الصامت 

 الإيطالية .
نقل وعليه يمكن فهم لماذا ظهرت أخطاء تكرير الراء عند المتعلمين الإيطاليين للغة العربية، فالمتعلم الإيطالي 

وهي صفة أصيلة في لغته الأم، وهنا نقصد بها الراء المكررة والتي يمثلها  ،في لغته الأولى عادة صوتية موجودة
ا أن اللغة العربية كاللغة الإيطالية تقبل شكلين أي العربية  قد الاكتسابإلى لغته الثانية والتي هي   [r]الصائت ، م تـ و هم 

الراء صفة غير مستحبة   في  في حين أن  اللغة العربية تعتبر صفة التكرار  غير المكررة  [ɾ]والراء    المكررة  [r]من الراء؛ الراء  
 وهي تعرف ليتم اجتنابها.

 
 
 
 
 
 
 
 

  
 
 
 



 
 

 

 
 
 
 
 

 

 
 

 المبحث الثالث 
 أخطاء الحذف لتحلي 
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 أخطاء الحذف  لتحلي : المبحث الثالث
 عرض للبيانات الإحصائية الخاصة بظاهرة الحذف: .1 

حذف صامت الهمزة تشكل أعلى في المستوى الأول  على أن أخطاء  الحذف  أسفرت عملية تصنيف أخطاء  
بمجموع  ،من مجموع أخطاء هذا الصنف في هذا المستوى % 26نسبتها بــــحيث قدرت  ،نسبة في هذا المستوى

خطأ  25 بلغت تار اتكر  عددب % 25نسبتها بــــخطأ، تليها أخطاء حذف العين حيث قدرت  27 بلغتتكرارات 
 % 14نسبتها بــــأخطاء حذف الصوائت الطويلة حيث قدرت ثم من مجموع أخطاء هذا الصنف في هذا المستوى، 

ب   بلغت تار اتكر   عددب % 13نسبتها بــــخطأ، ثم تليها أخطاء حذف الحاء حيث قدرت   15  بلغت تار اتكر   عددب
أخطاء حذف صامت مضعف )الش دة( بنسبة بعدها خطأ من مجموع أخطاء هذا الصنف في هذا المستوى،  13

في حين كانت نسب تكرارات بقية أصناف أخطاء الحذف ضئيلة جدا ، خطأ 11بعدد تكرارات  % 11بــــقدرت 
 :والجدول والدائرة النسبية التاليين يوضحان ذلك %  2و1تراوحت بين  

 السنة الأولى ليسانسالحذف   أخطاء  تكرارات  يوضح عدد    (23)جدول رقم       
 عدد التكرارات نوع التصنيف الصنفترتيب  

 27 حذف الهمزة  .1
 13 حذف الحاء  .2
 26 حذف العين  .3
 03 حذف الخاء  .4
 01 حذف الغين  .5
 01 حذف الهاء  .6
 01 حذف اللام  .7
 01 حذف التاء  .8
 01 حذف الثاء  .9

 01 حذف النون  .10
 02 حذف الراء  .11
 15 حذف صائت طويل  .12
 11 حذف صامت مضعف  .13

 TOTAL 103 المجموع
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الجدول الإحصائي والدائرة النسبية هو أن معظم أخطاء الحذف مست الصوامت   امن خلال هذ وما نلاحظه  

التي مخرجها الحلق وهي الهمزة والعين والحاء، وهذه الصوامت كلها غير موجودة في لغة المتعلم الأولى أي اللغة 
أو المد الطبيعي، وكذلك قية هناك نسبة عالية لحذف الصوائت الطويلة  ل  الإيطالية، بالإضافة إلى حذف الصوائت الح  

وأغلبها   ،حذف الصامت المضعف أو الشدة، أما بقية أخطاء الحذف فكانت قليلة التواتر ونسبة تكرارها قليلة جدا
 .)لم يتكرر وهذه الأخيرة مست الصوامت الموجودة في لغة المتعلم الأولى )اللغة الإيطالية

حذف صامت العين تشكل أعلى على أن أخطاء    الثانيفي المستوى  الحذف  أسفرت عملية تصنيف أخطاء  و 
بمجموع  ،من مجموع أخطاء هذا الصنف في هذا المستوى %30ــــــنسبة في هذا المستوى حيث قدرت نسبتها ب

 بلغت تار اتكر  عددب %21ـــــخطأ، تليها أخطاء حذف الصوائت الطويلة حيث قدرت نسبتها ب 35 بلغتتكرارات 
خطأ من مجموع أخطاء  20  بلغت  تار اتكر   عددب  %17ــــــذف الهمزة حيث قدرت نسبتها بحتليها أخطاء    خطأ،  24

 14 بلغت تار اتكر  عددب %12ـــــهذا الصنف في هذا المستوى، ثم تليها أخطاء حذف الحاء حيث قدرت نسبتها ب

قدرت خطأ من مجموع أخطاء هذا الصنف في هذا المستوى، تليها أخطاء حذف صامت مضعف )الش دة( بنسبة  
أخطاء، في حين كانت نسب تكرارات بقية أصناف أخطاء الحذف ضئيلة جدا تراوحت  10بعدد تكرارات  %8بــــ

 :والجدول والدائرة النسبية التاليين يوضحان ذلك %2و1بين  
 
 
 

حذف الهمزة 
26%

حذف الحاء
13%

حذف العين
25%

حذف الخاء
3%

حذف الغين
1%

حذف الهاء
1%

حذف اللام
1%

حذف التاء
1%

حذف الثاء
1%

حذف النون
1%

حذف الراء
2% حذف صائت طويل

14%

حذف صامت مضعف
11%

توضح نسب تكررات أخطاء الحذف لدى السنة ( 23)دائرة نسبية للجدول رقم 
الأولى
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 ليسانس  الثانيةالسنة  الحذف   أخطاء  تكرارات  يوضح عدد(  24)جدول رقم  

 

 

حذف الهمزة 
17%

حذف الحاء
12%

حذف العين
30%

حذف الهاء
2%

حذف اللام
2%

حذف التاء
2%

حذف الراء
1%

حذف السين
1%

حذف الواو
1%

حذف القاف
1%

حذف الياء
2%

حذف صائت طويل
21%

حذف صائت مضعف
8%

ية توضح نسب تكرارات أخطاء الحذف للسنة الثان( 24)دائرة نسبية للجدول رقم 
ليسانس 

 عدد التكرارات   نوع التصنيف ترتيب الصنف 

 20 حذف الهمزة  .1
 14 حذف الحاء  .2
 35 حذف العين  .3
 03 حذف الهاء  .4
 02 حذف اللام  .5
 02 حذف التاء  .6
 01 حذف الراء  .7
 01 حذف السين  .8
 01 حذف الواو  .9

 01 حذف القاف  .10
 02 حذف الياء  .11
 24 حذف صائت طويل  .12
 10 حذف صامت مضعف  .13

 TOTAL 116 المجموع



 
 

  

 278 الأخطاء الصوتية دراسة ميدانية 

 

ثالثالفصـــــــــــل ال  
أولية بين النسب الواردة في المستوى الأول والنسب في المستوى الثاني نلاحظ تراجع نسب أخطاء وبمقارنة 

دم أخطاء حذف ق  بعدما كانت في المرتبة الأولى في المستوى الأول، وت ـ  ،الثانيالهمزة إلى المرتبة الثالثة في المستوى 
العين إلى المرتبة الأولى في المستوى الثاني بعدما كانت في المرتبة الثانية في المستوى الأول، وكذا تقدم أخطاء حذف 

 دالثالثة في المستوى الأول، وسنحاول إيجا الصوائت الطويلة إلى المرتبة الثانية في هذا المستوى بعدما كانت في المرتبة
عندما نقوم بتحليل كل صنف  ،تفسير لحركة تطور كل ظاهرة من ظواهر هذا الحذف من خلال القادم من البحث

 على حدى .
حذف صامت الهمزة تشكل على أن أخطاء    الثالثفي المستوى  الحذف  أسفرت عملية تصنيف أخطاء  كما  

من مجموع أخطاء هذا الصنف في هذا المستوى بمجموع  %33نسبتها بــــحيث قدرت  أعلى نسبة في هذا المستوى
خطأ من  12  بلغت  تار اتكر   عددب  %21نسبتها بــــخطأ، تليها أخطاء حذف العين حيث قدرت    19  بلغتتكرارات  

 %16نسبتها بــــمجموع أخطاء هذا الصنف في هذا المستوى، تليها أخطاء حذف الصوائت الطويلة حيث قدرت 

 7 بلغت تار اتكر  عددب %12نسبتها بــــثم تليها أخطاء حذف الحاء حيث قدرت  أخطاء، 9 بلغت تار اتكر  عددب

 بعدد تكرارات  %7بــــقدرت  أخطاء من مجموع أخطاء هذا الصنف في هذا المستوى، تليها أخطاء حذف الهاء بنسبة  
والجدول  %2و1أخطاء، في حين كانت نسب تكرارات بقية أصناف أخطاء الحذف ضئيلة جدا تراوحت بين  4

 :والدائرة النسبية التاليين يوضحان ذلك
 ليسانسالثالثة  لسنة  لالحذف   أخطاء  تكرارات  يوضح عدد  (25)جدول رقم    

 عدد التكرارات التصنيفنوع   ترتيب الصنف
 19 حذف الهمزة   1
 07 حذف الحاء  2
 12 حذف العين  3
 04 حذف الهاء  4
 01 حذف الغين  5
 01 حذف الخاء  6
 03 حذف التاء  7
 01 حذف الياء  8
 09 حذف صائت طويل  9

 TOTAL 57 المجموع



 
 

  

 279 الأخطاء الصوتية دراسة ميدانية 

 

ثالثالفصـــــــــــل ال  

بسيطة بين النسب الواردة في المستوى الثالث والنسب الواردة في المستوى الأول والمستوى الثاني وبمقارنة 
نلاحظ اختفاء أخطاء حذف صامت مضعف )الشدة( نهائيا من أداءات المتعلمين، وهذا يعود لجودة البرامج 

وهذا ما لاحظناه من خلال حضورنا   -أيضا لتركيز الأساتذة على هذا الخطأ    التعلمية المقدمة للمتعلمين، كما يعود
 (Cf)وتقديم في كل مرة يرتكب فيها الطلاب هذا النوع من الخطأ تغذية راجعة تصحيحية  -دروس الطلبة 

Corrective Feedback   مناسبة، الشيء الذي ساهم في اختفاء هذا الخطأ نهائيا من أداءات المتعلمين، وهو مؤشر
إيجابي يمكن اعتماده في معالجة بقية أخطاء الحذف، وهناك عامل مهم أيضا ساهم في اختفاء هذا الصنف من 

 ف الشَّدة.سنحاول الكشف عنه من خلال التحليل التفصيلي لأخطاء حذف الصامت المضع  ،أخطاء الحذف
سنحاول تحليل كل صنف على حدى  ،بعد تقديمنا لبيانات إحصائية وكمية لأخطاء الحذف لكل مستوى

 محاولين الغوص في أسبابه وعوامل حدوثه، وسنستهل ذلك بأخطاء حذف الصوائت الطويلة:
كلمة   ،"اسْتـَنْكَر" لفظت "رااسْتِنْكَ حذف المد الطبيعي في كلمة " مثل: حذف صائت طويل  .2

 لفظت "دَ اوعَ كلمة "  "،ص نْد ق  " لفظت "قو د  نْ ص  كلمة "  "،أبَهَ  " لفظت  "هابَ أَ "، كلمة "الَاوْلَد" لفظت "دلَا وْ الأَ "
 "،خْر ونأَ " لفظت "خَرونآكلمة "  "،النّس" لفظت "ساالنَّ كلمة "  "،والَأزْهَر" لفظت "راهَ زْ الأَ كلمة "  "،وَعَد"
إلى شيء اسمه صائتا طويلا  بهنتلا ي أن المتعلم الإيطاليد إلى و سبب الحذف يعو  ،"فَـرَوَق" لفظت "ر وقافَ كلمة "و 

فهو لا يميز بين صائت قصير وآخر طويل أو حركة قصيرة وأخرى طويلة ولا يعطيها الأهمية المطلوبة،   ،أو مدا طبيعيا
ومدى تأثيرها في ت ـب د ل  ،بالاختلاف بين الصوائت الطويلة والصوائت القصيرة في اللغة العربية ي  ع  ولا يوجد لديه و  

" بعد إضافة فقط صائت طويل، جَمَال" و"جَمَلالدلالة مثل ما نجده في مدى الفرق الدلالي بين  هذين اللفظين "
للمد في لغته الأم أي اللغة الإيطالية   والسب هو عدم وجود مفهوم  ،فالطالب لا يفكر في مدى أهمية هذا الصائت

 .من حيث المفهوم وكذا من حيث الكتابة والرسم

حذف الهمزة 
33%

حذف الحاء
12%

حذف العين
21%

حذف الهاء
7%

حذف الغين
2%

حذف الخاء
2%

حذف التاء
5%

حذف الياء
2%

حذف صائت طويل
16%

ي توضح نسب تكرارات أخطاء الحذف لدى متعلم( 25)دائرة نسبية للجدول رقم 
السنة الثالثة ليسانس
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لكن المد كظاهرة  ،ففي اللغة الإيطالية لا يوجد مفهوم للمد كما أنه لا يوجد رسم كتابي للمد فيها أيضا

واعية المعالجة اللا  بعليه ويمارسها الناطق بها بصفة لاواعية أو ما يصطلح  ،صوتية موجودة في اللغة الإيطالية
Processing Unconscious1 " "مثل ما نجده في كلمة "كازاCasa والتي تعني بالعربية "بيت"، فالمتعلم الإيطالي "

في نهاية نطقه لهذه الكلمة الإيطالية، لكنه لا يعرف  -بالمفهوم العربي للمد–يضيف مدا طبيعيا بمقدار حركيتين 
 .المفهوم كما أنه لا يمثل له رسما أو كتابةذلك من حيث  

" aحتى وإن كان التمثيل الكتابي للصامت القصير موجود في اللغة الإيطالية وهو الذي يمثله الرسم الكتابي "
فكلاهما  يكتب برسم خطي واحد وهو   ،الصائت القصير فيهاو   صائت الطويلاللكن لا يوجد تفريق في الرسم بين  

"a"  ،  ز عن يَّ تم   و   ،"    ِ   َ "بخلاف اللغة العربية والتي يمثل فيها للصائت القصير برمز الحركات الضمة والفتحة والكسرة
واو المد، ومن خلال هذا التفسير و   ويمثل لها بحروف العلة الثلاث ألف المد وياء المد   ،الصوائت الطويلة مفهوما وخطا

 الكتابيالغياب المفهومي و وهو    ،لصوتية للمتعلم الإيطالي للغة العربيةيمكن تمييز سبب آخر من أسباب الأخطاء ا
للصائت الطويل ولا رسما لا يوجد له مفهوما  الإيطالي فالمتعلم ، لبعض الظواهر الصوتية العربية في اللغة الإيطالية

في لغته الأم، وبالتالي فهو عندما يرى رمزا يرمز للمد وهو الألف المدية لا يعطي أهمية لهذا الرمز  كتابيا لهذا المفهوم
أبدا ويلفظه صائتا قصيرا وهو ما ينتج عنه حذف المد أو الصائت الطويل، وهنا دائما لا بد من التأكيد على ضرورة 

 .القراءة من مكتوبخطاء الصوتية الناتجة عن  ، والأالتلفظ البحتالت مييز بين الأخطاء الصوتية الناتجة عن  
 ومن خلال ما سبق يمكن تمييز العامل الأساسي الذي ساهم في حدوث هذا الصنف من أخطاء الحذف وهو:

 لظاهرة المد الطبيعي أو الصائت الطويل في لغة المتعلم الأم. الغياب المفهومي والكتابي •

 ،"اللِمْتِهَان" لفظت "متحانالا"، وكلمة "هَحَبلفظت "" حَبأمن أمثلته كلمة " حذف الهمزة: .3
"، ولاد ف كَرَىأ" لفظت "ولاد فقراءأ"، وكلمة "اللَوَل" لفظت "الأول"، وكلمة "اللَكْل" لفظت "كلالأوكلمة "
" لئِ س  وكلمة " ،"فَسَلَه م" لفظت "لهمئفسوكلمة " ،"رهََى" لفظت "ىأر وكلمة " ،"أَخْبِيَا" لفظت "ءأغبياوكلمة "
" لفظت جابأو كلمة "  ،"مع اللَمِير" لفظت "ميرمع الأوكلمة " ،"ي كَد" لفظت "ك دؤ يوكلمة " ،"س و للفظت "

هذا النوع من أخطاء الحذف يشبه ما يسمى في العربية بالنقل  ،"م تـَلَخَرَيْن " لفظت "خِرين أمتكلمة "  ،"هَاجَبو "
والمقصود به حذف الهمزة في مواضع   ،والنقل في اللغة العربية موجود ومنتشر عند علماء القراءات وهو خاص بالهمزة،

 
‌ينظر إلى الفصل الأول حيث قمنا بتعريف هذا المصطلح.  -1
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جاءت بالنقل عب النطق فص    امعينة ونقل حركتها إلى ما قبلها تسهيلا للنطق، فالعرب قديما كانت تعتبر الهمزة صوت

 .للتخفيف عند نطقها
لكن ليست جميع أخطاء الحذف يمكن تبريرها بظاهرة النقل، رغم أننا وجدنا فقط أستاذة واحدة من بين 

تتلفظ بالهمزة نقلا، في حين يتلفظها بقية الأساتذة بالتحقيق، ومن الاتصال  في جامعة اللغات و جميع أساتذة العربية  
" الأكلوكلمة "،  "اللِمْتِهَان" والتي لفظت "  الامتحانتشبه ظاهرة النقل ما نجده في كلمة "بين أخطاء الحذف التي  

"، وأخطاء الحذف من هذا النوع كثيرة، وهناك أنواع أخرى اللَوَل" لفظت "الأول"، وكلمة "اللَكْلوالتي لفظت "
" س ئِل"و  ،"ي كَد" لفظت "ك دؤ يلمة "من أخطاء الحذف تشبه ظاهرة "الإسقاط" مثل ما نجده في إسقاط الهمزة من ك

 ".س و للفظت "

لكن هل حقا أن المتعلم قام بهذه الظاهرة الصوتية عن علم أو أنه سمعها من معلميه، والحقيقة أن المتعلم قام 
بل أن صوت الهمزة صوت صعب على الناطق الأصلي للعربية وهو أصعب على الناطق  ،بذلك عن غير قصد منه

رغم أن صامت الهمزة يوجد في  ،بغيرها، لهذا فالمتعلم الإيطالي للغة العربية يجد صعوبة بالغة في نطق هذا الصامت
ة الكلمة مثل ما ي بداوهو في  ،اللغة الإيطالية، لكن يستعمل وينطق فقط كصامت مثل الهمزة في موضع واحد فقط

أما في   ،ورا"ك  ن  أ  " Ancora ،و"ن  أ  "   Anno ،"وط  ر  ب ـ أ" Aperto  ،وف ريرا"أ  "  Offrireنجده في الكلمات الإيطالية الآتية:  
طق ن  ما يقابله حركات الفتحة والضمة والكسرة في اللغة العربية، وهو بذلك لا ي ـ   ،بقية المواضع فهو يستعمل كصائت

وهو ما يعني أنه لا ينطق همزة مثل ما نجده في الكلمات الإيطالية التالية:   ،بذاته وإنما ينطق تابعا للصامت الذي قبله
Posizione   ،" ي وني  " a" "o" "i" "uاستنتاجه مما سبق أن الصوائت الإيطالية "  وما يمكن،  و"اط  وف  ر  "تـ    Trovato  "ب وز يت س 

"e"  ،.إذا كانت في أول الكلمة تنطق مثل صامت الهمزة العربية، وفي المواضع الأخرى تنطق كالصوائت والحركات العربية 

ولكن يستعمل فقط في أول  ،والاستنتاج الذي نخلص إليه هو أن صامت الهمزة موجود في اللغة الإيطالية
الكلمات، فالمتعلم الإيطالي للغة العربية يعرف صوت الهمزة ومتعود على نطقه ولكن في موضع واحد فقط وهو 

 عليه ويجد صعوبة كبيرة في نطقه. اجديد   افإذا كان في غيرها من المواضع فهو يعتبر صوت بداية الكلمات،
نا أن المتعلم ص  ل  بين أسباب الإبدال وأسباب الحذف، حيث خ   وانطلاقا من استنتاجنا السابق حول الفرق

ت مافإنه سيلجأ إلى الص ،إذا وجد صعوبة في التلفظ بصوت جديد غير متعود على نطقه في لغته الأمللغة الثانية 
إذا   حالة  إليه، وفي  فيقوم بعملية الإبدال  الذي يجب أن يكون موجودا في لغته الأم  ،القريب منه في المخرج والصفات
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يقوم بعملية حذف الصامت الجديد، ويمكن اختصار س يجد هذا الصوت القريب في المخرج والصفات في لغته الأم  لم

 حالات متعلم اللغة الثانية مع أصوات اللغة الجديدة في ثلاث حالات:
أيضا في اللغة الأولى  اوموجود (L2)في اللغة الثانية  ا"تقول إذا كان الصامت موجود :القاعدة الأولى •

(L1)، عدم وجود أخطاء أو انحصارها إلى مستويات دنيا"، مثل الصوامت و  ،النطق السليم للصامتهي النتيجة ف
 ،التي لم تمسها أخطاء الإبدال والحذف إلا نادرا مثل صوامت: الشين الباء النون الميم أو صوامت كان الإبدال نحوها

اء أبدلت تاء ولم تبدل التاء طاء، والصاد بدلت سينا أو زايا ولم يحدث العكس ولم تبدل هي في نفسها مثل الط
 باعتبار أن هذه الصوامت )الطاء الصاد الظاء( غير موجود في اللغة الإيطالية على الأقل مفهوما ورسما.

 (L1)وغير موجود في اللغة الأولى    (L2)التي تقول إذا كان الصامت موجودا في اللغة الثانية    القاعدة الثانية •
فالنتيجة تكون الإبدال إلى هذا الصامت الأقرب  ،صامت آخر قريب جدا منه في المخرج والصفات اولكن موجود

 الصاد والسين، والضاد والدال، والظاء والذال. كما وقع بين القاف والكاف، والطاء والتاء،
وغير موجود في اللغة الأولى ( L2)موجودا في اللغة الثانية  التي تقول إذا كان الصامتالقاعدة الثالثة:  •

(L1)،  ولا يوجد صامت آخر قريب جدا منه في المخرج والصفات في اللغة الأولى(L1)،  فالنتيجة تكون حذف
 حروف الحلق مثل الهمزة بخلاف وضعية أول الكلمة والحاء والعين.مع  هذا الصامت كما وقع 

نية ع  صامت الهمزة فسنخلص إلى نتيجتين باعتبار أن الهمزة م   ىتطبيق هذه القواعد علولنا اونحن إذا ح
 بقاعدتين من الثلاث: 

بالنسبة للمتعلم   (L2)إذا طبقنا القاعدة الأولى فصامت الهمزة الموجود في اللغة العربية باعتبارها لغة ثانية      
، ولكن الهمزة هنا موجودة فقط في وضعية واحدة (L1)غة الأولى  أيضا في اللغة الإيطالية وهي الل  ةالإيطالي وموجود

وهي أول الكلمة وفي هذه الوضعية المتعلم الإيطالي نطقها سليمة ولم يخطأ فيها أبدا، بل وفي بعض الحالات التي 
 تظولف ،حذفت التي في الموضع الآخرحيث والثانية في موضع آخر  ،دة في أول الكلمةحوا ،ها همزتان يوجدت ف

فالهمزة التي في أول الكلمة  ،"أولاد ف كَرَى" لفظت "أولاد فقراءالتي في أول الكلمة سليمة كما في المثال التالي: "
 والتي في آخر الكلمة حذفها.  ،نطقها سليمة

الإيطالية أما إذا طبقنا القاعدة الثانية فالهمزة بخلاف وضعها في أول الكلمة غير موجودة كصامت في اللغة 
يستطيع تلفظها   وحين لم  ،بالنسبة للمتعلم، وبذلك هو غير متعود على نطقها بخلاف هذه الوضعية  (L1)كلغة أولى

، وهنا الصوامت الأقرب مخرجا هي الصوامت الحلقية وهي الهاء اتاً حاول إبدالها إلى الصامت الأقرب مخرجا وصف
هي كلها تقريبا غير موجودة في اللغة الإيطالية، فالإبدال فوإذا نظرنا إلى هذه الصوامت    ،والعين والحاء والغين والخاء
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لأن المتعلم الإيطالي للغة العربية غير متعود على نطقها، باعتبارها  ،مستحيلافي هذه الحالة إلى الصوامت الحلقية 

 غير موجود في لغته الأم.
ة يقوم المتعلم بحذف الهمزة إذا لم تكن في أول الكلمة، أي في باقي وإذا طبقنا القاعدة الثالثة ففي هذه الحال

ما ينطبق على بقية الأخطاء التي وردت  ، وهو(L1)الحالات باعتبار الهمزة صامت غير موجود في اللغة الإيطالية 
" لفظت لهمئفس" ،"اللِمْتِهَان" لفظت "الامتحانفيها الهمزة بخلاف وضعية أول الكلمة كما في هذه الأمثلة: "

 ".م تَاخِرا" لفظت "خراأمت"  ،"الزَايِر ون" لفظت "رونئالزا"  ،"شَيَّا" لفظت "ائشي"  ،"فَسَلَه م"
 وعليه فإن أسباب وعوامل حذف الهمزة هي:

 .عدم وجود صامت الهمزة في لغة المتعلم الأولى إلا في وضعية واحدة وهي بداية الكلمات •
 .صامت آخر قريبا منها في المخرج والصفات في اللغة الأولى للمتعلم الإيطاليعدم وجود   •

 ،"ونلابَ  يَ "  لفظت  "ونب  عَ لْ ي ـَ"كلمة    ،"الَأربَيَِة"تلفظها المتعلم    "ةيَ بِ رَ عَ ال"كلمة    ومن أمثلته  :عين ــ ـــذف الـــــح  .4
 "دعِ مَوْ "كلمة    ،"الِإلْمِي"  لفظت  "لْمِيعِ ال"كلمة    ،"إِلَان"  لفظت  "لَانعْ إِ "كلمة    ،"هكَتـَنَ ا فَ "  لفظت  "عنَ ت ـَاق ـْفَ "كلمة  
ويعد  ،"يئَِيش" لفظت "يشعِ يَ "كلمة ،  "أ مَر" لفظت "مَرع  "كلمة   ،"إِنْدِي" لفظت "نديع "كلمة   ،"مَوِد" لفظت

الحذف لدى متعلمي العربية من الناطقين بالإيطالية، حيث قدرت  مسهاصامت العين من أكثر الصوامت التي 
وى محتلة المرتبة الثانية بعد أخطاء حذف المستهذا الحذف في  من مجموع أخطاء% 25نسبته في المستوى الأولى 

ى قبل من مجموع أخطاء الحذف في هذا المستو  %30 بلغتالهمزة، وفي المستوى الثاني احتلت المرتبة الأولى بنسبة 
من مجموع أخطاء الحذف في هذا  %22بــــقدرت  وفي المستوى الثالث تراجعت إلى المرتبة الثانية بنسبة    أخطاء الهمزة،

 .ت هذا الصامت بالإضافة إلى صامت الهمزة وصامت الحاءوأغلب أخطاء الحذف مسَّ ، المستوى
أردنا أن نبحث عن أسباب حذف العين لدى المتعلمين الإيطاليين للغة العربية فعلينا تطبيق القواعد   اونحن إذ
بحيث أننا إذا طبقنا القاعدة الأولى فإن صامت العين موجود في اللغة العربية كلغة ثانية بالنسبة  ،الثالثة السابقة

والنتيجة هي ارتفاع نسبة احتمال الخطأ   ،غة أولى بالنسبة لهم للمتعلمين الإيطاليين، وغير موجود في اللغة الإيطالية كل
 وهو ما وجدناه فعلا من ارتفاع حذف العين.  ،في نطق العين

 ،وغير موجود في اللغة الأولى  ،إذا كان صامت العين موجودا في اللغة الثانية  أما إذا طبقنا القاعدة الثانية فإنه
فالنتيجة تكون الإبدال وفي هذه الحالة سنقوم  ،ولكن موجود صامت آخر قريب جدا منه في المخرج والصفات

نا من قبل أنها لا توجد بالبحث عن الصوامت القريبة مخرجا وصفاتا من صامت العين، وهي الصوامت الحلقية وقد بيَّ 
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ل الكلمة، وعليه فالإبدال في هذه الحالة غير وارد إلى هذه في اللغة الإيطالية باستثناء الحالة الخاصة بالهمزة في أو 

 الصوامت.
فصامت العين موجود في اللغة   ،نجد أنها هي التي ت ـن ط ب ق على صامت العينسأما إذا طبقنا القاعدة الثالثة ف

د أيضا في اللغة الإيطالية الثانية للمتعلم أي اللغة العربية، ولا يوجد في لغة المتعلم الأولى اللغة الإيطالية، ولا يوج
لأنه غير متعود على   ،صامت قريب منه يمكن الإبدال إليه، وهنا المتعلم يقوم بحذفه في حالة عدم القدرة على نطقه

نطقه، ولم يجد صامت آخر قريب له في المخرج والصفات يمكن أن يعوضه به،  ومن خلال ذلك نستنتج أن سبب 
 بالنسبة للمتعلمين الإيطاليين للغة العربية.  في اللغة الإيطالية كلغة أولىعدم وجودها كصامت حذف العين هي  

، "ه لْوْ " لفظت "لْوح  "كلمة ،  ول"ق  ل  "التلفظها المتعلم  ول"ق  ح  "الكلمة   ومن أمثلته: اءــ ـــذف الحــــح .5

 "ثد  حَ ي  سَ "كلمة ،  "هَمَّام ْ " لفظت "مَّامحَ "كلمة ،  "واهد ْ " لفظت "دحِ وَا"كلمة ،  "أ لْوَةْ " لفظت "لْوةح  "كلمة 
أردنا أن نبحث عن   ا، ونحن إذ""صَهْراء  لفظت  "راءحْ صَ "كلمة    ،"هَوْلَه"  لفظت  "وْلهَحَ "كلمة    ،"ثسَيـ هَد  "  لفظت

تطبيق القواعد الثلاثة السابقة،  فالقاعدة الأولى تقول إذا كان الصامت موجود  أيضا سبب الحذف فسوف نحاول
وفي حالة   ،في اللغة الثانية  وموجود أيضا في اللغة الأولى فالنتيجة عدم وجود أخطاء أو انحصارها إلى مستويات دنيا

يطالية كلغة ثانية والنتيجة حتما وجود صامت الحاء فهو موجود في اللغة العربية كلغة ثانية وغير موجود في اللغة الإ
 وهو بالفعل ما جمعناه من أخطاء الحذف الخاصة بهذا الصامت. ،أخطاء نطقية لدى المتعلمين

وفي حالة تطبيق القاعدة الثانية التي تقول إذا كان الصامت موجودا في اللغة الثانية وغير موجود في اللغة 
وفي هذه الحالة  إليه، منه في المخرج والصفات فالنتيجة تكون الإبدالالأولى ولكن موجود صامت آخر قريب جدا 

سنقوم بالبحث عن الصوامت القريبة مخرجا وصفاتا من صامت الحاء، وهي طبعا لن تكون خارج الصوامت التي 
اء، ومعظم هذه ق، وهي في هذه الحالة الهمزة والهاء والعين والغين والخل  مخرجها الحلق باعتبار الحاء صوت مخرجه الح  

الصوامت لا توجد في اللغة الإيطالية باستثناء الحالة الخاصة بالهمزة في أول الكلمة، وعليه فالإبدال في هذه الحالة 
 مستحيل إلى هذه الصوامت.

وغير موجود في اللغة  (L2)عدة الثالثة والتي تقول إذا كان الصامت موجودا في اللغة الثانية  اأما إذا طبقنا الق
فالنتيجة تكون  ،(L1)ولا يوجد صامت آخر قريب جدا منه في المخرج والصفات في اللغة الأولى  (L1)ولى الأ

حذف هذا الصامت، وهو ما ي ـن ط بق على صامت الحاء فهو موجود في اللغة الثانية للمتعلم أي اللغة العربية، كما 
وجد أيضا في اللغة الإيطالية صامت قريب منه يمكن الإبدال أنه غير موجود في لغة المتعلم الأولى اللغة الإيطالية، ولا ي

 ه يمكن أن يعوضه به.هإليه، وهنا المتعلم يقوم بحذفه لأنه غير متعود على نطقه كما أنه لا يجد صوتا قريبا يشب
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وسبب الحذف يبقي عدم وجود صامت الحاء في لغة المتعلم الأولى، وهو شيء جديد بالنسبة له ومن الصعوبة 

كان أن ينطقه بسهولة، فالطالب في بعض أخطاء حذف الحاء ونقل حركتها  القصيرة الضمة إلى ما قبلها، وهو بم
بذلك قام بظاهرة صوتية تشبه ظاهرة "النقل" في اللغة العربية حين حذف صامت الحاء ونقل حركته إلى الصامت 

ولا يشمل بقية الصوامت مثل ما نجده في كلمة   ،الذي قبله، ولكن النقل في العربية خاص بصامت واحد وهو الهمزة
"الأرض" حين تنطق في بعض قراءات القرآن الكريم "الارض" بحذف الهمزة ونقل حركتها القصيرة إلى ما قبلها، 

 ولكن ليست جميع أخطاء حذف الحاء تشبه ظاهرة النقل في العربية.
بالهمزة، هي الغاية من ذلك عند كل من   والهدف من تشبيه بعض أخطاء حذف الحاء بظاهرة النقل الخاصة

فالغاية  ،وعند المتعلمين الإيطاليين في حذف الحاء أو الهمزة ،إبدالها أو تسهيلها ،إسقاطها ،العرب في نقل الهمزة
هما هو تجنب صعوبة النطق والاقتصاد في الجهد عند التلفظ بهذه الصوامت، ومن خلال تحليل هذا الخطأ يعند كل
عدم وجود بعض وهو  ،استنتاج أحد أسباب أخطاء الحذف التي يقع فيها المتعلم الإيطالي للغة العربيةيمكن 

، وصامت الحاء من بين هذه الصوامت الموجودة في العربية الصوامت العربية في اللغة الأولى للمتعلم الإيطالي
 أخطاء الحذف.ولا توجد في اللغة الإيطالية، وهو من بين أهم الصوامت التي مستها 

، "ليَذْب ْ " لفظت "بهَ ليَِذْ "كلمة ، و " ْ سَت دَم" لفظت "مدَ هْ تـ  سَ "كلمة ومن أمثلته  :اءـــــ ــــذف الهـ ــــح .6
 لفظت "رهَ تَظاَ"كلمة و  ،"بنياة الأسبوع" لفظت "ايةَ الأسبوعهَ بنِِ "كلمة و  ،"المَرَات" لفظت "اراَتهَ المَ "كلمة و 
رغم أن حذف صامت الهاء و ، "الاتِمَام ْ " لفظت "تِمَامهْ الا"كلمة و ، "أَجْر وا ْ " لفظت "اجَر واهَ "كلمة و ، "تَظاَر ْ "

 ،%01ــــحيث قدرت نسبته في المستوى الأول ب بين متعلمي اللغة العربية من الناطقين بالإيطالية  اكن شائعا كثير يلم  
ورغم ذلك يبقى هذا الصنف من حذف  ،%07لكنها ارتفعت في المستوى الثالث إلى  ،%02ستوى الثاني وفي الم

مقارنة بحذف الهمزة والعين والحاء رغم أن الهاء تنتمي إلى نفس المخرج الحلقي  ،الصوامت غير شائع بين المتعلمين
فسنصل إلى نتيجة حتمية    ،وتشرك معهم في صفات كثيرة، ونحن لو طبقنا القواعد الثالثة السابقة على هذا الصامت
كما أن الهاء لا توجد في لغة  بأن الحذف سيكون هو النسبة الغالبة التي تمس هذا الصامت باعتبارها صامتا حلقيا،

المتعلم الأولى وهي اللغة الإيطالية، فما هو السبب يا ترى الذي نسف هذه الاستنتاجات السابقة وكان وراء  انخفاض 
 الذي مست هذا الصامت الحلقي.مستويات الحذف  

نحن قلنا سابقا أن سبب الحذف هو عدم ت ـع و د المتعلم الإيطالي على نطق بعض الصوامت العربية غير الموجودة 
في لغته الأولى، وعلامة وجود هذه الصوامت تكون من خلال الوجود الكتابي المرئي، أو الوجود الصوتي المسموع، 

فإننا   ،امت في اللغة الإيطالية من خلال مظهري وجوده الكتابي المرئي والصوتي المسموعونحن إذا بحثنا عن هذا الص
 "أك ا"والذي يسمى  Hالرمز الكتابي    الإيطاليةفي اللغة العربية كرمز كتابي يقابله في اللغة  الهاء    توانطلاقا من أن صام
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"Acca"   أك ا"في الهجائية الإيطالية، ولكن هل هذا الرمز الكتابي لصامت"  H  لصامت تي  و له نفس التشكيل الص

 الهاء العربي؟
يكون له قيمة صوتية أو دلالية إلا أي أنه لا ، Naterكحرف سالب  Hالحرف  يستعملفي اللغة الإيطالية 

ه قيمة ل  فقط، لذلك ف ـ ورمزا لا يمثل صوتاً، ولكنه يمثل إشارة  وهو في ذاتهإذا كان مع غيره من الأحرف الأخرى، 
 Tu Hai  لدي،"إيو أ و"     Io Ho:الملكية  إلى بعض أشكال فعل  Hيشير الحرف  والكتابة، و   ويعمل فقط في الإملاء

ز يي  تم   وهو هنا لا ينطق كصوت بل له ، لديهم  "ون  "لورو أ   Loro Hannoلديه،  "لوي أ  " Lui Ha، لديك"تو آي" 
 دلالي من خلال الرسم الكتابي فقط.

مثل ما نجده في الكلمات الإيطالية   ،كما يستعمل أيضا في الأصوات المركبة والتي لا يوجد لها رمز كتابي منفرد
لأن  الكاف Kلخلق صوت  Hأضيفت حرف   Giochi ‌في كلمة‌"جوكي" "جوكو"،   Gioco - Giochiتية: الآ

ولاستخراج صوت الكاف  ،ينطق شينا مشددة "تشي" Eو Iفي اللغة الإيطالي إذا جاء بعده الصائتين  Cصامت 
 :كما في الأمثلة الآتية    "كاي" Che "كي" أو Chiلنحصل على الصوت المركب  ام هبين،  Hنحتاج لإضافة رمز 

Chiavi "  ييف  ي  ك"  Macchina   نة"،اك  "م  Maschera   ا"،يرين  ك  اس  "م Pacchetto   و"اط  ك  "ب. 

لا يوجد له مقابل في العربية وهو صوت قريب من القاف  )Ghe  أو Ghiيستعمل أيضا للحصول على صوت   كما

ي"  جيما ينطق Eو Iإذا جاء بعده الصائتين  ةفي اللغة الإيطالي gلأن صامت  (باللهجة المصرية مشددة "د  ج 
  أو Ghiلنحصل على الصوت المركب   e أو iو g بين  Hنحتاج لإضافة رمز   Gheأو Ghiوللاستخراج صوت 

Ghe،  ولكنه يوجد في اللهجة المصرية عندما ينطقون القاف مثل     ،وهذا الصوت لا يوجد في العربية الفصيحةghe ،

ghi   Ga Go Gu    كما في الأمثلة الآتية: Colleghi "ك ول يقي"، Margherita "م ر ق ريٍطا،" Ungheria  "أ ون قريَّا". 

الكتابة وفي التفريق الدلالي بين في اللغة الإيطالية له وظيفة في  Hومما سبق نستنج أن صامت "الأكا" 
الكلمات الإيطالية، وله وظيفة في التفريق بين بعض الأصوات المركبة في اللغة الإيطالية، ولكن كل هذه الوظائف لا 

و بعيد كل البعد عنه، تقابل الدور الذي يمثله صائت الهاء في اللغة العربية من الناحية الصوتية على الأقل، بل ه
 الإيطالي لا يقابل صامت الهاء العربي على الأقل صوتيا.   Hونستنتج من ذلك أن صامت "الأكا"  

أن صامت الهاء لا يوجد في اللغة الإيطالية، وإذا كان ذلك صحيحا  ،وعطفا على ذلك نصل إلى استنتاج
فمن المتوقع أن تكون أخطاء حذف الهاء نسبتها كبيرة لدى متعلمي اللغة العربية من الناطقين باللغة الإيطالية 
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هذا الادعاء باعتبار حسب القواعد الثلاثة السابقة، ولكن البيانات المجموعة من أداءات المتعلمين الإيطاليين ت ـف ن د 

 إذا فما هو السبب وراء ذلك؟ ،أن نسبة حذف الهاء كانت منخفضة
حظنا أن المتعلمين الإيطاليين لا IULM لاتصالضورنا لقاعات الدرس في جامعة اللغات واحمن خلال 

وجوده في  يتلفظون بصوت الهاء دون مشكل، ورغم أن هذا الصامت غير موجود في اللغة الإيطالية ولكننا لمسنا
 أداءات المتعلمين في حالتين:

التي تعبر  "!أوهيمي  Ahimè!" مثل كلمة في اللغة الإيطالية من خلال بعض التعبيرات الشائعةالأولى: -
 ." أوهيب" "يا للعار" Ohib! وتعبير، !أوه-! آه -! إيه"، تعبيرات مثل عن الحسرة "واحسرتاه

من خلال الكلمات الإنجليزية الموجودة في اللغة الإيطالية مثل كلمة "هوليود"، أو من خلال  ةالثانيو -
ب س  ت  تلفظهم أحيانا ببعض الكلمات الإنجليزية باللغة الإنجليزية، وهنا سنعود للحديث عن التأثر باللغة الثانية التي اك  

غة العربية يعرف صوت الهاء ومتعود على نطقه ولكن ليس قبل اللغة العربية، وما نستنتجه هو أن المتعلم الإيطالي لل
بل من خلال وجود هذا الصامت في اللغة الإنجليزية كلغة ثانية مكتسبة   ،من خلال وجود صوت الهاء في لغته الأم

 قبل اللغة العربية التي هي في مرحلة قيد الاكتساب ولم تكتسب بعد.
فهو إما  ،قة فإن المتعلم إذا كان متعودا على نطق صامت معينوبهذا المنظور وحسب القواعد الثلاثة الساب

والتي تقول بأن وجود الصامت في اللغة الأولى وجوده في اللغة الثانية  ،أن ينطقه سليما حسب القاعدة الأولى
ة كلغة ثانية فالنتيجة النطق السليم وانحصار الأخطاء إلى مستويات دنيا، هذا إذا اعتبرنا أن وجود الهاء في الإنجليزي

مكتسبة قبل اللغة العربية يعوض غيابه في اللغة الإيطالية كلغة أم، وإما أن يقوم بإبداله حسب القاعدة الثانية وهي 
لا ت ـن ط ب ق على الهاء في هذه الحالة، ولا يمكن أن يحذفه كما تقول القاعدة الثالثة لأن الحذف يصيب فقط الصوامت 

بها سليمة في غالب   ت ـل ف ظ، ولكن حسب البيانات المجموعة من أداءات المتعلمين فإن الهاء  التي لا توجد في اللغة الأم
 الحالات وهو ما يتوافق مع القاعدة الأولى.

ولكن الهاء حذفت في حالات عديدة ولم تبدل إلا نادرا في خطأ واحد عندما أبدلت ميما علَّل ناه بتشابه 
والميم، وهو مالا يتوافق مع القاعدة الثالثة التي تقول بأن الحذف يصيب فقط الصوامت غير الرسم الكتابي بين الهاء  

 ىالموجودة في اللغة الأم، وهنا يمكن العثور على استنتاج خاص وهو أن النقل من لغة ثانية مكتسبة إلى لغة ثانية أخر 
وموجود   ،رض إلى صامت موجود في لغته الأولىقيد الاكتساب ليس كالنقل من اللغة الأولى، بحيث أن المتعلم إذا تع

وفي حالة الخطأ سيكون إبدالا إلى المخرج الأقرب،   ،في اللغة الثانية قيد الاكتساب فأداءه سيكون سليما بنسبة عالية
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أما إذا نقل من اللغة الثانية المكتسبة ففي حالة الخطأ سيكون حذفا وليس إبدالا ويمكن اختصار ذلك في الحالات 

 تالية:ال
 ،وجوده في اللغة الثانية قيد الاكتساب)العربية(،  "وجود الصامت في اللغة الأولى)الإيطالية(في الحالة الأولى:    -

 ".الإبدالفالنتيجة هي نسبة غالبة من الأداء السليم ونسبة قليلة من أخطاء  
وجود الصامت في اللغة الثانية المكتسبة)الإنجليزية(، وعدم وجوده في اللغة الأم، : "في الحالة الثانية -

 ".الحذفوجوده في اللغة الثانية قيد الاكتساب )العربية( فالنتيجة هي نسبة غالبة من الأداء السليم ونسبة قليلة من  
ت ـع و ض اللغة الأم وهي هنا اللغة الإيطالية فالفرق بين الحالين أن اللغة الثانية المكتسبة وهي هنا اللغة الإنجليزية  

في حالة الأداء السليم باللغة قيد الاكتساب وهي هنا اللغة العربية، لكن في حالة اخفاق المتعلم في الأداء الصحيح 
 ومتعود  ،لأنه يملك القدرة على التلفظ بالصوت الذي سيعوضه به ،فإنه يقوم بالإبدال في حالة النقل من اللغة الأم

على المخرج الأقرب الذي سيبدل إليه، وفي حالة النقل من اللغة الثانية المكتسبة قبل اللغة الثانية الأخرى والتي تكون 
 لأنه لا يملك ولا يعرف المخرج الأقرب الذي سيبدل إليه. ،قيد الاكتساب فإن المتعلم يحذف ولا يبدل

لأن المتعلم الإيطالي تلفظ بمعظم الهاءات بشكل صحيح، والحالة الثانية هي التي تنطبق على صامت الهاء 
 وكانت نسبة الخطأ قليلة وكانت كلها حذف ولم تكن إبدالا إلا في حالة وحيدة حين بدلت ميما.

أما بقية الصوامت الموجودة في اللغة الإيطالية باعتبارها لغة أولى بالنسبة للمتعلمين واللغة العربية باعتبارها لغة 
فنسبة الأداء الصحيح كانت  ،اللام وغيرهاالسين، التاء،  ،الدال، النون ، مثل صوامت الباء ،د الاكتسابثانية قي

عالية ونسبة الأخطاء كانت متدنية، والأخطاء في هذه الحالة كلها كانت إبدالا ولم تكن حذفا عكس الحالة الأولى، 
 الثانية المكتسبة بعدها.   وهنا يبرز الفرق بين النقل من اللغة الأم والنقل من اللغة

 أسباب عدم حذف الخاء والغين رغم أنهما صوتان حلقيان وغير موجودان في اللغة الأم للمتعلمين:   .7
مرة،   16عن ارتفاع نسبة الإبدال من صامت الحاء إلى صامت الخاء حيث تكررت ستة عشر    تكلمنا سابقا

فرغم أن الصامتين الحاء والخاء لا يوجدان في اللغة الإيطالية، وإذا طبقنا القواعد الثلاثة السابقة فإن نسبة أخطاء 
الحذف ستكون هي النسبة الغالبة عند النطق بهما لدى متعلمي العربية من الناطقين بالإيطالية،  وهو ما تحقق فعلا 

وكذا عدم وجودهما في لغة المتعلم  ،اء رغم اشتراكهما في المخرج الحلقيمع صامت الحاء ولم يتحقق مع صامت الخ
الأولى، وكان من المنطقي أن تصيبهما أخطاء الحذف معا، فما هو السبب الذي جعل المتعلم الإيطالي يقع في الخطأ 

 ؟ويتلفظ بالخاء سليمة رغم أنه غير متعود عليها  ؟عندما يتلفظ بالحاء فيحذفها أو يبدلها
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للإجابة على هذا التساؤل علينا أولا العودة إلى البيانات المجموعة من أداءات المتعلمين وتفحص الأخطاء و 

ذفت مرتين فقط مرة في حيث عثرنا على أن الخاء ح   ،القليلة التي وقع فيها المتعلمون عند النطق بهذا الصامت
رنا فقط على خطئين حيث بدلت مرة جيما ومرة كافا المستوى الثاني ومرة في المستوى الثالث، أما الإبدال فقد عث

وهي أخطاء قليلة جدا مقارنة بالأخطاء التي مست أخواتها من الصوامت الحلقية باستثناء الغين، وبنظرة عكسية 
حيث أبدلت الحاء خاء ستة عشر مرة، وأبدلت  ،فإننا إذا نظرنا إلى الإبدالات التي كانت نحوها فسنجدها كثيرة

ء مرة واحدة، وأبدلت الغين خاء مرة واحدة، وأبدلت الجيم خاء مرتين، وأبدلت الكاف خاء مرة واحدة، القاف خا
ولم تحذف إلا  ،مرة، في حين أنها لم تبدل إلا مرتين فقط 21فمجموع الإبدالات نحو الخاء تكرر واحد وعشرون 

لى شيء فإنه يدل على سهولة مخرج الخاء رغم أنها تتوفر فيها شروط الحذف جميعا، وهذا إن دلَّ ع ،مرتين فقط
 على نطقهما من قبل. م والغين لدى المتعلمين الإيطاليين رغم عدم وجودهما في لغتهم الأولى، ورغم عدم تعوده

اللغة الأم واللغة المستهدفة  ،أن شرط وجود الصوت أو الصائت في اللغتيننخلص له أن  يمكنما وهنا 
إذ يستثنى من ذلك الصوامت التي يكون مخرجها سهلا بحيث لا  ،بالاكتساب يقلل من الأخطاء ليس شرطا مطلقا

رط تواجدها في اللغة الأم حتى يتمكن متعلم اللغة الثانية من اكتسابها بسهولة، وهو ما تحقق أيضا مع صامت نيش
اء، حيث أن الغين مخرجها الحلق وهي لا توجد في اللغة الإيطالية كلغة أولى للمتعلمين، الغين بالإضافة إلى صامت الخ

لكنهم اكتسبوه بسرعة ولم يقعوا في أخطاء حين  ،وهي بالنسبة لهم صوت جديد وغير متعودين على التلفظ به
يها، ولم تبدل إلا مرتين؛ مرة حيث لم تحذف الغين إلا مرتين رغم توفر جميع عوامل الحذف ف ،لا نادراإيتلفظون بها  

 حين بدلت عينا وهنا السبب واضح وهو التباس رسمهما الكتابي لدى المتعلمين، والثانية حين أبدلت راء.
لا تحتاج إلى ت ـع و د مسبق ليتمكن المتعلم  ،والنتيجة أن بعض الصوامت التي يكون مخرجها سهلا التلفظ بها

مت التي تكون موجودة في اللغتين الأولى والثانية ولا يحتاج المتعلم اللغة الثانية  من التلفظ بها سليمة فهي مثل الصوا
 وهذا ما يؤكده علماء الأصوات المحدثين.،  لجهد كبير لاكتساب نطقها الصحيح

" لفظت إِلاّ لمة  "ك"،  رْ كَ س  " لفظت "ركَّ س  لمة "ك من أمثلته (:دةحذف الصامت المضعَّف )الشَّ .8
" لفظت  مَّ ثلمة  "ك"،  ق لَ م ت ـْ" لفظت "ق لَّ م طَ " لمةك  ،"اليصَ النادي ال" لفظت"حيص  النادي ال"لمة  ك"،  ىلَ أَ "
" مَّ "وه  لمةك  "،يْللِ ال" لفظت "يللَّ اللمة "ك"،  ىتَ حَ " لفظت "ىتَّ حلمة "ك"،  اينَ أ غَ " لفظت "ين  أغ لمة "ك"،  اما ث  "

 لمةك  ،"دكَ ي  " لفظت "دك  ي أَ "  لمةك  ،"راازَ جَ " لفظت "اراا زّ ج" لمةك"،  ىتَ هَ " لفظت "ىَ تّ ح" لمةك"،  مَ وحَ لفظت "
" لفظت يل  المَحَ "  لمةك"،  ناَم و" لفظت "ومُّ ن  "  لمةك"،  لجِ ي سَا" لفظت "لج  ي سَ "  لمةك  ،"دْنَّ كَ أَ " لفظت "دْنَّ كَّ أَ "
 ".ف الآلِيرْ الصَ " لفظت "اف الآلِيرَّ الصَ "  لمةك"،  يلِ المَهَ "
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بين النسب الواردة في المستوى الثالث والنسب الواردة في المستوى الأول أولية بمقارنة قلنا سابقا حين قمنا 

في المستوى  نهائيا من أداءات المتعلمينقد اختفت أخطاء حذف صامت مضعف )الشدة(  أن   ،والمستوى الثاني
وتقديم في كل  ،لتركيز الأساتذة على هذا الخطأو ين، لجودة البرامج التعلمية المقدمة للمتعلم وأرجعنا ذلك ،الثالث

مناسبة،  Corrective Feedback( Cf)مرة يرتكب فيها الطلاب هذا النوع من الخطأ تغذية راجعة تصحيحية 
هناك عامل مهم أيضا ساهم في وقلنا أن  الشيء الذي ساهم في اختفاء هذا الخطأ نهائيا من أداءات المتعلمين، 

لصنف من أخطاء الحذف سنحاول الكشف عنه من خلال التحليل التفصيلي لأخطاء حذف الصامت اختفاء هذا ا
 ، فما هو هذا العامل يا ترى ؟المضعف الشَّدة

للإجابة على هذا التساؤل لابد أولا من العودة إلى لغة المتعلم الأولى لنستكشف إن كان هذا النوع من 
ق عليه القواعد الثلاثة السابقة لنعرف إن كان سيصيبه الإبدال أو الحذف الصوامت وجود فيها أم لا، ونحاول أن نطب

 أم يكون فيه الأداء النطقي سليما.
في اللغة الإيطالية يوجد هذا الصامت المضَّعف ويستعمل في كثير من الكلمات الإيطالية، وهو يرمز له في 

  ossRoل ما نجده في الكلمات الإيطالية التالية:  مث  ،الكتابة بتكرار رسم الصامت مرتين مع تشديده عند النطق به

، ومن خلال ذلك نلاحظ وايل  ات  ر  ف ـ  ollFrate ،ايطَّ ش  ت  ل     àttLa Ciو،  ط  ق ا   ottGa،  اير  تَّ يل     erattIe  ك فَّي،  èffCa  ،ور وس  
في اللغة الإيطالية يتكون من حرفين الأول ساكن والثاني متحرك من نفس  (الشدة) أن ما يقابل الصامت المضَّعف

مثل ما هو موجود في اللغة العربية حيث يتكون الحرف المشدد من حرف ساكن وآخر متحرك  من   ،الصامت تماما
قه، ونحن ج أن المتعلم الإيطالي يعرف جيدا الصامت المضَّعف ومتعود على نطتنفس الصامت، وبناء على ذلك نستن

والتي تقول بأن وجود الصامت في لو طبقنا القواعد الثلاثة السابقة سنجد أن  القاعدة الأولى هي التي ت ـن ط ب ق عليه 
 .اللغة الأولى ووجوده في اللغة الثانية فالنتيجة هي النطق السليم وانحصار الأخطاء إلى مستويات دنيا

المضَّعف كانت مرتفعة في المستوى الأول والمستوى الثاني لكن الذي حدث أن نسبة حذف هذا الصامت 
والتي تقول أن سبب الحذف هو   ،وإن اختفت في المستوى الثالث، وارتفاع نسبة الحذف يتطابق مع القاعدة الثالثة

عدم وجود الصامت المقصود بالاكتساب في لغة المتعلم الأولى، فما هو السبب وراء حذف الصامت المض عف 
وهنا لم نجد تبريرا لهذا إلى أن  المتعلم الإيطالي في   ؟ة( رغم أن المتعلم الإيطالي متعود على نطقه في لغته الأولى)الش د 

المستويين الأول والثاني لا زال لم يدرك بعد العلاقة بين الرموز الكتابية للصامت المض عف )الش دَّة( في كل من اللغة 
نفس الصامت ليس من  TTن الرسم الذي يمثله تتابع حرفين في اللغة الإيطالية العربية واللغة الإيطالية، فهو ظن أ
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" في اللغة العربية، وظن أن الضغط على مخرج الحرف عند النطق بحرفين متتابعين في اللغة  له علاقة برمز الش دة "   

 .الإيطالية لا علاقة له أيضا بالشَّد ة العربية
عف هو نفسه في اللغتين العربية له الأساتذة أدرك أن هذا الصامت المضَّ مها وبعد التصحيحات التي قدَّ 

وإنم ا الاختلاف فقط أن ه في اللغة العربية لا يكتب  في الرسم برمز الصامت المكرر مرتين كما يرمز له في   ،والإيطالية
رمز الش دة، وهذا ما يفسر اختفاء الرسم الكتابي في اللغة الإيطالية، ولكن في اللغة العربية له رمز كتابي خاص وهو  

أخطاء هذا الصنف من أخطاء الحذف في المستوى الثالث بمجرد ما أدرك جميع المتعلمين هذه العلاقة بين الرمزين 
 الكتابين المختلفين العربي والإيطالي للنفس الصامت المضعف.

ينا تحليل أخطاء حذف الصامت المض غف )الش دة( هي نا من معالجة أخطاء الحذف، نأننكون قد  ،  بعد أن أنه 
وسننتقل إلى المبحث الثالث من هذا الفصل والذي سنتناول فيه أخطاء الإضافة وسنستهله بمقدمة إحصائية للبيانات 

المجموعة حول هذا الصنف من الأخطاء.



 
 

 
 

 

 

 

 
 الرابعالمبحث 
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 افة ـــــــــــاء الإضــــــــــــــــ: أخطالرابعالمبحث 
 :مقدمة إحصائية .1
عملية تصنيف أخطاء الإضافة على إحصاء أربعين خطأ لهذا الصنف، توزعت بين ثلاثة  ظهرت نتائجأ

 ،%18نسبته بــــقدرت  إضافة صامت مضعفتم ، %65بــــنسبته قدرت  ت طويلئإضافة صاأصناف فرعية هي: 
لاحظ من خلال هذه النسب أن  أخطاء إضافة صائت طويل هي الغالبة والم،  %17بــــنسبته  قدرت  وإضافة صامت  

 بالنسبة لأنواع هذا الصنف كما يوضحه هذا الجدول والدائرة النسبية التاليان:
 يوضح تكرارات أصناف أخطاء الإضافة (26)جدول رقم  

 عدد  التكرارات الإضافة  أخطاءنوع  

 26 إضافة صائت طويل
 07 إضافة صامت

 07 إضافة صامت مضعف
 40 المجموع

 

 
 
 

إضافة صائت طويل
65%

إضافة صامت
17%

إضافة صامت مضعف
18%

توضح نسب تكرارات أخطاء الإضافة( 26)دائرة نسبية للجدول رقم 
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 صائت طويل:  إضافة .2
من مجموع أخطاء الإضافة، وهذا الصنف من أخطاء الإضافة هو  %65بلغت نسبة تكرارات هذا الصنف    

الغالب على أخطاء متعلمي اللغة العربية في جامعة اللغات والاتصال بميلانو، وما نلاحظه إذا نظرنا في أخطاء هذا 
 امكسور   طويلا  اولم نجد إضافة صائت  ،سنجد أن أغلب أخطائه كانت بإضافة صائت طويل مفتوح  ،الفرعيالصنف  

 إلا نادرا ولنـ ن ظ ر لهاته الأمثلة لنتأكَّد من ذلك:   اأو مضموم
كلمة ، "مْساشَ لفظت " "سمْ شَ كلمة "، "رْساالدَ لفظت " "سرْ الدَ كلمة "، "دْ يبرَِ لفظت " "درْ ب ـَكلمة "

 "وْ الجَ كلمة "،  "هْراالشَ لفظت "  "رهْ الشَ كلمة "،  "لِياالصَ لفظت "  "حيص  الكلمة "،  "بَتاالسَ لفظت "  "تبْ السَ "
، "وْر  ابِدَ لفظت "  "روْ بِدَ كلمة "  ،"لَبافَطَّ لفظت "  "فَطلََبكلمة "،  "ياأ غَنَ لفظت "  ي"ن  أ غَ كلمة "،  "واالجَ لفظت "
 "رثَّ أتََـعَ "، "خَذَتآلفظت " "أَخَذَت"، "عَةو ق ـب  لفظت " "ق ـبَعةكلمة " ،"حِكام ضَ  لفظت " "حِكضْ م  كلمة "

كلمة  ،"فَت  افَـتَ لفظت " "تـَفَتلْ ف ـَ" "،تَذِرااام عَ لفظت " "تَذراعْ م  "، "دَة  اسَيَّ لفظت " "دَة  ي  سَ "، "ثرَاأتََـعَ لفظت "
لفظت   "تَكيْ ب ـَكلمة "،  "ذِرانَـعْتَ لفظت "  "تَذِرعْ ن ـَكلمة "  ،"ءا اشْيَ لفظت "  "ئاايْ شَ كلمة "،  "كْنِيو أتَـْر  لفظت "  "أتَـْر كْنِي"
كلمة ،  "راالخَطَ لفظت "  "رْ طَ الخَ كلمة "  ،"لاسَجَّ لفظت "  "لجَّ سَ كلمة "،  "م وانَ لفظت "  "ن مُّوكلمة "  ،"يْـتَكابَ "
إضافة صائتين ب خطئين متعلقين فنحن لم نجد سوى ،"لْ اهَ لفظت " "لْ هَ كلمة "، "كلِ االمَ لفظت " "كلِ المَ "

وخطأ واحد متعلق بإضافة صائت طويل مكسور، في حين كانت أغلب الأخطاء متعلقة بإضافة   ، مضمومينطويلين
الصوائت الطويلة المفتوحة، فما هو يا ترى السبب وراء وقوع المتعلمين في أخطاء إضافة الصوائت الطويلة المفتوحة 

 دون غيرها من الصوائت الطويلة الأخرى؟
بد من الإشارة إلى ملاحظة أخرى متعلقة أيضا بهذا الصنف من هذه التساؤلات لا عنوقبل الإجابة   

وقعت بين حركتي الفتحة من  ،وهي أن معظم أخطاء إضافة مد طبيعي أو صائت طويل مفتوح ،أخطاء الإضافة
 ،وبين السكون أو الش دة من جهة أخرى )انظر في الأخطاء الحركة التي فوق الأحرف الملونة باللون الأزرق( ،جهة

التي قلنا أنه ا تتكون من حركتين سكون زائد حركة سواء كانت ضما أو فتحا أو كسرا، ويبدو أن  هناك مشكلة دائما 
تا النطق، ولعل ل  ه  بعدها سكون، رغم أن  هاتين الحركتين س  بالنسبة لمتعلم اللغة الثانية مع حركة الفتحة إذا جاء 

السبب وراء ذلك يعود إلى هذه سهولة نطق حركة الفتحة نفسها، وإلى طول مدة الوقت التي نحتاجها للنطق بالحرف 
 ساكنا أو مشددا.

 Forwardاميالصائت الأم [æ] فالصائت الطويل أو الفتحة الطويلة يمثلها في الكتابة الصوتية الدولية

Vowel والفك في حالة استرخاء" ومثاله في اللغة  ين  قتـ  تر  ف  م   الشفتين "ابق: ــــــوالذي وصفت وضعية النطق به ب
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، وقيل أن هذه الوضعية النطقية مريحة جدا أثناء النطق بها، "، وهي الفتحة العربية الممدودةtaCالإنجليزية كلمة "

خلال السكون أو الش دة التي تأتي من بعد هذا الفتح السهل التلفظ به، فإذا كل من لكن الخطأ يبدو أنه برز من 
خلال التلفظ بهما، إذ أنهما كلاهما )الشدة والسكون(  تالسكون والشدة يحتاجان لوقت أطول من بقية الحركا
ة عضلية للضغط على فهذه الحركة النطقية تحتاج أولا لقو  ،يحتاجان للضغط على مخرج الحرف أثناء النطق بهما

 .المخرج، وتحتاج ثانيا لزمن أطول لتحقيق هذا الضغط على المخرج
 ،ومن هنا يمكن أن يقع المتعلم في الخطأ، لأن الجهاز النطقي يكون في حالة استرخاء حين النطق بحركة الفتحة

أن ينتقل سريعا من هذه الوضعية التلفظية المريحة  هفعلي ،وعندما يحاول المتعلم نطق السكون الذي بعدها أو الش دة
لم ينتبه إذاإلى وضعية ت ـل ف ظ ية تحتاج إلى قوة عضلية ومدة زمنية أطول من أجل النطق بالسكون أو الش دة، وفي حالة  

ق ـتـ ين  ومفتوحتين والفك في حالة استرخاء، فيتلفظ بذلك فتحةً قصيرةً فإنه سيبقى على الشفتين م   ،المتعلم لذلك ف تر 
مما ينتج عنه فتحة طويلة أو صائتا طويلا مفتوحا، وهو فعلا   ،أخرى بالإضافة إلى الفتحة السابقة للسكون أو الشَّدة

 ما حدث مع معظم أخطاء هذا الصنف حين تم إضافة صائت طويل مفتوح.
فذلك يعود   ،التساؤل حول عدم حدوث أخطاء إضافة صوائت طويلة مضمومة أو مكسورةأما الإجابة عن  

كما هو الحال حين النطق   ،إلى أن وضعية الجهاز النطقي أثناء النطق بالضمة أو الكسرة لا تكون في حالة استرخاء
خاصة مع الكسرة أين تكون  ،بالفتحة مما يساعد المتعلم على الرجوع بسرعة إلى السكون أو الشَّدة دون عناء كبير

لأن النطق بالكسرة يتطلب جهدا كبيرا باعتبارها   ،وضعية أعضاء النطق خاصة اللسان والشفتين والفك في أوج قوتهما
 حركة قوية وصعبة النطق كما قلنا سابقا.

حين أخطاء إضافة صامت طويل هي الأخطاء التي كانت نسبتها كبيرة وغالبة في صنف أخطاء الإضافة، في 
قليلة وغير متواترة يغلب عليها طابع الخطأ   إضافة صامت مضعف، وإضافة صامت  كانت نسبة تواتر الصنفين الآخرين:

 وسنكتفي بذكرها دون تحليل: ،ولم نجد لها علاقات فيما بينها تدل على تواترها وانتشارها بين المتعلمين ،الفردي للمتعلم 
 إضافة صامت: .3

 ،"ومه  ي ـَلفظت " "يَـوْمكلمة "، "لشمشإلفظت " "الشمسكلمة "، "ئِلِينْ العَالفظت " "العَائلِيكلمة "
 . "هَاربِ انْ لفظت " "انْهِيَاركلمة "، "جِبَةنْ عَ لفظت "  "عَجِيبَةكلمة "،  "حَبالأَ لفظت " "الحربكلمة "
 إضافة صامت مضعف:  .4

 "طاَلكلمة "،  "اهرّ فلفظت "  "فرآهكلمة "  ،"وَنيـُّ حَ لفظت "  "حيَوانكلمة "،  "ببَّ سَ لفظت "  "سَبَبكلمة "
لفظت  "سَت حْرَقكلمة " ،"كرَّ سَت حَ لفظت " "ستحْرقكلمة "، "عَانيتّـَ لفظت " "ت عانيكلمة " ،"لَّ تَ لفظت "

."ق  رَّ سَت حَ "
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الرابعالفصـــــــــــل   

   تمهيد:

اللغة سواء كانوا الناطقين بها أو الناطقين بغيرها، نتيجة   والإملائية هي الأخطاء التي يقع فيها متعلم   الأخطاء
لعدم اكتمال كفاءتهم السمعية الاستقبالية، أو كفاءتهم الأدائية الإنتاجية في اللغة محل الاكتساب، ما يؤثر على 

تابة، أو رسمهم للحروف الهجائية بالصورة الصحيحة، وعدم قدرتهم على التمييز بين رسم الحروف والحركات في الك
هي "الزيادة في حروف الكلمة المقصودة، أو نقصانها، واستبدالها بغيرها، أو رسمها بصورة صحيحة مما يبطل قراءتها، 

 .1ويسبب تحريف الكلمة، أو تعطيل معناها مما يترتب عنه الغموض"
 بدورها والتي ،الطلاب أخطاء عن معلومات يوفرو  ،للمعلمين للمعلومات مهم مصدر هو الخطأ تحليلو 
وسيلة إجرائية   الأخطاء تحليلف التدريس، فعالية تحسين وكذلك ،الطلاب أخطاء تصحيح على المعلمين تساعد 
 والحصول  من أجل تحديد إستراتيجيات التعلم،  المتعلم،  أخطاء  أسباب  لتتبع  والتربويون   المتعلمون   يستخدمهامهمة  

 المنهجي التحليلف ،المواد تدريس إعداد كيفية  حول أو ،اللغة تعلم في الشائعة الصعوبات حول معلومات على
 يمكنو  ،والباحثين والطلاب المعلمين أي المعنيين، لجميع  كبيرة  قيمة ذا يكون أن يمكن الإملائية الطلاب لأخطاء
متعلمو اللغة  يواجهها التي الكتابية المشكلات كتشافوا  ،الهدف باللغة طلابه لمعرفة واضحة صورة تقديم  للمعلم 

 .العربية كلغة ثانية
في هذا الفصل بإجراء دراسة تطبيقية على أخطاء متعلمي اللغة العربية من الناطقين باللغة الإيطالية،   لقد قمناو 

 ،قد اشتمل هذا الفصل على خمسة مباحثو ،  سة الميدانيةاهذه الدر   ذ لتنفي  IULMواخترنا جامعة اللغات والاتصال  
الدراسة، وكيفية جمع بيانات الدراسة ثم تفريغها في   بحيث سنتناول في المبحث الأول مراحل الدراسة الميدانية، وعينة

حصائيات عامة لأصناف الأخطاء الإملائية، في حين خصصنا المبحث إجداول ثم تصنيفها، كما قدمنا جداول عن  
 الثاني لتحليل الأخطاء الإملائية الخطية، وتناولنا في المبحث الثالث الأخطاء الإملائية الصوتية الخطية، وسنناقش في

المبحث الرابع الأخطاء الإملائية الصوتية الصرفية، أما المبحث الخامس فقد خصصناه لمناقشة الأخطاء المتعددة 
 العوامل، وسنستهل هذا الفصل بالحديث عن مراحل الدراسة التطبيقية للأخطاء الإملائية.

 

 

 
‌. 139م، ص1973أحمد حسن، أساسيات تعليم الإملاء، طبعة الثانية، مكتبة النهضة، القاهرة،( 1)
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الرابعالفصـــــــــــل   

 المبحث الأول: مراحل الدراسة الميدانية للأخطاء الإملائية 

   Subjects Of The Study  عينة الدراسة: .1
ممن حضر يوم إجراء اختبار الإملاء الذين طالبا    24من  بالنسبة للأخطاء الإملائية  هذه الدراسة    تكون عينةت

، منهم 2021/2022بميلانو بدولة إيطاليا للسنة الدراسية    IULMاللغات والاتصال    يدرسون اللغة العربية في جامعة
في السنة الأولى ليسانس، أربعة طلبة يدرسون في السنة الثانية ليسانس، ستة طلبة يدرسون في  طلبة يدرسون 09

 السنة الثالثة ليسانس، وخمسة طلبة يتابعون دراستهم في مرحلة الماجستير.

 في المستويات الأربععينة الدراسة    يحدد  (27)جدول رقم  

 سنة التدرج المتعلمينعدد  
     ليسانس  الأولىة  نالس 09
     ة الثانية ليسانسنلسا 04
 ليسانس    ة الثالثة  نالس 06
 مرحلة الماجستير         05
 المجموع 24

 Procedure of the Study:  إجراءات الدراسة  .2
 جمع بيانات الدراسة:  أولا

النوع الأول موجه لمتعلمي : تكون من نوعين مختلفينتمن خلال إعداد مدونات إملائية تم أخذ العينات 
وهذا نموذج المدونة   ،ملى على المتعلمين للمستويات الثلاثت  يتكون من أكثر من خمسين مفردة س    ،مرحلة الليسانس

 :الإملائية الموجه لمتعلمي مرحلة الليسانس بمستوياته الثلاث
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الرابعالفصـــــــــــل   
 مدونة الأخطاء الإملائية لمرحلة الليسانس (8)  شكل رقم  

 

 

 مدونة الأخطاء الإملائية

نرجو منكم مساعدتنا في إتمام هذا الاختبار  ،IULMأساتذة اللغة العربية المحترمون في جامعة اللغات والانصال 
الموجه لطلبة اللغة العربية والترجمة في جامعتكم العريقة، قصد إتمام متطلبات بحث مقدم لنيل شهادة الدكتوراه في جامعة 

ائر موسوم ب: " الأخطاء الصوتية والإملائية لدى متعلمي اللغة العربية من الناطقين باللغة الإيطالية بالجز  01قسنطينة 
، نرجو منكم أساتذتنا الكرام القيام بإملاء كلمات الاختبار على صنوبر بوخميسللطالب   نموذجا "  IULMجامعة 
 .Chiara D'Alessandro  كيارا داليسندروثم جمع مسودات الإملاء وتسليمها لطالبة الماجستير   ،طلبتكم 

 .في الأخير تقبلوا مني فائق التقدير والاحترام ودام عطاءكم و 

Stimati docenti di lingua araba presso l'Università IULM di Milano, Vi chiediamo di aiutarci a 

completare questo test rivolto agli studenti di lingua araba e traduzione presso la vostra università. 

Al fine di completare i requisiti per una ricerca presentata per il conseguimento del dottorato di ricerca 

presso l'Università di Costantino 1 in Algeria, dal titolo: “Gli errori fonetici e ortografici degli studenti 

di lingua araba italofoni: l'Università IULM come modello, dello studente Senouber Boukhmis. 

Gentili docenti, Vi chiediamo di dettare le seguenti parole ai vostri studenti, quindi raccogliere 

le bozze del dettato e consegnarle alla studentessa magistrale Chiara D'Alessandro. 

Infine, Vi prego di accettare la mia più alta considerazione e rispetto per la vostra generosità. 

 سنة ثانية وسنة ثالثة. : هذا الاختبار موجه فقط لطلاب مرحلة الليسانس سنة أولى و ملاحظة 
Nota: questo test è rivolto solo agli studenti del primo anno, del secondo e del terzo anno. 

  Lista di parole: كلماتقائمة ال

"، "ع طْلَةٌ  ،""لَاسِيَمَا ،"طاَلبَِةٌ " ،""، "قِرَاءَةٌ "، "فَجْأةَا"، "مَدْرَسَةٌ "ضَعِيفٌ "، س ؤَالٌ "، "أبَْـيَضٌ ""يئَِسَ"،  ،""قَـهْوَةٌ 
 "  ،"ضَلَّ ""،  ذَلِكَ ""،  م دِيرٌ ""، "حَتَّى"، "اتَخَذَ،  "، "أبَْـوَابٌ المَصَانِع  "، "ر  الَأزْهَا"  ،""بَـيْتٌ"، "وَظِيفَةٌ   ،""، "قَـرَأَ غَار  الص  "

"  ،"فٌ يْ "، " صَ فٌ يْ سَ "،  "الن سَاء  ""، المَنْظَر  "، ""النَاتِج   ،"ي حِب   "، "الم خْلِص ونَ " ،""الخَسَارةَ   ،""الح ق ول   ،"صَحْنٌ 
مَةٌ   ،"ةٌ يَ صِ خْ " شَ   ،"مَ ظَ عْ أَ  ، "إِنَّ"، "أَنَّ"، "الوَلَد "، "اسْتَخْدَمَ"، "اكْت بْ"، "عَلَى"، "، "صَيْدَا"، " ك بـْرَى"، "خَضْرَاءٌ ""عَلاَّ

نْـيَا"، "صَفَا"،   "، "رآَه "، "مِنْه "."الدُّ "، "شَعَرْت   "م قْبِلَات 
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الرابعالفصـــــــــــل   
‌تعلمي مرحلة الماجستير فيتكون من فقرة تضم أكثر من خمسين كلمة وهذا هو نموذج مرحلة الماجستير:لمأما النوع الثاني الموجه 

 مدونة الأخطاء الإملائية لمرحلة الماجستير( 9) شكل رقم
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 وكانت طريقة جمع البيانات عبر مراحل مختلفة:
بإملاء هذه  IULMأولا: يقوم الأساتذة المشرفين على العملية التعليمية في جامعة اللغات والاتصال  •

على المتعلمين الحاضرين يوم  المفردات بالنسبة للمستويات الثلاث الأولى، أو الفقرة بالنسبة للطلبة مرحلة الماجستير
 انا.، بعدها يجمعون مسودات الإملاء ويقومون بتسليمها إي  ختبارإجراء الا
 نقوم نحن باستخراج جميع الأخطاء الإملائية الموجودة فيها.ثانيا:   •

 مدونة الأخطاء الإملائية

نرجو منكم مساعدتنا في إتمام هذا الاختبار   ،IULM  الاتصالأساتذة اللغة العربية المحترمون في جامعة اللغات وا
الموجه لطلبة اللغة العربية والترجمة في جامعتكم العريقة، قصد إتمام متطلبات بحث مقدم لنيل شهادة الدكتوراه في جامعة 

لغة الإيطالية جامعة : "الأخطاء الصوتية والإملائية لدى متعلمي اللغة العربية من الناطقين بالــــبالجزائر موسوم ب  01قسنطينة  
IULM     نرجو منكم أساتذتنا الكرام القيام بإملاء فقرة الاختبار على طلبتكم ثم جمع صنوبر بوخميسنموذجا "للطالب ،

 .Chiara D'Alessandro  كيارا داليسندرومسودات الإملاء وتسليمها لطالبة الماجستير 

 .والاحترام ودام عطاءكم في الأخير تقبلوا مني فائق التقدير  و 

Stimati docenti di lingua araba presso l'Università IULM di Milano, Vi chiediamo di aiutarci a completare questo 

test rivolto agli studenti di lingua araba e traduzione presso la vostra università. Al fine di completare i requisiti per una 

ricerca presentata per il conseguimento del dottorato di ricerca presso l'Università di Costantino 1 in Algeria, dal titolo: 

“Gli errori fonetici e ortografici degli studenti di lingua araba italofoni: l'Università IULM come modello, dello studente 

Senouber Boukhmis. 

Gentili docenti, Vi chiediamo di dettare il seguente paragrafo ai vostri studenti, quindi raccogliere le bozze del 

dettato e consegnarle alla studentessa magistrale Chiara D'Alessandro. 

Infine, Vi prego di accettare la mia più alta considerazione e rispetto per la vostra generosità. 

 سنة أولى وسنة ثانية.  الماجستير: هذا الاختبار موجه فقط لطلاب مرحلة  ملاحظة 
Nota: Questo test è solo per gli studenti del primo anno e del secondo anno della laurea Magistrale. 

 :في فقرة كلماتقائمة ال

عَلَ " إِنَّ الحَيَاةَ جَمِيلَةٌ مَا سَعَى فِيهَا  الِإنْسَان  لِفِعْلِ الخَيْرِ وَم سَاعَدَةِ النَّاسِ فِي قَضَاءِ حَوَائِجِهِم، وَهِيَ أَجْمَل  إِذَا فَـ
نْـيَا لَا مَحَالةَ فاَنيَِةٌ، يَذْ  ، وَالدُّ قَىالنَّاس  ذَلِكَ مِنْ غَيْرِ انْتِظاَرِ جَزَاء  مِنَ النَّاسِ وَلَا رَد  إِحْسَان  ذِكْرَاه  الطيَ بَة ،  هَب  المَرْء  وَتَـبـْ
هَا جَمَالاا وَبَـهَاءا، أَوْ كَو ر ود  حَمْرَ  ر  كَاللُّؤْل ؤِ الم تـَنَاثِرِ عَلَى صَدْرِ البِكْرِ الحَسْنَاءِ، يزَيِد   اءَ تَلَأْلَأَتْ فِي جَنّة  خَضْرَاءَ ".فاَلخَيـْ
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الرابعالفصـــــــــــل   
 جداول.تصنيفها إلى أصناف مختلفة، ووضعها في ببعدها    نقومثالثا:   •
في عملية جمع البيانات  المنهج الوصفي التحليلينقوم بتحليلها وتفسيرها، معتمدين في ذلك على رابعا:  •

 ومنهج " تحليل الأداء" و"منهج تحليل النقل" "التحليل التقابلي"ومنهج  تحليل الأخطاء""وتصنيفها، وعلى منهج 
 اء في جداول ذلك:والنموذج التالي يوضح طريقة تصنيف الأخطفي عملية التحليل والتفسير،  

 نموذج أولي لتصنيف الأخطاء الإملائية (28)جدول رقم  

 الصنف العام  الصنف الخاص  03الخطأ  02الخطأ  01الخطأ  تصحيحه   01الخطأ متعلم  
حذف الهاء )لم   قَـهْوَةٌ  قَـوَة

يسمع صوت  
 الهاء( 

حذف تنوين  
 ضمة 

حذف صوتي   
خطي+ حذف  
التنوين )خطأ  

 خطي( 

خطأ صوتي خطي  
 + خطأ خطي 

كتابة ه على   يئَِسَ  يَ إِ سَ 
النبرة ه تحت  

 الألف

كتابة  
الحروف  

 متفرقة 

كتابة الحروف   
متفرقة )خطأ  
خطي( + خطأ  
 الهمزة )خطأ خطي( 

 02خطأ خطي 

  لم تكتب     أبَْـيَضٌ  أبَْـيَضٌ 

كتابة ه على   س ؤَالٌ  س أن
الواو ه على  

 الألف

ألفا  حذف 
مدية  

)الطالب لم  
يدرك مقدار  

 المد سماعا( 

إبدال اللام نونا  
كتابة )سمع نونا   

 مكان اللام( 

إبدال صوتي  
خطي+ حذف  
صوتي خطي للمد+  
خطأ الهمزة )خطأ  

 خطي( 

خطأ صوتي خطي  
 + خطأ خطي  02
 

ياء  حذف  ضَعِيفٌ  ضَعِف  
مدية )لم يدرك  
مقدار المد  

 سماعا( 

حذف صوتي خطي    
 للمد

 

 صوتي خطي خطأ  

كتابة الحروف   فَجْأَةا  فَحْ أة
 متفرقة 

إبدال الجيم  
)نسيان   حاء

نقطة أو  
اختلط عليه  

 الرسمين( 

إبدال الحروف   
خطيا )نسيان  
النقطة متعلق بمهارة  
الكتابة( + كتابة  
الحروف متفرقة  

 )خطأ خطي( 

 02خطأ خطي 

  الكتابة سليمة     مَدْرَسَةٌ  مَدرَسَة
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حذف ألفا   قِرَاءَةٌ  قرَة
مدية )لم يدرك  
المقدر الزمني  

 للمد سماعا( 

حذف 
الهمزة )لم  

يسمع 
صوت  
 الهمزة(

حذف صوتي خطي   
للحرف + حذف  

 صوتي خطي للمد 

خطأ صوتي خطي  
02 

  الكتابة سليمة     طاَلبَِةٌ  طالبَِة

حذف ألفا   لَاسِيَمَا لَسِأما
مدية )لم يدرك  
المقدر الزمني  

 سماعا( للمد 

إبدال الياء  
 همزة

)لم يستطع  
التميز بين  

 الصوتين( 

إبدال حروف صوتيا   
ثم خطيا + حذف  
 صوتي وخطي للمد. 

خطأ صوتي خطي  
02 
 

  لم تكتب     ع طْلَةٌ  

كتابة ه   الص غَار ألَس رَر  
الوصلية ه  
قطعية )خطأ  

 خطي( 

إبدال الصاد  
سينا +إبدال  
الغين راء  
)سمع غينا  
كتب راء )لم  

يستطيع  
التميز بين  

الصوتين  
المتقاربين  
 استقبالا( 

 حذف ألفا مدية 
)لم يدرك المقدر  
الزمني للمد  

 سماعا( 

إبدال حروف صوتي  
وخطي + خطأ  
الهمزة )خطأ خطي(  
+ حذف صوتي  

 خطي للمد

خطأ صوتي  
+ خطأ   03خطي

 خطي  

إبدال الهمزة    قَـرَأَ  قَـرَع
 عينا 

إبدال صوتي خطي   
 حروف

 خطأ صوتي خطي 

كتابة ت   بَـيْتٌ  بَـيْة
المفتوحة ت  

 مربوطة 

خطأ التاء )خطأ    
 خطي( 

 خطأ خطي 

 إبدال الظاء تاء  وَظِيفَةٌ  وَتفَِة
)لم يستطيع  
التميز بين  

الصوتين  

حذف للمد  
)لم يسمع  
المقدار الزمني  

 للمد( 

حذف صوتي   
وخطي للمد +  
إبدال حروف صوتيا  

 وخطيا 

خطأ صوتي خطي  
02 
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المتقاربين  
 استقبالا( 

كتابة ه   الأ ز ه ار أ لس ر ر  
الوصلية ه  
قطعية )خطأ  
خطي(+حذف  

 الهمزة

إبدال الزاي  
سينا )لم  

يستطيع  
التميز بين  

الصوتين  
المتقاربين  

سماعا( +  
حذف مد  
)لم يدرك  
المقدر الزمني  
 للمد سماعا( 

إبدال الهاء راء  
)سمع هاء كتب  

 راء( 

خطأ الهمزة )خطأ  
خطي( + إبدال  
حروف صوتي  
خطي+ حذف  
صوتي خطي للمد+  
حذف صوتي خطي  

 للحرف. 

خطأ خطي + خطأ  
خطأ صوتي خطي  

02 

  :مشكلة المصطلح الدقيق . 3
ا صعوبة كبيرة في إيجاد تصنيفات فرعية لها، لكثرتها ولغياب نحينما بدأنا في تصنيف الأخطاء الإملائية وجد
سم الأخطاء إلى ق  فأغلب الدراسات السابقة في هذا المجال ت ـ تسميات مصطلحية دقيقة لها في الدراسات العربية، 

تصنيفات كبرى مثل الأخطاء الصوتية، والأخطاء الإملائية، والأخطاء النحوية التركيبية، ولا تجعل تفصيلات فرعية لكل 
 :ينوقد فضلنا إطلاق بعض المصطلحات الخاصة على أصناف الأخطاء الإملائية لسبب،  صنف من هذه الأصناف

عامة، ومجال تحليل   ةإمداد الدراسات العربية بمصطلحات أكتر دقة في مجال تحليل الأخطاء بصف  تنامحاول  :أولا
 الأخطاء الإملائية بصفحة خاصة.

خاصة حين  ،نا بعض الالتباس عند محاولاتنا تصنيف الأخطاء الإملائية بالطرق التقليديةيوقع عل :ثانيا
هذه الطريقة في التصنيف تعتمد على  ،اعتمادنا على طريقة يمكن أن تكون مستحدثة وتختلف عن الطرق السابقة

تصنيف الأخطاء الإملائية حسب مسببتها أو مصادرها، ومن خلال محاولتنا تلك وجدنا أن الأخطاء الإملائية 
 : أربعة أصناف كبرىصر في لدى متعلمي اللغة العربية من الناطقين بالإيطالية تنح

الصنف الأول مصدره كتابي خطي بحت، وهو متعلق بمهارة الكتابة لدى المتعلم، واصطلحنا عليه اسم ف
زه كفرع يي  تخصيصا لهذا الصنف من الأخطاء الإملائية عن بقية الأصناف، وكذا تم   ،"الخطية الإملائية الأخطاء"

 الأخطاء الإملائية والمندرج تحته بالطبع.خاص يتميز عن الصنف العام وهو  
وهو صنف مصدره الخطأ  ،الصوتية الخطية الإملائية الأخطاءأما الصنف الثاني فقد أطلقنا عليه مصطلح 

الصوتي الذي أدى إلى الخطأ الخطي، أو قد يكون له مصدران أحدها صوتي والآخر خطي، وأحدهما محتمل لكن 
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، مثل ما نجده في هذا الخطأ الإملائي في كلمة ينن محتمليلخطأ فكلا المصدر ل اصدر هما كان ملا نستطيع الجزم أي  

تقارب الصوتي الفنحن لا نستطيع أن نجزم بأن تقارب الرسم بين حرف الظاء والضاد، أو    ،"يفَةٌ ضِ وَ " كتبت "يفَةٌ ظِ وَ "
 هما محتملان.بينهما هو الذي أدى إلى هذا النوع من الأخطاء، فكلا

 ه، وهو صنف مصدر "الصرفية الخطية الإملائية الأخطاء"أما الصنف الثالث فقد اصطلحنا علية مصطلح 
 إلى الوقوع في الأخطاء الإملائية.به ضعف الكفاءة الصرفية للمتعلم الإيطالي في اللغة العربية كلغة ثانية، مما يؤدي  

)الخطية، الصوتية، الصرفية،  المصادر"الأخطاء الإملائية المتعددة "يناه وأما الصنف الرابع فهو الذي سمَّ 
الكفاءة المعجمية ) ضعف في إحدى الكفاءات الأربعهو  الكتابي، والذي كان السبب المحتمل في الخطأ المعجمية(

 ت.لدى المتعلم الإيطالي في اللغة العربية وجهله لمعاني الكلما  (أو الصوتية أو الكتابية أو الصرفية
وباعتمادنا على مصطلحات "الأخطاء الإملائية الخطية" و"الأخطاء الإملائية الصوتية الخطية" و"الأخطاء 

"، سنجعل القارئ يدرك مباشرة الفرق بين هذا الإملائية المتعددة المصادرالإملائية الخطية الصرفية" و"الأخطاء 
عن الفرع العام، وهو الأخطاء الإملائية المندرجة تحته كل هذه ها ز  يي  التصنيفات الفرعية الأربعة، كما أنه يمكننا تم  

مثل الأخطاء  ،الأصناف، وفي الدراسات السابقة كانت الأخطاء الإملائية تم  يَّز فقط عن الفروع العامة الأخرى
ثر دقة الصوتية، والأخطاء النحوية التركيبية، والأخطاء الدلالية والمعجمية، ولم يكن هناك فصل أو تصنيف أك

كانت تتجه مباشرة إلى دراسة الأخطاء الإملائية    اتللأخطاء الإملائية وتصنيفاتها الفرعية، حيث أن أغلب الدراس
 واحد.  كصنفككتلة واحدة أو  

فالدراس مباشرة ينطلق في دراسة الأخطاء الإملائية فيتناول مثلا خطأ كتابة الهمزة، وخطأ كتابة أل التعريف 
حد، مع خطأ إبدال الصاد سينا في الكتابة، أو إبدال الدال ذالا، بالرغم من أن هناك اإملائية في صنف و كأخطاء  

لا  ،فرق كبير بين الصنفين من حيث مسبباتها ومصادر حدوثها، ونحن إذ لم نقم بالتحديد الدقيق لمصدر الخطأ
الخطأ يفرض علينا التصنيف الدقيق له أيضا،  يمكننا وضع مناهج وبرامج دقيقة لمعالجته، والتحديد الدقيق لمصدر

حتى نتمكن من حصر الأصناف الفرعية للأخطاء في مجموعات ذات مصادر وعوامل مشتركة، مما يسهل علينا 
تسمية كل صنف حسب مصدره الدقيق، وسنقوم بوضع البرامج الدقيقة لمعالجتها، وسنقوم من خلال هذه الدراسة   

 نيف لكل نوع عند بداية تحليله.بتوضيح سبب التسمية والتص
 :أهم التصنيفات المقترحة للأخطاء الإملائية

أربعة أصناف، بحيث بعد قيامنا بتحليل الأخطاء الإملائية من خلال مسودات المتعلمين وجدناها تنحصر في  
 : بين في الجدول التاليمينطوي كل صنف على أصناف فرعية متعددة كما هو 
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 التصنيفات المقترحة للأخطاء الإملائية  (29)جدول رقم  

الأخطاء الإملائية 
 الخطية 

الأخطاء الإملائية 
 الصوتية الخطية

الأخطاء الإملائية 
 الصوتية الصرفية

الأخطاء الإملائية المتعددة 
 المصادر 

 الإبدال الخطي للحروف  للحرف الإضافة الخطية   الحذف الصوتي الخطي للمد أخطاء الهمزة 
الحذف الصوتي الخطي   الإضافة الخطية للمد 

 للحرف 
المربوطة   أخطاء التاء 

 والمفتوحة 
 الإبدال الصوتي المعجمي للحروف 

الإبدال الصوتي الخطي   الإبدال الخطي للمد 
 للحركات 

 للحروف  الإبدال الصرفي الخطي  كتابة نون التنوين 

ترتيب    أخطاء
 الحروف في الكتابة 

 للحروف الإبدال العشوائي أو العرضي   

إبدال الألف المدية والألف المقصورة تاء     كتابة الحروف متفرقة 
 تأنيث 

 خطأ أل تعريف    
وجمعنا   الأخطاء الإملائية الخطيةوسميناها   : وهي أخطاء مرتبطة بأخطاء الكتابةالخطيةالأخطاء الإملائية  .1

 :منها أربعة أصناف فرعية وهي
 وهي الخطأ في رسم الهمزة سواء في بداية الكلمة أو وسطها أو آخرها.:  أخطاء في كتابة الهمزة  -
 : وهي إضافة حركة طويلة خطيا رغم عدم وجودها في أصل الكلمة.الإضافة الخطية للمد  -
 .الكلمة غير متلاصقةوهي أن يكتب المتعلم حروف  :  كتابة الحروف متفرقة  -
: وهي أن يكتب المتعلم جميع حروف الكلمة لكن يغير في ترتيب خطأ في ترتيب الحروف في الكتابة -

 خره.ؤ موضع الحرف فيقدم موضعه أو ي
يناها الأخطاء الصوتية وسمَّ كتابية أصلها أخطاء صوتية أو خطية،  : وهي أخطاء  الصوتيةالأخطاء الإملائية  .2
فهو متعلق بمهارة  ،تقبالأن المتعلم أبدل أولا الصوت سواء من خلال الاسإلى سبب هذه التسمية ويعود  ،الخطية

الاستماع، أو بمهارة الإنتاج من خلال إعادة نطق الكلمة التي أمليت عليه قبل كتابتها، فيتلفظ بها خاطئة ويقوم 
لخطأ الخطي، وبذلك يكون الخطأ الإملائي مشترك بكتابتها خاطئة أيضا، ففي هذه الحالة الخطأ الصوتي هو سبب ا

بين الصوتي والخطي، ولكن الخطأ الصوتي هو الأسبق، أو هناك سبب خطي ومعه سبب صوتي هو الذي أدى إلى 
فهنا لا ندري إن كان التقارب  ،ة حرف الدال مكان الذالبنجده حين يقوم الطالب بكتا الخطأ الإملائي، مثل ما

 هو الذي أدى إلى حدوث هذا الخطأ الإملائي، أو التقارب الخطي بينهما من خلال تشابه الصوتي بين الحرفين
 :رسمهما الكتابي، والتصنيفات الفرعية المقترحة للأخطاء الإملائية الصوتية الخطية هي كالآتي
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ويكون سبب  ،الأخطاء التي يحذف فيها الحرف من الكتابةوهي : حرفالصوتي الخطي لل حذف ال -
 الحذف إما صوتي أو خطي أو كلاهما معا.

ويكون السببان   ،ذف فيها صائتا طويلا من الكتابةيحوهي الأخطاء التي  :  الحذف الصوتي الخطي للمد  -
  .ينالصوتي والخطي محتمل

الفتح أو دل حركة بحركة سواء بين الضم أو ب  وهي الأخطاء التي ت ـ : الإبدال الصوتي الخطي للحركات -
، ويكون السبب هو صوتي، وأحيانا خطي كما بين الكسرة والفتحة لأنهما متطابقتان خطيا، وإنما الفرق الكسر

 موضعهما تحت أو فوق الحرف.في  بينهما هو  
تي يكون فيها سبب الخطأ الإملائي وهي الأخطاء الإملائية ال.الأخطاء الإملائية الصوتية الصرفية: 3

آخر صرفي، أو العكس فالسببان محتملان معا، أو إحداهما محتمل بشكل أكبر حسب كل صوتي، ويسنده سبب 
 خطأ والظروف المحيطة به، ومن أهم أصنافها الفرعية ما يلي:

والسببان المحتملان  ،على الكتابة الصحيحة زائد  حرفإضافة وهي أخطاء الإضافة الخطية للحرف:  -
 أحدهما صوتي والآخر صرفي.

: وهي أن يكتب الطالب مكان التاء المربوطة تاء أو العكس أخطاء في كتابة التاء المفتوحة مربوطة -
مفتوحة أو العكس، وهذا كان يعتبر خطئا إملائيا بحتا لكن من خلال هذا البحث سنحاول التأكيد على أنه ليس 

 إلا أنه خطأ إملائي فهو خطأ صوتي وصرفي أيضا. كذلك، بل هو بالإضافة
صوتي خطي لأن  خطأ خطأ كتابة نون التنوينوهو خطأ خطي بحت في حين اعتبرنا أن  : حذف التنوين   -

 .الطالب كتب ما سمعه باعتبار أن نون التنوين تنطق ولا تكتب
كتابية ولكن وهي أخطاء   .الأخطاء الإملائية المتعددة المصادر )الصوتية الخطية الصرفية المعجمية(:4

وسبب  ،المصادرالأخطاء الإملائية المتعددة يناها ، وسمَّ والصرفية تعددت مصادرها بين الصوتية والخطية والمعجمية
ولا ندري إن كان التقارب الصوتي بين الحرفين هو الذي   ،هذه التسمية يعود إلى أن المتعلم كتب حرفا مكان حرف

أدى إلى حدوث هذا الخطأ الإملائي، أو التقارب الخطي بينهما من خلال تشابه رسمهما الكتابي، أو من خلال 
تها وهو السبب المعجمي الدلالي، والتصنيفات الفرعية المقترحة لأخطاء  هذا للمعاني الكلمات ودلا  عدم فهم المتعلم

 :الصنف هي كالآتي
يهما ه أو تقارب خطَّ ببسب تشا ،في الكتابة وهو إبدال حرف مكان حرف :الإبدال الخطي للحروف -

ان متشابهان خطيا ولا يفصل بينهما إلا موضع النقطة فوق أو تحت الحرف، رففالح،  إبدال النون باء أو العكس:  همن
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يناه الإبدال الخطي لأن التقارب الخطي هو المصدر الأكثر احتمالا، وبقية المصادر الصوتية والصرفية والمعجمية وسمَّ 

 نسبة احتمالها قليلة ولكن ليست مستبعدة مطلقا.
بالإبدال الواقع بين الأصوات المتقاربة في المخرج   ما نقصد به  وهو :الإبدال الصوتي المعجمي للحروف  -
عدم معرفة السابق بالمتقابلات الصوتية، والآخر معجمي دلالي وهو اصطلحنا عليه في الفصل ما أو  ،والصفات

 وهذان السببان هما اللذان أديا إلى وقوع الأخطاء الكتابية الخطية.المتعلم لمعاني الكلمات،  
لا  ،وهذا الصنف من الإبدال اجتمعت فيه عدة أسباب محتملة: ل الصوتي المعجمي والخطيالإبدا-

تلك الأسباب فالخطأ،    هذا النوع  الوقوع في  إلىواحدا منها دفع المتعلم الإيطالي للغة العربية    اسبب  نيمكننا أن نجزم أ
 .الأخطاءالثلاثة كانت لها مساهمات مختلفة بنسب معينة في بروز هذا النوع من  

سواء من حيث الرسم  ،وهو الإبدال الذي يكون بين حرفين متباعدين الإبدال العشوائي أو العرضي: -
وهو إبدال عرضي يقع نادرا حين لا يسمع المتعلم الأصوات والحروف المكونة للكلمة، أو  ،أو المخرج أو الصفات
 مييز بينها.العبارة ولا يستطيع الت  

اصطلحنا عليه اسم الأخطاء  صنف خاص،هذا  :المدية والألف المقصورة تاء تأنيثإبدال الألف  -
 .لأن عوامل المساعدة على حدوثه هي عوامل صوتية وصرفية ومعجمية  ،الإملائية الصرفية والمعجمية

الأخطاء الإملائية المتعددة المصادر لأن جميع  خطاءالأ ضمن هااوصنفن: أخطاء في كتابة أل التعريف -
سواء كانت الكتابية أو الصوتية أو المعجمية أو الصرفية،  ،هذا النوع لها علاقة بضعف الكفاءات الأربع للمتعلم 

 وهو ما سنوضحه لاحقا عندما نتناول هذا النوع من الأخطاء الإملائية بالتفصيل.
     :عرض نتائج البحث ومناقشتها . 4 

خطأ إملائي للمستويات 1016 ستة عشرأسفرت عملية جمع بيانات الأخطاء الإملائية عن حصر ألف 
خطأ، وهو  258أي الأخطاء الخطية  ،توزعت بين الأصناف الأربعة بحيث كان عدد أخطاء الصنف الأول ،الأربع 

% 24بــــقدرت  نسبة  بخطأ    248، وكان عدد أخطاء الصنف الثاني وهو الأخطاء الصوتية الخطية  %25ما يمثل نسبة  

بنسبة   خطأ  139، وكانت عدد أخطاء الصنف الثالث وهو الأخطاء الصوتية والصرفية  الإملائية  من مجموع الأخطاء
الأخطاء الإملائية المتعددة  هوو ، وكان عدد الأخطاء في الصنف الرابع الإملائية من مجموع الأخطاء %14 بلغت

ن ياوالجدول والدائرة النسبية التال ،%37 من مجموع الأخطاء بنسبة، خطأ 371المصادر هو الغالب بعدد أخطاء 
 :يوضحان ذلك
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الرابعالفصـــــــــــل   
 الإملائيةخطاء  أصناف الأيوضح تكرارات    (30)جدول رقم  

 المجموع   الأخطاء الإملائية  أصناف     

 258 الأخطاء الإملائية الخطية 

 248 الخطيةالأخطاء الإملائية الصوتية  
 139 الصرفية  الصوتية  الأخطاء الإملائية

 371 الأخطاء الإملائية المتعددة المصادر 
 1016 المجموع

 

 
 ،نسبة الأخطاء الإملائية المتعددة المصادر كانت مرتفعةأن   ما نلاحظه من خلال هذا الجدول والدائرة النسبية  

راجع لطبيعة الدراسة في حد ذاتها، وهذا  ،%41 بلغت نسبة الأخطاء الخطية في حين، %37حيث بلغت نسبتها 
للمتعلمين الإيطاليين، أو كلغة ثانية تختلف عن لغتهم الأم، فهي تتناول تعليم اللغة العربية كلغة أجنبية بالنسبة 

والفرق بين الأخطاء الإملائية لمتعلم اللغة الأولى والأخطاء الإملائية لمتعلم اللغة الثانية، يتمحور حول هذه النقطة 
ته الأربع أي ان كفاءبالذات، فمتعلم اللغة الثانية تغلب على أخطائه الإملائية صنف الأخطاء المتعددة المصادر، لأ

الصوتية والكتابية والصرفية والمعجمية لا تزال ضعيفة، أما متعلم اللغة الأولى فتغلب على أخطائه الإملائية الصنف 
الأول وهو الأخطاء الخطية، وهذا ما سنحاول إثباته من خلال القادم من البحث، والذي يعتبر من أهم النتائج التي 

، وسنبدأ بتحليل الأخطاء الإملائية الخطية في المبحث القادم.توصلت إليها هذه الدراسة

الأخطاء الإملائية الخطية
25%

ية الأخطاء الإملائية الصوت
يةالأخطاء الإملائية الصرف24%

14%

دة الأخطاء الإملائية المتعد
المصادر 

37%

ئية  توضح نسب تكرارات الأصناف الرئيسة للأخطاء الإملا( 30)دائرة نسبية رقم 



 
 

 
 

 

 
 

 المبحث الثاني 
الأخطاء الإملائية الخطية
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الرابعالفصـــــــــــل   

 المبحث الثاني: الأخطاء الإملائية الخطية 
لأن مصادرها   الإملائية الخطيةالأخطاء  يناها  وسمَّ  هي أخطاء مرتبطة بأخطاء الكتابة  الأخطاء الإملائية الخطية

 :خطية متعلقة بخطأ في الكتابة، وجمعنا منها أربعة أصناف فرعية وهي
 وهي الخطأ في رسم الهمزة سواء في بداية الكلمة أو وسطها أو آخرها.:  أخطاء في كتابة الهمزة  -
 الكلمة.: وهي إضافة حركة طويلة خطيا رغم عدم وجودها في أصل  الإضافة الخطية للمد  -
تمدنا هذه التسمية بناء على أن المتعلم الإيطالي أدرك ظاهرة المد من خلال اع  قدف  :الإبدال الخطي للمد  -

 ها، كأن يكتب الطالب الألف المدية بدلا من الألف المقصورة.تسمعه، ولكنه أخطأ فقط في رسمها وكتاب
 .وهي أن يكتب المتعلم حروف الكلمة غير متلاصقة  :  كتابة الحروف متفرقة  -
: وهي أن يكتب المتعلم جميع حروف الكلمة لكن يغير في ترتيب خطأ في ترتيب الحروف في الكتابة -

 ين يوضحان عدد ونسب تكرارات كل صنف:يالدائرة النسبية التالو خره، والجدول  ؤ موضع الحرف فيقدم موضعه أو ي

 الإملائية الخطيةخطاء  أصناف الأيوضح تكرارات   (31)رقم  جدول  
  الأخطاء الإملائية  أصناف
 الخطية 

عدد التكرارات  
في المستوى  

 الأول

عدد التكرارات  
في المستوى  

 الثاني 

عدد التكرارات  
في المستوى  

 الثالث 

عدد التكرارات  
مرحلة  في 

 الماجستير 

 لمجموع ا

 108 23 34 04 47 الهمزة أخطاء  
 102 24 47 08 23 الإضافة الخطية للمد 
 22 06 09 02 05 الإبدال الخطي للمد 

ترتيب الحروف في    أخطاء
 الكتابة 

01 00 05 09 15 

 11 02 01 00 08 كتابة الحروف متفرقة 

 258 64 96 14 84 المجموع
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الرابعالفصـــــــــــل   

من مجموع الأخطاء الإملائية، وبذلك جاءت في المرتبة الثانية  %25الخطية الإملائية بلغت نسبة الأخطاء 
قدرت ، واحتلت أخطاء الهمزة المرتبة الأولى بالنسبة للأخطاء الخطية بنسبة الإملائية المتعددة المصادربعد الأخطاء 

طية الخضافة لإاوالتي اصطلحنا عليها مصطلح " ،من مجموع الأخطاء الإملائية، تليها أخطاء إضافة المد  %42بــــ
ثم أخطاء ترتيب الحروف في الكلمة بنسبة ، %08 بنسبة ، ويليها الإبدال الخطي للحرف%40 بلغتبة سللمد" بن
، وسنبدأ بتحليل أخطاء الهمزة وهي الأكثر %02 بلغت ثم أخطاء كتابة حروف الكلمة متفرقة ،%02بــــقدرت 

  الخطية للمد.شيوعا في هذا الصنف مع أخطاء الإضافة  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

أخطاء الهمزة
42%

الإضافة الخطية للمد
40%

الإبدال الخطي للمد
8%

ي أخطاء ترتيب الحروف ف
الكتابة

6%

كتابة الحروف متفرقة
4%

توضح نسب تكرارات الأخطاء الإملائية الخطية(31)دائرة نسبية رقم 
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الرابعالفصـــــــــــل   

 أخطاء الهمزة: .1
 يوضح تكرارات أصناف الأخطاء الخطية في كتابة الهمزة  (32)جدول رقم  

عدد التكرارات في  أصناف أخطاء الهمزة 
 المستوى الأول  

عدد التكرارات في 
 المستوى الثاني

عدد التكرارات في 
 المستوى الثالث 

عدد التكرارات في 
 ماجستير المستوى 

 المجموع 

 03 00 03 00 00 كتابة ه على النبرة ه على الألف
 02 01 00 00 01 كتابة ه على الواو ه على الألف

 33 03 09 00 21 كتابة ه الوصلية ه قطعية 
 16 02 05 04 05 كتابة ه القطعية ه وصلية 

 01 00 00 00 01 حذف ه الوصلية 
 03 00 01 00 02 على النبرة ه على السطركتابة ه 

 03 01 00 00 02 كتابة ه على الواو ه على النبرة 
 01 00 00 01 00 كتابة ه على الألف ه مدية مقصورة
 09 00 05 01 03 كتابة ه على الألف ه على السطر

 10 00 00 00 01 كتابة ه الوصلية ه على السطر 
 10 01 00 00 00 المقصورة   الياءكتابة ه على الواو ه على  

 01 00 01 00 00 كتابة الهمزة على الواو همزة على السطر
 11 02 06 0 30 كتابة ه على الألف ه على النبرة 
 02 00 00 00 02 كتابة ه على السطر ه على الواو
 04 01 02 00 01 كتابة ه على السطر ه على النبرة

 07 01 01 01 01 الألفكتابة ه على السطر ه على 
 02 00 00 01  10 خطأ في كتابة الهمزة الممدودة 

 02 00 00 01 01 كتابة ه القطع ألفا مدية 
 02 01 01 00 00 المقصورة  كتابة ه على السطر ه على الياء

 02 01 01 00 00 كتابة ه فوق الألف ه تحت الألف
 02 01 01 00 00 كتابة ه على النبرة ه وصل

 108 18 36 9 45 المجموع
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الرابعالفصـــــــــــل   
بأخطاء الهمزة، مع العثور على   امتعلق  أعملية جمع الأخطاء وتصنيفها على العثور على خمس وتسعين خطأسفرت 

الحصة الأكبر من  "كتابة الهمزة الوصلية همزة قطعية" لهذا الصنف، حيث كان لخطأ  ان نوعا فرعييواحد وعشر 
من مجموع أخطاء هذا الصنف، تليها أخطاء كتابة الهمزة القطعية همزة وصلية % 31نسبتها بــــأخطاء الهمزة قدرت 

كتابة الهمزة على الألف همزة على أخطاء   بعدهامن مجموع أخطاء هذا الصنف،  %20نسبتها بــــحيث قدرت 
كتابة  أخطاء ثم لكل واحد منهما،  %08نسبتهما  بلغتالسطر؛ وكتابة الهمزة على الألف همزة على النبرة حيث 

كتابة الهمزة على من مجموع أخطاء هذا الصنف، ثم أخطاء    %06الهمزة على السطر همزة على الألف بنسبة قدرت  
، في حين تراوحت نسب بقية الأصناف الفرعية لأخطاء الهمزة بين %02بــــقدرت ة السطر همزة على النبرة بنسب

 .%02و 01%

لفكتابة ه على النبرة ه على الأ
3%

فكتابة ه على الواو ه على الأل
2%

ةكتابة ه الوصلية ه قطعي
31%

ةكتابة ه القطعية ه وصلي
20%

الوصليةهحذف
1%

كتابة ه على النبرة ه على السطر
2%

كتابة ه على الواو ه على
النبرة

2%

ة كتابة ه على الألف ه مدي
مقصورة

1%

طركتابة ه على الألف ه على الس
8%

كتابة ه الوصلية ه على 
السطر

1%

كتابة ه على الواو ه على
الياء  المقصورة

1%

مزة كتابة الهمزة على الواو ه
على السطر

1%

لنبرةكتابة ه على الألف ه على ا
8%

لواوكتابة ه على السطر ه على ا
2%

برةكتابة ه على السطر ه على الن
4%

فكتابة ه على السطر ه على الأل
6%

دودةخطأ في كتابة الهمزة المم
1%

كتابة ه القطع ألفا مدية
2%

ةكتابة ه على السطر ه على الياء المقصور 
1%

كتابة ه فوق الألف ه تحت الألف
1%

لكتابة ه على النبرة ه وص
1%

توضح تكرارات أخطاء الهمزة( 32)دائرة نسبية للجدول رقم 
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الرابعالفصـــــــــــل   

، "تَّخَدَ إ"  كتبت    "تخذاكلمة "  يلي: ومن أمثلة الصنف الأول ما:  خطأ كتابة الهمزة الوصلية همزة قطعية.1
كلمة ، "لوَلاد  أ" كتبت   "لوَلَد  اكلمة "، "لن سَاء  أ" كتبت  " لنّساءاكلمة "، "لمَنثَـر  أكتبت "   "لمنظراكلمة "

   "نتِْظاَرِ ا"كلمة   ،"سْتَخْدَمَ إِ " كتبت   "سْتَخْدَمَ ا"كلمة  ،"لنااتِجأَ " " كتبتلناتج  ا"كلمة  ،"كْت بْ أَ " " كتبت "كْت بْ ا "
 ."نتِظارإ"  كتبت

كلمة ، "بْوابٌ ا" " كتبتبْوابٌ أ"كلمة   يلي: ما أمثلتهومن كتابة الهمزة القطعية همزة وصلية: خطأ.2
 " كتبترزْهَاالأَ "كلمة    ،"عظما"  كتبت  "مَ ظَ عْ أَ "كلمة    ،"زهار  الا"  ر" كتبتزْهَالأَ ا"كلمة    ،"بيَضٌ ا"  كتبت    "بْـيَضٌ أَ "
كلمة ، "ذاا" " كتبتذَاإِ "كلمة   ،"جملا" " كتبتجْمَل  أَ "كلمة   ،"نسانالا" " كتبتنْسَان  الِإ "كلمة   ،"ثارالا"
 ."حسانين ا"  " كتبتحْسَان  إِ "

، وهي 1ة ي توصَّل بها إلى النطق بالحرف الساكن الذي يليها"همز "همزة الوصل هي  مفهوم همزة الوصل:
ألف دون همزة، وتكون في الفعل تكتب ولا ينطق بها، إلا إذا بدأنا بها الكلام، ورسهما الخطي هو عبارة عن 

الخماسي مثل: اجتمع، وفي الفعل السداسي مثل: استخرج، وفي الأمر الثلاثي مثل: اضرب، والأمر الخماسي 
 مثل: ابتعد، والأمر السداسي مثل: استخرج، وتكون في الأسماء الخمسة مثل: ابن، ابنة، امرؤ، امرأة، اسم.

هي همزة تكتب وتنطق أيضا، ورسمها الخطي يكون عبارة عن ألف أما همزة القطع ف :القطعهمزة  مفهوم
عدا التي تكتب  و الضم، وألفا تحتها همزة في حالة الكسر، وتكون في جميع الأسماء ماأفوقها همزة في حال الفتح 

ر الرباعي بهمزة الوصل، وفي الأفعال تكون في الماضي الثلاثي مثل: أخذ، وفي الماضي الرباعي مثل: أعطى، وفي الأم
 مثل: أسرع، وتكون مع جميع الحروف مثل: إن ، أن ، باستثناء أل التعريف.

وخطأ كتابة همزة القطع في مكان همزة الوصل منتشر سواء بين متعلمي اللغة من الناطقين بها، أو من 
لتباس على متعلم ا يؤدي إلى الاممالناطقين بغيرها، ومن أهم أسباب حدوث هذا الخطأ تشابه الهمزتين في النطق 

بين الهمزة في كلمة   اصوتي  االلغة العربية في رسمهما، خاصة بالنسبة لمتعلمي اللغة العربية كلغة ثانية، فهو لن يجد فرق
من الناحية الصوتية، رغم أن الأولى قطعية والثانية وصلية، فالفرق بين  "سْتَخْدَمَ ا"، والهمزة في كلمة "حْسَان  إِ "

الهمزتين بالتأكيد ليس في النطق أو الأصوات، بل في المستويات اللغوية الأخرى كالدلالة والمعجم والصرف 
وتي للهمزتين دام أنه لا توجد علاقة بين التطابق الصا والإملاء، ونحن هنا يعنينا جانب الإملاء والكتابة، فم 

والاختلاف في الكتابة بينهما، فالعلاقة اعتباطية كما سماها دي سوسير، فهنا وجب أن توضع قواعد دقيقة للتفريق 
 بينهما في الكتابة ما دام النطق متطابق.

 
‌.59ص، 2016يسه، دار صفاء للنشر والتوزيع، عمان، ر سعد علي زاير، عهود سامي هاشم، وسن عباس هاشم، الإملاء العربي مشكلاته قواعده طرائق تد (1)
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الرابعالفصـــــــــــل   
لهذا الأمر، المتمثل في وضع قواعد محددة   اونحن إذا عدنا إلى العلماء الأقدمين نجدهم لم يعيروا اهتماما كبير 

من أجل التفريق بين مواضع كتابة الهمزة الوصلية والهمزة القطعية، وذلك ربما يعود لعدم حاجتهم لذلك، باعتبار 
أن العربي أو حتى الأعجمي الذي كان يتعلم اللغة العربية في تلك الفترة كان يندمج في المجتمع العربي مباشرة، وهو 

من تكوين ملكة لغوية قوية مستمدة من السليقة الفطرية للعربي، الذي لا يمكنه أن يقع في مثل هذه  كنَّهمما 
الأخطاء، لكن الحاجة الآن أصبحت ملحة لوضع قواعد مضبوطة ومختصرة يمكن لمتعلم اللغة العربية استيعابها 

 مزة الوصلية والهمزة القطعية.بسرعة بحيث تمكنه من حصانة كتابية من أخطاء عدم التفريق بين اله

 الإضافة الخطية للمد: .2
ونقصد به أن يضيف المتعلم صائتا طويلا إلى الصامت الذي يسبقه، وهو غير موجود في الكلمة لا صوتا 
ولا رسما، وقد رصدنا ثلاثة أصناف فرعية لهذا الصنف وهي: إضافة ألفا مدية، وإضافة واو مدية، وإضافة ياء مدية، 

 التالي والدائرة النسبية يوضحان نسب تكرارات كل صنف فرعي من هذا الصنف:  والجدول
 يبين تكرارات أصناف أخطاء الإضافة الخطية للمد (33)جدول رقم  

الإضافة   أصناف
 الخطية للمد 

عدد التكرارات في  
 المستوى الأول  

عدد التكرارات في  
 المستوى الثاني 

التكرارات في  عدد 
 المستوى الثالث 

عدد التكرارات في  
 مرحلة الماجستير 

 المجموع 

 51 15 17 06 13 إضافة ألفا مدية 
 27 03 17 01 06 إضافة واو مدية 
 24 06 13 01 04 إضافة ياء مدية 

 102 24 47 8 23 المجموع 
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ا نلاحظه من خلال الرسم البياني السابق أن أخطاء إضافة الألف المدية هي الغالبة في أخطاء هذا الصنف وم
قدرت ة ب، ثم أخطاء إضافة الياء المدية بنس%26 بلغتتليها أخطاء إضافة واو مدية بنسبة  ،%50بــــقدرت بنسبة 

 مبين في الجداول الثلاثة التالية:وقد جمعنا مجموعة من أخطاء كل صنف كما هو  ، %24بــــ

  (:الألف  برسم الصائت الطويل  الفتحة)كتابة الصائت القصير    إضافة ألفا مدية  .1

 إضافة ألفا مديةيبين أمثلة من أخطاء    (34)جدول رقم  
 الخطأ الصواب الخطأ الصواب الخطأ الصواب الخطأ الصواب

 تٌ لَا ا تّ  ةٌ لَ ع طْ  كَ لاد كَ لِ ذَ  تاافَجئ ةا فَجْأَ  د  لاألوَ  د  لَ الوَ 
 تٌ اشَكْسِ  ةٌ يَ شَخْصِ  ماألَحْنَ  مَ أَعْظَ  لاَّ ظَ  لَّ ضَ  ءا كَرَ  أَ قَـرَ 
 إِيْسَةٌ ياَ ئِسَ يَ  ةلاعط ةٌ لَ ع طْ  ض اأب ضٌ يَ أبَ ـْ يةٌ باَ يْتٌ ب ـَ
 مةظاَأَعَ  مَ ظَ أَعْ  رظا  المَنْ  ر  ظَ المَنْ  ناضَلْ  لَّ ضَ  ءرَاق ـَ أَ رَ ق ـَ
 ذمةعا ظَمَ عْ أَ  يفٌ سا يْفٌ صَ  مَةيالاس مَايَ لَاسِ  رت  اعَ شَ  رْت  عَ شَ 
 لالفع لِ لفِِعْ  دائقا ضَاءِ قَ  سى يأ سَ يئَِ  يتا باَ يْتٌ ب ـَ

 لعالف لِ عْ لفِِ  عاةسا عَىسَ  ريالمتنئ رِ الم تـَنَاثِ  لماأج ل  مَ أَجْ 
   ير زا يْرِ غَ  عِلفالِ  عْلِ فِ لِ  ة  ناج ة  نّ جَ 

  

 

إضافة ألفا مدية
50%

إضافة واو مدية
26%

إضافة ياء مدية
24%

توضح نسب تكرارات الإضافة الخطية للمد( 33)دائرة نسبية رقم 
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  (:الواوبرسم الصائت الطويل    الضمة)كتابة الصائت القصير    مديةإضافة واو  .2

 يبين أمثلة من أخطاء إضافة ياء مدية  (35)جدول رقم  

 الخطأ الصواب الخطأ الصواب الخطأ الصواب الخطأ الصواب
 رآهو رآَه   أكتوب اكْت بْ  الح قولو الح ق ول   الن سَاو الن سَاء  
 الح وقول   الح ق ول   صَحنون صَحْنٌ  كوبرّا ك بـْرَى الوَلَدوا  الوَلَد  
       أكْتوب اكْت بْ 

  (:الياءبرسم الصائت الطويل    الكسرة)كتابة الصائت القصير    مدية  ياءإضافة   .3 

 يبين أمثلة من أخطاء واو مدية (36) جدول رقم

 الخطأ الصواب الخطأ الصواب الخطأ الصواب الخطأ الصواب
 عنيِالمَصَا ع  نِ المَصَا ابيم قَ  لَات  بِ م قْ  جتيالنا ج  تِ النَا س نَ لِيألم خْ  ص ونَ لِ الم خْ 

 تا بيطاَلِ  بَةٌ لِ طاَ غَار  سِيال غَارص  ال نتيِم قَبْلَا  ت  م قْبِلاَ  كَ ليِذَ  كَ لِ ذَ 
   يالَأسَاه الحَسْنَاءِ  يوم ساعَدَت م سَاعَدَةِ و  يالخَيْرِ  الخَيْر

الأخطاء لوجدنا أن المتعلم الإيطالي يحاول أن يكتب الحركة أو الصائت القصير برمز   هلو نظرنا إلى هذ ونحن  
ى" كما يفعل في الإيطالية بالضبط، ونحن نعلم أن الصوائت أو الحركات في اللغة الإيطالية أو الفرنسية ،الحروف "أـ و

 "بيت"، فنكتب مثلا كلمة  a,o,u,eويرمز لها بالصوائت التالية    أو الصوامت،  مثلا تكتب بعد كتابة الحرف الساكن
هو رسم الحركة أو الصائت، والمتعلم  a، فحرف الحركةوراءه مباشرة  الحرفأي أننا نكتب  "،Casa"بالإيطالية 

ه الأم إلى اللغة العربية، ولم يدرك أن الصوائت أو الحركات القصيرة تالإيطالي حاول نقل هذه العادة الكتابية من لغ
في العربية لا تكتب في شكل أحرف، وإنما تكتب برموز خاصة تسمى الفتحة والضمة والكسرة، فنجده كتب لكل 

د ،  لا ألوَ د /لَ الوَ :  كما في الأمثلة التالية  aفكتب في مكان الفتحة ألفا كما في الإيطالية يكتب    ،رف المقابل لهاحركة الح
 .رت  اعَ شَ /رْت  عَ شَ ،  يتا باَ/يْتٌ ب ـَ

في الإيطالية، وهو ما يظهر في  uأو  oالضمة كما يكتب حرف  كما أنه كتب أيضا الواو في مكان حركة
وهو فعل ذلك مع الكسرة أيضا كما يفعل مع ، بتو أكْ /بْ ت  اكْ  ،ورآه/ه  رآَ ،لوالح قو /ل  الح ق و الأمثلة الآتية: 

ندما ونحن ع،  كَ ليِذَ /كَ لِ ذَ   ،يوم ساعَدَت  /م سَاعَدَةِ و   ،يالخَيْرِ   /الخَيْركما هو موضح في الأمثلة الآتية:      i  الصائت
تحدثنا عن ظاهرة المد في اللغة الإيطالية في الفصل السابق، وجدنا أن المد لا يوجد كمفهوم في هذه اللغة، ولا يرمز 

ود كظاهرة صوتية يمارسها المتعلم الإيطالي في لغته الأم، ولكن لا يعرفها كمفهوم ولا يرمز جولكنه مو  ،له في الكتابة
 .لها برسم كتابي
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، ولا يعلم a,o,u,eأو الصائت القصير الذي يرمز له بالحروف   ةالإيطالي يعرف فقط الحركة القصير فالمتعلم  

 لها  رمزوز الفتحة والضمة والكسرة، وهناك حركات طويلة، وهي التي ي  رمأنه في العربية هناك حركات قصيرة يرمز لها ب
العادة من نظام لغته الأم، وطبقها في اللغة العربية في الكتابة بحروف الألف والواو والياء، وهو حين قام بنقل هذه 

كتب الحركات القصيرة برمز الحركات الطويلة، فوقع في خطأ كتابة الحركة القصيرة برسم الحركة طويلة، وهو الذي 
 اصطلحنا عليه اسم "الإضافة الخطية للمد"، وعليه يمكن رد أسباب حدوث هذا الصنف من الأخطاء إلى سببين رئيسين:

نقل عادات إملائية وكتابية من نظام اللغة الأم إلى نظام اللغة الثانية، ففي المستويات الابتدائية للتعلم  -
يبقى النظام الكتابي للغة الأم مسيطرا على الأداء الكتابي للمتعلم، ويكون نظام اللغة الثانية المستهدفة بالاكتساب 

ت أعلى تضعف نسبة السيطرة لنظام الكتابة للغة الأم، وتشتد قوة لا يزال ضعيفا، ومع تدرج المتعلم إلى مستويا
 النظام الكتابي الجديد إلى أن تقضي على تأثيرات نظام اللغة الأم.

عدم معرفة القاعدة الإملائية في العربية التي تقول أن الصوائت القصيرة )الحركة( لا تكتب، وإنما يرمز لها  -
، والصوائت الطويلة )المد( تكتب برمز الحروف كما هو عليه الحال في اللغة فقط برمز الضمة والفتحة والكسرة

 الإيطالية واللغات اللاتينية بصفة عامة. 
 خطي للمد:   إبدال.3

تمدنا هذه اع  قدف،  "الإبدال الخطي للمد "الصنف من الأخطاء الإملائية والذي اصطلحنا عليه اسم  هذا  في  
ها، فالطالب تالمتعلم الإيطالي أدرك ظاهرة المد من خلال سمعه، ولكنه أخطأ فقط في رسمها وكتابالتسمية بناء على أن  

يظن أن الصائت الطويل المفتوح يرمز له فقط بالألف المدية، أما   ،الذي كتب الألف المدية بدلا من الألف المقصورة
يبين أنه يعرف أن الألف المقصورة كرمز كتابي   فهو يريد أن   ،الطالب الذي كتب ألفا مقصورة بدلا من الألف المدية

اللغوية الأخرى نب  واثان للصائت الطويل المفتوح بالإضافة إلى الألف المدية، فهذا الخطأ خطي بحت ولا دخل للج
 المعجمية، والجدول التالي يقدم أمثلة على أخطاء هذا الصنف:  ، أوالتركيبية  ، الصرفية،فيه سواء الصوتية

 يقدم أمثلة لأخطاء الإبدال الخطي للمد  (37)جدول رقم  
 صوابه الخطأ صوابه الخطأ صوابه الخطأ   صوابه  الخطأ

 ىعَلَ  لاَ أَ  اصَفَ  ىصف ىحَتَّ  احتّ  ىعَلَ  ا أب
رَ  اكبر  الاسِيَمَ  ىلأسيَم  ىحَتَّ  احت  اصَفَ  ىصف ىك بـْ

رَ  اكبر  ء  االن سَ  حيالنس راغَ الص   ريالسيج  ىسَعَ  ةاساع  ىك بـْ
 لاَ  ىل لاَ وَ  ىول ىسَعَ  اص لاَ وَ  ىوعل 
       لاا امَ جَ  لايحم 
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سنحاول أولا أن نجري تصنيفات فرعية  ،ولو أردنا أن نبحث في الأسباب الخطية التي ساهمت في حدوثه

لأخطائه، لنبحث عن الصنف الغالب، ثم نحاول أن نبحث عن أسباب كل صنف فرعي، ولو نظرنا في هذا الجدول 
 ،اأب/ىعَلَ هو الغالب ومن أمثلته:  "الإبدال بين الألف المدية الألف المقصورة "السابق سنجد أن الصنف الفرعي 

رَ  ،لاَ أَ /ىعَلَ  ،احتّ /ىحَتَّ   ََ ،اص/ىسَعَ  ،ىوعل /لاَ وَ  ،ىلأسيَم /الاسِيَمَ  ،ىصف/اصَفَ ة، اساع /ىسَعَ  ،اكبر /ىك بـْ
  أخطاء  ةولم نعثر سوى على ثلاث  فجل أخطاء الإبدال الخطي للمد كانت من هذا الصنف الفرعي،  ،ىل/لاَ   ،ىول/لاَ و 

 ،حي/النسء  االن سَ ر، يالسيج/راغَ الص   :أمثلتهومن  "الإبدال بين الياء المدية والألف المدية" لصنف فرعي آخر هو
 .لايحم/لاا امَ جَ 

متطابقان بما أنهما يمثلان معا ا صوتيا  م فسنجد أنه  ؛بين الألف المدية والألف المقصورة  لو أجرينا مقارنةفيما  
بينهما يظهر من خلال الصائت الطويل الفتحة، أما إملائيا فهما يختلفان فلكل منهما رسمه الخاص، والتفريق 

الألف المقصورة فهي أما    ،الساكنة التي قد س بقت بحرف مفتوح، وأصلها واو  الألف الممدودة هي الألفف  ،تعريفهما
أم ا مواضع لتفريق بينهما لابد أن نعرف حالات تموضع كل منهما،  ل، و ألف ساكنة س بقت بحرف مفتوح وأصلها ياء

الألف الممدودة والمقصورة فتقع في نهاية الكلمة، وذلك على نحو: قضى وجنى ودعا وفتى ودنا، وتقع أيضًا في وسط 
ا لا   والألف الل ينة التي   قبل الحركة،تالكلمة، على نحو: قال ونال وجاء وعاد وغير ذلك، ولا تأتي في أو ل الكلمة لأنه 

تكون في وسط الكلمة ت كتب ممدودة دائمًا، وأم ا رسم الألف في آخر الكلمة فيكون وفقًا لقواعد معي نة، فقد ت رسم 
صر على قواعد الإملاء التي تخص تقنألفا مقصورة، ونحن هنا سالألف ممدودةً طويلةً في آخر الكلمة، وقد ترسم 

  .فالصن من هذا  االأخطاء التي جمعناه

رَ ومن بين أخطاء هذا الصنف كلمة " ت كتب  فالقاعدة في هذا النحو تقول: ،"اكبر "كتبت  لتيا" ىك بـْ
ت كتب الألف مقصورة و   ،الألف مقصورة في الأسماء الث لاثي ة: وذلك إذا كان أصلها ياءً، وذلك على نحو: فتى وجوى

إذا لم ت سبق الألف الل ي نة بياء، وذلك على نحو: أغنى وأقوى : وذلك سيةاالرباعية والخماسية والسد في الأسماء 
القاعدة الإملائية لا يمكننا تدريسها للمتعلم الإيطالي في مراحل التعليم الأولى، ونحن لا   ه، وهذ ومستقصى ومستغنى

 لكتابة مثل المكثفالتكرار طريق عن  ،تنمية مهارة الإملاء لديهإلا عن طريق  نملك طريق آخر لتجنب هذا الخطأ
 هذا النوع من الكلمات.

إذا كان أصلها واوًا،   تكتب الألف ممدودةً في الأفعال الث لاثي ة  القاعدة تقول:ف ،ىصف/اصَفَ   :أما أخطاء مثل
تكتب الألف ممدودةً في  ،وذلك على نحو: دنا ودعا وغزا وعفا وسما، فجميع ما سبق أفعال تنتهي بألف ممدودة

ي ا.الرباعية والخماسية والسداسيةالأفعال    : إذا س بقت  الألف الل ي نة بياء، وذلك على نحو: استحيا وأحيا ويح 
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وذلك إذا كان   تكتب الألف مقصورة في الأفعال الث لاثي ة  فالقاعدة تقول  ،ةاساع /اص/ىسَعَ   :أما أخطاء مثل
 أصلها ياءً، وذلك على نحو: قضى ورمى وجنى ونعى.

مواضعها في الأحرف تكتب الألف ف، ىل/لاَ  ،ىول/لاَ و  َ ،لاَ أَ /ىعَلَ  ،احتّ /ىحَتَّ  ،اأب/ىعَلَ أما أخطاء مثل: 
، والنتيجة من سرد نحو: ألا وإلا  وأما وهلا  ومقصورةً في: إلى وعلى وبلى وحتىممدودةً في حروف المعاني وذلك على  

من إدراك هذه القواعد الإملائية لتجنب هذه   ،ربية كلغة ثانيةعهذه القواعد الإملائية هي أنه لا مناص لمتعلم اللغة ال
لثاني هو تنمية مهارة الكتابة في اللغة العربية الأخطاء، ولكن لا يمكننا ذلك في المراحل الأولى لبداية التعلم، والسبيل ا

 عن طريق الممارسة والتكرار.

هو  -الإبدال الخطي للمد  –والنتيجة الثانية التي نصل إليها وهي أن هذا الصنف من الأخطاء الإملائية 
 خطأ خطي إملائي بحت لا علاقة للجوانب اللغوية الأخرى به سواء الصوتية أو الصرفية. 

والذي لم نعثر سوى على "الإبدال بين الياء المدية والألف المدية" صنف الفرعي الثاني وهو ويبقى ال
المتعلم وقع عليه التباس سواء من   نافه،  لايحم /لاا امَ جَ   ،حي/النسء  االن سَ ر،  يالسيج/راغَ الص    :وهي  ثلاثة أخطاء منه

كسرة صائتا طويلا مكسورا أو  طويلة فهو سمع  فتحةصائتا طويلا مفتوحا" أو السمع فهو عوض أن يسمع  جهة
لأن الخطأ في سماع الأصوات هو الذي أدى إلى الخطأ   "إبدال صوتي خطي للمد"،طويلة وهذا الصنف يمكن اعتباره  

 في الكتابة.

ترتيب الحروف في الكتابة أن يقوم المتعلم بكتابة  خطاءأونقصد ب: ترتيب الحروف في الكتابة أخطاء.4
 خره، والجدول التالي يقدم أمثلة لهذا الصنف:ؤ جميع حروف الكلمة ولكنه قد يقدم حرفا عن موضعه أو ي

 ترتيب الحروف في الكتابةيقدم أمثلة لأخطاء    (38)جدول رقم  

 صوابه الخطأ صوابه الخطأ صوابه الخطأ صوابه الخطأ
 ءَ احَمْرَ  اأَمْرَه اد هَ يزَيِ ه دَ يَسِي ثرِِ االم تـَنَ  نثِرِ االم ت لبَِةٌ اطَ  بةلات

   ب  ذْهَ يَ  ب  هذي ءِ اضَ قَ  ضياف ءَ اضْرَ خَ  اخَدْرهَ

لنا الأستاذة مانويلا جيولفو قالت أن هذا أصنف من الأخطاء لم نجد له تفسيرا مقبولا، وعندما سوهذا ال
حدث لها شخصيا عندما كانت تتعلم العربية في المراحل الأول، وسبب ذلك يعود إلى اتجاه الكتابة المختلف بين 
اللغة العربية واللغة الإيطالية، فاللغة العربية اتجاه الكتابة فيها كما هو معروف من اليمين إلى الشمال، وفي الإيطالية 
العكس من الشمال إلى اليمين، وعندما يحاول المتعلم الإيطالي أن يقرأ من اليمين إلى اليسار فالعين تذهب مباشرة 
إلى اليسار بدون وعي منه، لأن العين متعودة على ترتيب الحروف من اليسار إلى اليمين، وفي أغلب الحالات ينتبه  
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لات القليلة التي لا ينتبه فيها المتعلم ينتج عنها الخطأ، فيكتب المتعلم فيصحح مسار العين إلى اليمين، ولكن الحا

 الحروف في غير موضعها الصحيح.

وهذا يحدث عند القراءة وعند الكتابة أيضا، فيظن أن ترتيب الحروف في الكلمة من اليسار إلى اليمين فيقع 
إلى نظام اللغة العربية، فسبب هذا الصنف من من نظام لغته الأم    نقل عادات كتابية إملائيةفي الخطأ، وهو بذلك ي

كده عدة دراسات التي تهتم ؤ الأخطاء الإملائية الخطية هو التداخل اللغوي بين العربية والإيطالية، وهذا الأمر ت
الإيطاليون والإنجليز والفرنسيون والإسبان   بالدعاية والإشهار، حيث وجدت هذه الدراسات أن الشعوب الغربية مثلا

فأول ما يقع عليه نظرهم هو الجانب الأيسر منها، وأما الشعوب العربية مثلا  ،ا ينظرون إلى الصورة الإشهاريةعندم
شهار على فإن أول ما يقع عليه بصرهم فهو الجانب الأيمن، لهذا ينصحون بأن يوضع الشيء المقصود بالترويج والإ

 الجانب الذي يقع عليه البصر أولا. 

ونقصد به أن يكتب المتعلم حروف الكلمة متفرقة وغير متلاصقة كما يبنه هذا :  الحروف متفرقةكتابة    -5
 الجدول من خلال هذه الأمثلة:

 كتابة الحروف متفرقةيقدم أمثلة لأخطاء    (39)رقم جدول                     

 صوابه الخطأ صوابه الخطأ صوابه الخطأ صوابه الخطأ
مَةٌ  عاَّ مَ ة فَجْأَةا  فَحْ أة يئَِسَ  يَ إِ سَ   يئَِسَ  يَ ء سَ  عَلاَّ

 صَفَا صف أ م دِيرٌ  م دِي رٌ  الح ق ول   ال ه كل   أبَْـيَضٌ  أب  ءظ ن
 الخَيْرفَ  فل حير لفِِعْلِ  لي خلي حَوَائِجِهِم هوة اِ جْه م  فَجْأَةا  فَجعَ ةا 

، وهذا طبعا يحدث في السنوات الأولى لبداية التعلم ة الأولىنمعظمها في السهذا الصنف من الأخطاء كان 
في وقت الذي مازال فيه المتعلم لم يمتلك بعد أي أدوات تمكنه من مهارة الكتابة في اللغة العربية، زيادة على ذلك 

 ،عن رسم اللغة الإيطالية تباعد رسم اللغة العربيةفي وقوع أخطاء هذا الصنف، وهو  اهناك عامل آخر يساهم كثير 
لأن الرسم  ،فربما لو كان المتعلم الإيطالي يتعلم الفرنسية أو حتى الإنجليزية ما كان سيقع في أخطاء هذا الصنف

ا أي علاقة تشابه أو م متقارب جدا، فالرسم الإيطالي اللاتيني والرسم العربي السامي مختلفان جذريا، ولا توجد بينه 
 تقارب.

كما أنه هناك عامل آخر أيضا وهو نقل عادات إملائية من نظام اللغة الأم إلى نظام اللغة قيد الاكتساب، 
ف الكلمة يكون "متلاصقا" دائما عندما تكون الكتابة بخط اليد، فحروف ففي اللغة الإيطالية نظام كتابة حرو 

الكلمة تكون "متلاصقة" وليس "متقاربة" كما تكون الكتابة بالحاسوب أو الآلة، فمثلا لو نظرنا إلى هذه الجملة 
 ،ليست باليد لأنها مكتوبة بالحاسوب و   ،"التقارب"غة  يالكلمات مكتوبة بص   Lo Studente E Andato Aالإيطالية
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أن حروف الكلمة فيها متقاربة وليست متلاصقة، وما يفرق بين الكلمات هو فراغ أكبر من الذي بين أحرف   فنجد 

التلاصق بين أحرف الكلمة، والتقارب يكون أقل فمثلا كلمة "أخطاء"  هالكلمة، لكن الرسم العربي يغلب علي
وبالآلة، فالهمزتان في هذه الكلمة مكتوبتان بنظام أباليد مكتوبة بالنظامين التلاصق والتقارب سواء إذا كتبت 

التقارب، والخاء والطاء والألف المدية مكتوبة بنظام التلاصق، أما في الإيطالية فنجد فقط نظام التلاصق أثناء الكتابة 
حيانا أحرف الكلمة باليد، ولهذا فالمتعلم نقل تلك العادة الإملائية من نظام لغته الأم إلى نظام اللغة العربية، فيكتب أ

 تلاصقة مثلا عندما يسبق الحرف ألفا مديا.المير  غبنظام التقارب الموجود لأنه ربما يجهل مواضع كتابة الحروف 
فراغنا من تحليل هذا النوع من الأخطاء الإملائية الخطية، نكون قد انتهينا من تحليل أخطاء هذا الصنف بعد  

وسنمر إلى صنف آخر وهو الأخطاء الإملائية الصرفية الخطية والذي سنتناوله في المبحث القادم.



 
 

 
 

 

 

 

 

 

 المبحث الثالث 
وتية الخطية الأخطاء الإملائية الص 
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 المبحث الثالث: الأخطاء الإملائية الصوتية الخطية    
يقصد بالأخطاء الإملائية الصوتية الخطية هي الأخطاء التي تكون مصادر الخطأ الإملائي فيها محتملة بين      

و ة/ق ـو ة، فالمتعلم حذف أولا الهاء صوتيا المصدر الصوتي، و المصدر الخطي، أو كلاهما معا، فمثلا في هذا الخطأ:   ق ـه 
بر من الأصوات الصعبة النطق بالنسبة للناطقين باللغة الإيطالية، فهذا الصوت لا يوجد في لغته الأم فهو تلأنها تع

هذا زه سمعيا، فيقوم بحذفه من الكتابة لأنه لم يسمعه، ففي  يغير متعود على التلفظ به، وهو ما يجعله لا يستطيع تمي
الخطأ المصدر الصوتي هو المحتمل أكثر ليكون سببا في وقوع الخطأ الكتابي الخطي، وقد جمعنا ثلاثة أصناف فرعية 

 لهذا الصنف كما يوضحه الجدول التالي:

 الإملائية الصوتية الخطية  خطاءأصناف الأيوضح تكرارات   (40)جدول رقم   
الصوتية    الأخطاء الإملائية  أصناف
 الخطية

عدد التكرارات في  
 المستوى الأول

عدد التكرارات في  
 المستوى الثاني

عدد التكرارات في  
 المستوى الثالث

عدد التكرارات في  
 مرحلة الماجستير

 لمجموع ا

 135 39 21 06 69 الحذف الصوتي الخطي للمد

 85 16 30 08 31 الصوتي الخطي للحرفالحذف  

 28 03 15 00 10 الإبدال الصوتي الخطي للحركات

 248 58 66 14 110 المجموع

احتل المرتبة الأولى  ،من خلال هذه الدائرة النسبية نستنتج أن نسبة تكرارات الحذف الصوتي الخطي للمد 
، تليها تكرارات أخطاء الحذف الصوتي الخطي للحرف بنسبة %55بــــقدرت من مجموع أخطاء هذا الصنف بنسبة 

، وسنحاول البحث عن %11ــــبــــثم تكرارات أخطاء الإبدال الصوتي الخطي للحركات بنسبة قدرت  ،%34بلغت 
 أسباب ومصادر كل صنف لوحده.

 هرغم أنمن الكتابة  وهو أن يقوم المتعلم بحذف صائت طويل أو المد: الصوتي الخطي للمدالحذف -1
، وقد صنفناه مع الأخطاء الصوتية الخطية لأن المتعلم يقوم بحذف المد صوتيا قبل  ايا وخطيموجود صوتفي الأصل 

تحليلنا لهذا الصنف، وسنقدم أولا أن يحذفه في مرحلة أخرى خطيا، وهذا ما سنوضحه بالتفصيل لاحقا من خلال 
   أمثلة من أخطاء هذا الصنف وهوما يبينه الجدول التالي:
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 يقدم أمثلة لأخطاء الحذف الصوتي الخطي للمد  (41)جدول رقم  

 صوابه الخطأ صوابه الخطأ صوابه الخطأ صوابه الخطأ
 اصَفَ  سَفَ  نَ و الم خْلِص   ألم خْلِيس نَ  ىحَتَّ  حَتَّ  فَةٌ يوَظِ  وَتفَِة

 رةَ  االخَسَ  الخَسَرات   نِع  االمَصَ  المَسَّنِع رةَ  االخَسَ  الحَسَرَة راالَأزْهَ  الأزهر
رَ  تِج  االنَ  النَتِج   رَ  ك بـْ  رٌ يم دِ  م دِرٌ  فَةٌ يوَظِ  وظفَةٌ  ىك بـْ
نْـيَ  الدُّنِيْ  راغَ الص   أصغر لبَِةٌ اطَ  طلَ بَةٌ  لٌ اس ؤَ  س ئل ن  االدُّ
 لٌ اس ؤَ  س اءَل نْ  نِع  االمَصَ  المصنع الَاسِيَمَ  لأسيم لٌ اس ؤَ  سؤل

 ء  االن سَ  النِسَه   بٌ اأبَْـوَ  البوَبا  راغَ الص   السّغَر   فٌ يضَعِ  ضَعِف ن
 ه  اذِكْرَ  ذِكرَة   ةَ االحَيَ  الحيةَ  سِيَمَالاَ  لسيمة ءٌ اخَضْرَ  خدّرئَةا 
 ه  اذِكْرَ  دكِْره نيَِةٌ افَ  فنية عَدَةِ ام سَ و  ومسعدة لاا امَ جَ  جَمَلاا 
 سِ االنَّ  أنس  د  و و ر  كَ  كورد  ايزَيِد هَ  يزيده   لاا امَ جَ  جمال
       لةَ امَحَ  محل

، ونحن صنفناه مع الأخطاء الصوتية في الأخطاء الصوتية الخطية  الأولىالمرتبة  احتل هذا الصنف من الأخطاء  
المد هنا هي نفسها أسباب حذفه في الأخطاء الصوتية، فنحن لو عدنا إلى حذف المد في الخطية لأن سبب حذف  

من  %21بــــقدرت سنجد أنه احتل المرتبة الثانية بعد حذف العين، بنسبة  ،الأخطاء الصوتية في الفصل السابق
 مجموع تكرارات الحذف الصوتي.

الحذف الصوتي الخطي 
للمد

55%

الحذف الصوتي الخطي 
للحرف

34%

الإبدال الصوتي الخطي 
للحركات

11%

يةتوضح نسب تكررات الأخطاء الإملائية الصوتية الخط( 40)دائرة نسبية رقم
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وقد قلنا سابقا حين تحدثنا عن سبب حذف الصوائت الطويلة في الدراسة التطبيقية للأخطاء الصوتية؛ أنه 

إلى شيء اسمه صائتا طويلا، أو مدا طبيعيا فهو لا يميز بين صائت قصير، وآخر   بهنتلا ي  أن المتعلم الإيطاليد إلى  و يع
المطلوبة، ولا يوجد لديه وعي بالاختلاف بين الصوائت  طويل، أو حركة قصيرة وأخرى طويلة، ولا يعطيها الأهمية

الطويلة والصوائت القصيرة في اللغة العربية ومدى تأثيرها في ت ـب د ل الدلالة، والسب هو عدم وجود مفهوم للمد في 
الكتابي سواء من حيث المفهوم، أو من حيث الكتابة والرسم، وحتى وإن كان التمثيل   ،لغته الأم أي اللغة الإيطالية

لكن لا يوجد تفريق  "،a,o,u,i,eللصامت القصير موجود في اللغة الإيطالية، وهو الذي تمثله الرسوم  الكتابية "
في الرسم بين الصائت الطويل والصائت القصير، فمثلا الصائت الطويل والصائت القصير المفتوحان  كلاهما  يكتبان 

بخلاف اللغة العربية والتي يم  ث ل  فيها للصائت القصير برمز الحركات الضمة والفتحة ، "aبرسم خطي واحد وهو "
ي ز عن الصوائت الطويلة مفهوما وخطا، ويمثل لها بحروف العلة الثلاث ألف المد وياء المد وواو "،  ََ    ِ "  والكسرة   وتم 

 المد.
هو الغياب المفهومي سبة للمتعلم الإيطالي وقلنا سابقا أن من أسباب الأخطاء الصوتية في حذف المد بالن

أو رسم للمد الطويل في اللغة الإيطالية هو   وغياب المفهوم الكتابي،  صوتية في اللغة الإيطاليةللمد كظاهرة    والكتابي
للصائت الطويل، ولا مفهوما  ديهلا يوجد ل الإيطالي فالمتعلم، أيضا سبب الحذف الخطي لهذه الصوائت الطويلة

في لغته الأم، وبالتالي فهو عندما يرى رمزا يرمز للمد وهو الألف المدية والواو المدية والياء  رسما كتابيا لهذا المفهوم
المدية، فهو لا يعطي أهمية بالقدر الكافي لهذا الرمز أبدا، ويتلفظ به صوتا ولا يكتبه خطا، بل يكتفي بالحركة القصيرة 

لصوتي للمد، ثم الحذف الخطي الكتابي في المرحلة التي تليها، وهي مرحلة الإنتاج وفقط، وهو ما ينتج عنه الحذف ا
/،  اصَفَ   سَفَ/الكتابي، كما نجده في هذه الأخطاء:   يَ   لدُّنِيْ/،  ىحَتَّ   حَتَّ نْـ  .،االدُّ

وهي  -الحذف الصوتي الخطي للمد -وهناك ظاهرة لاحظناها أيضا في هذا الصنف من الأخطاء الإملائية 
أن نسبة الحذف للألف المدية تجاوزت التسعين بالمائة مقارنة بحذف الواو المدية أو الياء المدية الذي كان حذفهما 

ير الأخطاء الصوتية في الفصل الأول، فنحن ب ـيـَّن ا تفسإلى في الكتابة قليل جدا، وهذا يمكن تفسيره أيضا إذا عدنا 
، فالفتح ضعيف مقارنة بالكسر أو الضم، 1سابقا أن الكسر هو أقوى الحركات ويليه الضم ثم الفتح ثم السكون* 

 وضعف كتلته الصوتية يجعله عرضة للحذف أكثر من بقية الصوائت الطويلة الأخرى سواء المكسورة أو المضمومة.

وهو أن يقوم المتعلم بحذف حرف من الكتابة رغم وجوده   الصوتي الخطي للحرف: الحذف-2
صوتا وخطا، وصنفاه ضمن الأخطاء الصوتية الخطية لأن الحذف الصوتي للحرف   في الكلمة أو العبارة 

 أو الصوت يسبق الحذف الخطي، والجدول التالي يقدم أمثلة لأخطاء هذا الصنف: 

 
 .هافيركات وإن اختلف ولكنه يبقى رسما كتابيا لظاهرة صوتية مثل بقية الح السكون لا يعتبر حركة عند العرب ‌-1
‌
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 يقدم أمثلة لأخطاء الحذف الصوتي والخطي للحرف (42)رقم  جدول  
 صوابه  الخطأ  صوابه  الخطأ  صوابه  الخطأ  صوابه  الخطأ 

 ءٌ خَضْرَا خَدَّر   ل  الح ق و  ألحْق و  ةٌ ءَ قِرَا  قرَة  وَةٌ هْ ق ـَ قَـوَة 
 الٌ ؤَ س   س اتٌ  لَات  م قْبِ  م قَبيا  يفٌ عِ ضَ  ضَيفٌ  ت  رْ شَعَ  شعَة 

 يفٌ عِ ضَ  ضَيفٌ  نٌ صَحْ  صَح ايَ الدُّن ـْ أَد ن ا  ء  الن سَا الن سَاو 
 ةٌ وَظِيفَ  وَظِيفا  ه  آ رَ  راح   بْ اكْت   اكت ةٌ وَ قَـهْ  قاهة

 رهَازْ الأَ  الاثار  ةٌ قِرَاءَ  قيرأ  مَ ظَ عْ أَ  عَذمَ  ونَ الم خْلِص   الم خلِسا 
 دَةِ عَ وم سَا *ومسادةِ  ابٌ وَ أبَ ـْ أبابن  سَةٌ رَ مَدْ  مدستة  ءٌ خَضْرَا خدرو 

 ةَ مَحَال محل  نْسَان  لِإ ا النسان  ىعَ سَ  صا لَأَتْ لَأْ تَ  ثَـلَلْهَتْ 
 دَمَ خْ اسْتَ  إستَدَمَ  اهَ يزَيِد   يزدوا  ءِ الحَسْنَا  الحسني  ه  ذِكْرَا  دبكر
 ضٌ يَ أبَ ـْ أباض  بْ اكْت   أ كت   ايَ الدُّن ـْ أَد ن ا  دَا يْ صَ  صِدا 

 ةٌ طاَلبَِ  طلالب  ةٌ وَ هْ ق ـَ قَـه ةا  مَةٌ عَلاَّ  عَلامَة   ضٌ يَ أبَ ـْ أبَض نْ 
 ةَ مَحَال محل  ة  الخَسَارَ  الخسار  ابٌ وَ أبَ ـْ أبابن  سَةٌ رَ مَدْ  مدستة 

 ن تكرارات الأصناف الفرعية لأخطاء الحذف الصوتي والخطي ييب (43)رقم  جدول  
الحذف الصوتي   أصناف

 الخطي للحرف
عدد التكرارات في 

 المستوى الأول  
عدد التكرارات في 

 المستوى الثاني 
عدد التكرارات في 

 المستوى الثالث 
عدد التكرارات في 

 مرحلة الماجستير
 المجموع 

 30 4 14 3 9 حذف الهمزة 
 5 1  1 3 حذف الهاء 
 10 3 3 1 3 حذف العين
 1    1 حذف الخاء 
 2   1 1 حذف اللام 

 5 1 2 1 1 حذف الشدة 
 2  1  1 حذف الراء 
 8 1 2 2 3 حذف الياء 
 2   1 1 حذف الباء 
 5  3  2 حذف الواو 
 6 1 5   التأنيث حذف تاء 

 4 1 2  1 حذف النون 
 2  2   حذف الفاء 
 1  1   حذف الزاي 

 2 2    حذف الكاف 
 85 14 35 10 26 المجموع 
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وما نلاحظه من خلال هذا الجدول والدائرة النسبية أن أخطاء حذف الهمزة من الكتابة هي الغالبة في هذا    
من مجموع أخطاء هذا الصنف، تليها  %35نسبتها بــــالصنف من الحذف الصوتي والخطي للحروف، حيث قدرت 

، ثم %09ــــا حذف تاء التأنيث ب، ويليه%10، ثم حذف الياء بنسبة قدرت  %12  بلغتأخطاء حذف العين بنسبة  
 .%05و  %04، في حين كانت نسب تكرارات بقية الأصناف ضئيلة تراوحت بين  %07حذف الهاء بنسبة  

ا  نتفسيرات لأسباب التكرارات المرتفعة لحذف بعض الحروف بعينها، فلا يمكنعن ونحن لو أردنا أن نبحث 
الصوتي الذي درسناه في الفصل السابق، فسنجد أن الأصوات فعل ذلك دون مقارنة الحذف الخطي مع الحذف 

التي حذفت بنسبة عالية في الأداء الصوتي، هي تقريبا نفسها التي جرى حذفها في الأداء الكتابي الخطي، وهذا إن 
 يندل على شيء فهو يدل على أن أسباب الحذفين في الأداء الصوتي والأداء الخطي هي نفسها، فالحذف في المستوي

كان بنسبة كبيرة في الأصوات الحلقية، باستثناء التاء المربوطة والياء التي كانت نسبة حذفها في الأداء الكتابي أكثر 
 نها تباعا.وذلك يعود لأسباب أخرى سنبي  

 الصوتي والكتابي بين هذه الأصوات ينقمنا بإجراء مقارنات بين نسب الحذف بين الأداء في المستويقد و 
، وهي نفس النسبة تقريبا في %33ــــالحلقية، فسنجد أنه في الأداء الصوتي كانت نسبة حذف الهمزة هي الأكبر ب

، كما أن حذف العين احتل المرتبة الثانية لكل  ينالأداء الإملائي، وبذلك احتل حذف الهمزة المرتبة الأولى في المستوي
 ومن حيث مستويات التمدرس، وإن اختلفت النسبة حيث منهما، رغم اختلاف العينة من حيث عدد المتعلمين

حذف الهمزة
35%

حذف الهاء
حذف العين6%

12%
حذف الخاء

1%

حذف اللام
3%

حذف الشدة
6%

حذف الراء
2%

حذف الياء
10%

حذف الباء
2%

حذف الواو
6%

حذف تاء التأنيث
7%

حذف النون 
5%

حذف الفاء
2%

حذف الزاي
1% حذف الكاف

2%

توضح تكرارت الحذف الصوتي الخطي للحروف( 43)دائرة نسبية رقم
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، وكان حذف الهاء في المرتبة الخامسة في %12ــــ، وفي الأداء الإملائي ب%21ــــحذفها في الأداء الصوتي ب  ةقدرت نسب

حذفا للحاء في ، في الأداء الكتابي بنفس النسبة، في حين لم نجد %07ــــ قدرت نسبته في الأداء الصوتي بينالمستوي
 ،.%12ــــالأداء الكتابي، وقدرت نسبته في الأداء الصوتي ب

وقد تكلمنا في الفصل السابق عن أسباب حذف الهمزة، ومنها أن صوت الهمزة غير موجود في لغة     
مزة في المتعلم الأولى، إلا في موضع واحد وهو بداية الكلمات، وتوصلنا إلى أن جميع حالات الحذف التي طالت اله

الأخطاء الصوتية هي حين تكون في وسط الكلمة أو آخرها، ولكن لو قارنا ذلك بمواضع حذف الهمزة في الأخطاء 
فسنجد أن جل الهمزة المحذوفة كانت في آخر الكلمة إلا استثناءات قليلة، حين حذفت في وسط الكلمة   ،الإملائية

 .الحسني/ءِ الحَسْنَاخدرو،  /ءٌ خَضْرَاو،  الن سَا/ء  خَدَّر ، الن سَا/ءٌ خَضْرَا  أو أولها، وهو ما تبينه الأخطاء التالية:
ونحن نعلم أن مدونة الإملاء التي أمليت على المتعلمين في السنوات التدرج في مرحلة الليسانس كانت عبارة 

ن حين قاموا بعملية الإملاء كانوا و أي أنها لم تكن ضمن جملة أو عبارة، وفي هذه الحالة فالمعلم  ،عن كلمات منفردة
حتما يقرؤون بالوقف على الهمزة، سواء بالإسكان أو حركة الضم، وفي الحالتين سيكون هناك إشكالان متعلقان 

م وضوح صوت الهمزة بالنسبة للمتعلم حين بالهمزة، وجميع حروف الحلق الأخرى بالنسبة للمتعلم الإيطالي، وهما عد
جدا، وثانيا باعتبارها غير  اها عبر مدخلات مسموعة باعتبارها أصواتا مهموسة فوقعها الصوتي يكون ضعيفايتلق

لأن مهارة الاستماع لديه مازالت  ،زها سمعيايي  موجودة في لغته الأم أي اللغة الإيطالية، وبذلك فهو لا يستطيع تم  
  يستطيع التلفظ صوتيا لصعوبتها.ضعيفة، ولا

والدليل على أن المتعلم الإيطالي لا يستطيع تمييز صوت الهمزة من خلال مهارة الاستماع، بحيث أنه لا يسمع 
الحسني، /ءِ الحَسْنَاخدرو،  /ءٌ خَضْرَا،  والن سَا/ء  الن سَاصوت الهمزة وإنما يسمع شيئا آخر، فمثلا في مثل هذا الخطأ،  

وهي الضمة، ولم يسمع الهمزة فكتب الواو وهي الصوت   الكلمات المتعلم سمع حركة الهمزة في المثال الأولففي هذه  
، أما في المثال الثالث فسمع حركة الكسر فكتب الياء، ولم يسمع نفسه  المقابل للضمة، وفي المثال الثاني فعل الشيء

زة، ومعها بقية الصوامت الحلقية المهموسة مثل صوت الهمزة فلم يكتبها، ويمكن حصر ثلاث أسباب لحذف الهم 
 العين والهاء وهي:

 عدم وجود هذه الأصوات الثلاثة في لغة المتعلم الأم. •
 صعوبة التلفظ بهذه الأصوات. •
 عدم القدرة على تمييز هذه الأصوات الحلقية بالنسبة للمتعلم من خلال السماع، فهي غير واضحة بالنسبة له سمعيا. •

وطبيعة هذه الأصوات الضعيفة أو المهموسة يجعلها عرضة في المرحلة الأولى من تسليم المدخلات للمتعلم 
لإدغامها في الحرف الذي بعدها، أي مرحلة الإملاء التي تكون من طرف المعلمين، فبعض المعلمين لا يعطون لهذه 
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ع، وعلماء الأصوات القدامى، وخاصة علماء فيا من الكتلة الصوتية حتى تكون واضحة في السماالأصوات حجما ك

الأصوات الضعيفة، فحكموا عليها بالإظهار  هالقراءات انتبهوا لهذا الإشكال، فوضعوا قوانين صوتية لمنع إدغام هذ
وليس الإخفاء مثل بقية الأصوات الأخرى، وجمعت في بيت شعري مشهور من خلال بداية كل كلمة نجد الحرف 

فحروف الإظهار عندهم هي جميع الحروف الحلقية، وهي الهمزة والهاء   ،علما حازه غير خاسر"المقصود:" أخي هاك  
انية باستثناء الخاء ثوالحاء والغين والخاء، وجميع هذه الحروف يصيبها الحذف في أداء متعلمي اللغة العربية كلغة 

وى من أخواتهم من الصوامت الحلقية والغين التي عادة ما تكون نسب حذفهما قليلة بسبب أن جرسهما الصوتي أق
 الأخرى.

المرحلة الثانية التي يستلم فيها المتعلم هذه المدخلات السماعية، في  فعدم وضوحها سمعيا يجعلها عرضة للحذف  
بعدما أن كانت قد تعرضت للإدغام في المرحلة الأولى من طرف بعض المعلمين، فيحذفها المتعلم في مرحلة الإنتاج 

اصة إذا كان معدل تسليم هذه المدخلات سريعا لا يراعي مستوى الكفاءة السمعية لدى المتعلم، وهو خ ،الكتابي
قَـوَة، /وَةٌ هْ ق ـَ ما ينتج عنه أخطاء حذف العين والهاء بالإضافة إلى حذف الهمزة كما تبينه هذه الأمثلة التالية:

 ومسادةِ./دَةِ عَ م سَاو يزدوا،  /اهَ يزَيِد  /ضَيفٌ،  يفٌ عِ ضَ 
سبب   هو  ، فماالسمعيلكن إذا كان حذف الأصوات الحلقية  يكون بسبب ضعفها الصوتي وعدم وضوحها  

ركة أو كصائت حا  أنهيسمعها وك  نسبة للياء فالمتعلم الإيطاليالنيث، فنقول أنه بأرتفعة لحذف الياء وتاء التالنسبة الم
، صِدادَا/يْ صَ :  ما يتضح من خلال هذا المثالوهو    ،فهاركة في مكانها ويقوم بحذحفيضع    ،وليس كحرف أو كصامت

ففي هذا الخطأ المتعلم سمع عوض عن الياء كسرة، ولهذا وضع كسرة تحت الصاد رغم أنها مفتوحة ففي هذه الحالة 
ن ـْالت ب س ت عليه الياء كحرف أو صامت والياء كصائت أو حركة، وفي هذا الخطأ  سمع الشدة على النون أَد ن ا   ا/يَ الدُّ

 /ضٌ يَ أبَ ـْ وفي هذا المثال :، لهذا وضع الشدة على النون وحذف الياء ،حرفكولم يسمع الياء فهو سمعها كحركة لا  
حركة أخرى  وأضاف لها ، حركة الباء من السكون إلى الفتحيرَّ فغ فتح ركةحأيضا المتعلم سمع مكان الياء أباض، 

للياء لدى   عدم الوضوح السمعي  بجه من كل ذلك أن حذف الياء من الكتابة هو بسبتفأصبحت مدا، وما نستن
 بين الحركة والحرف.  هالمتعلم والتباسها علي

دو ب، فيقيرأ/ةٌ قِرَاءَ ، وَظِيفا /ةٌ وَظِيفَ ، محل/ةَ مَحَال: أما بالنسبة لتاء التأنيث كما هو موجود في هذه الأمثلة
قف على التاء يف  أثناء عملية الإملاء،  المعلم   طرف  ففي حالات قراءة الكلمات منفردة من  ،أن المتعلم كتب ما سمع

كتفى بالنطق نبل  ،طق تاءتنة فهي لا طالة الوقف على التاء المربو حونحن نعلم أنه في  ،بهاالمربوطة دون التلفظ 
والمتعلم الإيطالي أحيانا لا ينتبه إلى تلك الهاء الساكنة التي  ،رف الذي قبلها مع ميل إلى هاء ساكنة خفيفةبحركة الح

 ذفها صوتيا حال الوقف عليها.حربوطة فيحذفها من الكتابة، وبذلك يكون سبب حذف التاء هو مفي الأصل تاء  هي
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على الحرف في  وهو أن يقوم المتعلم برسم حركة مكان حركة أخرى: إبدال صوتي خطي للحركات-3
مكان الضم، أو أن يكتب تنوينا مضموما مكان التنوين   ا، كأن يكتب ضما مكان الفتح، أو يكتب كسر الكلمة

  مبين في هذه الأمثلة في الجدول التالي:هو  ما  كالمفتوح،  

 يوضح أمثلة لأخطاء الإبدال الصوتي الخطي للحركات  (44)رقم  جدول  
 صوابه الخطأ صوابه الخطأ صوابه الخطأ صوابه الخطأ

 مَ ظَ عْ أَ  ذَمَ عَ أَ  رهَازْ الأَ  هَارْ زَ الأَ  ر ود  و  كَ  د  وْر  كَ  لِ عْ لِفِ  لعِ لِفا
 وَابٌ ب ـْأَ  ابٌ ب  أ يَضٌ ب ـْأَ  ض نْ بَ أ ةٌ يَ شَخْصِ  ةٌ يْ شَخْسِ  بِلَات  قْ م   بِلَة  قَ م  

 ةٌ مَدْرَسَ  ةا مَدّرَسَ  فٌ ضَعِي فا ضَي لٌ س ؤَا لا س وا ضٌ أبَْـيَ  دا أبيَ 
 ةٌ وَظِيفَ  فا وَظِي ةٌ ع طْلَ  ةا ع طلَ  ةٌ طاَلبَِ  تا طاَلبِي ةٌ قِرَاءَ  ةا قِرَا
 فٌ صَيْ  فا صَي فٌ سَيْ  فا سَيْ  رٌ م دِي را م دِي بٌ أبَْـوَا با البوَ 

مَ  ةا الا مَ  ةٌ شَخْصِيَ  يا شَخسِ   تٌ بَـيْ  تا باَي ءٌ خَضْرَا ةا خدّرئَ ةٌ عَلاَّ
       ةٌ قَـهْوَ  ةا قَـه  

ثمانية أصناف فرعية لهذا النوع، كانت كلها تكراراتها ضئيلة جدا، إلا نوعا واحدا، وهو  حواليوقد جمعنا 
 إبدال التنوين المضموم تنوينا مفتوحا، كما هو موضح في هذا الجدول والدائرة النسبية التاليين: 

 للإبدال الصوتي الخطي للحركاتيوضح تكرارات الأصناف الفرعية    (45)رقم  جدول  

أصناف الإبدال الصوتي الخطي 
 للحركات

 المجموع ماجستير سنة ثالثة سنة ثانية سنة أولى

 02 01 00 00 01 إبدال الفتح كسرا

 06 00 02 00 04 إبدال السكون فتحا

 01 00 00 00 01 إبدال الفتح سكونا

 02 01 00 00 01 إبدال السكون كسر

 02 00 02 00 00 السكون ضماإبدال  

 01 01 00 00 00 إبدال الضم سكونا

 16 00 16 00 00 إبدال التنوين المضموم تنوينا مفتوحا

 03 03 00 00 00 إبدال السكون شدة

 33 06 20 00 07 المجموع 
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الفرعية كانت  هأن جميع أصناف ،ما نلاحظه من خلال نسب تكرارات هذا الصنف من الأخطاء الإملائية  
تكراراتها ضئيلة إلا صنفا واحد كانت نسبة تكراراته مرتفعة جدا، وهذا الصنف الفرعي هو "إبدال التنوين المضموم 

لصنف، ونحن عندما تفحصنا أخطاء هذا من مجموع أخطاء هذا ا %49نسبته بــــتنوينا مفتوحا"، حيث قدرت 
دناها جميعا عند طالبة واحدة تدرس في السنة الثالثة ليسانس، وعندما فحصنا جميع الإنتاج جالصنف الفرعي، و 

الإملائي للطالبة وجدناها كتبت كل الكلمات التي تنتهي بتنوين مضموم تنوينا مفتوحا، في حين كتبت التنوين 
سليم، وهو ما يؤكد أن مصدر الخطأ هو خطأ في الاكتساب، أي أن الطالبة ترسخ في ذاكرتها أن المكسور بشكل 

رسم التنوين المضموم هو فتحتين وليس ضمتين، فهي سمعت تنوينا مضموما لكنها كتبته برسم التنوين المفتوح، وهذا 
ك يعود إلى خطأ مرحلة من مراحل لا يمكننا اعتباره إبدالا صوتيا، لأن الطالبة سمعت بشكل صحيح، ولكن ذل

 الاكتساب.
وقد تكلمنا سابقا في الفصل النظري عن المراحل التي تمر عليها المدخلات لتتحول إلى استيعاب عبر عمليات 
ذهنية وعقلية ونفسية مختلفة، حيث تكون هذه المدخلات كمادة خام أولا في الذاكرة العاملة، ثم تمر عبر جهاز 

، الذي يقوم بعملية تصفية هذه المدخلات، فالجزء الذي يتقبله هذا الجهاز يمر إلى الذاكرة المركزية، التصفية الانفعالي
ويتحول إلى استيعاب، والجزء الذي لا يمر عبر هذا الجهاز يكون عبارة عن أخطاء تظهر من خلال إنتاج ومخرجات 

وين المضموم تنوينا مفتوحا، ثم تكرر الخطأ عندها المتعلمين في الأداء، وفي حالة أخطاء هذه الطالبة حين كتب التن
جميع الكلمات التي تنتهي بتنوين مضموما تنوينا مفتوحا، فهنا الخطأ يعود إلى الاكتساب   تستة عشر مرة، بل كتب

وبالضبط في مرحلة الاستيعاب، حين استقر في ذاكرتها المركزية أن التنوين المضموم يكتب برسم فتحتين وليس برسم 
 .تا طاَلبِيةٌ/طاَلبَِ   ،ةا مَدّرَسَ ةٌ/مَدْرَسَ   ،لا س والٌ/س ؤَا تين كما هو موضح في هذه الأخطاء:ضم 

إبدال الفتح كسرا
6% إبدال السكون فتحا

18%
إبدال الفتح سكونا

3%
إبدال السكون كسر

6%
إبدال السكون ضما

6%
إبدال الضم سكونا

3%

نوينا إبدال التنوين المضموم ت
مفتوحا

49%

إبدال السكون شدة
9%

تي توضح نسب تكرارات الأصناف الفرعية للإبدال الصو ( 45)دائرة نسبية رقم 
الخطي للحركات 
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الرابعـــــــــل الفصــ  
وهنا يمكن تم ي يز نوعين من أصناف الإبدال الصوتي والخطي للحركات، فالصنف الأول هو الذي كانت نسبة 

توزع بين عدد كبير من المتعلمين، ويعود مصدره إلى ضعف مهارة الاستماع لدى  وشاملا تكراراته قليلة وكان عاما
 ز الحركات من بعضها، كما وقع في الأخطاء التالية:يمتعلمي اللغة العربية كلغة ثانية، بحيث لا يستطيع تمي

/قْ م  ذَمَ،  عَ أَ /مَ ظَ عْ أَ ل،  عِ فالِ/ِ عْ لِفِ د ،  وْر  كر ود /َ و  كَ هَارْ،  زَ الأَ ر/هَازْ الأَ  الأخطاء المتعلم أبدل الحركة   ففي هذهبِلَة ،  قَ م  بِلَات 
اللغة العربية  يوهذ الصنف رغم أنه نادر وقليل، وهو ما يدل على أن متعلمبالسكون وأحيانا يبدل الحركة بالحركة، 

 في جامعة اللغات والاتصال بمدينة ميلانو يحسنون جدا رسم الحركات على الحروف رغم حداثة عهدهم باللغة العربية.
"إبدال التنوين المضموم تنوينا مفتوحا" والذي كانت نسبة تكراره كبيرة فكان خطأ  أما الصنف الثاني وهو

الاكتساب، فنكون بذلك أمام مصدرين لأخطاء هذا الصنف مصدر فرديا خاصا بطالبة واحدة، ويعود إلى خطأ في  
خاص بالإبدال الصوتي الخطي للحركات وهو خاص بالصنف الأول، ومصدر خاص بالإبدال الخطي الاكتسابي 

وهو خاص بالصنف الثاني.



 
 

 
 

‌

 
 
 

 الرابعالمبحث 
الأخطاء الإملائية الصرفية
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الرابعالفصـــــــــــل   

 : الأخطاء الإملائية الصرفية  الرابعالمبحث 
التي يكون مصدر الخطأ فيها صرفيا، كأن لا يستطيع لطالب   الصرفية بأنها الأخطاء  الأخطاء الإملائيةتعرف  

أن يفرق بين صيغة الاسم وصيغة الفعل فيضيف مثلا أل التعريف للفعل، أو يضيف تاء التأنيث المربوطة للفعل، 
 كما ما هو مبين في الجدول التالي:  لنوعثة أصناف فرعية لهذا اوقد عثرنا على ثلا

 الصوتية الصرفيةية  ئالأخطاء الإملا  (46)رقم  جدول  

  الأخطاء الإملائية  أصناف
 الصوتية الصرفية 

عدد التكرارات في 
 المستوى الأول

عدد التكرارات في 
 المستوى الثاني

التكرارات في عدد 
 المستوى الثالث

عدد التكرارات في 
 مرحلة الماجستير

 لمجموعا

 65 14 34 06 11 الإضافة الخطية للحرف

 33 03 05 05 20 المربوطة والمفتوحة  أخطاء التاء

 41 07 21 00 13 كتابة نون التنوين

 139 24 60 11 44 المجموع

 

 
الصنف الفرعي "الإضافة الخطية للحرف" تكرارات أخطاء  ين أن  يالبيانوما نلاحظه من خلال هذين الرسمين  

من مجموع تكرارات الأخطاء الإملائية الصرفية، في  %47نسبتها بــــهي الغالبة في أخطاء هذا الصنف حيث قدرت  
نسبة تكرارات النوع  بلغتو ، %47ــــحين قدرت نسبة أخطاء الصنف الفرعي الثاني "أخطاء كتابة نون التنوين" ب

من مجموع تكرارات أخطاء هذا الصنف، وسنحاول البحث في  %24الثالث "أخطاء التاء المربوطة والمفتوحة" 
 .أسباب ومصادر كل صنف فرعي على حدى

الإضافة الخطية للحرف
47%

أخطاء التاء المربوطة 
والمفتوحة

24%

كتابة نون التنوين
29%

نسب تكررات الأخطاء الإملائية الصرفية ( 46)دائرة نسبية رقم 
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الرابعالفصـــــــــــل   

ونعني به أن يضيف المتعلم حرفا زائدا عن أصل الكتابة إلى الكلمات الإضافة الخطية للحرف: -1
، وغالبا ما يرجع ةضلّ /ضَلَّ ء تأنيث للأفعال كما في هذا المثال من أخطاء هذا الصنف: العربية، كأن يضيف تا

مما يلاحظ على ذلك إلى خلل في كفاءته الصرفية في اللغة العربية، والتي لا زال يتعلمها في المراحل الابتدائية الأولى،  
 وهي:مشتركة  شترك في خصائص  أغلبها ي أخطاء هذا الصنف أن  

 ونادرا ما يكون في وسط الكلمة أو أولها. ،أن الحرف المضاف يكون دائما في آخر الكلمة.1
 خر الكلمة.آ  أن أغلب الأحرف المضافة كانت تاء مربوطة في.2
المضاف يكون حرف و  ،أن كل الحالات التي كانت حركة الحرف الذي قبل الحرف المضاف هي الفتحة.3

أغلب هذه أخطاء إضافة الحرف والجدول التالي الذي جمعنا فيه ، حتما تاء التأنيث في آخر الكلمة إلى الكلمة
 يوضح ذلك:

 يوضح أمثلة من أخطاء الإضافة الخطية للحروف  (47)جدول رقم  
 صوابه الخطأ صوابه الخطأ صوابه الخطأ صوابه الخطأ
 يئَِسَ  ةيئَِسَ  ضَلَّ  لأض ضَلَّ  ةضَّلَ  اتَخَذَ  ءإل تَّحَد

 ذَلِكَ  كَ لأثَ  يئَِسَ  ةٌ يئَِسَ  الم خْلِص ونَ  ة الم خْلِص ون الص غَار ؤأَس غَار 
 شَخْصِيَةٌ  ةعشجصي المَصَانِع   نععالمص بَـيْتٌ  ةبيت الص غَار صغارلأا

 اسْتَخْدَمَ  هاستخدم أَعْظَمَ  ةاعذم لَاسِيَمَا سعمةلأ طاَلبَِةٌ  لبةأط
 اسْتَخْدَمَ  ةإِسْتَخْدَم الوَلَد   ا الوَلَدو  أَعْظَمَ  ةأَعَظاَم اتَخَذَ  ةالتَخَذَ 

 يئَِسَ  ةإئِسْ  أعْظَمَ  ةعاذم ضَلَّ  ةضلَّ  يئَِسَ  ةسييأَ
 اسْتَخْدَمَ  إسْتَخدَمَ ة ضَلَّ  ةضلّ  اتَخَذَ  ةالتحَد قَـرَأَ  ةقرَئ

 ضَلَّ  ةضل  اتَخَذَ  ةالتخد طاَلبَِةٌ  لبلاط يئَِسَ  ةيهيس
نْـيَا ء الدونيا الوَلَد   هالولد أَعْظَمَ  ةعضم   س ؤَالٌ  ةسعل الدُّ
 ع طْلَةٌ  ةتاطل  قِرَاءَةٌ  ةتقرع  مَدْرَسَةٌ  ةتمدس فَجْأَةا  ةتفجع

 سَيْفٌ  ةسيف صَحْنٌ  ةسحن م دِيرٌ  ةمدير  بَـيْتٌ  ةبيت
 سَعَى ةساعا فاَلخَيْر هفالخير  تَلَأْلَأَتْ  لأت  تتلأ الحَسْنَاءِ  حَسنائيلا*ا

 وَلاَ  وعلى غَيْرِ  هِ غَيْر  الحَيَاةَ  ة تَ الأيَاَ الم تـَنَاثرِِ  ةالمتنافر 
     النَّاسِ  تالنص الطيَ بَة   يبَة  لاالط

  



 
 

  

 337 الأخطاء الإملائية دراسة وصفية تحليلية 

 

الرابعالفصـــــــــــل   
حتما علينا أن  ،ونحن لو أردنا أن نجد تفسيرا لوجود تلك الخصائص الثالثة مجتمعة في أخطاء هذا الصنف

نعثر على العلاقات الموجودة بين هذه الخصاص المشتركة، لهذا الصنف من الأخطاء الإملائية، وعليه سنحاول العثور 
التاء المربوطة في آخر الكلمة، وحركة الفتح التي قبلها والتي لازمتها وسنستهل ذلك ب  ،على أول عنصر مشترك بينها

أي حركة الفتح والتاء المربوطة في آخر  ،همايلق من الجانب الصوتي لكلفي أغلب أخطاء هذا الصنف، وسننط
وسنة ثالثة  ،وسنة ثانية ،خذ بعين الاعتبار أن مدونة الإملاء في مراحل التدرج الثلاث سنة أولىالكلمة، مع الأ

تكون عملية عبارة أو فقرة، ونحن أوصينا الأساتذة بأن في كانت عبارة عن كلمات منفردة، أي ليس   ،ليسانس
الإملاء دون نطق التشكيل، أي دون نطق الحركة الأخيرة للحرف، وهذا طبعا ينطبق على الأسماء وبذلك فهي تنطق 

 .بالإسكان
فأضاف   ،ولو نظرنا في الجدول السابق سنجد أن أغلب أخطاء إضافة حرف هي إما أفعال تنهي بحركة فتح

 ،هي بتاء مربوطة، أو أسماء مذكرة أضاف لها تاء التأنيثتتنمؤنثة مفردة ظنا منه أنها أسماء  ،لها المتعلم تاء مربوطة
  ،الم خْلِص ونَ  ،ةالمتنافر الم تـَنَاثرِ،  ،ةسيفسَيْفٌ،  ،ةسحن، صَحْنٌ  ،ةم دِيرٌ، مدير مثل ما نجدة في الأخطاء التالية:  

فأضاف لها المتعلم   ،تنتهي بتاء التأنيث المفتوحةمفردة  أو أسماء مؤنثة    ،هفالخير   فاَلخَيْر،  ،هالولدالوَلَد ،  ،ة الم خْلِص ون
 ة،تمدس  مَدْرَسَةٌ،ة،  بيت  بَـيْتٌ،ة،  تفجع،  فَجْأةَا في الأخطاء الآتية:    هتاء تأنيث أخرى مربوطة أو العكس مثل ما نجد 

 .ةتاطل ،  ع طْلَةٌ   ة،تقِرَاءَةٌ، قرع   ،ةتَ الأيَاَ،  الحَيَاةَ 
فهي تنطق مثل الهاء، ونحن نعلم أن الأسماء التي  ،أن التاء المربوطة لا تنطق حال الوقف عليهافالمتعلم يعلم 

أن الأسماء  أيضا ونعلم  تلحقها تاء المربوطة هي مؤنثة مفردة، والتاء المربوطة هي تاء التأنيث التي تلحق الأسماء،
بل أنواعا خاصة من اللواصق كأداة التعريف فالأسماء تق ،والصفات فقط هي التي تقبل اللاصقة "تاء التأنيث"

، والتي صيغها الصرفية سواء كانت مصادر أو مشتقات تكون 1وضمائر الجر وتاء التأنيث وعلامتي التثنية والجمع"
 .لامها التي قبل تاء التأنيث مفتوحة

عَلَة، تَـفْعِلَة، فَـعْلَة، فَـعَالةَ، فِعَالةَ، ف ـع ولَة، وقد حولنا أن نجمع معظمها وهي كالتالي:  ف ـعْلَة، م فَاعَلَة، إِفـْ
، فِعَالةَ، فَـعَالَة،ف ـعَالةَ، فَـعْلَلَة، فَعِيلَة، مَفْعَلَة، مَفْعِلـَـــة، مِفْعَلَة، مِفْعَالةَ، ف ـعَلـَة، فَـعْلَة، ف ـعَلَة فَـع ولـَة، فَـعَّالة، فاَعِلَة

لَة،   لتي أضاف لها المتعلمون تاء التأنيث ظنا منهم أنها أسماء وهي كالتالي: ومن جهة أخرى إذا نظرنا إلى الأفعال اف ـعَيـْ
 ،ةٌ يئَِسَ أَعْظَمَ،    ،ةضَلَّ، أَعَظاَم ،ةضَّلَ أَعْظَمَ"، "  "،ةقَـرَأَ"، "عضم"  "،ةيئَِسَ"، "قرَئ"  "،ةسييأَ"  اتَخَذَ"،" ،"ةالتَخَذَ "
الأفعال الثلاثية  هييئَِسَ،  ،ةإئِسْ  سَعَى، ،ةساعا اسْتَخْدَمَ، ،هاستخدمأَعْظَمَ،  ،ةعاذم أَعْظَمَ، ،ةيئَِسَ"، اعذم"

 ،"فَـعَلَ"أغلبها من الثلاثي على وزن  ، التيالتي أضيفت لها تاء التأنيث من خلال أخطاء المتعلمينو  ،أو الرباعية
الثلاثي المزيد أوله همزة على أو من  ،"ضَلَّ " أو من المضعف مثل"سَعَى"، قَـرَأَ" "يئَِسَ"، " ومن المعتل خاصة مثل

 ."استخدم"  مثل"استفعل"   ومنَ"اتَخَذَ"،    مثل"افَـعَل    صيغة  ومن"أعظم"،    مثل:"أفعل"   وزن
 

 . 94، ص2009تمام حسان، اللغة معناها ومبناها، القاهرة، عالم الكتب، الطبعة السادسة،  (1)
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الرابعالفصـــــــــــل   
فكل هذه الصيغ في حالة النطق تنطق مثل صيغ الأسماء السابقة التي لحقتها تاء التأنيث، فنحن ننطق مثلا 

فنحن حتما لا ننطق   ،خر الكلمةآتقريبا بنفس التلفظ في    "عَظَمَة"  ونتلفظ بكلمة مؤنثة مثل  ،"عَظ مَ"الفعل الثلاثي  
حال الوقف   منفردة خارج السياق الجملة  تإذا كان  ،تاء التأنيث مع الفعل، لكننا لا ننطقها أيضا مع الاسم المؤنث

فردة، كما أن نكلمات معن   ، وقلنا سابقا أن طلبة مرحلة التدرج مدونة الإملاء الموجهة لهم كانت عبارةعليها
 ،الكلمات بغير تشكيل، فالمتعلم الإيطالي للغة العربية الذي مازالت كفاءته الصرفية في العربية ضعيفة  االأساتذة أملو 

بحيث لا يمكنه أن يدرك أن هناك فرق بين الاسم والفعل وهو يسمع تقريبا صوتا واحدا، والشيء الذي يمكن أن 
 .عل بدون تاء تأنيث، أو الاسم المؤنث بتاء التأنيث هو معرفته الصرفيةيوجهه أو يهديه لكتابة الف

، خاصة إذا كانت متطابقة بشكل سليم   فالصرف هو الموجه الذي يهدي المتعلم لرسم الأصوات التي يسمعها
بفتحة، في النطق، ونحن هنا نتحدث عن الفعل الذي ينتهي بفتحة، والاسم المؤنث الذي ينتهي بتاء مربوطة مسبوقة  

فحين النطق بهما منفردان خارج سياق الجملة فالنطق واحد، لكن الرسم يختلف لأن الأفعال التي تنتهي بفتحة 
 تكتب بدون تاء التأنيث، والأسماء المؤنثة التي تنهي بتاء مربوطة تكتب بتلك التاء في آخرها.

لم الصرف، والنتيجة التي يمكن الوصول رسم الصوتين المتطابقين برسمين مختلفين هو عنفالذي يبين لنا كيف 
لأن سبب حدوثه هو ضعف  صرفي خطيهي أن هذا الصنف من الأخطاء هو  ،إليها من خلال هذا التحليل

خاصة في السنة الأولى والسنة   ،لأنهم مازالوا حديثي عهد بالعربية في المراحل الأولى  ،الكفاءة الصرفية لدى المتعلمين
ه تقريبا في مرحلة اءيثبته انحصار هذا الصنف من الأخطاء في السنة الثالثة ليسانس، واختف  وهو ما،  الثانية ليسانس

أن متعلمي مرحلة الماجستير كانت مدونة الإملاء الموجهة لهم هي عبارة عن إلى الماجستير، ذلك ربما راجع أيضا 
مرتفع، والمتعلمين يكونون قد اكتسبوا كفاءة لابأس تها نظرا لأن المستوى  افقرة، وقد تعمدنا الصعوبة في اختيار مفرد

 بها في اللغة العربية.
مثل  ،المذكرةالمتعلم بإضافة تاء التأنيث المربوطة للأسماء فيه وأما في النوع الآخر لهذا الصنف وهو حين قام 

لكن تاء التأنيث لا تنطق و   ،قام فقط بقلب المفهوم فظن أن تلك الأسماء مؤنثة  حيثة،  سيفسَيْفٌ،    ة،م دِيرٌ، مدير 
، مثل صحن، فَـعْل مثل مدير: ف عِيل    فأضاف لها تاء التأنيث، وهنا لو نظرنا في تصريفات هذه الأخطاء سنجدها

مثل الولد، الخير، وفي هذه الحالة لو كانت كفاءة المتعلم ، فعل  مثل المخلصون ، م فْعِل ونَ  مثل المتنافر، متفاعل  سيف
 ،أبدا ا، ولا يمكنها أن تكون مؤنثاكر ذ  لعلم أن جميع هذه الصيغ الصرفية لا يمكن أن تكون إلا م  الصرفية ناضجة 

اه ذلك لكتابتها صحيحة اعتمادا على تلك الكفاءة، هذه الكفاءة الصرفية التي هي عبارة عن قوالب صرفية د  وله  
 نصب فيها الأصوات لتعطينا كتابة سليمة.

فأضاف لها المتعلم تاء تأنيث أخرى  ،اء المؤنثة التي تنتهي بتاء التأنيث المفتوحةوهي الأسم أما النوع الثالث
 ة،تَ الأيَاَ،  الحَيَاةَ   ة،تمدس  مَدْرَسَةٌ،ة،  بيت  بَـيْتٌ،ة،  تفجع،  فَجْأةَا في الأخطاء الآتية:   همربوطة أو العكس مثل ما نجد
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يعرف فقط أن تاء التأنيث فالمتعلم في هذه الحالة يعرف أن هذه الأسماء مؤنثة لكنه ة، تاطل ، ع طْلَةٌ  ة،تقِرَاءَةٌ، قرع 

المربوطة هي الخاصة بالأسماء المؤنثة، وغاب عنه أن تاء التأنيث المفتوحة أو تاء التأنيث المربوطة المنفصلة كما في 
تعد لواصق تلحق أيضا الأسماء المؤنثة فأضاف تاء   ،ةت، قرعةٌ قِرَاءَ  ،ةتَ الأيَاَ،  ةَ الحَيَا  ،ةتفجع،  ةا فَجْأَ الأخطاء الآتية"  

أ ةً، فجع:  "فَـعْلَة"هذه الأسماء مؤنثة، وهو لو كان يدرك أن صيغ صرفية  مثل:   التأنيث المربوطة ليؤكد على أن   ة،تف ج 
، بيت"فَـعْل" ر س ة ، مدس :"مَفْعَلَة" ة،: ب ـي ت   الح ي اة ، :"فَـعَال" ،ةتع ط ل ة ، اطل :"ف ـعْلَة" ة،تق ر اء ة ، قرع: "فِعَالةَ" ة،تم د 

 .لما وقع في مثل هذه الأخطاء  ،تمثل أيضا قوالب وأوزان صرفية لأسماء مؤنثة  ،ةت  الأ ي ا
والتاء المفتوحة واضح في القوالب  ،وهناك نقطة يمكن الإشارة إليها هنا، وهي أن الفرق بين التاء المربوطة

ب ـي ت  وع ط ل ة ، لكن هناك إشكال آخر لمسناه لدى متعلمي  ف ـعْلَة:و  فَـعْلالصرفية للأسماء المؤنثة مثل ما نجده بين: 
والتاء المربوطة اللاصقة كما في ةٌ قِرَاءَ اللغة العربية من الإيطاليين، وهي مشكلة التاء المربوطة المنفصلة كما في كلمة 

وأضافوا لها التاء اللاصقة  ،حيث أن جل المتعلمين الإيطاليين لم يعتبروا أن التاء المنفصلة تاء تأنيث، ةع طْلَ  كلمة
ف ـعْلَة   كتاء تأنيث، وهذا إشكال كبير بما أن الأوزان الصرفية لا تفرق بين هذين النوعين من التاء مثل ما نجده بين:

ع ط ل ة  وق ر اء ة ، ونحن قلنا أن الأوزان الصرفية هي القوالب التي تصب فيها الأصوات المسموعة كمدخلات  فِعَالةَ:و
علم الصرف هو أن    هو  ، والاستنتاج الذي يمكن الإشارة إليهرسوم مكتوبة كمخرجات وإنتاجات خطية  لتخرج لنا

خاصة المتطابقة   ،كيفية رسم أو كتابة الأصوات التي يسمعهاإلى  اللغة العربية كلغة ثانية    الموجه الذي يهدي متعلم
 منها في النطق والمختلفة في الكتابة.

وهي أن يكتب المتعلم تاء مفتوحة مكان التاء المربوطة، أو يفعل العكس فيكتب  اء: ـــــــــاء التــــــــــأخط  - 2  
 هذه الأمثلة في هذا الجدول من أخطاء هذا الصنف: من خلالح ضو مكما هو   تاء مربوطة مكان التاء المفتوحة،

 أخطاء التاءيوضح أمثلة من   (48) جدول رقم
 صوابه الخطأ صوابه الخطأ صوابه الخطأ صوابه الخطأ

عَ  ت  م قْبِلاَ  ةم قًّبيلا ةٌ شَخْصِيَ  ت  شَخْسِي تٌ بَـيْ  ةبَـيْ   ت  شَعَرْ  ةش 
مَ  تٌ الامَ  ةٌ ع طْلَ  تٌ ا تّلَا  ةٌ طاَلبَِ  تٌ طلَيبَ  ةا فَجْأَ  تاافَجئ  ةٌ عَلاَّ
 تٌ بَـيْ  ةٌ باَي ةٌ ع طْلَ  تٌ أ طْلَ  ةٌ قَـهْوَ  تٌ قَهوَ  ةٌ طاَلبَِ  تٌ طاَلبَ 
مَ  تالعم  ةٌ قَـهْوَ  تقهو   ت  م قْبِلاَ  ة  م قبّلا تٌ بَـيْ  ةٌ بَـيْ  ةٌ عَلاَّ
مَ  نتالام  ةا فَجْأَ  تا فَجخ ةٌ فاَنيَِ  ت  فاني ة  جَنّ  ت  جَنَّ  ةٌ عَلاَّ

في بعض   -الإضافة الخطية للحرف-سبب حدوث هذا الصنف يشترك مع أسباب حدوث الصنف السابق  
عف الكفاءة الصرفية للمتعلم في المراحل الأولى التي يبدأ فيها بتعلم اللغة ذلك أن السبب يبقى دائما هو ض   منها،

العربية، وهو ما يدعمه انحصار أخطاء هذا الصنف لدى متعلمي السنة الثالثة ليسانس، ومتعلمي مرحلة الماجستير، 
التاء كانت من نوع حيث لم نعثر في كلتا المرحلتين سوى على خطأين لهذا الصنف، والملاحظ أن أغلبية أخطاء 
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قليلة   كتابة التاء المفتوحة مربوطة"وهو "  ،"، في حين كانت أخطاء النوع الثانيكتابة التاء المربوطة تاء مفتوحة"

 مقارنة بالنوع الأول، وذلك ربما يعود إلى سببين محتملين:
 ،ة الخاصة بالأسماء المؤنثة المفردةعدم تفريق المتعلم بين الأوزان الصرفية الخاصة بالأفعال، والأوزان الصرفي:  أولا

التي تكتب بتاء التأنيث المربوطة اللاصقة، وغير اللاصقة، وتاء التأنيث المفتوحة، فالخلط بين تاء التأنيث المفتوحة 
ومن ، ةشَعَ  كتبهات  شَعَرْ التي تلحق بالأسماء المؤنثة المفردة، وتاء المتكلم التي تلحق بالفعل الماضي في مثل كلمة: 

زه بين تاء التأنيث المفتوحة، وتاء التأنيث المربوطة التي تلحقان الأسماء المؤنثة المفردة الأمثلة الآتية: يأمثلة عدم تمي
الذي يدل على الاسم المؤنث لانتبه إلى أن تاء   فَـعْل، وهو لو أنه كان يدرك الوزن الصرفي  فَـعْلعلى وزن  ة  بَـيْ   تٌ/بَـيْ 

، "ة"فاَعِلَ التي وزنها الصرفي  ةٌ"  طاَلبَِ كلمة "بيت" تكتب مفتوحة، لأن التاء المربوطة تظهر في الوزن الصرفي مثل كلمة "
 /ةٌ البَِ طَ مثل ما نجده في هذه الأخطاء:  ،وهو بذلك لن يكتب الأسماء المؤنثة التي تكتب بالتاء المربوطة مفتوحة

، شَخْسِي ةٌ/ شخْصِيَ ت،َ قهو  ةٌ/قَـهْوَ تاا، جئةا/َ فَجْأَ تٌ، طاَلبَ  ، جَنَّ  ة /جَنّ ت  ، فاني ةٌ/فاَنيَِ  تٌ،أ طْلَ ةٌ/ع طْلَ ت  ت 
مَ  نها الصرفية فهي تظهر أنها تكتب بالتاء المربوطة كما هو افجميع هذه الكلمات لو رجعنا إلى أوز  تٌ،الامَ ةٌ/عَلاَّ

مَ ، ةفاَعِلَ  ةٌ/فاَنيَِ ، ة، طاَلبَِ ةف ـعْلَ  ةٌ/ع طْلَ ، ةتَـفْعِلَ  /ةٌ شخْصِيَ ، ةفَـعْلَ  /ةا فَجْأَ  ةٌ،قَـهْوَ مبين في الأوزان التالية:  ، ةفَـعَّالَ ةٌ/عَلاَّ
ما يؤكد على دور علم الصرف في توجيه متعلم اللغة العربية فتاء التأنيث تظهر في جميع هذه الأوزان الصرفية، وهو 

 كلغة ثانية في رسم وكتابة الأصوات التي يسمعها.
مثل  " كتابة التاء المفتوحة مربوطة"وهو ،ومن جهة ثانية لو نظرنا إلى النوع الثاني من أخطاء هذا الصنف

/م قْبِلاَ ة، بَـيْ  تٌ/بَـيْ ما نجده في هذه الأمثلة:  / شَ شَعَرْ ة، م قًّبيلا ت  كفاءة صرفية قوية    هفالمتعلم لو كانت لدية، عَ ت 
لاهتدى إلى أن هذه الكلمات تكتب حتما بالتاء المفتوحة، وفقا لأوزانها الصرفية والتي لا تظهر فيها التاء المربوطة 

/  م قْبِلاَ فَـعْل، تٌ/بَـيْ كما تبينه الأمثلة التالية:   /  م فْعِلَات، شَعَرْ ت  فالمعرفة الصرفية تبقى ضرورية من أجل عَلْت،  ف ـَت 
الكتابة السليمة، فهي الوعاء التي يصب فيها المتعلم الأصوات التي يسمعها ليخرجها لنا كلمات وجمل مكتوبة كما 

 وضحنا سابقا.
المتعلم في هذه الأخطاء أوهمه التنوين الذي فوق تاء التأنيث فركز على التنوين فكتب التاء  هو أن و ثانيا: 

وتكتب بالتاء المؤنثة المربوطة، وربما يكون   ،، وهنا خانته كفاءته الصرفية فلم يدرك أن تلك الأسماء مؤنثةهاكما سمع
عكس العربية أحيانا نكتب  ،يكتب الحرف كل ما ينطقلأنه في الإيطالية   ،المتعلم الإيطالي هنا قد تأثر بلغته الأم

تكون في سياق  حين ،كما هو الحال مع تاء التأنيث التي تنطق مع الكلمة المصاحبة لها  ،طقها دائمانحروف ولا ن
تكون الكلمة مفردة، وهذا يدخل في إطار التداخل اللغوي بين اللغة العربية واللغة الإيطالية،   حينطق  ن  الجملة، ولا ت ـ 

الكتابية   هاللغة العربية بما لا يتطابق مع قواعدنظام  لغته الأم إلى  نظام  من    عادات في الكتابةفالمتعلم الإيطالي نقل  
السبب نابع من التداخل اللغوي بين اللغة الإيطالية   ساهم في وقوع هذه الأخطاء، وبذلك يكون هذا  قدوالصرفية، و 

 واللغة العربية.
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لا من دونقصد بكتابة نون التنوين هو أن يقوم المتعلم بكتابة نون في آخر الكلمة ب  كتابة نون التنوين:-3
ولكن المتعلم في هذه كتابة حركتين متشابهتين كرسم لظاهرة التنوين المعروفة بالعربية، فنون التنوين تلفظ ولا تكتب 

  الحالة كتبها كما تلفظ، والجدول التالي يقدم أمثلة من أخطاء هذا الصنف:
 يوضح من أخطاء كتابة نون التنوين  (49)جدول رقم   

 صوابه الخطأ صوابه الخطأ صوابه الخطأ صوابه الخطأ
 ضٌ أبَْـيَ  ظ نأبَْـيَ  فٌ صَيْ  ف نْ صِ  فٌ سَيْ  ف نسِ  ضٌ أبَْـيَ  ظ نأب  ء

 ضٌ أبَْـيَ  ض نْ أبَ  ةا فَجْأَ  تَنفَجْئ فٌ ضَعِي ف نضَعِ  لٌ س ؤَا ل نس ئ
 رٌ م دِي ر وْنم ضِي ـْ بٌ أبَْـوَا ب نْ أبوَا فٌ ضَعِي ف نضَعِ  لٌ س ؤَا ل نْ س اءَ 
 ت  م قْبِلاَ  تيِنم قَبْلَا  ءٌ خَضْرَا ئنْ خَدْراَ   فٌ صَيْ  ف نسَاي ـْ نٌ صَحْ  ن نْ صَحْ 
 فٌ صَيْ  وونصي فٌ سَيْ  وونسي نٌ صَحْ  نونصح نٌ صَحْ  نونصَح

مَ  تنالام ت  م قْبِلاَ  تينمكبيلا  ءا وَبَـهَا ئن وبحا ء  جَزَا ائِن*جَزَ  ةٌ عَلاَّ
 ءا وَبَـهَا حنبحا ن  إِحْسَا نيناحس ء  جَزَا ين حسا ن  إِحْسَا نين اجسا
     ة  جَنّ  تينحن د  و ر و  دين قورو 

باعتبار   الخطية  ولم نعتبره من الأخطاء الصوتية  ،اعتبرناه من الأخطاء الصرفية الخطيةهذا الصنف من الأخطاء  
لكنها محذوفة خطيا فقط، ومتعلم اللغة الثانية غالبا ما يكتب   ،فعلا أن نون التنوين هي أوكستيكيا وصوتيا موجودة

 ،صوتيا خطيا أفلا يمكننا أن نعتبر هذا خط ،ما يسمع، وهو إن كتب نون التنوين المحذوفة خطيا والموجودة صوتيا
فمثلا في الخطأ الذي كتب فيه كلمة "قهوة "  ،صرفي خطي ألأنه سمع نونا فكتب نونا، وإنما في الحقيقة هو خط

مفتوحة لأنها بعد حرف   ها"قهوتن" في هذا الخطأ فالطالب الإيطالي كتب ما سمع، حتى التاء التي كانت مربوطة كتب
فالطالب كتب ما سمع بشكل صحيح، لكن الخطأ هنا هو كتابة نون التنوين التي تقول القاعدة الإملائية وهو النون،  
 ."فَـعْلَة"الكتابة، كما أن القاعدة الصرفية تقول أن كلمة "قهوة" هي اسم مؤنث     منأنها تحذف 

حتى وإن  ،تاء المربوطةلو كانت لديه خلفية صرفية لأدرك أن هذه الكلمة اسم مؤنث مفرد، وأنها تكتب بال
كانت عليها تنوين، كما أنه لو كانت له دراية بالقواعد الصرفية لأدرك أن الكلمة غير معرفة فهي نكرة، والنكرة 

طق صوتيا حال الوقف عليه، وبذلك فهو يسمع نونا لكنه لا يعرف أنها ن  وإن كان لا ي ـ  ،تكون دائما عليها تنوين
ويحذف رمز التنوين خطيا فيقع في الخطأ، وهكذا لو تتبعنا  ،ية فيكتبها كحرف عاديفيظنها نونا عاد ،نون التنوين

ا هو بالغفسنجد أن ضعف الكفاءة الصرفية للمتعلمين في بداية عهدهم بالعربية يكون  ،باقي أخطاء هذا الصنف
 ،المتعلم يعلم أن هذه الكلمة اسم مفرد نكرةفلو كان  لٌ  س ؤَا  ل نْ/س اءَ فمثلا في كلمة:    ،السبب المحتمل لهذا الصنف
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حتى وإن وقفنا عليها صوتيا بالإسكان،   ،الاسم المفرد النكرة يكون دائما منونا  لأن   ،لعلم أنها تكتب حتما بالتنوين

 لكن في الرسم والكتابة يكتب برمز التنوين، ولا تكتب نون التنوين الموجودة صوتيا.

 فٌ/صَيْ  دين،قورو  د /و ر و  ف ن،سِ  فٌ/سَيْ  ن نْ،صَحْ  / نٌ صَحْ ق على أمثلة متشابهة صرفيا مثل: بوهذا ينط   
 ضٌ/أبَْـيَ مر مع الصفات المفردة النكرة مثل: وكذلك الأر وْن، م ضِي ـْ رٌ/م دِيب نْ، أبوَا بٌ/أبَْـوَاتين، حن ة /جَنّ ف ن، سَاي ـْ
/إِحْسَا  ظ ن،أبَْـيَ  ئن، وبحا  ءا/وَبَـهَائنْ،  خَدْراَ    ءٌ/خَضْرَاتَن،  فَجْئ  ةا/ فجْأَ ائِن،َ جَزَ   ء /جَزَاف ن،  ضَعِ   فٌ/ضَعِينين،  اجسا  ن 

يز بين النون كحرف أو كصوت عادي ينطق ويكتب، ونون ييحتاج في هذه الحالة للتم فالمتعلم الإيطالي للغة العربية 
التنوين كصوت ينطق ولا يكتب، وهو لا يمكنه ذلك إلا بأداتين لا بد له منهما : الأولى أداة إملائية خطية وهي 

يرمز لها فقط برمز حركتين  معرفته للقاعدة الإملائية التي تقول: أن نون التنوين تنطق صوتا ولا تكتب خطا، وإنما
وهي متعلقة بإدراكه لماهية نون التنوين وصفتها، وماهية الأسماء والصفات   ،والأداة الثانية هي أداة صرفية  متشابهتين،

معرفته الصرفية المتنامية  إي اها الأداة تمنحه هالتي تقترن بها سواء من حيث التعريف والتنكير أو الإفراد والجمع، وهذ 
هي من خلال تدرجه إلى مستويات أعلى في اللغة العربية، وعليه تكون أسباب هذا الصنف من الأخطاء الإملائية 

، وهنا ربما يتساءل البعض ص كفاءة المتعلم الإملائية والصرفية، ولذلك أيضا صنفناه مع الأخطاء الصرفية الخطيةقن
ق بين الأسماء والأفعال، وهو أحيانا لا يعرف الصيغ الصرفية للأسماء والأفعال، وهذا ما ر  فيكيف للمتعلم العربي أن  

 حول القواعد المعيارية إلى قواعد شبه فطرية.تسنوضحه من خلال شرح كيف ت

 كيف تتحول القواعد المعيارية إلى ملكات الشبه فطرية مكتسبة تشتغل بصفة مؤتمتة )تلقائيا(.1

العربي حين يكتب يكون مستند إلى ملكة سمعية قوية، وهو مسلح أيضا بكفاءة صرفية قوية باعتبار الطالب  
ة والنحوية، باعتبار أنه يملك  جميع هذه الملكات يأنه يعرف الصيغ الصرفية، كما أنه يستند أيضا على كفاءته التركيب

أو على الأقل لا يدرك  ،يكتب ليس له دراية بعلم الصرفلأن اللغة العربية هي لغته الأم، فإذا كان الطفل الذي 
فإنه حتما سيقع في أخطاء إملائية كثيرة، فمثلا إذا سمع جملة "لم  يذهب  إلى  ،الصيغ الصرفية الأساسية للعربية

ضم لا يمكنه أن يكتب "لم  يذهب  إلى البيت" ب ،البيت"، فالمتعلم الذي يعرف علم التركيب ويملك كفاءة تركيبية
" باعتبار القاعدة النحوية التركيبة التي تقول أن "لم" أداة جزم، والفعل التي يأتي بعدها  «،الباء التي قبل حرف الجر

أن لا يمكنه  لمتعلم العربي مثلا  كما أن ايمكنه أن يكتب ضمة،    غير العربي  يكون مجزوما وليس مرفوعا، ولكن المتعلم
لأنه يعلم أن الجملة  «،بعده خبره مثل ما نجده في جملة " الشمس  مشرقة   وهي مبتدأ ،ضع تنوينا فوق كلمة شمسي
 .سمية تبتدأ باسم مرفوع بالضمة وليس بالتنوينا

وأحيانا متعلم اللغة العربية إذا كانت هي لغته الأم لا يعرف القاعدة، أو يكون قد نسيها لكنه لا يمكنه أن 
لكنه نسي  ،ك القاعدة النحوية أو الصرفية في مراحل تعليمية سابقةيقع في الخطأ، لأنه يكون قد ت ـع و د على تل

ن ئبوضع تنوين على المبتدأ، ول    ،فلا يمكنه أن يقول "الشمس  مشرقةً"  ،القاعدة، واحتفظ بتطبيقها الصحيح في مخيلته
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 ؟و ماهي القاعدة التي تمنع ذلكأ  ؟سألته ل يـ ق ول نَّ هذا لا يصلح في اللغة العربية، ولئن سألته مرة أخرى ولماذا لا يصلح

أو لا يعرفها تماما لكنه ت ـع و د  على تطبيقاتها الصحيحة من خلال  ،نسي القاعدةقد ل يـ ق ول ن هكذا، فهو يكون 
ممارسته واستخدامه الطويل والمتكرر للنموذج الصحيح منها، وهو بذلك يكون قد اكتسب ملكة شبه فطرية، أو 

بفعل الاستخدام المتكرر والطويل لنموذج معين   ،بحت تمتلك خصائص الملكة الفطريةآخر ملكة مكتسبة أص  بمعنى
 من القاعدة النحوية أو الصرفية.

تنشأ من القاعدة المعيارية؛ فمثلا متعلم اللغة العربية إذا كانت لغته كيفية نشوء الملكة شبه الفطرية: .2
بعدها يتعلم   ،فيتعلم صيغة الصفة المشبه مثلا "فعيل"  ،الصيغ الصرفيةالعربية هي اللغة الأم، يبدأ أولا بالتعرف على  

البناء عليها، ثم ينسى تلك القاعدة، ولكن يحتفظ بالنموذج التطبيقي الصحيح لها في ذاكرته المركزية، فلا يمكنه أن 
ضعف"، فحذف ياء بالشكل الذي كتبها به المتعلم الإيطالي للغة العربية حين كتب "  ،يكتب مثلا كلمة "ضعيف"

صيغة الصفة المشبه من" فعيل"، لأنه ربما لم يكن بعد قد تعلم هذه الصيغة الصرفية، أو أنه تعلمها ونسيها قبل أن 
لأنه لم يحتفظ بالنموذج التطبيقي   ،تتحول عنده إلى ملكة شبه فطرية، فهو يعرف القاعدة الصرفية لكنه يقع في الخطأ

وقع في الخطأ وهو يعرف القاعدة بوعي جيد ولم ينسها، بعكس فمتعلم اللغة الأم،    الصحيح لها، كما هو الحال عند 
لكنه احتفظ بشكلها و   رغم أنه نسي القاعدة بشكلها المعياري،  ،متعلم اللغة الأولى فهو لا يقع في الأخطاء الإملائية

شبه فطرية بفعل الاستخدام الحقيقي   التطبيقي اللاوعي، وعليه يمكن أن نستنج أن القاعدة المعيارية تتحول إلى ملكة
كما أنها تمنع من الخطأ   ومؤتمتة وتلقائية، للغة، ومن أهم خصائص الملكات شبه الفطرية أنها تعمل بطريقة غير واعية

 دون الحاجة إلى استذكار القاعدة المعيارية سواء كانت صرفية أو نحوية أو إملائية.

رت معرفته الصرفية والتركيبية في اللغة الثانية المستهدفة  كلما تدرج الطالب في صف أعلى تطو و      
توظيفيها في استخداماته للغة   بمحاولةفيبدأ    ،ويصبح لديه القليل من هذه المعلومات الصرفية والتركيبية  ،بالاكتساب

 يزال مسيطرا على وفي المرحلة التي يكون فيها النظام الصوتي للغة الأم لا ،الجديدة، في البداية تكون العملية صوتية
تكثر الأخطاء بجميع أصنافها خاصة التي مصادرها التداخل أدائه اللغوي وعلى النظام الصوتي للغة الثانية المستهدفة،  

 . اللغوي

 ،وهنا نلاحظ التطور الذي يطرأ على المتعلمين الإيطاليين للغة العربية ابتداء من مرحلة السنة الأولى ليسانس
تكون فيها معرفة المتعلم للقواعد الصرفية والتركيبية ضعيفة أو معدومة تماما، مرورا بمرحلة السنة وهي المرحلة التي 

حين تبدأ هذه المعرفة الصرفية والتركيبية بالبروز، ثم مرحلة الماجستير أين يظهر توظيفه   ،الثانية والسنة الثالثة ليسانس
من خلال الأخطاء الإملائية ذات الصنف الصرفي الخطي أو التركيبي الخطي، وهنا   حللقواعد الصرفية والتركيبية بوضو 

 ت مصادر صرفية أو تركيبية نحوية.نلاحظ أن بعض الأخطاء التي كنا نظن أن مصدرها صوتي هي في الحقيقة ذا
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وبعد أن انتهينا من تحليل هذا الصنف من الأخطاء نكون قد وصلنا إلى نهاية هذا المبحث الثالث، الذي 
خصصناه لتحليل الأصناف الفرعية للأخطاء الإملائية الصرفية، وسننتقل في المبحث القادم إلى تحليل الأخطاء 

 الإملائية المتعددة المصادر.
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 : الأخطاء الإملائية المتعددة المصادر )الصوتية المعجمية الصرفية( الخامسالمبحث 
لأخطاء التي تكون مصادرها مشتركة بين العوامل الخطية بأنها االأخطاء الإملائية المتعددة المصادر تعرف 

ولا ندري إن  أحيانا يقع في خطأ إملائي،وسبب هذه التسمية يعود إلى أن المتعلم والصوتية والصرفية والمعجمية، 
طأ الإملائي، أو التقارب الخطي بينهما من كان التقارب الصوتي بين الحرفين هو الذي أدى إلى حدوث هذا الخ

تها وهو السبب المعجمي والدلالي، لخلال تشابه رسمهما الكتابي، أو من خلال عدم فهم المتعلم لمعاني الكلمات ودلا
 مبين في الجدول التالي:هو وقد عثرنا على سبعة تصنيفات فرعية لأخطاء هذا الصنف كما  

 المتعددة المصادرية  ئالأخطاء الإملابوضح أصناف  (  50)جدول رقم  
 جميع المستوياتعدد التكرارات في   الصوتية الصرفية  الأخطاء الإملائية  أصناف

 35 الإبدال الخطي للحروف

 204 الإبدال الصوتي المعجمي للحروف

 38 الإبدال الصوتي المعجمي الخطي

 47 العشوائي أو العرضيالإبدال  

 7 إبدال الألف المدية والألف المقصورة تاء تأنيث

 40 خطأ أل تعريف

 371 المجموع
 

وما نلاحظه من خلال الرسمين البيانين السابقين أن الصنف الفرعي " الإبدال الصوتي المعجمي للحروف"          
ثم تليها أخطاء "الإبدال العشوائي ، %55بــــقدرت حيث  ،هو الذي كانت نسبنه غالبة على أخطاء هذا الصنف

ثم أخطاء "الإبدال  ،%11وتليها أخطاء "أل التعريف" بنسبة ، %13نسبته  بلغتأو العرضي للحروف حيث 
 بلغتبدال الخطي للحروف" بنسبة "الإ أخطاء بعدهاو  ،%10بــــقدرت الصوتي المعجمي الخطي للحروف" بنسبة 

 .%2بــــقدرت  رتبة الأخيرة نجد أخطاء " إبدال الألف المدية والألف المقصورة تاء تأنيث" بنسبة  وفي الم ، 9%

باستثناء أخطاء "أل  ،ويبدو من خلال الأصناف الفرعية أنها كلها متعلقة بأخطاء الإبدال في الكتابة 
التعريف"، ولا توجد هناك أخطاء متعلقة بالحذف أو الإضافة، وحتى أخطاء "أل التعريف" هي أخطاء إبدال حيث 
أبدلت "أل التعريف" إما همزة قطعية أو همزة وصلية أو عينا، كما سنوضحه في القادم من هذا المبحث، وسنحاول 

 كل حرف:  قدم أولا جدول يوضح تكرارات إبدالنأن  
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 أصناف أخطاء إبدال كتابة حرف مكان حرف يوضح تكرارات   (51) رقمجدول  
رقم 

 الخطأ 
 أنواع أخطاء إبدال كتابة حرف مكان حرف

 
عدد 

التكرارات 
في المستوى 

 الأول 

عدد 
التكرارات في 

المستوى  
 الثاني 

عدد 
التكرارات في 

المستوى  
 الثالث 

عدد 
التكرارات في 

مرحلة 
 الماجستير 

 المجموع 

 1    1 كتابة النون بدلا من اللام  1

 2    2 كتابة النون بدلا من الظاء  2

 1    1 كتابة النون بدلا من الذال  3

 1 1    كتابة النون بدلا من الهمزة  4

 1    1 كتابة الغين بدلا من الظاء  5

 1   1  كتابة الغين بدلا من الخاء  6

 1 1    كتابة الغين بدلا من الزاي  7

 1 1    كتابة الخاء بدلا من الغين  8

 1 1    كتابة الخاء بدلا من الفاء  9

 2  1  1 كتابة النون بدلا من الباء  11

 3    3 كتابة النون بدلا من الياء  12

 2  1  1 كتابة التاء بدلا من النون  13

 1    1 كتابة التاء بدلا من الباء  14

 1    1 كتابة الياء بدلا من النون  15

 1    1 كتابة الياء بدلا من الباء  16

 1 1    كتابة التاء المربوطة بدلا من الهاء  17

 5 5   1 كتابة الحاء بدلا من الجيم  18

 6  2 2 2 كتابة الهاء بدلا من الحاء  19

 7 2 5   كتابة الحاء بدلا من الهاء  20

 46 1 20 2 23 السين بدلا من الصاد كتابة  21

 2 2    كتابة الصاد بدلا من السين  22

 1    1 كتابة السين بدلا من الشين  23

 2   1 1 كتابة الصاد بدلا من الضاد  24

 2 1 1   كتابة الصاد بدلا من الظاء  25

 1    1 كتابة الشين بدلا من الصاد  26

 1    1 كتابة الراء بدلا من الغين  27

 1    1 كتابة الراء بدلا من العين  28



 
 

  

 348 الأخطاء الإملائية دراسة وصفية تحليلية 

 

الرابعالفصـــــــــــل   
 8  7  1 كتابة العين بدلا من الهمزة 29

 9  5  4 كتابة الهمزة بدلا من العين  30

 2 1   1 كتابة الهمزة بدلا من الهاء  31

 3 3    كتابة الهمزة بدلا من الحاء  32

 1 1    كتابة الهمزة بدلا من الثاء  33

 7 5 2   من الهمزةكتابة الهاء بدلا   34

 1  1   كتابة الهاء بدلا من العين  35

 3  2  1 كتابة الهمزة بدلا ن الياء  36

 1 1    كتابة الهاء بدلا من الدال  37

 4 3 1   كتابة الياء بدلا من الهمزة 38

 12 2 3 1 6 كتابة التاء بدلا من الطاء  40

 2 1 1   كتابة الطاء بدلا من التاء  41

 2  2   كتابة الطاء بدلا من الظاء  42

 5 3 1  1 كتابة السين بدلا من الزاي  43

 1 1    كتابة الزاي بدلا من السين  44

 1    1 كتابة الراء بدلا من الهاء  45

 1    1 كتابة الراء بدلا من الصاد  46

 1    1 كتابة الدال بدلا من الراء  47

 1  1   كتابة الدال بلا من الجيم  48

 1  1   كتابة الجيم بدلا من الغين  49

 7 3 2  2 كتابة الدال بدلا من الذال  50

 4  1  3 كتابة الذال بدلا من الضاد  51

 16  3 4 9 كتابة الذال بدلا من الظاء  52

 13 2 8 1 2 كتابة الدال بدلا من الضاد  53

 3 1 3 1 1 كتابة الضاد بدلا من الدال  54

 1    1 بدلا من الدال كتابة الطاء   55

 8 1 4 1 2 كتابة الضاد بدلا من الظاء  56

 7  1 1 5 كتابة الظاء بدلا من الضاد  57

 2    2 كتابة الخاء بدلا من الحاء  58

 1    1 كتابة العين بدلا من الحاء  59

 3 2  1  كتابة الجيم بدلا من الخاء  61

 1 1    كتابة الجيم بدلا من الحاء  62
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 3 1   2 كتابة الحاء بدلا من العين  63

 4 3 1   كتابة الحاء بدلا من الهاء  64

 1    1 كتابة الحاء بدلا من الياء  65

 5 4 1   كتابة الحاء بدلا من الهمزة 66

 1    1 كتابة الواو بدلا من الحاء  67

 1    1 كتابة الشين بدلا من الجيم  68

 3 1   2 كتابة الثاء بدلا من الظاء  69

 1    1 كتابة الثاء يدلا من الذال  70

 1  1   كتابة الثاء بدلا من الهاء  71

 1    1 كتابة الخاء بدلا من الظاء  72

 2    2 كتابة القاف بدلا من الكاف  73

 8 1 4 1 2 كتابة الكاف بدلا من القاف  74

 1    1 كتابة الكاف بدلا من الخاء  75

 1 1    القاف كتابة الكاف بدلا من  76

 1    1 كتابة الفاء بدلا من القاف  77

 1  1   كتابة الثاء بدلا من الفاء  78

 2 2    كتابة الفاء بدلا من الثاء  79

 2   1 1 كتابة العين بدلا من الياء  80

 1 1    كتابة الثاء بدلا من التاء  81

 1    1 كتابة الياء بدلا من العين  82

 1 1    بدلا من الهاء كتابة الياء   83

 1  1  1 كتابة الخاء يدلا من الكاف  84

 1    1 كتابة الخاء بدلا من الهمزة 85

 1    1 كتابة الباء بدلا من اللام  86

 1    1 كتابة التاء بدلا من اللام  87

 1 1    كتابة اللام بدلا من القاف  88

 1  1   كتابة التاء بدلا من الهمزة 89

 1 1    كتابة الميم بدلا من الدال  90

 4  2  2 كتابة الألف المدية بدلا من  الياء  91

كتابة الألف المقصورة بدلا من الألف   92
 المدية  

2  1 1 4 
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كتابة الألف المدية بدلا من الألف   93

 المقصورة
  2 4 6 

 2    2 كتابة الألف المدية بدلا من اللام  94

 2 1   1 المدية بدلا من العين كتابة الألف  95

 1  1   كتابة همزة قطعية بدلا من الألف المدية  96

 3 1 2   كتابة الياء المدية بدلا من الألف المدية  97

 2    2 كتابة اللام بدلا من الألف المدية  98

 2 1 1   كتابة تاء التأنيث بدلا من الألف المدية  99

 1 1    بدلا من تاء التأنيث كتابة الألف المدية  100

 2 1   1 إبدال الفتح كسرا 101

 6  2  4 إبدال السكون فتحا  102

 1    1 إبدال الفتح سكونا  103

 3 1   2 إبدال السكون كسر  104

 2  2   إبدال السكون ضما  105

 1 1    إبدال الضم سكونا  106

 12  12   إبدال الضم )التنوين(فتحا )طالبة واحدة(  107

 3 3    إبدال السكون شدة  108

 340 81 115 19 139 المجموع

 

الإبدال الخطي للحروف
9%

الإبدال الصوتي المعجمي 
للحروف

55%

الإبدال الصوتي المعجمي 
الخطي

10%

يالإبدال العشوائي أو العرض
13%

اء إبدال الألف المدية والألف المقصورة ت
…تأنيث

خطأ أل تعريف
11%

ادرتوضح نسب تكرارات الأخطاء الإملائية المتعددة المص( 51)دائرة نسبية رقم 
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الصنف من أصناف هذا  كان هي النسبة الغالبة في    إبدال السين صادهذا الجدول أن    ما نلاحظه من خلال
خطأ إبدال خطي للسين بدلا من الصاد من مجموع إبدالات   56حيث أحصينا    المتعدد المصادر،  الإملائي    الإبدال

خطأ من مجموع  16بعدد  كتابة الذال بدلا من الظاءخطأ، تليها أخطاء إبدال  349هذا الصنف التي بلغت 
خطأ من مجموع أخطاء هذا  13بعدد  كتابة الدال بدلا من الضادأخطاء هذا الصنف، تليها أخطاء إبدال 

 لخطأ لك 12(فتحا )طالبة واحدة( ب إبدال الضم )التنوين و ابة التاء بدلا من الطاءكتأخطاء  ثمالصنف، 
 كتابة الكاف بدلا من القافثم أخطاء،  9ــــــبكتابة الهمزة بدلا من العين منهما، تليها أخطاء  صنف واحد 

كتابة الحاء بدلا من الهاء وكتابة الظاء  أخطاء،     8ــــــــــب  وكتابة العين بدلا من الهمزة  وكتابة الضاد بدلا من الظاء
كتابة أخطاء لكل صنف منهم،  7ـــــــب وكتابة الدال بدلا من الذال وكتابة الهاء بدلا من الهمزة بدلا من الضاد

هذه فأخطاء،    5 ــــب كتابة الحاء بدلا من الهمزةو ،أخطاء  6ــ ـــكتابة الهاء بدلا من الحاء بو   الهاء بدلا من الحاء
 ،تكررت أكثر من خمس مرات في جميع المراحل التعليمية، و التي جاءت متواترة  المتعدد المصادرالإبدال  أخطاء  معظم  

وهي الإبدال الخطي، والإبدال الخطي  لحروف :لإبدال المتعدد المصادر لوهنا لا بد نفرق بين أربع أنواع بين ا
 بدال الصوتي المعجمي.الصوتي، والإبدال الصوتي الصرفي، والإ

إبدال النون باء : هه أو تقارب خطيهما منبوهو إبدال حرف مكان حرف بسب تشا :الإبدال الخطي.1
ان متشابهان خطيا ولا يفصل بينهما إلا موضع النقطة فوق أو تحت الحرف، أو إبدال التاء ياء رففالح، أو العكس

وجود نقطتين فوق الحرف وتحته، والجدول التالي يوضخ أمثلة من هذا فالحرفان متشابهان رسما ولا يفصل بينهما إلا 
 :  الصنف

 يوضح أمثلة من أخطاء الإبدال الخطي  (52)جدول رقم   
 صوابه الخطأ صوابه الخطأ صوابه الخطأ صوابه الخطأ

 نَّ أَ  بَّ أَ  نَّ إِ  بَّ إ ه  ذِكْرَا ة  ذِكرَ  أَةا جْ فَ  أة  حْ فَ 
 ةٌ بَ طاَلِ  ةٌ يطاَلِ  لِص ونَ خْ الم   لصِونحالم   ت  لاَ م قْبِ  تاام كَبَّ  نَّ إِ  تَّ إِل

 زَاء  جَ  زاءح ةا أَ فَجْ  تاالفَجْ  عَرْت  شَ  عَرْت  سَ  ب  ي حِ  ن  ي حِ 
 نّة  جَ  حنتين ضْرَاءَ خَ  دراء ج ؤِ ل  للُّؤْ اكَ  لؤ لأو ا سِيَمَالاَ  سيملأ
 زَاء  جَ  ساين ح مَالاا جَ  ميلاح ؤِ ؤْل  لُّ الكَ  يو فلؤل سِيَمَالا ىسيَم لأ
     سَان  حْ إِ  سانين جا يْرخَ ال يرجال
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كما هو مبين في الجدول التالي، هذه الأصناف من   ذا الصنففرعيا لهوعا نعشر  13وقد جمعنا حوالي     

الأخطاء كلها جمعت بين الحرفين التي وقع بينها الإبدال تقارب الرسم فقط، ولم يكن بينهما تقارب صوتيا، وقد 
 الياء/الباء مثل:، تَّ إِل /نَّ إِ جمعناهم في شكل ثنائيات خطية بينهما علاقة تشابه الكتابة كالآتي: التاء/النون مثل: 

:، زَاء  جَ  /زَاء  جَ  ، الحاء/الجيم مثلعَرْت  سَ  /عَرْت  شَ ، السين/الشين مثل: بَّ إ /نَّ إِ ، الباء/النون مثل: ةٌ يطاَلِ  /ةٌ بَ طاَلِ 
، ة  ذِكرَ /ه  ذِكْرَا ، الفاء/القاف مثل:، التاء المربوطة/الهاء في أخر الكلمة مثل:دراءج /ضْرَاءَ خَ  الجيم الخاء مثل:

/لاَ م قْبِ اللام/الألف المدية مثل:   ، الهمزة على الواو/ الواو مثل: تاال فَجْ /ةا أَ فَجْ ، همزة على الألف/اللام مثل:  تاام كَبَّ   ت 
 والجدول والدائرة النسبية التاليان يبنان تكرارات كل نوع:  يو فلؤل  /ؤِ ؤْل  لُّ الكَ 

 لأخطاء الإبدال الخطي  ةالأصناف الفرعيتكرارات  يبين     (53)جدول رقم   

 التكرارات نوع الإبدال الخطي التكرارات نوع الإبدال الخطي
 5 كتابة الحاء بدلا من الجيم أو العكس 2 كتابة التاء بدلا من النون أو العكس         

 3 كتابة الجيم بدلا من الخاء أو العكس 1 كتابة التاء بدلا من الباء أو العكس    
 1 كتابة السين بدلا من الشين أو العكس 4 كتابة الياء بدلا من النون   أو العكس

 1 كتابة الفاء بدلا من القاف أو العكس 1 بدلا من الباء   أو العكسكتابة الياء  
 4 كتابة الألف المدية بدلا من اللام أو العكس  1 كتابة التاء المربوطة بدلا من الهاء أو العكس 

 1 كتابة همزة قطعية بدلا من الألف المدية  9 كتابة الباء يدلا من النون أو العكس
   2 كتابة الواو بدلا من الهمزة على الواو  

   35 المجموع

نون/التاء
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تيبن نسب تكرارت أخطاء الإبدال الخطي( 53)دائرة نسبية رقم 
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هو الذي كانت نسبته   ؛الباء والنون  وما نلاحظه من خلال الرسمين البيانين السابقين أن الإبدال الخطي بين

من مجموع أخطاء هذا الصنف، تليها أخطاء الإبدال  %26بــــقدرت عالية من بين أخطاء هذا الصنف حيث 
%، والإبدال الخطي بين 11ثم أخطاء الإبدال الخطي بين الياء والنون بنسبة  ،%14الخطي بين الحاء والجيم ب 

، أما بقية الأصناف فكانت نسبة %08الخطي بين الجيم والخاء بنسبة    ثم الإبدال%،  11الألف المدية واللام بنسبة  
 من مجموع أخطاء الصنف. %03و %02ا ضئيلة جدا تراوحت بين  وروده

والملاحظ أن الأبدال بين النون والباء، وبين الخاء والجيم وهما اللذان كانت نسبتها تكرارهما عالية جدا، وهنا 
ب، فالمطابق ربما علينا أن تفرق بين نوعين من الإبدال الخطي وهما الإبدال الخطي المتطابق، والإبدال الخطي المتقار 

هو الذي يكون فيه رسم الحرفين المبدلين متشابهين إلى حد الطابق تقريبا في الشكل كما هو موجود بين الباء والنون 
أو الجيم والحاء أو الجيم والخاء، فالرسم بينهما تقريبا متطابق، الفرق الوحيد بينها هو وجود النقطة من عدمها، أو 

والمتقارب هو الذي يكون فيهما الرسم متقارب لكن ليس إلى درجة التطابق كما في موضعها فوق أو تخت الخرف،  
بين التاء والنون، أو الباء والياء، أو الفاق والقاف، فرسم هذه الحروف تميز عن بعضها البعض بقليل من التباعد 

 تحت الحرف.لأن فارق النقطتين يعطي تميزا أكثر من فارق النقطة الواحدة، أو تغير موضعها فوق أو 

ولو أجرينا تصنيف لهذه الأخطاء حسب هذين النوعين، فسنجد أن الحروف التي يكون بيها تطابق في 
الرسم، أي الصنف الأول هي التي كانت نسبة تكراراها كبيرة مثل الإبدال الخطي بين الباء والنون، والإبدال بين 

واحد وهو الإبدال الخطي بين الياء والنون الذي كانت نسبة   الحاء والخاء، والإبدال بين الجيم والخاء، باستثناء صنف
تكراره مرتفعة، رغم أنه من الصنف الثاني وهو صنف التقارب، وما نستنجه من ذلك أن الحروف التي يكون بين 

ويكون الشيء الفاصل بينهما نقطة، أو موضع النقطة، هي الأكثر عرضة لوقوع  ،علاقة تطابق رسميهما الخطي 
أخطاء الإبدال الخطي بينها؛ مثل ما هو موجود بين هذه الثنائيات الخطية الباء/النون، الخاء/الجيم، الحاء/الجيم، في 

الفرق بين رسميها الخطي  وليس تطابق، بحيث يكون فقط علاقة تقاربحين أن الحرفين اللذان تجمع بين رسميهما 
نقطتين أو أكثر فتكون هذه الأحرف أقلة عرضة لوقوع أخطاء الإبدال بينها في الكتابة، كما هو موجود بين هذه 

 الثنائيات الباء/الياء، السين/الشين، الياء/الباء.

ليس النقطة لكن الفرق بينها في الرسم    ،ولكن هناك نوع آخر من أخطاء الإبدال الخطي بين حروف تشابه
الهمزة على الواو، أو  و والنقطتين أو أكثر مثل: الإبدال الخطي بين الألف المدية واللام، أو الإبدال الخطي بين الواو 

الإبدال الخطي بين الهمزة على الألف والألف المدية، أو الإبدال الخطي بين الألف المدية واللام، فالتشابه في الرسم 
فه ضمن التقارب وليس التطابق، لأن رسم الهمزة "ء" الذي يميز مثلا بين رسم الهمزة بين هذه الأحرف يمكن تصني

ؤ" المدية أو الوصلية القطعية على الألف "أ" رسم الألف  " ، "ا"، أو بين الواو كحرف "و" وبين الهمزة على الواو  
علاقة التقارب، ولهذا إطار فقط في  وهو أبعد ما يكون عن علاقة التطابق ويبقى ،زا واضحا بين الرسميني  يعطي تم   
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باستثناء نوع  واحد وهو الإبدال الخطي بين الألف المدية   ،كانت نسبة تكرارات هذا النوع من الأخطاء ضئيلة جدا

قليلا عن بقية أخطاء هذا  انرفان يختلفهذان الحأخطاء الإبدال بين و %، 11واللام حيث بلغت بنسبة تكراراته 
 .بين رسومها الخطية رسم الهمزة "ء"  زيم  يَّ والتي    ،الصنف

وليست علاقة  ،الألف المدية هي علاقة تطابقو  فهذا النوع يمكن اعتبار علاقة التشابه بين حرفيه أي اللام  
/لاَ م قْبِ  :الأمثلة هخاصة إذا كانا هذان الحرفين في وسط الكلمة كما في هذ تقارب  ة، ا/حتةٌ لَ ع طْ ، تاام كَبَّ  ت 

ولا يفصل  ،فحرفا اللام والألف المدية إذا كانتا في وسط الكلمة فرسمها متطابق إلى حد مابع، ل /المسنِع  االمَصَ 
وهذا ما يسبب أحيانا   رف الذي يأتي بعدها في الكتابة، وتنفصل الألف المدية عنه،بينهما إلا أن اللام تلتصق بالح

عربية، لكن هذا يحدث فقط في المرحلة الأولى من بداية تعلم ذلك اللبس والخلط بينهما لدى المتعلم الإيطالي للغة ال
الكتابة بالرسم، وما يؤكد ذلك أن هذه النوع من الأخطاء الإملائية كان منحصرا فقط عند متعلمي السنة الأولى 

 ليسانس، واختفت في المستويات المتقدمة الأخرى.

بالإبدال الواقع بين الأصوات المتقاربة في  ما نقصد به وهو :الإبدال الصوتي المعجمي للحروف.2
السابق بالمتقابلات الصوتية، وهي عبارة عن ثنائيات تقابلية اصطلحنا عليه في الفصل ما أو  ،المخرج والصفات

ما يميزها عن بقية اللغات حيث أن كل صوت مرقق يقابله صوت مفخم، كما  موجودة في الأصوات العربية، وهو
سين/الصاد، الكاف/القاف، الدال/الضادـ، الذال/الظاء، وهذا لا يعني أن نقصد بها هذه في هذه الأمثلة: ال

المتقابلات حصرا؛ بل نقصد بها أيضا الأصوات المتدرجة في الصفات أي تلك التي تكون متقاربة في المخرج 
وية أو صفة ضعيفة، والصفات، ثم تزيد أحداهما على الأخرى بصفة أو صفتين، فيتغير الصوت إما بزيادة صفة ق

 وقد تحدثنا عن هذا في الدراسة التطبيقية للأخطاء الصوتية، والجدول التالي يقدم أمثلة لهذا الصنف :

 بدال الصوتي المعجمي للحروفالإيقدم أمثلة لأخطاء  (  54)جدول رقم   
 صوابه الخطأ صوابه الخطأ صوابه الخطأ صوابه الخطأ

 أَ قَـرَ  عقَـرَ  ارص غَ ال ر  س رَ ألَ امَ يَ لَاسِ  ماألَسِ  لٌ س ؤَا نس أ
 ضَلَّ  لَّ دَ  انِع  صَ المَ  نِعسَ ألمَ  رازْهَ الأَ  ر  سَرَ ألَ يفَةٌ ظِ وَ  فَةتِ وَ 
 ج  النَاتِ  ش  ألَنَتِ  ب  حِ ي   بُّ عَ ي ـ  ونَ ص  الم خْلِ  نَ س  ألم خْلِي حْنٌ صَ  خْن  سَ 

 رَاءٌ ضْ خَ  ر  دَّ خَ  ةٌ يَ صِ خْ شَ  يت  سِ شَخْ  مَ ظَ عْ أَ  أمَ خْ عَ  ر  ظَ المَنْ  ر  ث ـَألمَن
رَىك   بـّرَ ق ـ   ىعَلَ  ا أب ت بْ كْ ا  ت بْ خْ أ دَايْ صَ  دَ عِ صَ  بـْ

ن ـْ عَ أدُّنِ   البَِةٌ طَ  البِةٌ ت ضٌ أبَْـيَ  ذ أب يأ فَاصَ  فَ سَ  ايَ الدُّ
 ر  ظَ المَنْ  ر  ذَ المَب انِع  صَ المَ  لبعسالم  ارص غَ ال ر  سَرَ لا لَةٌ ع طْ  اةحت
 آه  رَ  اء د رْت  عَ شَ  رت  اش مَ ظَ عْ أَ  مَ ذأع  فٌ يْ صَ  يفٌ ش
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 لَةٌ ع طْ  لَاتٌ ا تّ  ةا أَ فَجْ  تا خفَج لٌ س ؤَا تٌ س ا ضٌ أبَْـيَ  نظ  أب  ء
 انِع  صَ المَ  نِعسَّ المَ  يفَةٌ ظِ وَ  فَتٌ غِ و  تٌ يْ ب ـَ تٌ حب رَأَ ق ـَ رَءا كَ 
 ب  حِ ي   بُّ هِ ي   ون ص  لم خْلِ ا نَ س  الم خلِ  ق ول  ح  ال كل  ه  ال   حْنٌ صَ  حنٌ سَ 

أذا كان تقارب المخارج والصفات هو سبب الإبدال الصوتي بين هذه الثنائيات، ولكن نحن هنا نتحدث عن 
الإبدال في الكتابة، ففي هذا الصنف كان الإبدال الصوتي هو السبب المباشر التي أدى إلى الإبدال الخطي، ولهذا 

نبين فيه أهم الأصناف الفرعية لهذا النوع من اصطلحنا عليه اسم الإبدال الصوتي المعجمي وفي الجدول التالي س
 الأخطاء الإملائية الصوتية المعجمية:

 للحروف  المعجمي  يبين أصناف الإبدال الصوتي (55)جدول رقم              

 التكرارات نوع الإبدال الصوتي التكرارات نوع الإبدال الصوتي
 1 أو العكس كتابة الهاء بدلا من العين 17 أو العكس الحاء كتابة الهاء بدلا من  

 14 أو العكس كتابة التاء بدلا من الطاء  48 أو العكس    كتابة السين بدلا من الصاد

 6 أو العكس  كتابة السين بدلا من الزاي 17 أو العكس كتابة العين بدلا من الهمزة 

 4 أو العكس كتابة الذال بدلا من الضاد  4 كتابة العين بدلا من الحاء او العكس

 16 أو العكس  كتابة الذال بدلا من الظاء 9 أو العكس كتابة الهمزة بدلا من الهاء 

 16 أو العكس كتابة الدال بدلا من الضاد  8 أو العكس   كتابة الهمزة بدلا من الحاء 

 1 أو العكس  الدالكتابة الطاء بدلا من  1 كتابة الخاء بدلا من الهمزة او العكس

 3 كتابة الثاء بدلا من الظاء أو العكس 1 أو العكس كتابة الشين بدلا من الجيم 

 1 كتابة الشين بدلا من الجيم أو العكس 3 أو العكس كتابة الثاء بدلا من الظاء 

 1 كتابة الثاء يدلا من الذال أو العكس 1 أو العكس كتابة الثاء يدلا من الذال 

 3 كتابة الثاء بدلا من الفاء او العكس 11 أو العكس   القاف بدلا من الكافكتابة  

 10 كتابة الألف المقصورة بدلا من الألف المدية  13 كتابة الهاء بدلا من الحاء أو العكس

   3 كتابة الياء المدية بدلا من الألف المدية 

  204  المجموع

ه الإبدال الصوتي المعجمي لسبين أحدهما صوتي، ا عليناصطلح الإملائيةهذا الصنف من الأخطاء      
فهنا السببان محتملان  والآخر معجمي دلالي، وهذان السببان هما اللذان أديا إلى وقوع الأخطاء الكتابية الخطية؛

بينها الابدال   لكن لا ندري أيهما بالضبط سبب الخطأ الإملائي، فالسبب الصوتي هو تقارب الصوتان اللذان وقع



 
 

  

 356 الأخطاء الإملائية دراسة وصفية تحليلية 

 

الرابعالفصـــــــــــل   
، كما هو موجود بين الطاء والظاء، بحيث أن مخرج الطاء من هو طرف اللسان مع ما يقابله 1في المخارج والأصوات*

من أصول الثنايا العليا، وتخرج الظاء تحتها قليلا من طرف اللسان مع ما يقابله من أطرف الثنايا العليا، هذا التقارب 
ومصممة، أما الظاء ،  مطبقة،  مستعلية،  مقلقلة،  مجهورة،  شديدةير في الصفات؛ فالطاء  في المخارج يقابله تقارب كب

رخوة، ومصمتة، فهما يتطبقان في جميع الصفات فقط تنفرد الطاء بصفة القلقلة القوية، ، مستعلية، مطبقة مجهورة،
 وهي ما يميزها عن الظاء.

يدفعان المتعلم الإيطالي إلى الخلط بين الظاء والطاء، ونقصد به بالإضافة إلى هذين  السببين الصوتين اللذان  
التقارب في المخارج والتقارب في الصفات، هناك السبب الثاني وهو عدم معرفة المتعلم لمعاني الكلمات التي يكتبها 

فهو لو كان يعرف  باعتبار اللغة العربية لغة أجنبية عنه، وكفاءته المعجمية لاتزال ضعيفة في هذه اللغة الجديدة،
،  دَ   /لَّ ضَ المعني لما كتب:   التي تعني الانحراف عن الطريق المستقيم أو الطريق المقصود مكان "دل" التي "  ضل"  فلَّ

 /ب  حِ ي  خْن ، سَ  /حْنٌ صَ  ف:نوهو ما ينطبق على بقية الأخطاء في هذا الص الكشف والوضوح في دلالة الشيء، 
،  ث ـَألمَن  /ر  ظَ المَنْ ،  بُّ عَ ي ـ   السِغَار .  /غَارالص  ،  مَ ذَ أعْ   /مَ ظَ عْ أَ لَةٌ،  ت ـْع    /لَةٌ طْ ع  ر ، ذَ المَب  /ر  ظَ المَنْ ر 

 خطأ صوتي خطيإبدال الياء همزة قطعية ك

كتب المتعلم همزة بدلا من الياء المتحركة، فهو إذا أبدل صامتا   الخطأ  في هذا:  ما"أ"لست  كتب  "لاسيما"كلمة  
مكان صامت آخر، وهنا المتعلم الإيطالي نقل من لغته الأم، فالياء كصامت غير موجودة في اللغة الإيطالية؛ فظن 

ونحن ، "ieriأن هذه الياء صائتا كما هو موجود في لغته الأم، كما هو في الكلمة الإيطالية التي تعني "الأمس" "
قلنا سابقا أنه لا توجد الهمزة كصامت في اللغة الإيطالية، لكنها توجد كصائت في نفس اللغة، وقلنا أيضا أن المتعلم 
يجد صعوبة في التلفظ بالهمزة إذا كانت وسط الكلمات، لكنه ليس لدية مشكلة في التلفظ بها إذا كانت في أول 

لإيطالي تلفظ بها في وسط الكلمة مكان الياء، مخالفا بذلك تلك النتيجة التي الكلمات، لكن في هذا الخطأ المتعلم ا
توصلنا إليها في تحليلنا للأخطاء الصوتية في الفصل الأول، وتبرير ذلك أن المتعلم ظن أن هذه الياء هي صائت مثل 

"a" " الموجود في لغته الأم، فقاس على ذلك وتوهم أن الكلمة تنطق بهذا التلفظsiama "   " فالسينs"  صامت    
consonants  " والياءi"   vowels،   وهنا وقع في الخطأ لأنه اعتبر الياء صائتا وليس صامتا، فالياء متحركة وليست

 "aياء ساكنة، أي أنها صامتا وليست صائتا، وحين اعتبرها صائتا مع الفتحة التي فوقها فتلفظ بها مثل الصائت "
 الأم، وهو الذي يقابل الهمزة العربية المفتوحة.الموجود في لغنه  

وعليه تكون أسباب هذا النوع من الأخطاء الإملائية والذي نعني به الإبدال الصوتي الخطي ثلاثة أسباب 
 محتملة وهي:

 
‌.قي السابقيالفصل التطب فيف شرخناه بالتفصيل و الإبدال الصوتي للحر ‌- 1
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 التقارب في المخارج. •
 التقارب في الصفات. •
 م معرفة المعنى. عد •
 نقل عادات إملائية من النظام للغة الأم •

، وهذا الصنف من الإبدال اجتمعت فيه عدة أسباب محتملة: الخطيالمعجمي و دال الصوتي الإب .3
تلك فالخطأ،    هذا النوع  الوقوع في  إلىسبب واحدا منها دفع المتعلم الإيطالي للغة العربية    ن لا يمكننا أن نجزم أ  بحيث

المساهمة في بروز هذا النوع من الأخطاء، وهذه الأسباب الأسباب الثلاثة كانت لها مساهمات مختلفة بنسب معينة في  
فصيل في الدراسة الميدانية تتحدثنا عنه بال  وهو ما  ،وهو التقارب في المخارج والصفات ، صوتينينتعود أولا إلى عامل

، والتاء/الثاء، تقابلية مثل الطاء/الظاء، والدال/الذال، والحاء/والخاءالصوات  الأللأخطاء الصوتية في الفصل السابق، ف
متقاربة جدا في المخارج والأصوات، ونحن تكلمنا عنها في الفصل السابق باستثناء  وخطية تشكل ثنائيات صوتية

فالتاء مخرجها طرف اللسان مع ما يقابله من أصول الثنايا العليا، ومخرج والتي سنتحدث عنا هنا؛ ثنائية التاء/الثاء 
 .ه من أطرف الثنايا العليا فالمخرجان قريبان جداالثاء هو طرف اللسان مع ما يقابل

في حين  ، والاصمات،نفتاحالا، ستفالالا، شدةالمس، رنا إلى صفات كل منها؛ فالتاء صفاتها الهظوإذا ن
فهما يختلفان في صفة واحدة، وهي صفة   الانفتاح والاصمات،، ستفال، الاالرخاوةأن الثاء صفاتها الهمس، 

الشدة بالنسبة للتاء والرخاوة بالنسبة للثاء، وهذا ينطبق على جميع أصوات هذا الصنف الذي وقع بينما  
الإبدال الخطي، فمخرجا الحرفين متلاصقين، والصفات نفسها وغالبا ما تجد الفرق بينهما في صفة  

 واحدة وهي التي تميز بينها. 

 يأتي المتعلم بهذه الصفة من خلال تلفظه بالصوت المقصود، فهو ينطق الصوت أو ففي حالة لم 
الحرف المقابل له مباشرة، ونحن هنا نتحدث عن الإبدال في الأخطاء الإملائية، فما علاقة ذلك بالإبدال  

ع ر ض  الصوتي، فنقول أن المتعلم الإيطالي في حالة تلقي مدخلات مسموعة بقصد كتابتها، فهو يكون م  
 The process of audio input and theلعملية إدخال مسموع وإنتاج مخرجات مكتوبة 

production of written output ،ن هناك عمليات داخلية أخرى تجري قبل أن تتحول تلك المدخلات ولك
مخرجات منطوقة داخلية المسموعة إلى مخرجات مكتوبة، هذه العمليات تتضمن مدخلات مسموعة، ثم إنتاج أو 

صامتة بقصد محاولة كتابة الكلمة صحيحة، حيث يقوم المتعلم بعملية تكرار التلفظ الداخلي الصامت للكلمة أو 
 العبارة المملات علية عدة مرات بقصد محاولة كتابها سليمة.
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ها المتعلم من نظام لغته وفي هذه المرحلة بالضبط من مراحل الإنتاج الكتابي تتدخل العادات الصوتية التي ينقل

الأم مع نظام اللغة الجديدة، والتي تشكل تداخل لغوي بين اللغة العربية واللغة الإيطالية، ففي مرحلة الإنتاج المنطوق 
الصامت، والتي تسبق مرحلة الإنتاج المكتوب النهائي تحدث عملية الإبدال فيبدل المتعلم الكاف بالقاف، والذال 

بالدال مثلا،  وهذا ينطبق على جميع الأخطاء الإملائية المتعددة المصادر، وليس على هذا الصنف بالدال، أو الضاد  
فحسب، ولكن هذا الصنف يزيد عليه بسبب آخر يدفع بالمتعلم الإيطالي، وأي متعلم آخر للغة الغربية كلغة ثانية 

الكتابي بين هذه الثنائيات الصوتية للوقوع في هذا الصنف من الأخطاء تحديدا، وهذا السبب هو تقارب الرسم 
الظاء/الضاد، الصاد/الظاء، الصاد/الضاد، وسنقدم  الطاء/الظاء، والدال/الذال، والحاء/والخاء، والتاء/الثاء،الخطية: 

 أمثلة من أخطاء الإبدال الخطي بين هذه الثنائيات من خلال الجدول التالي: 

 خطي للحروف:ال  المعجمي  صوتيالبدال  الإ   (56)جدول رقم  
 صوابه الخطأ صوابه الخطأ صوابه الخطأ صوابه الخطأ

 لِكَ ذَ  لاكَ د عِيفٌ ضَ  يفظ لَّ ضَ  لَّ ظ لِكَ ذَ  كَ دَلِ 
 ر  ظَ المَنْ  رضَ المَنْ  يفَةٌ ظِ وَ  يفَةٌ ضِ وَ  عَرْت  شَ  عَرْت  سَ  لَّ ضَ  لاَّ ظَ 
 مَ ظَ أَعْ  مضأع  رَاءٌ ضْ خَ  رَأ  ظْ خَ  ضأبَْـيَ  نظ  أبَْـيَ  مَ ظَ عْ أَ  مَةضَ أَعْ 
 ذَ اتَخَ  ةدالتحَ  ر  ظَ المَنْ  ر  ضَ المَنْ  يفَةٌ ظِ وَ  ئفتضو  ضٌ أبَْـيَ  ظ ابا
 يْرخَ الف يرحفل   مَ ظَ عْ أَ  مةضع  ذَ خَ اتَ  ةدالتخ لَّ ضَ  لَّ ظ
 نٌ حْ صَ  ن  خْ سَ  كْرَاه  ذِ  بكرد هَب  ذْ يَ  هبدي ارِ ظَ انتِْ  ارضإنت
 ر  ظَ المَنْ  رطالمن يفَةٌ ظِ وَ  يفةصو  لِص ونَ خْ الم   لصِونحالم   ضْرَاءٌ خَ  ضراءح

     مَ ظَ عْ أَ  مطاع  دَمَ خْ اسْتَ  دَمَ حإسْتَ 
تتطابق رسما إلا في فرق بسيط بزيادة أو نقص نقطة، وهذا الأمر يشكل مشكلة إملائية كبيرة   فهذه الثنائيات

من خلال الالتباس الذي يخلفه لدى المتعلم الإيطالي خاصة، ومتعلم اللغة  ،بالنسبة لمتعلمي اللغة العربية كلغة ثانية
العربية كلغة ثانية بصفة عامة، هذا الالتباس يدعمه عامل آخر وهو عدم معرفة المتعلم الإيطالي لكثير من معاني 

عن الطريق المستقيم ف "ضل" التي تعني الانحراف    ل،ظ ل/ض:  الكلمات، وهو مثلا لو كان عرف المعنى لما كتب مثلا
يتطابق الثاء  و   التاءقلناه على  أو الطريق المقصود، مكان "ظل" التي تعني البقاء على حالة معينة مدة زمنية معينة، فما  

وإن تميزت الضاد بصفة  ،فالظاء والضاد متقاربان من حيث المخارج والصفات، على ما سنقوله على الضاد والظاء
رقون فكثير من المتكلمين بالعربية لا يفإن  رفين حستخدامي للالظاء، لكن في الواقع الاالاستطالة التي تميزها عن 
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فنجدهم في كثير من الأحيان يخلطون بينهما في الكتابة، فإذا كان هذا حال الناطقين الأصليين باللغة  ،بينهما
 .أصلي يريد أن يتعلم العربية فكيف سيكون الحال مع ناطق غير  ،العربية

 ما يسمى ب فليس بين الضاد والظاء سوى ،الرسم المتقارب جدا بينهماالتباس  هالالتباس الصوتي زادهذا ف
فهذا التقارب الخطي يضاعف من احتمالات وقوع الخطأ بنسبة  ،بالنسبة للضاد "النقطة"بالنسبة للظاء و "القرن "

 -الإبدال الصوتي المعجمي الخطي  –نف الفرعي  أخطاء هذا النوع والتي كانت هي الغالبة في الصوهو ما تبينه    ،كبيرة
يَ  مَة،ضَ أَعْ /مَ ظَ عْ أَ ، لَّ ظ /لَّ ضَ مثل ما نجده في الأخطاء التالية :  ، يفَةٌ ضِ وَ  / يفَةٌ ظِ وَ ، ارضإنت/ارِ ظَ انتِْ  ،ظابا /ضٌ أبَْـ

 م.ضأع  /مَ ظَ أَعْ   ر ،ضَ /المَنْ ر  ظَ المَنْ   رَأ ،ظْ خَ   /رَاءٌ ضْ خَ 

وهو ما ينطبق على إبدال الدال/الذال، فالدال أقوى من الذال بزيادة صفة واحدة وتشابه جميع الصفات 
لسان المتعلم ينزل من مخرج الدال ف في هذه الحالةو  ،مرتبط بتقارب المخارج والإبدال في الصفاتالأخرى، وذلك 

اللسان   طرفوالذي هو  اللثوية؛  إلى مخرج الذال  لعليا  اأصول الثنايا    ما يليه من  اللسان مع   طرفوالذي هو  الن ط ع ي ة،  
ما يليه من أطراف الثنايا العليا؛ فالصامتان الدال والذال متقاربان من حيث المخرج، أما من حيث الصفات مع 

فهما أيضا متقاربان؛ فصامت الدال جهري شديد مستفل منفتح مصمت مقلقل، أما صامت الذال فهو جهري 
ح مصمت، فهما يختلفان فقط في صفتي الشدة للدال، والرخاوة للذال كما تنفرد الدال بالقلقلة، رخوي مستفل منفت

 فيكفي المتعلم للعربية أن ي ـب دل صفة الشدة أو الرخاوة لتتحول الدال إلى ذال  أو العكس.

أحيانا يتلفظ بالدال فهذا التقارب الصوتي بينهما يسبب التباسا كبيرا على متعلم اللغة كلغة ثانية؛ فنجد 
مكان الذال، أو العكس، هذا الالتباس يضاف إليه نقارب الرسم بين الصوتين غموضا، فالدال والذال لا تفصل 
بين رسميهما إلا النقطة التي فوق الذال، وهو ما يجعل متعلم اللغة يخلط بينهما كثيرا في الكتابة، فعوض أن يكتب 

، ةدالتخ /ذَ خَ اتَ "، وهو ما نلاحظه أيضا على أخطاء مثل كَ دَلِ يكتبها بالدال فيكب "" بالذال لِكَ ذَ كلمة "
، وقد قمنا  د  /لِكَ ذَ   بكر،د  /كْرَاه  ذِ ،  هبدي  /هَب  ذْ يَ   لي:الجدول التالهذا النوع في    فرعية  أصناف ستة  مع لجلاك 

 الإبدال الصوتي المعجمي الخطييوضح تكرارات أصناف    (57)جدول رقم  

 التكرارات نوع الإبدال الصوتي المعجمي الخطي التكرارات نوع الإبدال الصوتي المعجمي الخطي
 11 كتابة الخاء بدلا من الحاء أو العكس 2 أو العكس  كتابة الطاء بدلا من الظاء

 1 التاء او العكسكتابة الثاء بدلا من   7 أو العكس  كتابة الدال بدلا من الذال

 15 أو العكس كتابة الضاد بدلا من الظاء 2 كتابة الصاد بدلا من الضاد أو العكس

 38 وع مالمج        
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وكذلك بالنسبة   ،د من هذا النوعحتعثر إلا خطأ واأننا لم  رغم أنهما متقاربتان صوتيا وخطيا، إلا    التاءو   فالثاء
وهو الذي وجدناه للإبدال بين الطاء والظاء، وبين الصاد والضاد فلم نعثر سوى على خطأين لكل صنف منهما، 

وهو ما يدل على أن هذا الخطأ كان عرضيا، وليس بسب التقارب الصوتي ر، طالمن /ر  ظَ المَنْ هذه الأخطاء: في 
والضاد أو بين الطاء والظاء، وهنا لابد أن نميز بين نوعين من هذه  والخطي الموجود بين التاء والثاء، أو بين الصاد

الثنائيات المتقاربة صوتيا وخطيا؛ النوع الأول والذي يضم ثنائيات: الضاد/الظاء، الخاء/الحاء، الدال الذال، والنوع 
ت نسبة وروده كبيرة كما تبينه الثاني والذي يضم ثنائيات: الثاء/التاء، الصاد/الضاد، الطاء/ الظاء، فالنوع الأول كان

 الدائرة النسبية التالية:

وما نلاحظه من خلال هذه الدائرة النسبية أن نسبة أخطاء النوع الأول كانت مرتفعة، حيث بلغت نسبة    
، في حين كانت نسب أخطاء %18  وبين الدال والذال،  %29 الخاء والحاء  وبينـ،    %40الإبدال بين الضاد والظاء  

، وهذه المعطيات ربما ستؤكد لنا شيئين: الأول وهو أن هذا %03و% 05ا تراوحت بيند جمنخفضة  الثانيالنوع 
الصنف الفرعي من الأخطاء الإملائية الصوتية والذي هو أخطاء "الإبدال الصوتي المعجمي الخطي" يساعد على 

ثنائيات من التقارب الخطي بينهما، والدليل على ذلك أن التقارب الخطي حدوثها أكثر التقارب الصوتي بين هذه ال
بين ثنائيات النوع الثاني الأقل ورودا ربما يكون أكثر من التقارب الخطي بين ثنائيات النوع الأول الأكثر وودا،  فمثلا 

الإبدال الخطي كان أكثر بين التقارب الخطي بين الصاد والضاد يبدوا أنه أكبر منه في ما بين الظاء والضاد لكن 

و كتابة الطاء بدلا من الظاء أ
العكس

5%
كتابة الدال بدلا من الذال أو

العكس
18%

أو كتابة الصاد بدلا من الضاد
العكس

5%
كتابة الخاء بدلا من الحاء أو

العكس
29%

كتابة الثاء بدلا من التاء او العكس
3%

و كتابة الضاد بدلا من الظاء أ
العكس

40%

لخطي تبين نسب تكررات أصناف الإبدال الصوتي المعحمي ا( 57)دائرة نسبية رقم 
للحروف 
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حين بلغت نسبة الإبدال الخطي بين من مجموع أخطاء هذا الصنف، في  %40الظاء والضاد حيث بلغت نسبته 

أن نستنتج أن السبب المحتمل الأكثر لهذا الإبدال هو التقارب الصوتي   ، ويمكننا من خلال ذلك%05الصاد والضاد  
 منه التقارب الخطي.

وذلك لأن النوعين اللذين تحدثنا عنهما سابقا سواء الأكثر شيوعا أو الأقل شيوعا يوجد بين الحرفين اللذين 
التي كان نسبة شيوعها كبيرة كان وقع بينهما الإبدال الخطي تقارب في الرسم، لكن الإبدالات في النوع الأول و 

التقارب الصوتي بين حروفها كبيرا جدا، عكس التقارب الصوتي الموجود بين حروف النوع الثاني الذي كبيرا، فقليل 
من العرب أنفسهم من يفرق بين نطق الضاد والظاء، لكن الجميع يفرق بين الطاء والظاء، أو الصاد والضاد حين 

يما بين الدال والذال فأحيانا نقول الغداء بالدال عوض نقول الغذاء بالذال، رغم أن الفرق النطق بينهما، وكذلك ف
في المعنى شاسع بين اللفظين، وفي اللهجات العربية في الغالب لا يعطون أهمية كبيرة للتفريق في النطق بين الدال 

قا في المساهمة في حدوث هذه الأخطاء، والذال، لكن هذا لا يعني أننا نقول أن التقارب الخطي ليس له دور مطل
بل نجد في الإبدالات التي حدثت بين الخاء والحاء له دور كبير، وذلك لأن التقارب الصوتي بين هذين الحرفين ليس 
كبيرا جدا، كما الحال مع ما بين الظاء والضاد، أو ما بين الذال والذال رغم أنهما من نفس النوع الأول الأكثر 

هنا يبدو أن التقارب الخطي هو الذي كانت مساهمة أكبر في ارتفاع نسبة أخطاء هذا الإبدال بين  شيوعا، ولكن
 الحاء والخاء من التقارب الصوتي.

فمتعلم اللغة العربية في هذه الحالة اجتمعت علية ثلاثة عوامل تدفعه إلى الإبدال بين هذه الحروف خطيا؛ 
، والتقارب في الرسم، بالإضافة إلى عامل آخر مهم وهو عدم معرفة وهي التقارب في المخارج والصفات والرسم 

المتعلم لمعاني الكلمات التي يكتبها، باعتبار اللغة العربية لغة أجنبية عنه، وكفاءته المعجمية لازلت ضعيفة في هذه 
الخطي أربعة أسباب  اللغة الجديدة، وعلية تكون أسباب هذا النوع من الأخطاء الإملائية نعني به الإبدال الصوتي

 محتملة وهي:

 التقارب في المخارج. •
 التقارب في الصفات. •
 .التقارب في الرسم •
 عدم معرفة المعنى. •
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وهو الإبدال الذي يكون بين حرفين متباعدين سواء من حيث الرسم :  الإبدال العشوائي أو العرضي.4
المتعلم الأصوات والحروف المكونة للكلمة، أو وهو إبدال عرضي يقع نادرا حين لا يسمع  ،أو المخرج أو الصفات

 العبارة ولا يستطيع التمييز بينها عندما تسلم إليه كمدخلات سمعية، ومن أهم أنواعه ما يلي:

 تكرارات الأصناف الفرعية لأخطاء الإبدال العرضي  حيوض  (58)رقم  جدول  

 التكرارات نوع الإبدال الخطي العرضي التكرارات نوع الإبدال الخطي العرضي
 1 كتابة الغين بدلا من الظاء أو العكس 1 كتابة النون بدلا من اللام أو العكس

 1 الزاي أو العكسكتابة الغين بدلا من  2 كتابة النون بدلا من الظاء أو العكس

 1 كتابة الخاء بدلا من الفاء أو العكس 1 كتابة النون بدلا من الذال أو العكس

 2 كتابة الصاد بدلا من الظاء أو العكس 1 كتابة النون بدلا من الهمزة أو العكس

 1 كتابة الراء بدلا من الهاء أو العكس 1 كتابة الشين بدلا من الصاد أو العكس

 1 كتابة الراء بدلا من الصاد أو العكس 1 الراء بدلا من الغين أو العكسكتابة  

 1 كتابة الدال بدلا من الراء أو العكس 1 كتابة الراء بدلا من العين أو العكس

 1 كتابة الجيم بدلا من الغين أو العكس 1 كتابة الدال بلا من الجيم أو العكس

 1 كتابة الياء بدلا من الهاء أو العكس 1 العكسكتابة الهمزة بدلا من الثاء أو  

 1 كتابة الحاء بدلا من الياء أو العكس 7 كتابة الهمزة بدلا من الياء أو العكس

 1 كتابة الهاء بدلا من الدال أو العكس 2 كتابة العين بدلا من الياء أو العكس

 2 الخاء أو العكسكتابة الكاف بدلا من  1 كتابة الواو بدلا من الحاء أو العكس

 1 كتابة الباء بدلا من اللام أو العكس 1 كتابة الثاء بدلا من الهاء أو العكس

 1 كتابة التاء بدلا من اللام أو العكس 1 كتابة الخاء بدلا من الظاء أو العكس

 4 كتابة الألف المدية بدلا من الياء  1 كتابة اللام بدلا من القاف أو العكس

 2 كتابة الألف المدية بدلا من العين  1 التاء بدلا من الهمزة أو العكسكتابة  

   1 كتابة الميم بدلا من الدال أو العكس
     47                 المجموع 

وهذا الصنف من الأخطاء الإملائية المتعددة مثله مثل بقية الأصناف الثلاثة السابقة، فكل هذه الأصناف 
الإبدال الكتابي سببها خطأ في مرحلة من مراحل الإدخال السماعي، سواء كان الخطأ في المرحلة الأربعة من أخطاء  

حين يقوم المعلم بإملاء الكلمات أو الفقرة قيد الاختبار، أو في المرحلة التي تليها وهي مرحلة تلقي   ،الإنجازية الأولى
المدخلات من طرف المتعلم، أو في المرحلة الإنجازية الثانية هذه المرة تكون من طرف المتعلم، حين يقوم بإعادة 

من كتابتها بشكل سليم، أو في المرحلة الإنتاجية ها قصد التأكد االتلفظ الصامت للمدخلات الإملائية التي تلق
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  1الرابعة وهي مرحلة الكتابة، والخطأ قد يكون سببه المعلم الذي لا يقوم أولا بعدم مراعاة معدلات تسليم المدخلات

بما يتناسب مع كفاءة وقدرات متعلمي كل مستوى، ففي المستوى الأول أو الابتدائي يجب أن يكون معدل التسليم 
زال حديث عهد بالعربية ولن يستطيع أن يستوعب المدخلات التي يكون معدل تسليمها الأن المتعلم م  ،يئا جدابط

 .سريعا، ولا حتى التي معدل تسليمها متوسط

عي لكل مستوى معدل تسليم مدخلات خاص به، فالمستوى الأول يحتاج معدل اولهذا على المتعلم أن ير   
أما المستوى الثاني فيحتاج معدل تسليم متوسط، والمستوى الثالث يحتاج معدل  تسليم بطيء وأحيانا بطيء جدا،

تسليم سريعا، وأما مرحلة الماجستير فتحتاج مستوى أسرع من المستوى الثالث، والمعلم من جهة أخرى قد يقوم 
لمرقق فعوض أن بإدغام بعض الحروف في بعضها، وأحيانا قد لا يعطي الحروف كل صفاتها فيرقق المفخم، ويفخم ا

 يسمع المتعلم طاء يسمع تاء أو العكس. 

هنا أيضا قد تكون كفاءة السمع لدى المتعلم  ،أما في المرحلة الثانية وهي مرحلة تلقي المدخلات المسموعة
ا ز بين الأصوات المتقاربة، خاصة الثنائيات التقابلية التي تكلمنيفي اللغة العربية ضعيفة، مع عدم قدرته على التمي

السين/الصاد، الدال/الضادـ، التاء/الطاء، الذال/الظاء، وهنا قد يسمع سينا عوض صاد، أو  :لثعنها سابقا م
العكس، أو ربما قد يسمع حرفا مكان حرف آخر، حتى وإن كانا متباعدين صوتيا كما لاحظنا في الإبدال الخطي 

 العرضي.

نتاج المدخلات المسموعة صوتيا إوهي مرحلة إعادة    ،وقد تكون بعض هذه الأخطاء وقعت في المرحلة الثالثة
من طرف المتعلم، ولكن بطريقة التلفظ الداخلي الصامت، وفي هذه المرحلة بالذات قد يتلفظ المتعلم بالأصوات 
خاطئة، وهنا قد تتدخل عوامل خارجية مثل النقل من اللغة الأولى، فيتلفظ بالكاف مكان القاف وبالهمزة ياء أو 

أما في المرحلة الأخيرة وهي مرحلة المخرجات، أو الإنتاج الكتابي ففي هذه مرحلة تبرز الأخطاء الخطية العكس، 
اء أو جيما، أو يكتب مكان الظاء ضادا أو العكس، أو مكان الذال دالا حمثل أن يكتب مكان الخاء  تة،البح

 لأن هذه الأخطاء متعلقة حصرا بالكفاءة الإملائية للمتعلم.

هذا الصنف اصطلحنا عليه اسم الأخطاء  :إبدال الألف المدية والألف المقصورة تاء تأنيث.5
فمثلا   ،عوامل المساعدة على حدوثه هي عوامل صوتية وصرفية ومعجميةالالصرفية والمعجمية؛ لأن    الصوتية  الإملائية

كتبها المتعلم بتاء التأنيث ظنا منه أنها   ،كلمة "سعى" التي هي فعل ماضي معتل الآخر  ،ىسعَ ة/َ سع  في هذا الخطأ:

 
النظري في الفصل تناولنه بشيء من التفصيل  " مصطلح شائع في دراسات مجال اكتساب اللغة الثانية وقدالمدخلاتمعدلات تسليم " حمصطل‌-* 1

 .لالأو 
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الحالة المتعلم لا يعرف القاعدة الصرفية التي تميز بين الاسم المؤنث والفعل الماضي المعتل   هفي هذ و اسم مؤنث مفرد،  

الآخر، فالمتعلم أخطأ في الكتابة لسبب صرفي ومعجمي، فمن الناحية المعجمية المتعلم لا يعرف معنى  كلمة "سعى" 
أنها تعني فعل البحث عن الشيء والسعي وراءه بجد واجتهاد، وهو لو كان يعرف معناه المعجمي ومبناه الصرفي ب

لما كتبه بتاء التأنيث المربوطة والتي تلحق عادة الأسماء المؤنثة، ومن جهة أخرى يمكننا و  لأدرك أنه فعل وليس اسما،
لأنه سمع  ،حية الصوتية لا يمكنا اعتبار أن المتعلم أخطأ صوتيامن الناف ،اعتبار أن هذا الخطأ يعود لأسباب صوتية

 .لا يعرف المعنى المعجمي ولا المبنى الصرفي لكلمة "سعى" فهوبشكل صحيح  

ز إن كانت اسما ولم نكن نميَّ  ،لو كنا مثلا مكان المتعلم، ولا نعرف معنى كلمة سعىففهو سمع بشكل سليم 
ملاء التي أمليت على متعلمي مراحل الليسانس الثلاث كانت عبارة عن مفردات أو فعلا، ونحن نعلم أن مدونة الإ

متفرقة، وليس عبارة عن فقرة، فأنت إن كنت تحت هذه الشروط الثلاث: عدم معرفة معنى الكلمة ومبناها وأمليت 
وهذا في حالة معرفة أنها فعل أو عرفت معناها،   ،إما أن تكتب "سعى" بالألف المقصورة كعليك كلمة مفردة، فأن

لأنه صوتيا إذا كتبت "سعة" بتاء التأنيث   ،ربوطة في حالة جهلك لمعناها وتظن أنها اسم مؤنثموإما أن تكتبها بتاء  
الصوتي، خاصا في الكلمات  الكتلة سمع الصوت نفسه، وتتلفظ بها بنفستنك إأو "سعى" بالألف المقصورة ف

" لا تنطق حال الوقف، ونكتفي بالفتح ةسعج إطار الجملة حال الوقف عليها، فالتاء المربوطة في كلمة "منفردة خار 
وما ينطبق على  ،فالنطق واحد بين الكلمتين وإن كان الرسم مختلف ،الذي قبلها تماما كما نتلفظ بالفعل "سعى"

 على بقية الأخطاء من صنفها في الجدول التالي:  ينطبق  ىسعَ ة/َ سع

 يمثل عينة من أخطاء إبدال الألف المدية والألف المقصورة تاء تأنيث   (59)جدول رقم   
 صوابه الخطأ صوابه الخطأ صوابه الخطأ صوابه الخطأ

 ىحَتَّ  ةحَتَّ  الَاسِيَمَ  ةلسيم  ىعَ سَ  ةسع اصَفَ  ةصَف
نْـيَ  ةأذُّنيَ  نْـيَ  ةالدُّني االدُّ    اصَيْدَ  ةصعيد االدُّ

 ،ك في أن الحرف المبدل هو الصائت الطويل المفتوحتر تش اأنه أيضا وما نلاحظه على أخطاء هذا الصنف
نْـيَ  ،ةلسيم /الَاسِيَمَ ، ةصَف /اصَفَ  برسمه الخطي الألف المدية كما هو في الأخطاء التالية: سواء كان  ، ةالدُّني /االدُّ

ذا يدل وه، ةحَتَّ  /ىحَتَّ ، ةسع /ىعَ سَ برسمه الخطي الألف المقصورة كما هو في الأخطاء التالية: أو  ،ةصعيد /اصَيْدَ 
سواء كان رسمه ألفا مديا، أو ألفا مقصورة، وبين تاء التأنيث   ،الطويل المفتوحعلى أن التقارب الصوتي بين الصائت  

حال الوقف عليها هو العامل المساعد الأول على حدوث هذه الأخطاء الإملائية لدى متعلمي اللغة العربية من 
سابقا، وعليه تكون العوامل الناطقين باللغة الإيطالية، هذا العامل تسنده العوامل الصرفية والمعجمية التي وضحناها 

 المحتملة لهذا الصنف هي ثلاثة:
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 التقارب الصوتي بين الألف المدية والألف المقصورة وبين تاء التأنيث المربوطة حال الوقف عليها.  عامل صوتي:.  
 عدم معرفة المتعلم لمعاني المفردات.  عامل معجمي:.  
 المفردات.لمباني  عدم معرفة المتعلم عامل صرفي:  .  
وهو أن يقوم المتعلم بكتابة مكان "أل التعريف" : خطأ "أل تعريف" كخطأ إملائي صوتي معجمي.6

  أمثلة من هذا الصنف:ينأحرفا أخرى مثل الهمزة على الألف أو عينا أو همزة وصلية، والجدول التالي يب
 يوضح أمثلة لأخطاء كتابة أل التعريف  (60) جدول رقم

 صوابه الخطأ صوابه الخطأ صوابه الخطأ   صوابه  الخطأ
يَاال دُّينا أ غَارص  ال سَرَر  لا بْـوَابٌ أَ  بُّواب  أل نْـ  تَخَذَ ا تَّحَدء  إل دُّ

مَةٌ عَ  مَتٌ الا يَاال د ن ا أَ  نَّ أَ  نَّ إل نَّ إِ  تَّ إِل لاَّ نْـ  دُّ
مَةٌ عَ  لةٌ الاّ  تَخَذَ ا تَخَذَ ال يَاال د ناِ أ لاَّ نْـ  غَارص  ال س غَارؤأَ  دُّ
يَاال دُّنا أَ  تَخَذَ ا تخذال نْـ  غَارص  ال صغرأ غَارص  ال ص غَر  أ دُّ
مَةٌ عَ  لَّمَة  ال تَخَذَ ا تخذال  نَّ أَ  نَّ إل نَّ إِ  نَّ أل لاَّ
يَاال دّنا أ نْـ مَةٌ  عمتال دُّ يَاال دُّنيِةأَ  تَخَذَ ا تَخَ ذَةال عَلاَّ نْـ  دُّ
يَاال ذُّنيَةأ نَاتِج  ال ناّتِج  أ نْـ  تَخَذَ ا تحَدةال بْـوَابٌ أَ  بوَبا ال دُّ

مَةٌ عَ  مَةا الا   يَاال دتيا أ نَاتِج  ال ناّتج أ تَخَذَ ا تخدةال لاَّ نْـ  دُّ
يَاالوَ  دُّنيَّةأو  نَّاس  ال *ناس نْـ  طيَ بَة  ال طيبتإ نَّاس  ال نس أ دُّ

 ،سنحاول تحديد أسباب حدوث هذا الصنف من الأخطاء انطلاقا من تحليلنا لعينات أخطاء المتعلمين أنفسهم و      
 ونحن لو أمعنا النظر جيدا في هاته الأخطاء لوجدنها عبارة عن إبدالات صوتية تنقسم إلى ثلاثة أنواع وهي:

،أل بْـوَابٌ/أَ ومن أمثلته الأخطاء الآتية: إبدال أل التعريف همزة قطعية أو العكس:  -1 ،  إِل نَّ/إِ  بُّواب  تَّ
نْـيَاال نْـيَا، الناّتِج ، أ نَاتِج /الدّنا، أ /دُّ نْـيَا،الوَ ذُّنيَة، أدُّ يَاال نَّ،إل نَّ/أَ دُّنيَّة، أو  دُّ نْـ ،أ /ص غَارال /، د ناِأ دُّ نَّ، أل نَّ/إِ  ص غَر 
/ال ناّتج،أ نَاتِج /ال نْـيَا/ال س غَارؤ،أَ  ص غَار/النس، أ نَّاس  يَا/الدُّنيِة، أَ  دُّ نْـ وهذا النوع هو طيبت، إ طيَ بَة /الدتيا، أ دُّ

لو أردنا أن نبحث عن أسباب كتابة الهمزة القطعية مكان أل التعريف، فسنبدأ و  ،الغالب في أخطاء هذا الصنف
نطق أل ، و حيث يبدو أن هناك تقارب صوتي كبير بين نطق الهمزة القطعية في أول الكلمة  ،أولا بالأسباب الصوتية

غيرها وخاصة إذا كانوا بضحا للناطقين باللغة العربية، لكنه بالنسبة للناطقين االتعريف، وربما هذا التقارب لا يبدو و 
 .خلات مسموعةمتعلمين مبتدئين، فهو يشكل التباسا كبيرا لديهم خاصة في حال تلقي مد



 
 

  

 366 الأخطاء الإملائية دراسة وصفية تحليلية 

 

الرابعالفصـــــــــــل   

نْـيَا" الوَ فمثلا في كلمة "   العربية كلغة ثانية أن يميز بين الصوت  لا يمكن لمتعلمدُّنيَّة"، أ"و  أخط تبت  والتي ك  دُّ
الذي يسمعه في أول الكلمة أهو "أل" التعريف أو همزة مفتوحة، فنحن مثلا لو كتبنا همزة مفتوحة مكان أل التعريف 

الصوت، وسنسمع الكتلة الصوتية نفسها، كما لو كتبنا أل التعريف كما هو متعارف عليه، ثم قرأنا فسنقرأ بنفس 
 ،وهنا الشيء الوحيد الذي يوجهنا للكتابة الصحيحة وهي كتابة أل التعريف الشمسية عوض الهمزة القطعية المفتوحة

ين، أو ناطقين غير أصليين ولكن كفاءتنا هما شيئان نابعان من كفاءتنا القوية في اللغة العربية باعتبارنا ناطقين أصل
 .في العربية كبيرة

يَاالوَ هنا بأن نكتب كلمة  "ج  و  هما معرفتنا المعجمية والدلالية التي ت ـ   هذان العاملان نْـ بأل التعريف الشمسية   "  دُّ
عوض الهمزة القطعية المفتوحة من خلال معرفتنا معنى كلمة "الدنيا"، وهذا يعني أنه كلما زادت معرفة المتعلم وعظم 
رصيده من المفردات قلت أخطاءه الإملائية، ومعرفة المفردات حتما سيمر عبر معرفة دلالتها ومعانيها، وكلما قل 

ه الإملائية، وهذا أيضا له علاقة مع ءفي لغة مقصودة بالاكتساب زادت أخطا  رصيده المعجمي من المفردات
التقارب الصوتي بين "أل" التعريف والهمزة القطعية المفتوحة، والتي يقع بينهما التباس كبير لدى المتعلم الإيطالي للغة 

ومعرفة ما في فك هذا الالتباس، اه تلعب دوراومعرفة للمفردات ومعانيها لدى المتعلم  فالكفاءة المعجميةالعربية 
 لها دور أساسي في كتابة الكلمات صحيحة.المعني  

وهناك ملاحظة هامة وهي أنه في جميع الأخطاء التي كتبت فيها "أل" التعريف همزة قطعية كانت لام "أل" 
يَاالشمسية، والتي يكون الحرف الذي بعدها مشددا وهو ما نجده في الأمثلة التالية:   نْـ نْـيَا، ال  ناّتِج ،أ  اتِج /نَّ الدّنا،  أ  /دُّ دُّ

يَاالوَ ذُّنيَة، أ نْـ يَاال دُّنيَّة،أو  ،دُّ نْـ ، أ /غَارص  ال /، د ناِأ دُّ نْـيَا/ال س غَارؤ،أَ  /غَارص  النس، أ /نَّاس  ال ناّتج،أ /اتِج  نَّ الص غَر   دُّ
نْـيَا/الدُّنيِة،  أَ  وإنما تنطق الهمزة وحدها، عكس واللام الشمسية في "أل" التعريف لا تنطق  طيبت،  إ  /طيَ بَة  الدتيا،  أ  دُّ

اللام القمرية فهي تنطق مع همزة أل التعريف،  وهذا ما أوهم المتعلم الإيطالي الذي لا يعرف معنى الكلمات بأنها 
الأخطاء التي كتب فيها المتعلم همزة قطعية، وليس أل التعريف لأنه لا يسمع لاما معها، وهو ما يثبت أن جميع 

 الإيطالي همزة قطعية مكان أل التعريف هي لاما شمسية وليست لاما قمرية.
وما يدعم ذلك الالتباس الذي يقع دائما بين الهمزة القطعية، وأل التعريف التي لامها شمسية حصرا؛ هو أنه 

التعريف، لا لشيء إلا لأنها تشترك مع أل هناك كلمات لا تحتوي على أل التعريف لكن المتعلم أضاف لها أل 
،  إِل  نَّ/إِ التعريف الشمسية في أنه بعد الهمزة مباشرة يأتي الحرف المشدد مثل ما نجده في هذه الأخطاء:      نَّ،إلنَّ/أَ   تَّ

تتشابه جدا من حيث النطق مع الكلمات التي تبدأ بأل نها لأفهذه الأداة كتبها المتعلم بأل التعريف لا لشيء إلا 
التعريف الشمسية، فنحن في هذه الكلمات نتلفظ بهمزة أل التعريف الشمسية، ثم مباشرة نتلفظ بالحرف المشدد 

"، فنحن نَّ أَ "أو "نَّ إِ ية، وهو ما ينطبق على الأداة "الذي يأتي بعد أل التعريف، دون أن نتلفظ بلام أل الشمس
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نتلفظ بالهمزة ثم مباشرة نتلفظ بالنون المشددة التي تأتي بعدها، وهو ما يؤكد على أن المتعلم أحيانا حين يتلقى 
م دخلات مسموعة يعتبر أل التعريف الشمسية همزة قطعية كما يسمع، وعليه تكون العوامل المساعدة على هذا 

 لخطأ ثلاثة عوامل:ا
 التقارب الصوتي بين أل التعريف الشمسية والهمزة القطعية في أول الكلمة حال التلفظ بهما. •
 عدم معرفة المتعلم للمعنى وضعف كفاءته المعجمية. •
 تَخَذَة،ال  خَذَ/تَّ اتَخَذَ،  ال  خَذَ/تَّ اومن أمثلته الأخطاء الآتية:    إبدال أل التعريف همزة وصلية أو العكس:  -2
" تَخَذَ اهذا الصنف من الأخطاء لم تكن نسبة وروده كبيرة وتكرر في كلمة "تحَدة،  ال  خَذَ/تَّ اتَّحَدء،    إل  خَذَ/تَّ ا

حصرا، وهنا المتعلم قام بكتابة الهمزة الوصلية أل للتعريف، وهو بذلك وقع عليه التباس حين تلقى مدخلات 
كلمة  "اتخذ"، فظن   معرفته لمعنىالكلمة التي سمعها هي اسم معرف، وهذا نابع من عدم    مسموعة، فظن أن  

أنها اسم معرف وليست فعلا، وربما ما ساعد على هذا الالتباس بالإضافة إلى جهله للمعنى، هو التقارب 
 .الصوتي بين همزة الألف الوصلية وأل التعريف حين التلفظ بهما

فلن نستطيع أن نمي ز ،  ف معنى "اتخذ"، وتلقينا مدخلات مسموعة من خلال الإملاءفنحن لو لم نكن نعر       
إن كانت هذه الكلمة فعلا أو اسما معرفا؛ لأننا لا نعرف معناها أولا؛ لأنه غير محفوظ في ذاكرتنا المركزية، وربما 

وقامت العمليات   ،intakeعاب يلكنه لم يتحول إلى الذاكرة المركزية كاست 1يكون قد مر في الذكرة العاملة
 جاهلاهاز التصفية الانفعالي، وعندما يكون المتعلم في هذه الحالة  بجعلقت  ereurدفعه كأخطاء بالداخلية  

، وهنا بمعنى هذه الكلمة وذلك لضعف كفاءته المعجمية في اللغة الجديدة، فيحاول بعدها أن يكتب ما يسمع 
فإذا كانت معرفة   ،سيلعب التقارب الصوتي بين الألف الوصلية و"أل" التعريف دورا هاما في تشكل هذا الخطأ

لأن ه يعرف أنها فعل، وفي حالة  ،المتعلم المعجمية جيدة وأدرك معنى الكلمة فحتما سيكتبها بالألف الوصلية
لأنه يعتقد أنه سمع اسما  ،ه سيكتبها بأل التعريفجهله لمعناها فإنه سيكتب ما يسمع، وهنا من المحتمل أن

 معرفا.
 وهي كالآتي:  وعليه فالعوامل المساعدة على حدوث الخطأ هي نفسها عوامل الصنف السابق

 حال التلفظ بهما.  والألف الوصليةالتقارب الصوتي بين أل التعريف الشمسية   -
 المعجمية.عدم معرفة المتعلم للمعنى وضعف كفاءته   -

مَةٌ/عَ ومن أمثلته الأخطاء الآتية: إبدال أل التعريف عينا أو العكس: -3 مَةٌ/عَ مَتٌ، الا لاَّ  مَةا،الا   لاَّ
مَةٌ/ مَةٌ،عَ لَّمَة ، العَلاَّ ، في هذا الخطأ ربما تكون عوامل حدوثه هي نفسها عوامل الصنفين السابقين مع عمتال لاَّ

يتمي ز بها تلفظ المتعلم الإيطالي للغة العربية  عادت صوتية نطقيةوهو دخول  ،دخل عامل إضافي آخر مساعد ت

 
‌.الذاكرة العاملة والذاكرة المركزية مصطلحان تحدثنا عنهما في الفصل النظري الأول‌- 1
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يلنا للأخطاء الصوتية لصوت العين؛ فهو ينطقها عادة كهمزة قطعية خاصة في أول الكلمة، ونحن قلنا سابقا أثناء تحل

لأنه يعرف الهمزة في لغته الأم ومتعود على   ،أن المتعلم الإيطالي يبدل العين همزة قطعية أو يحذفها لصعوبة التلفظ بها
قمنا بتفصيل ذلك جيدا في الدراسة الميدانية  قد و  ،التلفظ بها، ولكن في حالة واحدة فقط، وهي في أول الكلمة

 .صل الثالثللأخطاء الصوتية في الف

قام بإعادة التلفظ  ،وفي هذا الصنف من الأخطاء المعلم حين تلقى مدخلات مسموعة عن طريق الإملاء
مَةٌ عَ بكلمة "الداخلي  تدخلت العادة الصوتية  في هذه المرحلة من إعادة الإنتاج الصوتي الذاتي لهاته الكلمةو  ،"لاَّ

لصعوبة التي يجدوها في التلفظ بصوت العين، وبعد أن يتلفظ المتعلم بالعين همزة لفنطق العين همزة قطعية، وذلك 
جهل المتعلم للمعني وهي ؛ قطعية تتدخل العوامل الأخرى المساعدة على حدوث هذا الخطأ في هذه الأصناف

، الألف الوصليةو  فيجري على العين وما جرى على الهمزة "،أل التعريف"بين الهمزة القطعية و والتقارب الصوتي
 وعلية تكون العوامل المساعدة على حدوث هذا الصنف من الأخطاء هي ثلاثة بإضافة عامل العادة التلفظية:

 العادة التلفظية لنطق المتعلمين الإيطاليين للعين همزة قطعية في أول الكلمة. •
 أل التعريف الشمسية والهمزة القطعية حال التلفظ بيها.التقارب الصوتي بين  •
 عدم معرفة المتعلم للمعنى وضعف كفاءته المعجمية. •
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 ــــالخ   : اتمة ــــــــ

الإيطالية، وفي جامعة الدولية للغات بعد رحلة شاقة وطويلة قضيناها مع متعلمي اللغة العربية من الناطقين باللغة  ‌‌‌‌‌
على هاته الجامعة الراقية من إداريين وأساتذة  ون استقبلنا المشرفوالاتصال بمدينة ميلانو بدولة إيطاليا، حيث 

حيث تمكنا من خلال هذه الرحلة  ؛ومتعلمين، ويسروا لنا جميع الصعاب، فأصبح ما كنا نظنه صعبا سهلا ميسرا
أو ثانية،  العلمية والبحثية من تتبع مسارات تدريس اللغة العربية في هذا البلد الجميل والطيب أهله، كلغة أجنبية

وهي التي لم تعد أجنبية في هذا البلد بعدما أصبحت تدرس تقريبا في جميع جامعاته، سواء كلغة ثالثة أو في بعض 
الأحيان كلغة ثانية، حيث أخذت مكانة بعض اللغات الأوروبية العريقة كالإسبانية والفرنسية، كما هو حاصل في 

 حيث تدرس اللغة العربية كلغة ثانية بعد الإنجليزية مباشرة.  الجامعة الدولية للغات والاتصال في ميلانو،

وبعد تتبعنا لمسارات تدريس اللغة العربية في هذا البلد، وتفحصنا للمناهج المتبعة في تدريسها، وهنا نقصد به     
"الإطار الأوروبي المشترك للتدريس اللغات الأجنبية"، واستقرائنا لمدى مواءمة هذا المنهج لتدريس اللغة العربية المتفردة 

والتي و ضع هذا المنهج من أجلها أساسا، ثم ط بق لاحقا على اللغة العربية،  بخصائصها عن بقية اللغات الأوروبية،
وبعد أن قمنا بدراستين ميدانيتين إحداهما على الأخطاء الصوتية مستعينين في ذلك بالتسجيلات الصوتية للإنتاج 

الإملاء بالنسبة للأخطاء   في ميلانو، وبمسودات   IULMالصوتي لمتعلمي العربية من الجامعة الدولية للغات والاتصال
الإملائية، وبعد وصفنا وتحليلنا لهذه الأصناف من الأخطاء توصلنا إلى بعض النتائج والتوصيات من خلال هذه 

 الدراسة :
 : النتائج

مجالا مهما من مجالات اللسانيات التطبيقية، وقد تقدمت فيه البحوث عند الأمم   الثانية  مجال اكتساب اللغة  يعد  -
والذي لا تزال الدراسات فيه شحيحة جدا، ولا يستطيع أي دارس مبتدئ في هذا المجال  ،بخلاف العربالأخرى 

المجال، وهو الإشكال الذي وقعنا فيه نحن من خلال هذه   هذا  أن يعتمد على المصادر العربية للانطلاق في بحث في
الذي يدخل في إطار  ،هذا الموضوع تناما لدراسنا إلى الترجمة لمختلف المفاهيم النظرية التي نحتاجهأالدراسة، فلج

 ا مثلاو م، وهو الشيء الذي انتبه إليه مؤخرا بعض الباحثين العرب فقا-SLA اكتساب اللغة الثانية –هذا المجال 
 بترجمة كتاب" المصطلحات المفاتيح في مجال اكتساب اللغة الثانية" لصاحبيه بيل فانباتن وأليساندرو جي بيناتي
Bill Vanpatten And Alessandro G. Benati, Key Terms In Second Language 

Acquisition. 

تظهر بعض التناقضات  من خلال تطبيق إرشادات وتوجيهات الإطار الأوروبي المشترك لتعليم اللغات الأجنبية    -
المنطوق من اللغة المراد تعلمها، إلى التركيز على الجانب التواصلي  لأن هذا المنهج يدعو ،على تدريس اللغة العربية

في مقابل الجانب المعياري المكتوب، وفي حال اللغة العربية نجد أنفسها أمام تحديات كبيرة في حال اتباع توصيات 
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 ،النوعين  في تدريس اللغة العربية، وذلك يعود للتباين اللغوي الكبير الموجود في المجتمعات العربية بين كلا  جهذا المنه 

 .خبوية فقطنالو   م في الجهات الرسميةد مستخ  ،ما يسمى بالعربية المعيارية )الفصحى (و  المعياري المكتوب أ  فالنوع
 ، مستخدم بصفة غالبة في الأوساط الاجتماعية والشعبية  ،يسمى بالعربية العاميةالذي  والنوع التواصلي المنطوق        

روبي المشترك فإننا سندرس النوع الثاني، و ا توجيهات الإطار الأصلية، وإذا اتبعنواوهو النوع المسيطر في العملية الت
رسه بها، كما أن د  ن  أي قواعد س  و ننا سندرس هذا النوع فبأي طريقة سنكتبه أسلمنا  لوو  وهو العربية العامية،

 .اللهجات العربية كثيرة ومتنوعة، فأي لهجة سندرس
تطبيق توصيات هذا الإطار في تعليم اللغة العربية، فراحوا يجتهدون في ولهذا وجد الإيطاليون صعوبة كبيرة في       

التوفيق بين إرشادات هذا الإطار وخصائص اللغة العربية وتنوعاتها العامية، فوجدناهم ي دَّرسون العربية العامية إلى 
لا من القاف همزة قطعية جانب العربية الفصحى، وهذا ما أوقع المتعلم في لبس كبير فزادت أخطاءه، فصار ينطق بد

 متأثرا باللهجة المصرية، أو الشامية التي يتعلمها إلى جانب العربية الفصحى.
والنتيجة التي وصلنا إليها في هذا الجانب، أنه ليست جميع إرشادات وتوجيهات الإطار الأوروبي لا تصلح لتدريس     

دة من توجيهات هذا الإطار في تطوير تدريس اللغة العربية أو تتناقض مع خصائصها ومميزاها، بل يمكن الاستفا
العربية لغير الناطقين بها، بل حتى للناطقين بها، لكن بشرط إجراء بعض التحسينات والتعديلات بما يتناسب أولا 

ائهم، مع خصائص اللغة العربية، وثانيا بما يراعي المطالب البراغماتية للأوروبيين كأهداف من تعليم اللغة العربية لأبن
مع مراعاة كذلك الإطار السليم والنقي المميز للغة العربية الفصيحة، لأنه هو العامل الوحيد الذي سيحافظ على 

 جودة واستمرارية هذه اللغة في الوجود.
وفيما يخص الوضعية التعليمية للغة العربية في دولة إيطاليا، فقد وصلنا إلى نتيجة مهمة وهي أن تدريس اللغة     

العربية صار موجودا تقريبا في جميع الجامعات الإيطالية، وهي ت درس كلغة أجنبية ثالثة بعد الإنجليزية وإحدى اللغات 
الثانية بعد اللغة الإنجليزية مباشرة، وهو ما يدل على الانتشار الواسع  الأوروبية، وفي جامعات أخرى احتلت المرتبة

لتدريس اللغة العربية في إيطاليا، والمكانة المرموقة التي صارت تحظى بها، حتى أن شغف الإيطاليين باللغة العربية 
 دفعهم لكتابة الوشم الذي يضعونه على أجسادهم باللغة العربية.

والأخطاء الإملائية   ،إليه أيضا من خلال الدراسة الميدانية التي أجريناها على الأخطاء الصوتيةومن أهم ما توصلنا     
 :مايلي   IULMلدى متعلمي اللغة العربية في جامعة الدولية للغات والاتصال  

نظام من بين هذه الأخطاء ما يعود إلى التداخل اللغوي والنقل من نظام لغة المتعلم الأولى )الإيطالية( إلى  -
اللغة الثانية )العربية(، وقد يشمل هذا النظام الصوتي بصفة كبيرة، كما أنه يشمل أيضا نظام الكتابة ولكن 

 بصفة أقل.
هناك من الأخطاء ما يعود إلى النظام الصوتي للغة العربية، مثل صعوبة التلفظ ببعض الأصوات العربية  -

لخاء والهاء والهمزة، ومنه ما يعود إلى نظام الكتابة الخاص بالنسبة للمتعلمين كالأصوات الحلقية مثل الحاء وا
باللغة العربية بالنسبة للأخطاء الإملائية، مثل التقارب الخطي بين الحروف العربية على نحو ما نجده ما بين 
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ـــــــاتمةــــــخـــــال  
 الرسم الخاء والخاء والجاء، أو الياء والتاء، أو الطاء والظاء والضاد، فظاهرة التقارب الخطي موجودة كثيرا في 

 العربي، وت ـت س بب كثيرا من الأخطاء الصوتية والإملائية لدى متعلمي اللغة العربية من الناطقين بغيرها.
ما قد يكون مصدرها صوتيا أو خطيا أو صرفيا أو معجميا، وأحيانا قد يكون هناك من الأخطاء الإملائية   -

 مصدرها مشترك بين عاملين أو أكثر من هذه الأربعة.
الأصوات التي تكون موجودة في اللغة العربية وموجودة في اللغة الإيطالية، ق ل  ما يخطأ فيها المتعلمون  -

الإيطاليون، بعكس الأصوات العربية غير موجودة في اللغة الإيطالية، فمعظم الأخطاء خاصة الصوتية كانت 
 في تلك الأصوات مثل الأصوات الحلقية وصوت القاف والضاد.

طاء خاصة الصوتية منها تعود إلى التداخل، ولكن ليس بين اللغة العربية المستهدفة بالتعلم واللغة بعض الأخ -
 الإيطالية كلغة أم، بل بين اللغة العربية الفصيحة وبين إحدى لهجاتها التي تدرس بالتوازي معها.

 :  التوصيات
 ي:يل  ما  حثها من خلال نتائج هذا الباحمن أهم التوصيات التي يمكن اقتر 

يمكن تدريس اللهجات العربية إلى جانب اللغة الفصحى، ولكن ليس في المراحل الأولى لبداية التعلم، حيث  -
قد يكون ذلك في مراحل متقدمة، بعد أن يتمكن المتعلم من تكوين قاعدة صلبة في اللغة الفصحى، لأن 

، فهو سيكتسب مزيجا لغويا هجينا تدريسها ابتداء من المراحل الأولى سيكون له نتائج سلبية على تمدرسه
 ويصبح لا يفرق بين ما هو فصيح وما هو لهجة، فتكثر أخطاءه وزلاته.

يوصى أثناء تقديم المدخلات التي تتضمن الثنائيات المتقاربة في العربية، سواء المتقاربة صوتيا أو خطيا التركيز  -
كساب المتعلمين أدوات التفريق بينها صوتيا أو على إبراز الفروق الدقيقة بين هذه الثنائيات المتقاربة، لإ 

خطيا، للحد من الأخطاء التي مصدرها الالتباس الحاصل بسبب هذا التقارب في الصوت أو الرسم أو بهما 
معا، فالنسبة الأكبر من الأخطاء سواء الصوتية أو الإملائية سببها هذا التقارب، والذي يسبب الإبدال 

 بينها. 
ن تقنيات وإرشادات الإطار الأوروبي المشترك لتعليم اللغات الأجنبية في النهوض بتدريس يوصى بالاستفادة م -

اللغة العربية للناطقين بغيرها، وحتى للناطقين بها، فأسسه المبنية على المنهج البراغماتي التواصلي الذي يشجع 
 حقيقة.  على إكساب المتعلمين لغة تواصلية تمكنهم من استخدامها في سياقات تواصلية
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 الاتصال و للغات  ة دوليال ة الجامع بتعريف 

   IULM  معلومات عامة عن جامعة.1

 Libera Università Di Lingue والاتصالالجامعة الحرة للغات    ، المعروفة باسمIULM   تأسست جامعة

E Comunicazione  على يد البروفيسور كارلو بو والبروفيسور سيلفيو باريدون 1968، في عام Il Professor 

Carlo Bo E Il Professor Silvio Paridone  جامعة  تم تغيير اسمها إلى   1998في عام    ،كمعهد للغات الحديثة 
اكبة الاتجاهات الحالية في الهدف الرئيسي لهذه الجامعة منذ إنشائها هو مو  ،IULM  للغات والاتصالات  الدولية
 .تحسين سوق العمليمكن   ، لإنتاج الأفكار ، وبهذه الطريقة  لذلك  وإجراء دراسات مختلفة وفقًا  ،السوق

في جلب خريجيها إلى عالم الأعمال من خلال تقييم  IULM تتمثل المهمة الرئيسية التي تتبناها جامعة
 .فجوة القوى العاملة التي ظهرت نتيجة لأبحاث مختلفة في الأسواق الدولية

  جامعة تعد ،متر مربع  50000تأسيسها على مساحة ، وقد تم من ثلاث كليات IULM تتكون جامعة
IULM  مصدر صوتي  13000فة وصحي 1300كتاب و  240.000التي تضم تسعة مختبرات ومركزين بحثيين وحوالي

 .في مجالها  متخصصة، مؤسسة تعليمية مهمة لأولئك الذين يرغبون في إجراء دراسات في مكتبتها
بما يتماشى مع المجال  IULM يتم تقديم مجموعة متنوعة من الدورات الدراسية للطلاب المسجلين في جامعة

ة الفورية والاتصال، لان ، الترجمالذي يختارونه: العلاقات العامة والاتصال التجاري ، الاتصالات ، الإعلام والإع
بالإضافة إلى هذه الدورات التي يدرسها أعضاء هيئة   ،الأسواق  ،الفن  ،، التواصل في الثقافةفة والمنطقة، الثقاالسياحة

التدريس، يتم تقديم ندوات ودورات اختيارية مختلفة للطلاب لتدريس الخدمات المهنية وإدارة الأعمال وإدارة الإدارة 
، خارجهاو   دريب الداخلي في إيطاليايتم إجراء الأنشطة ودراسات الحالة داخل الفصل  والت  ،العامة والمنظمات الثقافية

‌.وتبادل الطلاب الدوليين حتى يتمكن الطلاب من تطوير أنفسهم ويصبحوا أفرادًا أكفاء في مجالاتهم 

IULM 2.  لجامعة التصنيف العالمي  
، العملية التعلميةالطالب جوهر    يعد؛  في هذه الجامعةالطلاب وأعضاء هيئة التدريس    يوجد تفاعل حقيقي بين         

، والتعلم التعاوني، ودعم التفكير الخارجيمثل الاتصال بالعالم  المحيطة به جوانب الحياة الجامعيةمع الانتباه إلى 
المرتبة و ،  2019أوروبا لعام في تدريس الفي الجدول العام لتصنيف  +201على  IULM جامعةحصلت و  ،الإبداعي

 اتقديرهو  اهتمامها ثبت مدىيوهذا ، وفقًا لرضا الطلابلاع تم إجراؤه الأولى في إيطاليا والرابعة في أوروبا في استط
 ةمدرج IULM ن جامعة بالنظر إلى أ ،هم عالذي تتبعه الجامعة في التعامل م من خلال هذا النهج الإيجابي الطلابه

وفقًا لتصنيفات  300-201أيضًا بين  IULM تظهر جامعة ،في هذا الترتيب لأول مرة ، فهي نقطة انطلاق مهمة
 .التأثير



 
 

408 
 

 IULM   موقع جامعة.3
، وسط ميلانو  1993، وتقع في حرمها الجامعي الذي تم بناؤه عام  ميلانو بإيطالياوسط مدينة  في   IULM قع جامعةت

 ،الجمعة  في أيام الأسبوع، من الاثنين إلى  19.30  و  8.30بين الساعة  يدوم دوامها ما  ،  هايمما يوفر سهولة الوصول إل
 .12.30و    8.30مفتوح للزوار بين الساعة    يوم السبتو 

   ،د بحياة اجتماعية نشطة لطلاب المدرسة وتصبح مركزاً للجذبع  في ميلانو، فهي ت   IULM لوجود جامعة نظرا    
، حيث يتم تقديم بطاقة سفر الطالب للطلاب مفضلة هي أيضًا مدينةو ميلانو ثاني أكبر مدينة في إيطاليا،  باعتبار 

في الوقت نفسه يستفيد الطلاب الذين يدرسون  ،لوسائل النقل العام، يمكن للطلاب استكشاف ميلانو بسهولة
السينما والمسرح والحفلات الموسيقية والمهرجانات من العديد من وسائل الراحة مثل الخصومات على  IULM في

 من متابعة   الذين يدرسون في الحرم الجامعي في وسط ميلانو IULM طلاب جامعة سيتمكن ،والفعاليات الدولية
 عادة.الأحداث الثقافية اليومية وفرص الترفيه، بالإضافة إلى الذهاب إلى الأماكن التي يرتادها الشباب  

 IULM أقسام جامعة.4
 ،الدراسات الإقليمية  ،الحفاظ على التراث  ،مجالات الدراسة: إدارة الفن: كليه الآداب والسياحة والأسواق

 .السياحة  ،الفنون الجميلة  ،التصميم   ،دراسات إعلامية  ،الاتصال الجماهيري  ،الفنون التمثيلية
الإعلان   ،علاقات عامة ،والتلفزيون مجالات الدراسة: السينما  : كليه الاتصالات والعلاقات العامة والإعلان

 .تسويق  ،دراسات الاتصال  ،دراسات إعلام  ،الاتصال الجماهيري  ة،والدعاي
 ،دراسات ثقافية  ،مجالات الدراسة: ترجمة والترجمة الفورية  :كليه الترجمة الشفوية والتحريرية واللغوية والثقافية

 .الأدب  ،اللغات الحديثة
الفنون   ،مجالات الدراسة: ترجمة والترجمة الفورية   المتعلقة بالفنون والثقافات والآداب المقارنةالبحوث  شعبة  
 ،التاريخ  ،اللغات الحديثة  ،الجميلة
 ،الوسائط المتعددة  ،علاقات عامة  ،مجالات الدراسة: السينما والتلفزيون   :دراسات الاتصالاتو بحوث  ال  شعبة

 .دراسات الاتصال  ،جتماععلم الا  ،الإعلان والدعاية
 إدارة ،علم النفس ،جتماععلم الا  الإدارة،مجالات الدراسة:   :بحوث الاستهلاك والاتصالات التجارية  شعبة

 الأعمال
 .اقتصاديات  ،تكنولوجيا المعلومات  ،تسويق  ،مجالات الدراسة: السياحة :بحوث الاقتصاد والتسويق   شعبة
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 IULM  الرسوم الدراسية لجامعة.5

تم تحديد برامج الماجستير في اللغة الإنجليزية   ،يورو سنوياً  IULM  8000 تبلغ رسوم الدراسة الجامعية في جامعة
 .تتنوع برامج الماجستير في اللغة الإنجليزية لمدة عام واحد   ،يورو سنوياً  9400لمدة عامين مقابل  

 .يورو في السنة  12672التواصل من أجل العلاقات الدولية: الرسوم الدراسية هي   -

 .في السنة يورو  10،560تصميم اللعبة: الرسوم الدراسية    -

 .يورو في السنة  14.400إدارة السياحة والضيافة: الرسوم الدراسية   -

 .يورو في السنة  15600تصميم الطعام: الرسوم الدراسية    -

 .يورو  13.500الاتصالات الدولية:    -

 .يورو في السنة  12500الابتكار وريادة الأعمال: الرسوم الدراسية    -

 ومرافق الإقامة IULM جامعة.6  

وفقًا للسعر   ،لديهم الفرصة للبقاء في مساكن الطلبة داخل المدرسة IULM الطلاب الذين يدرسون في جامعة    
 يورو شهرياً.   280،00بدفع مبلغ  IULM الذي تحدده الجامعة، يمكن للطلاب الإقامة في المساكن التابعة لجامعة
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   IULM  الجامعة الدولية للغات والاتصال البرنامج التعليمي الخاص باللغة العربية في  
 

 نموذج من برنامج السنة الأولى ليسانس 
 

 

    

PROGRAMMI DEI CORSI 

ANNO ACCADEMICO 2019/20 

  

Docente/Docenti  

Nome cognome  
  

  

 Corso di Laurea in  

  

Interpretariato e comunicazione  
  

Nome dell’insegnamento e titolo dei moduli/laboratori  
 Laboratorio di lingua araba I - 12 CFU  
Mediazione linguistica scritta – Docente:  

Mediazione linguistica orale – Docente:  

 CONTENUTI DEL CORSO  

 Testo in italiano  Testo in inglese  

A differenza di molte lingue europee, il contesto 
linguistico arabo è caratterizzato dal fenomeno 
della diglossia, ovvero dalla compresenza 
all’interno dello stesso sistema linguistico di due 
varianti, una colloquiale e una standard, con 
distinte caratteristiche fono-morfosintattiche. Di 
conseguenza, in arabo, gli atti linguistici in 
contesti comunicativi autentici, su cui il QCER 
pone estrema enfasi, si basano sul ricorso all’una 
o all’altra delle suddette varianti o sull'uso di 
entrambe.  
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Per il raggiungimento di un’autentica padronanza 
linguistica occorrerà adottare opportune strategie 
glottodidattiche che tengano conto della 
peculiarità della  
 

situazione linguistica araba.  

Il corso si articola nei moduli di Mediazione 
linguistica scritta e Mediazione linguistica 
orale.  

Il modulo di Mediazione linguistica scritta si 
prefigge di introdurre gli studenti alla variante 
moderna della varietà scritta, fornendo loro gli 
strumenti grammaticali e lessicali di base, nonché 
le attività formative interattive, necessari alla 
lettura, alla comprensione, alla traduzione 
dall’arabo all’italiano e dall’italiano all’arabo e alla 
produzione di testi scritti di livello base.  

Il programma del modulo di Mediazione 
linguistica scritta consiste nei testi, lessico, 
grammatica ed esercizi delle prime dieci lezioni 
del manuale di arabo moderno di LucWilly 
Deheuvels (2010).  

Il modulo di Mediazione linguistica orale 
prevede l’iniziazione alla lingua parlata in 
Medioriente, che ha peraltro la caratteristica di 
risultare comprensibile nel resto del mondo 
arabofono contemporaneo. Il modulo si prefigge 
di fornire agli studenti gli strumenti pratici 
necessari per la comunicazione di livello base in 
una delle varianti della lingua parlata, abilità 
imprescindibile nella formazione odierna di un 
arabista.  

Il programma del modulo di Mediazione 
linguistica orale consiste nella presentazione e 
utilizzo degli elementi lessicali, grammaticali e 
sintattici necessari per la resa  
dei testi scritti delle prime dieci lezioni del 
manuale di arabo moderno di Luc-Willy 
Deheuvels (2010) nella lingua parlata oggi in 
Medioriente.  

 

  

 TESTI DI RIFERIMENTO  

 Testo in italiano  Testo in inglese  

DEHEUVELS Luc-Willy, Grammatica araba. 
Manuale di arabo moderno con esercizi e cd 
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audio per l’ascolto, Zanichelli, Bologna, 
2010, Volume I.  

DURAND, Olivier, VENTURA, Annamaria,  
Bilād al-šām. Grammatica di arabo  

 

  OBIETTIVI FORMATIVI  

 Testo in italiano  Testo in inglese  

Il Laboratorio di lingua araba I si prefigge  
come obiettivo il raggiungimento del livello  
A1 (Quadro Comune Europeo di  
Riferimento) di competenza linguistica a 
partire dal livello pre-A1.  

Al termine del Laboratorio di lingua araba I 
(12 CFU), la frequenza continuativa, la 
partecipazione attiva alle attività formative 
proposte (lezioni frontali e attività interattive)  
e lo studio individuale intrapreso con 
costanza anche durante il periodo di 
svolgimento dell'insegnamento stesso 
consentiranno allo studente di:  

• conoscere le strutture di base della 
variante moderna della varietà araba 
scritta negli aspetti fonologico, 
morfologico e sintattico;  

• conoscere le strutture di base della 
varietà parlata in Medioriente negli 
aspetti fonologico, morfologico e 
sintattico;  

• applicare le nozioni teoriche nella 
pratica linguistica di livello base;  

• leggere testi di livello base;  

• comprendere testi scritti di livello base;  

• tradurre dall’arabo all’italiano testi 
scritti di livello base;  

• tradurre dall’italiano all’arabo testi 
scritti di livello base;  

• produrre testi scritti di livello base;  

• comprendere testi di livello base in 
lingua parlata (variante mediorientale);  

• interpretare testi di livello base dalla 
lingua parlata in Medioriente 
all’italiano;  

  

  interpretare testi di livello base   
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dall’italiano alla lingua parlata in 
Medioriente;  

  comunicare a livello base nella lingua  
parlata in Medioriente;  

 

  conversare a livello base nella lingua  
parlata in Medioriente.  

 

    METODI DIDATTICI  

 Testo in italiano  Testo in inglese  

Lezioni frontali e interattive.  

È previsto l’uso di strumenti multimediali: 
PowerPoint, CD-ROM, file audio/video, 
internet.  

Mediazione linguistica scritta 
prevede attività didattiche quali: 
esercitazioni grammaticali e lessicali,  
attività di lettura e scrittura, attività di 
traduzione da e verso la variante 
moderna della varietà araba scritta, 
attività di produzione scritta (livello 
base).  

Mediazione linguistica orale 
prevede attività didattiche quali: 
attività di ascolto, esercitazioni 
pratiche di comprensione e 
produzione orale in arabo 
mediorientale (livello base), 
interpretazione, comunicazione, e 
conversazione in arabo mediorientale 
(livello base) con simulazione di 
situazioni comunicative, incontri e 
dialoghi, role-playing.  

  

  

  

 
 

MODALITA’ E VERIFICA DELL’APPRENDIMENTO  

 Testo in italiano  Testo in inglese  
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VERIFICHE IN ITINERE  

Mediazione linguistica scritta: sono previste 
due verifiche scritte in itinere (150 parole, 90 
minuti).  

Mediazione linguistica orale: sono previste 
due prove orali in itinere.  

  

  

 

 
 

 ليسانس  لثانيةنموذج من برنامج السنة ا 
 

 

 

PROGRAMMI DEI CORSI 
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  Docente/Docenti   
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 Corso di Laurea in  

  

Interpretariato e comunicazione  
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Nome dell’insegnamento e titolo dei moduli/laboratori  
  

Laboratorio di lingua araba II (12 CFU)  

Mediazione linguistica scritta:  

• Versione dall’arabo all’italiano  

• Traduzione dall’italiano all’arabo  

• Grammatica e lingua – parte scritta  

Mediazione linguistica orale:  

• Interpretazione consecutiva da e verso la lingua straniera  

• Tecniche della mediazione orale  

• Grammatica e lingua – parte orale  

 

 CONTENUTI DEL CORSO  

 Testo in italiano  Testo in inglese  

Il Laboratorio di lingua araba II si prefigge  
come obiettivo il raggiungimento del 
livello  
A2 (Quadro Comune Europeo di  
Riferimento) di competenza linguistica a 
partire dal livello A1.  
Il Laboratorio si articola nei moduli di 
Mediazione linguistica scritta e 
Mediazione linguistica orale.  

Mediazione linguistica scritta:  

Grammatica e lingua – parte scritta: 
fornisce gli strumenti grammaticali e 

lessicali elementari, nonché le attività 
formative interattive, necessari alla 
lettura, alla comprensione, alla 
traduzione dall’arabo all’italiano e 
dall’italiano all’arabo e alla produzione di 
testi scritti di livello elementare. Il  

programma del modulo consiste nei 
testi, lessico, grammatica ed esercizi 
delle lezioni dall’undicesima alla 
ventesima del manuale di arabo 
moderno di Luc-Willy Deheuvels (2010).  

Versione dall’arabo all’italiano e 
Traduzione dall’italiano all’arabo: 
prevedono la pratica della traduzione da 
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e verso la lingua straniera di testi scritti 
contemporanei di difficoltà elementare, 
autentici e attinenti a tematiche sociali, 
ambiente, turismo e comunicazione, 
attualità, medicina, economia, finanza, 
marketing, politica estera e comunitaria.  

Mediazione linguistica orale:  

Grammatica e lingua orale – parte 
orale: si prefigge di fornire agli studenti 
gli strumenti pratici necessari per la 
comunicazione di livello elementare in 
arabo mediorientale. Il programma 
consiste nella presentazione e utilizzo 
degli elementi lessicali, grammaticali e 
sintattici necessari per la resa dei testi  

scritti delle lezioni dall’undicesima alla 
ventesima del manuale di arabo 
moderno di Luc-Willy Deheuvels (2010) 
nella lingua parlata oggi in Medioriente.  

Interpretazione consecutiva da e 
verso la lingua straniera: prevede la 
pratica della traduzione orale dall’arabo 
all’italiano e dall’italiano all’arabo di testi 
orali di livello elementare, di registro 
vario (arabo moderno, arabo 
mediorientale) attinenti ai contenitori 
(tematiche sociali, ambiente, turismo e 
comunicazione, attualità, medicina, 
economia, finanza, marketing, politica  

estera e comunitaria).  

Tecniche della mediazione orale: 
prevede la pratica della traduzione orale 
dall’arabo all’italiano di testi orali di 
registro vario (arabo classico, arabo 
mediorientale, eventuali forme miste) di 
difficoltà elementare, nonché della 
comunicazione orale e conversazione  
di livello elementare in arabo 
mediorientale.  

   

TESTI DI RIFERIMENTO  

 Testo in italiano  Testo in inglese  
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DEHEUVELS Luc-Willy, Grammatica araba. 
Manuale di arabo moderno con esercizi e cd 
audio per l’ascolto, Zanichelli, Bologna, 
2010, Volume I-II.  

DURAND, Olivier, VENTURA, Annamaria, 
Bilād al-šām. Grammatica di arabo 
mediorientale. Lingua šāmī, (Collana: Studi 
Orientali), Hoepli, Milano, 2017.  

BALDISSERA E., Vocabolario arabo- 
italiano/italiano-arabo, Bologna, Zanichelli, 
2004.  

Selezione di testi scritti per Versione 
dall’arabo all’italiano e Traduzione 
dall’italiano all’arabo.  

Selezione di testi orali per Interpretazione 
consecutiva da e verso la lingua straniera e 
Tecniche della mediazione orale.  

  

   

OBIETTIVI FORMATIVI  

 Testo in italiano  Testo in inglese  

Al termine del Laboratorio di lingua araba II 
(12 CFU), la frequenza continuativa, la 
partecipazione attiva alle attività formative 
proposte (lezioni frontali e attività interattive)  
e lo studio individuale intrapreso con 
costanza anche durante il periodo di 
svolgimento dell'insegnamento stesso 
consentiranno allo studente di:  

 conoscere le strutture elementari della ariante 

moderna della varietà araba scritta negli 
aspetti fonologico, morfologico e sintattico; 

  

  conoscere le strutture elementari della  
varietà parlata in Medioriente negli 
aspetti fonologico, morfologico e 
sintattico;  

  comprendere testi scritti di livello 
elementare;  

 

  tradurre dall’arabo all’italiano testi scritti 
di livello elementare;  

 

  tradurre dall’italiano all’arabo testi scritti 
di livello elementare;  

 

  produrre testi scritti di livello  
elementare;  

 

  comprendere testi di livello elementare in 
lingua parlata (variante mediorientale);  
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  interpretare testi di livello elementare 
dalla lingua parlata in Medioriente 
all’italiano;  

 

  interpretare testi di livello elementare 
dall’italiano alla lingua parlata in 
Medioriente;  

 

  comunicare a livello elementare nella  
lingua parlata in Medioriente;  

 

  conversare a livello elementare nella  
lingua parlata in Medioriente.  

 

   

  

PREREQUISITI   

Testo in italiano  Testo in inglese  

Il prerequisito per la frequenza del secondo 
anno del Laboratorio di Lingua Araba è 
l'avvenuto raggiungimento degli obiettivi 
formativi stabiliti per il primo anno e 
consistenti nel raggiungimento del livello 
A1 in arabo sulla base dei criteri stabiliti dal  
QCER.  

  
       
  

   

METODI DIDATTICI  
Testo in italiano  Testo in inglese  

In continuità con il framework teorico 
all’interno del quale si inserisce il 
Laboratorio di Lingua Araba I, anche per 
quanto riguarda il secondo anno il metodo 
didattico proposto si basa sul 
raggiungimento di specifici obiettivi socio-
comunicativi individuati all'interno del 
QCER.  

A differenza di molte lingue europee, il 
contesto linguistico arabo è caratterizzato 
dal fenomeno della diglossia, ovvero dalla 
compresenza all’interno dello stesso 
sistema linguistico di due varianti, una 
colloquiale e una standard, con distinte 
caratteristiche fono-morfosintattiche. Di 
conseguenza in arabo gli atti linguistici in 
contesti comunicativi autentici, su cui il 
QCER pone estrema enfasi, si basano sul 
ricorso all’una o all’altra delle suddette 
varianti o sull'uso contemporaneo di 
entrambe. Per il raggiungimento di 
un’autentica padronanza linguistica 
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occorrerà adottare opportune strategie 
glottodidattiche che tengano conto della 
peculiarità della situazione linguistica 
araba.  

Grammatica e lingua – parte 
scritta e Grammatica e lingua – 
parte orale prevedono attività 
didattiche quali: esercitazioni 
grammaticali e lessicali, attività di 
lettura, scrittura, ascolto e 
produzione orale (livello 
elementare).  
  

Versione dall’arabo all’italiano e 
Traduzione dall’italiano all’arabo 
prevedono attività didattiche quali: 
utilizzo del vocabolario e delle altre 
risorse a disposizione del traduttore; 
analisi di problematiche 
grammaticali, lessicali e sintattiche 
contenute nei testi trattati; 
traduzione guidata di testi scelti, con 
analisi e correzione del lavoro 
svolto; presentazione di diverse 
tipologie di testi con relativa 
valutazione delle strategie traduttive 
possibili.  

Interpretazione consecutiva da e 
verso la lingua straniera prevede  

attività didattiche quali:  
esercitazioni pratiche di comprensione 
orale; interpretazioni da e verso la lingua 
di testi elementari in ambiti specifici 
(economia, politica, media, affari e 
commercio); simulazione di incontri e 
dialoghi con interprete in ambito 
economico, turistico e fieristico; 
simulazioni di traduzione a vista; 
esercitazioni di consecutiva con uso di file 
audiovisivi; interpretazione dialogica, 
introduzione all’interpretazione di 
trattativa.  

Tecniche della mediazione orale 
prevede attività didattiche quali: ascolto di 
file audiovisivi e primi elementi di 
traduzione consecutiva; comunicazione e 
conversazione in arabo mediorientale 
(livello elementare); esercitazioni pratiche 
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con simulazione di situazioni comunicative 
attinenti a tematiche trattate; realizzazione 
di interviste e role play. 

  

MODALITA’ E VERIFICA DELL’APPRENDIMENTO  

Testo in italiano  Testo in inglese 

Le attività di verifica e esame saranno mirate alla 
valutazione del livello di competenza raggiunto nelle 
quattro abilità linguistiche.  

VERIFICHE IN ITINERE  

Sono previste verifiche in itinere:  
• Versione dall’arabo all’italiano: sono previste tre 

verifiche scritte in itinere (180 parole, 90 
minuti).  

• Traduzione dall’italiano all’arabo: sono previste 
tre verifiche scritte in itinere (180 parole, 90 
minuti).  

• Grammatica e lingua – parte scritta:  
sono previste due verifiche scritte in itinere.  

• Interpretazione consecutiva da e verso la lingua 
straniera: sono previste tre verifiche orali in 
itinere.  

• Tecniche della mediazione orale: sono previste 
tre verifiche orali in itinere.  

 

  

  
 

Grammatica e lingua – parte orale: sono 
previste due verifiche orali in itinere‌. 
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 الملخص
مناهج طرق و   ، واستكشافاستطلاع الوضعية التعليمية للغة العربية في إيطاليامحاولة    يهدف هذا البحث إلى

لدى متعلمي اللغة  استقراء ووصف الأخطاء الصوتية والإملائية، مع كلغة ثانيةالبلد   هذاتدريس اللغة العربية في 
اللغة بين  المهمة قابليةات التالدراسهذه الدراسة في أنها من  تبرز أهميةالعربية من الناطقين باللغة الإيطالية، حيث 

ولها ، الإيطالية، بما تقدمه من تطبيقات إجرائية لمفاهيم التداخل اللغوي بين هاتين اللغتين المتجاورتيناللغة العربية و 
، التي تسهل على المتعلمين تعلم اللغة العربية التعليمية في المساعدة على وضع البرامج والمقررات تمثلت أهمية أخرى

، وقد اعتمدنا في هذه الدراسة على اختبارين لاستكشاف الأخطاء لدى باعتبارها دراسة ميدانية من وحي الواقع 
الأداء الإملائي واختبار  طالبا، طبقناه على ستين اختبار الأداء الصوتيمتعلمي الجامعة الدولية للغات والاتصال، 

 .طالبا من أربعة وعشرين عينة متكونة  طبقناه على  

وفيما يخص الوضعية التعليمية للغة العربية في دولة إيطاليا، فقد توصلنا إلى نتيجة مهمة، وهي أن تدريس 
اللغة العربية صار موجودا تقريبا في جميع الجامعات الإيطالية، كما أن الإيطاليين  وجدوا بعض الصعوبات في تطبيق 

بية، فراحوا يجتهدون في التوفيق بين إرشادات هذا الإطار توصيات الإطار الأوروبي المشترك على تعليم اللغة العر 
سواء الصوتية من بين الأخطاء  وخصائص اللغة العربية وتنوعاتها العامية، ومن بين النتائج التي توصلنا إليها أيضا أنه  

 إلى النظام الصوتيعود  ما يما يعود إلى التداخل اللغوي والنقل من نظام لغة المتعلم الأولى، ومنها  منها أو الإملائية،  
، وهناك ما يكون مصدرها صوتيا أو خطيا أو صرفيا أو معجميا، وأحيانا قد يكون مصدرها للغة العربية والكتابي

فمعظم الأخطاء خاصة الصوتية كانت في الأصوات الحلقية وصوت مشتركا بين عاملين أو أكثر من هذه الأربعة، 
 .القاف والضاد

Sommario  
Questa ricerca si propone di esplorare l'offerta formativa della lingua araba in Italia, analizzando 

i metodi e i curricula adottati nel paese per l' insegnamento dell' arabo come seconda lingua. A 

ciò si aggiunge uno studio basato sull’ estrapolazione e descrizione degli errori fonetici e 

ortografici commessi dagli studenti di arabo italofoni, il quale attribuisce alla ricerca il valore 

di studio contrastivo tra la lingua araba e italiana. 

Vengono poi presentate le applicazioni procedurali e il concetto di sovrapposizione linguistica 

tra le due lingue in questione, con l'intento di contribuire allo sviluppo di programmi e corsi 

educativi che facilitino agli studenti l'apprendimento della lingua araba. Da ciò deriva la scelta 

di svolgere uno studio sul campo basato su due tipi di prove, mediante le quali analizzare gli 
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errori da parte degli studenti dell' Università di lingue e comunicazione IULM. La prima prova 

ha coinvolto sessanta studenti ai quali è stato sottoposto un test di natura fonetica, mentre la 

seconda, di natura ortografica, è stata applicata a un campione di ventiquattro studenti. 

Per quanto riguarda l'offerta formativa della lingua araba nello stato italiano, si è giunti ad una 

conclusione importante, ovvero che l'insegnamento della lingua araba è ormai presente in quasi 

tutte le università italiane, e che gli  italiani riscontrano alcune difficoltà nell'applicare le 

raccomandazioni del quadro comune europeo all'insegnamento della lingua araba. Di 

conseguenza, cercano con difficoltà di conciliare  le linee guida del quadro  con le 

caratteristiche della lingua araba e le sue varianti colloquiali. 

Un altro risultato importante emerso dalla ricerca è che gli errori riscontrati, sia di natura 

fonetica che ortografica, sono dovuti alla sovrapposizione linguistica e all'applicazione da parte 

dello studente  del primo sistema linguistico, oltre che alla peculiarità del sistema fonetico e 

scritto della lingua araba. Dunque, la tipologia di tali errori è di natura fonetica, scritta, 

morfologica o lessicale, e talvolta comprende due o più di questi quattro fattori. La maggior 

parte degli errori, specialmente quelli fonetici, sono stati riscontrati laddove erano presenti 

suoni gutturali o i suoni delle lettere "qaf" e "dhad". 

 

Summary 

 This research aims to explore the educational offer of the Arabic language in Italy, analyzing 

the methods and curricula employed to teach  Arabic as a second language  in the country, along 

with a study based on the extrapolation and description of phonetic and spelling errors made by 

Italian-speaking Arabic students, which defines the research as a contrastive study between the 

Arabic and Italian languages. 

 The procedural applications and the concept of linguistic overlap between the two languages 

are then presented, with the intention of contributing to the development of educational 

programs and courses that facilitate the study of  the Arabic language.  Hence the choice to 

carry out a field study based on two types of tests to analyze the mistakes among the students 

of IULM University of Languages and Communication.  The first one, a phonetic test,  involved 

sixty students, while the following  orthographic test was administered to a sample of twenty-

four students. 

 As regards the educational offer of the Arabic language in Italy, an important conclusion has 

been reached, namely that the teaching of the Arabic language is now present in almost all 

Italian universities, and that Italians encounter some difficulties in applying the 

recommendations of the common European framework for the teaching of the Arabic language.  

As a result, they struggle to reconcile the guidelines of the framework with the characteristics 

of the Arabic language and its colloquial variants. 

 Another important result that emerged from the research is that the mistakes, whether phonetic 

or orthographic, are due to the linguistic overlap and to the student's application of the first 

linguistic system, as well as to the peculiarity of the phonetic and written system of the Arabic 

language.  Therefore, the typology of these mistakes is of a phonetic, written, morphological or 

lexical nature, and sometimes includes two or more of these four factors.  Most mistakes, 

especially phonetic ones, were found where guttural sounds or the letter sounds "qaf" and "dad" 

were present 




